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VOORREDE. 


Xvfeds  eenigen  tijd  was  ik  ran  Toorneemen ,  ten 
einde  niet  te  schijnen  een  Tv^erkeloos  Medelid  der 
Leidsche  Maatschappij  van  Nederl.  Letterkunde, 
en   Correspondent  der  derde  Classe  van  het  Hol- 
landsch  Keizerlijk  Instituut  van  Runsten  en  We* 
tenschappen,  te  zijn  ,  het  een  of  ander  stukjen ,  uit 
mijnen   voorraad   belrekkehjk   de    Nederlandsche 
en  Noordsche  taalgeleerdheid  te  overzien  ,  en,  na 
beschaaving  van    hetzelve  ,  der    geleerde  wereld 
mede  te  deelea,  niet  als    eene  proeve  van  mijne 
kundigheid   in  dat  vak ,  maar  van    mijne  naar- 
stige beoeffening  van  hetzelve.     Na  verscheidene 
beletzelen ,  welke  mij  de   uitvoering  van  dit  be- 
sluit deedea  verschuiven,   viel ,  eindelijk ,  mijne 
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keuze  daar  toe  op  bet  thands  aangeboden 
gcscbrijf ,  om  Jat  meer  dan  een  bevoci^d  Rcg- 
ter  mij  ,  bij  golegenbeden  als  men  onder  letter- 
vrienden van  zijne  werlczaambeden  verslag  doet, 
hetzelve,  schoon  ongevraagd,  bet  licht  niet  alleen 
niet  onwaardig  keurde  ,  maar  zelfs  mij  tot  de 
uitgaave  aanspoorde.  Ik  bad  luisscbien  ,  uit 
mijne  menigvuldige  bouwstoffen  ,  iets  nieu- 
wers ,  geleerders,  en  belangrijkers,  kunnen  te 
samen  brengen  ;  dan  ik  vond .  niets  geschikters , 
om  het  dorre  en  stroeve  van  taalzifterij  ,  eeni- 
gerniaate  ,  voor  meer  dan  een  soort  van  Lee- 
zers ,  te  verleevendigen  en  te  veraangenamen  , 
dan  even  dit  gescbrijf.  En  het  is  met  geen 
ander  oogmerk,  dat  ik,  bier  en  daar,  eene 
uitweiding  heb  ingelast,  welke  anders  min  ter 
zaake  scheen  te   dienen. 

Zie  hier    de  aanleiding    tot    de  samenstelling 
van  hetzelve. 

Toen  onlangs  de  zuiver-Nederlandscbe  naamen 
van  de  maanden  werden  ingevoerd  ,  bekroop 
mij  de  lust ,  om  niet  alleen  deeze  benaamingen , 
zoo  nog  gebruikelijke,  als  reeds  veroudeide,  in 
het  Nederlandscb,  maar  ook  bij  alle  andere 
Noordsobe  volken  ,  op  te  spoorea ,  en ,  voor  zoo 
verre  mijne  kunde  toeliet,  taalkundig  en  oud- 
heidkundig toe  te  lichten.  Mijne  verhandeling 
over   dezelve  eenea  vriendenkiiu^  mededeelen- 

de. 
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de,  berichtte  mij  een  hunner,  d^it  ik  \velligt 
Aoa  eenige  naamen  zoude  kunnen  opdelvea 
uit  zekeren  Bredaschen  Almanak  van  het  jaar 
1664  (*)»  welke  mij,  lea  dien  einde,  op  eene 
zeer  verpligtende  wijze  ,  werd  Ier  leen  verstrekt. 
Ik  vond  in  denzelven  niet  alleen  bet  geen,  wat  ik 
zocht ,  te  weeten  ,  niet  alleen  de  meeste  Neder- 
landsche,  en  andere  bekende  Noordsche,  naamen, 
ïüo  uit  Beda ,  Eginhartus  ,  als  van  cLiers  ,  ge- 
lijk ook  in  andere  taaien,  opi^ezanield,  maar 
ontmoette  achter  denzelven,  met  meer  andere  zaa- 
ken  ,  ook  deeze  oud-Friesche  Spreekwoorden  , 
onder  den  titel  van  Der  t^rije  Frlesen  Spreek- 
woorden    ("f).         Ik     besloot      dezelve  ,      voor 

zoo 

(*)  Op  de  verkooping  der  Boeken  van  wijlen  den  Heet 
Wachendorf,  te  Utrecht,  is,  onlangs,  zulk  een  Almanak  tegen 
eenen  zeer  hoogen  prijs  verkocht. 

(I)  Verfcheidene  omftandigheden  doen  mij  vermoeden ,  dat 
de  vervaardiger,  of  verzamelaar,  van  dien  Bredafchen  Almanak, 
immers  een  medewerker  in  denzelven,  geweest  zij  de  vermaarde 
Bredafche  Griffier  'Jan  van  FUet  ^  in  de  geleerde  Wereld  meer 
onder  den  naam  van  Janus  f^litius  bekend.  De  verzamelaar 
toch,  of  door  mij  bedoelde  medewerker,  fchijnt  een  liefhebber 
niet  alleen  van  het  oud- Nederlands ch  in  het  gemeen,  en  van 
het  oud-Friesch  in  het  bijzonder,  maar  ook  van  de  verfchillen- 
de  oude  Noordfche  taaien,  met  naamc  van  he,.  Frank -Duitsch, 
Gothieach,  en  Angel -Saxisch,  gelijk,  onder  nnd.nen,  uit  de 
maanden  in  die  taaien  blijkt;  en  als  zoodaan;g  eenen  vertoont 
zich  ten  vourdeeii^fte  de  anders  meer  in  de  zoogenaamde  gelecr- 
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zoo  verre  ik  mij  daar  toe ,  met  weinige  en  gerin- 
ge hulpmiddelen  ,  enkel  door  eigen  oeffeuing , 
in  staat  bevond  ,  met  eenige  aanmerkingen  op 
te  helderen  ,  en  raadpleegde  ,  daar  toe  ,  ond^r  an- 
deren, de  Bijdraagen  tot  den  Frieschen  Tongval 
Tan  den  Heer  PJ^asscnbergh ,  eenen  man  ,  in  den- 
zelven  even  zeer,  als  in  de  Grieksche  en  Latljn- 
«iche  Letterkunde  ,  doorkneed  ,  en  verre  boven 
mijnen  lof  verheven.  In  dezelve  werd  ik  herin- 
nerd aan  de  Verzameling  van  oude  Frlesche 
Spreekwoorden ,  door  dien  Hoogleeraar ,  te  voo~ 
ren ,  achter  de  eerste  uitgaave  van  deszelfs  Ver^ 
handeling  oi^er  de  eigen  naamen  der  Friezen  , 
als  eene  toegift  ,  geplaatst.  W  elke  vyas ,  dezelve 
herziende  ,  mijne  verwondering ,  te  bevinden  , 
dat  dezelve ,   zonder  een  meer  of  minder  ,    de- 

?elf- 

de  taaien  beroemde  Janus  Flitiust  in  de  aanteekeningen  op  zijr^ 
ne  opdragt  van  het  Glossarium  Gothicum  van'  Juuiui  aan  den 
Graat' dfi?  la  Gardie;  en  als  zoodaanig  eenen  erkent  hem  ook 
Junius,  in  het  gemelde  Glossar,  Qoth.  p  124,  alwaar  hij  zegt* 
Hunc  Otfridi  locum  oportune  fuggessit  mihi  vir  Clarissimus 
Janus  Vutius,  longo  fiiavissimat:  amicitiae  usu  mihi  per- 
fami/iaris ,  afqu(  adeo  patriae  antiquitatum  et  reliquarum 
omnium  elegantiarum  unicus  promus  condus.  Ook  is  de  door 
mij  gebezigde  afdruk  van  dien  Almanak,  en  nog  een  andere, 
die  tot  mijne  kennisse  gekomen  is,  gebonden  bij  's  mans  Quin- 
quatrua  Bredana ,  terwijl  een  derde  achter  het ,  door  hem  uit- 
gegeeven,  Rechi  van  Successie  volgens  de  Costumen  der  Stadt 
ehde  Lande  van  Breda  gevonden  wordt;  om  nu  van  andere, 
meer  dan  waarfchyneüjke ,  redenen  niet  te  gewagen. 
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zelfde   waren ,   die  de    Bredasche   Almanak  bc^ 
vattede!      De    onzelcerheid  ,   waar  in  de  Hoog- 
leeraar verkeerde  ,  of  dezelve ,  bevoorens  ,  al ,  oi 
niet,  waren  uitgegeeven  ,  werd,  door  deezemijn®, 
ontdeklving  ,    geheel   opgehelderd.       Hoezeer  aan 
decze  Spreekwoorden ,    door  den  Heer   l/JKassen-^ 
hergh  ^  hier  en    daar,   eenig  licht    was   bijgezet, 
achtte   ik  het,    daar  mijn  arbeid  reeds  verre  ge- 
vorderd   was  ,   misschien  ,     desniettegenstaande  , 
niet  geheel  overbodig  te   zullen     zijn ,    dezelve  , 
voor  minkundlgen  ,  op  den  begonnen   voet ,  ten 
einde     te     brengen,    en    zie    hier    daarvan     de 
vruchten  !        Indien     dezelve     niet    geheel     en 
al    smaakeloos    bevonden    worden,    zal    ik  mij- 
ne   moeite    rijkelijk   vergoed  zien.      Lof  verlang 
ik  niet  te   behaalen ;    het     zal    mij    genoeg   zijn 
gecne  on:er   hier  mede   in  te  leggen.       Ik  achte 
mij    reeds    te    over    gr  lukklg ,   van   niet  alleen , 
door  middel  van  dit   mijn  geschrift,  de  veeljaa- 
rige   vriendschap ,    op     welke    ik    roem    draage ,, 
met  den  Heer   Slegc.nheek ,  wiens  naam  deszelfs 
lofspraak  uitmaakt ,  te  hebben  mogen  verleeven- 
digen ,  maar  ook  ,  door  het   naspoorcn    van  den 
oorsprong  sommiger  naamen  der  maanden  ,  welk 
tot  het    tegenwoordig    geschrijf  aanleiding    gaf , 
mij  het    onuitspreekelijk    genoegen    bezorgd     te 
hebbeu  van ,  door  tusschenkomst  van  eenen  ons 
gemeenen  Lettervriend ,  mij  over  eenlge  punten 
der  Noordelijke  Letterkunde,  op  eene  zoo   nut- 
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tige,  als  aangenaame,  wijze,  schriflclijk  te  on- 
derhouden met  den  in  allo  taaien  door  en  door 
geoeffendeu  Heer  I^lderdyk  ,  van  wioiis  vlijt 
en  doorziclit  wij  een  Etjmologiesch  Woorden- 
boek te  wachten  hebbeo,  op  den  aard  der  zaa- 
ken  gegrond  ,  welk  ,  uit  kleine  door  mij  gezie- 
ne staaien  te  oordeelen ,  het  werk  van  eenen 
Geurt  de  Gehelin  ,  en  anderen  ,  die  de  oorspron- 
kelijke taal  hebben  trachten  op  te  delven  ,  op 
eenen  verren  afstand  achter  zicli  zal  laaten. 
Wij  wenschen  den  verdienstelijken ,  en  ons 
Nederland  zoo  zeer  vcreerenden,  man  daar  toe 
Tan  harte  leven  ,  kragt ,  en   opgewektheid. 

Om  de  gelijkheid  van  het  onderwerp  mijner 
navorschingon  heb  ik  hier  achter,  gevoegd  het 
bekende  lieiijen  van  den  H.  Martelaar  Siepha- 
nus  y  uit  de  Frisia  van  Hamcouny  door  eenige 
soortgelijke    aanmerkingen    opgehelderd. 

Ik  bidde  in  het  algemeen  eeu  ieder  ,  die  deeze 
bladzijden  leest,  het  daar  voor  te  houden  ,  dat  ik 
aan  dezulken,  die,  door  meer  doorwrochte  stukken 
in  deezen  reeds  eenigcn  roem  verkreegeu  hebben  » 
of,  door  nitgaaven  ,daar  op  eenige  aanspraak  zou- 
den kunnen  verkrijgen  ,  dit  alies  geenszins  als 
bun  onbekend  aanbiede,en  dat  al  de  bescheiden 
aandacht,  Avaar  mede  zij  het  zullen  \erwaardigen, 
door  mijne  eerezuclit,  al^  louter  overwinst  zal  be- 
schouwd worden.  Ook  zijn  het  meestal  losse  Oj^v- 
mer kingen  ea  bedeukiugeuy  voor  een  gedeel- 
te 
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te     uit     mijne     van     tijd      tot     tijrl     gemaakte 
aan  teeken  in  gen  opgezamelcl ,  en   tot  het  vornicu 
van  dit  werkjen  bijeen  gebragt.  In  het  bijzonder 
hoop  ik,  dat,  daaj'  ik  geen  gebooren  Fries  ben, 
en  zelfs  Friesland  ,  dat   brlangrljk    gedeelte   van 
ons  Vaderland,  nooit   bt^zocht,  veel  min,  gelijk 
wiil'er   de     geleerde    Frariclscus    Junias  ,    mij , 
eenigt-n    tijd,    in     heizelve    vestigde,    met  oog- 
moik  ,  om    mij  in  de    taal    van  dat    Gewest    te 
onderrigten  ,    in    het    bijzonder ,    zeg    ik  ,   hoop 
ik,  dat,   indien  ik,    hier    of  daar,    in    deszelfs 
tongval    moge   misgetast    hebben ,    ik    bij  elkea 
regtschaapen     Fries  ,     ten    gevalle  mijner  hoog- 
achting voor    deszelfs   taal,    die    door   Adelitn»        ^. 
voor   de  moeder    van  het   Nederlandsch  gehou-         S 
den  wordt,  gereedelijk  zal  verschooning   vinden. 
Bescheidene    aanwijzingen    van    misslagen ,    ook 
van  zulke ,  welke  ik  zoude  kunnen  verdedigen, 
zullen  mij  altijd    welkom  zijn. 

Een  vijand  van  Letterdieverij  heb  ik  niet  alleen 
verscheidene  aanmerkingen ,  hier  en  daar ,  uit 
dit  stukjen  gellgt  ,  die  ik  in  nieuw  uitgekomene 
werken ,  van  welke  wij ,  door  de  tijds-omstan- 
digheeden ,  hier  ,  bijna  twee  jaren  verstoken 
geweest  zijn ,  zag  door  anderen  reeds  gemaakt 
te  zijn,  maar  zelfs  heb  ik,  uit  dien  hoofde, 
eenige,  reeds  afgedrukte,  vellen,  liever,  op 
mijn  eigen   kosten,  doen  herdrukken,  dan    on, 

der 
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der  die  verdealiing  te  Hggpti.  Is  cene  enkele 
zoodaanige  aanteekening  mijne  aandacht  ont- 
snapt, zulks  is  tegen  mijn  oogmerk  geschied. 
Het  smertte  mij  altijd  minder,  mij  ,  gelijk  men 
zegt  ,  het  gras  voor  de  roeten  te  zien  wegge- 
maaid  ,  dan  het  mijne  eigenliefde  kittelde  ,  of 
uit  dezelfde  bronnen  geput  ,  of  op  dezelfde  ge- 
dachten gevallen  te  zijn ,  als  veel  grooter  laal- 
kenners,  dan  ik. 

Niet  gewoon  in  het  Nederlandsch  de  pen  te 
voeren ,  zij  het  verre  van  mij ,  op  den  naam 
van  eenen  zuiveren ,  veel  min  van  eenen  net- 
ten. Schrijver  te  willen  aanspraak  maaken.  In 
tegendeel  verzoek  ik  voor  de  feilen,  welke  ik, 
het  zij  uit  onkunde,  het  zij  door  onnaauw"- 
keurigheid ,  begaan  hebbe ,  gunstige  inschikke- 
lijkheid. Grove  misstellingen,  welke  in  een 
stuk  jen  ,  waar  het  zaake  van  de  taal  is,  niet 
kunnen,  of  mogen,  verondersteld  worden  ,  mag 
men  der  druk  perse    wijten. 
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BI.  5  onderften  regel:  woorde ;  lees  woorden; 

—  ;7  derden  regel  der  No<:)t:  geld    lees  geldt. 

—  15  zesden  regel:   R/iyfmus.  lees  Rhythmus.     Zoo  ook   BI. 

16  &  32. 

—  16  eerilen  regel   de|;  Noot:   in  de   bilk  doen.   lees  in    de 

bille  fle.len. 

—  28  „  ter  gcmeenfchappalijke  verdediging  tegen  de  Romeinen 

„  zoude  die  ftreeks  laiids  Allmende,    en  het  volk  Alle- 
„  mannen  genaamd  zijn." 
Lees: 
„  ter  gemeenfchappelijke  verdediging  tegen  de  Romeinen, 
„  zoude  die  ftreek  lands   Allmends ,  en  het  volk  Alk- 
„  mannen^  genaamd  zijn." 

—  63  regel  8.  Jnniu^.  lees  Junlu^. 

—  12,1  eerden  regel  der  Noot:  H'jyd?cf>pcr.  lees  Huydecoper. 

—  145  derden  regel:  Wassenberh.  lees  Wassenbergh. 

Negenden  regel ;  ook  goed  zij.  lees  ook  goed  zijn. 

—  146  regel  8:  alle.  loes  allen, 

-—  14P  regel    21:  ah  mede  den  Heer  Weiland.  lees  oh  mede 
bij  den  Heer  Weiland. 

—  160  regel  4,  van  onderen,  der  Nooten:  geene  lees  gene. 

—  164  regel   4,   van   onderen,    der    Noot:    „  hoezeer  het  bïj 

„  Wachter  afgeleid  worde ,  van  winden  waar  van  ook." 

Lees : 
„  hoezeer  het  bij    Wachter  afgeleid  worde  van  winden .^ 
„  waar  van  ook." 

—  170  regel  3,  van    onderen,    der    Nooten:    adtendite.    lees 

adtendere. 

—  201  rc'gel  16.  oud  Ncderlandsck  en  Duitsch,  kes'^  o ifd   Ne' 

dertandich  ,  en  Duitsch. 
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SPREEKWOORDEN, 

-Aad  jold ,  aad  ha ,  aad  br£ ,  jliet  ïen  wol  tofiae* 
Oud  geld,   oud   hooi,    oud   brood,   ftaat 
iemand  wel  te  ftade. 

AAD  ,  dat  is  mid.  In  het  oiid-Friesch  wördt  door- 
gaans öw  in  aa,  of,  flimengetrokken ,  d^  veranderd; 
zie  Tefi  Kate^  i  D.  bl.  702,  en  den  Heer  Wasfen-^ 
bergh ,  Bydragen  tot  den  Frtefchen  Tongval ,  2  St* 
bl,  47.  In  Gysbert  Japix  Ljeafde  Gjealpt^  leest 
men : 

Het  kiippe  hird  in  kdd. 

Het  fee-fc/iomw*  gryz  in  sadt  ' 

Het  grymm   brocht  jo  te  vrdd. 

Meest  aile  foortgelijke  woorden,  b.  v.  héddeiz 
voor  houden^  ienfdd  voor  eenvoud^  tv dd  voor  wnud ^ 
hadden  oudtijds  0/;  ook  het,  zoo  even,  uit  Gysbert 
Japix,  aanjrehaal(ie  wrdd^  wereld,  in  oude  Friefche 
ft  ukken  wrald  gefpeld  (*),  en  afkomstig  van  weralt^ 


( ♦ )  De  Frtezen  trekken  veeltijds  vfer  in  v>r  te  famen  ,  b.  v.  in  v«« 
'pejeld ,  wederjeld ,  weerjeld ,  werjeld  o(  werfild,  waar  van  zij  wrisld  maa» 
Ken.  Het  is  weregeldy  liet  Bastaard-Latijnfche  weregildus ,  de  prijs,  die 
ten  zoen  van  een  begaancn  niaiiflag ,  zoo  aan  de  Maagen ,  ais  aan  dett 
Rechter,  gcgeeven  werd,  cii  komt,  mijns  bedunkensi  niet  van  weder, 
hoch^wiHRE,  verweeringy  of  geweer,  Ui3ar\vznwer  ,ver ,  èer^miax  flatncle 
fehet  Stads -boek  van  Groningen  een  Artikel,  waar  van  het  hoofd  Ü! 
SU  yergildoe  f  vieïk  in  bet  Artikel  zelve  door  mangeU  vjOTAmltgcligd;  i\È 

^  SCHWART» 
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zoo  wel  als  s^ftroh ,  bij  de  ouden  voorkomende ;  zie 
üch'lttri   Gl')  f  ir    T^uton.  op  Werolt.     \  )it  al  is  na* 

»  derhfind  veranderd  in  ol ,  en  ol  in  ü«.    ^//  ,  old^  oud. 

De  Friezen,  het  ftandvastigfte  aan  de  oude  taal  ge- 
hecht gebleevcn ,  hadden,  voor  dit  cl,  aul ,  of,  <->p 
zijn  Engelsch  uitarefproken,  met  weglaaiing  der  L, 
au,  (*)  het  w^elk,  bp  dezelfde  wijze  uitarefproken, 
aa  maakt,     /luid.,  aud,  aad.     Juld,  geljk  men  rog 

^  veelin  het  Schotsch  en  oud  Engelsch  ontmoet,  komt 

menigvuldig  in  het  Groot  Charterboek  yan  trialand, 
en  elders,  voor,  en  aud  zelf:5  meermaalen  m  het 
gewoon  Nederlandsch;  gelijk,  daarentegen,  ook  dik- 
wijls old 'm  ht't  oud-Friesch  voorkomt. 

De  verwik feling  van  ^w,  ou^  ol,  is  reeds  zeer  oud. 
Ten  bewijze  ftrekke  het  woord  Soudenier,  waar  voor 
eertijds  ook  Saudenier  gefchreeven  werd;  zie  b  v. 
van  Maerlant  Sp.  Histor,  i,  2,  42,  42.  Hetzelve 
is,'waarfchijnelijk,  afkomstig  vnn  etu  Kelti.«ch  woord, 
dat  aw ,  cf  au,  had-  In  het  VVall'.sch  ten  jninfte  is 
het  Sawdiwr ,  en  uit  het  Kdtjsch  is  buiten  twijflel 
het  Laiijnfche  Soldurius  van  Caefar .,  de  Bello  GalL 
L.  3.  c  5;  waarvan  bet  oud-Franfche  iSo/^i/r/Vr ,  Sol- 
durieur,  Souldoyer,  Soudoyer ,  Soudoter ,  Souldoier^ 
Soudier y  Soudohier ^  Soudenier,  alle  woorden  van  de- 
zelf- 

SCHWARTSFNBRRG,  Foorrede  van  het  Groot  Charterboek  van  Friesland, 
Zie  wijders,  ov.  r  de  afleiding  van  IVereU ,  Leibnitz  ,  CoiUctan.  Etymol. 
Par.  a  pag  «49  fi?  feqq-  el  p.  (i,^^.  DezelFje  vir.Jt  n;eii  na  gcnotg  hij 
Ten  Kale.  a  D.  bl  519  .  in  de  Aanmerkingen  »ier  Heeren  CtiCNkT  en 
StbenwinRel  op  van  Matilant^  U.  I.,en  bij  den  Heer  Wf.ij-And. 
Wachtf.r  ,  op  /Fi// ,  fcliiint  min  gunstig  omtient  dezelve  te  denken i 
en  i  H  RE   omhelst  deszMfs  gevoelen 

(•)  Zoo  maakten  zy  vsn  het,  zoo  even  aaneehaalde,  wraW,  we:reldj 
het  bijvoegl.  naatv.w.  wmndsch  en  wrMich.  G  .  Charterb.  van  yrteil, 
ifte  D.  bl.  344  „  Item,  d;e  XU  pont  is,  jefier  en  Alonick  zijn  gaste- 
„  like  abijt ,  ief  zijij  fcai  la^r  ofleit  ende  wwudfche  .claea  oentiüclit 
,>  bat,  enz."    H^rtldsch  heeft  overal  G,  Ifapix, 
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jÉelfde  beleekenis.  Het  tegenwoordige  Soldat ^  ons 
^olihtat^  was  in  het  oud  ^vdw^zh.  Soudart '^  waar 
:Voor  men  niet  alleen  bij  Bredero ,  maar  ook  bij  ande- 
re  s£^\\]ki\]{h\gtn^  ï\og  Soudaat ^tn  S'judaarP^vindx.. 

Ook  is  de  verwisfeling  van  ou  en  au  in  laateren 
(tijd  zeer  gemeen.  Dou-w ,  b.  v.  voor  dauw  heeft 
Van.  Hcinsius^  Lojz.  yan  J,  C. ,  in,  en  buiten,  het 
Jrijm. 

Gelijk   de  fchoone  fierr*  die  s*  morgens   laai  aari" 

fchouwen 
Haar  purpuren  gefickt  en  doet  den  Hemel  douwen 
Met  haar  vergulden  oog ;  gelijk  in  een  rivier 
De  roode  morgen  son    komt  Joelen  met  haar  vier , 
Of  als   een   roode   roos  ^  noch   teer   en   eerst   ont» 
floten , 

.^1  iVort  yan  de  knuwe  nacht  met  witten  doU  begoten ; 

•■■    'Soo  fat  zy  vol  van  glans ,  van  hcerlykheid  en  lichte 
Soo  liep  het  witte  nat   van  kaar  root  aangeficht. 

Zoo  vindt  men ,  in  fchriften  Van  dien  tijd ,  nouw 
voor  naauw^  flauw  voor  flaauw^Qn  diergelijke;  ep. 
aldus  fpreeken  de  Brabanders  en  Vlaamingen  nog 
dezelve,  en  veele  foortgelijke  woorden ,  uit.  Daar 
én  tegen  hoort  men,  aan  den  Brabantfchen  kant^ 
voor  ou  raeest  au ;  b.  v.  auwer  voor  ouwer^  ouder, 
ouderdom  ;  bauw  voor  bouw  ,  timmeraadje  ;  kam^ 
voor  kornv^  koude  enz.  Op  elke  bladzijde  bijna 
ziet  men  bij  Kiliaan  de  tweeërleie  fpelling;  b.  v* 
hauden  en  houden ,  hauwen  en  houwen ,  enz. 

JOLD.  Bekend  is  het,  dat  de  Friezen  zeer  veel 

;  de  G  in  eene  J  verwisselden.    Hetzelfde  vindt  men 

ook  in  de  gewoone  oud  -  Nederlandfche    taal,  waac 

van  de  fpooren  zich  v^noowoxiivi  geneyer  ^n  jenever  ^ 

giüht  en  jicht  ^  gonst  eji  jonsty    en  meer  woorde; 

A  a  het>- 
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hebbende,  volgends  Pontus  Heuterus,  deeze  ver- 
wisfeling  aanleiding  gegeeven,  dat  men  eene  H  achter 
de  G  heeft  gefchreeven.  Bt:kend  is  het  ook,  dat 
hetGk)thisch  tvi^eederhande  G  heeft,  waar  van  de  eejftc 
cene  keelleiter,  als  onze  G,  is,  en  de  andere  iijt- 
gefproken  wordt  als  de  medeklinker  J,  gelijk  opi 
sommige  plaatfen  in  Duitschland,  waar  de  zachtfte 
uitfpraak  plaats  heeft,  de  G  nog  uitgefproken  wordt. 
Deeze  laatfte  is  het  ook  meest ,  welke  de  Friezen  in 
eene  J  verwisfelen. 

Wat  nu  het  Friefche  jold,  voor  geld^  betreft;  het- 
zelve komt  mij  voor  het  lijdelijk  deelwoord  te  zijn 
van  jelden,  oï  jilden,  ons  gelden.  Volgends  ervaaren 
taal  kenners  toch  is  het  werkwoord  gelden  aan  het 
zelfftandig  naamwoord  geld  voorafgegaan.  Het 
ichijnt  oorfpronkelijk  beteskend  te  hebben  praebere^ 
exhihere ^dozh.  naderhand  de  beteekenis  bekomen  te  heb- 
ben van  ietsvooriets  anders  geeven  ,betaalen,fchatting 
betaalen,  zijn  aandeel  betaalen,  en  zijn  verfchuldigde 
betaalen  (*);  en  de  beteekenis  van  geld  was,  dien 
ten  gevolge,  die  van  id^  quod  praestahatür ,  van 
^raestatio  ,  van  valor  ,  ( f  )  pretium ,  &c. ;    die  van 

dat 

(♦T  Hier  van  gelden,  in  de  beteekenis  van  fcliuldig  zyn ,  welke  in  de 
Baronie  van  Breda,  vooriiaamelijk  in  het  fchuldig  zijn  van  Renten, 
Chijnfen.  Thijnrün ,  enz.,  nog  in  leevenden  gebruike  is.  Geldeman 
was,  in  bet  oud  •  Viaamsch ,  een  fchuldenaar;  en  onk  in  liet  oud- 
Eriesch  was  giildm,  zoo  wel,  in  den  onzijdigen  zin,  fchatting  fchul- 
^ig  zijn,  en  fchuldig  ïijn  in  het  gemeen,  als,  in  den  bedrijvenden  j 
zin.  fchatten ,  fcbatting  opleggen.  In  Duitschland,  vooral  in  Neder- 
Duitschlnnd  ,  heette  noi?  laat  een  fcbuldboek  Gülibuch.  De  EngellclieB 
hebben  de  U  ook  in  bun  guilty  behouden.  Bekend  is  het  niet  te  min  , 
dat,  in  de  miadeneeuw ,  Gelter  niet  alleen  den  fchHldenaar  aamluidde, 
maar  ook  den  fchuldeiifcher,  in  welken  zin  het  zoo  veel  als  geld» 
fchieter  fchijnt  te  Zijn. 

(+)  Verkeerdelijk  leidt  Lbibnitz  ,  ColUctan.  Etymot.  Par.  l.  pag.  I0|, 
Qelu-iaarst  «n    GiUs-es,  sf  vao  geld  f  in  de  beteekenis  van  valof^ 
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'cïat  gene,  wat  gegeeven,  wat  betaald,  werd.  Die 
van  iets,  welk  men  tot  het  betaalen  en  in  evenre- 
digheid brengen  der  waarde  van  de  zaaken,  bij  ge- 
meene  overeenkomst  beftemde,  is  van  laateren  tijd,, 
en  die  van  gemunt  metaal,  het  welk  men  daar  toe, 
na  de  vermeerdering  der  kostbaare  metaalen,  heeft 
begonnen  te  gebruiken  ,  is  daar  aan,  als  eene  laatfte 
beteekenis,  den  oorlprong  fchuldig.  Datgene,  wat 
het  repraefentatief  der  waarde  van  de  dingen  is, 
en  thands  gtld  heet,  werd  in  de  Noordlche  taaien 
door  andere  woorden  uitgedrukt ,  onder  andere  door 
die,  welke  aan  fchat^  oud-Nederl.  fchot ^  gelijk 
ftaan ,  en  door  die ,  welke ,  even  als  pecunia  van 
pecus  is  ontleend  ,  de  beteekenis  van  vu  hadden , 
waar  door  Fija  dan  ook,  in  het  oud-Friesch,  en 
die  van  vee,  en  die  van  geld,  heeft,  even  als  de 
daar  aan  beantwoordende  woorden  der  overige  Noord- 
fche  taaien; 

Voor  jold  heeft  de  Heer  Wasseneer  gh  jild  ^  dat 
is,  door  eene  den  Friezen  zeer  gemeenzaame  ver- 
andering der  E  in  I ,  ingelijks  geld ,  waar  voor  men 

ech- 

pretium.  Een  Gilds-os  Is  een  Gilde -os,  voor  de  teerdagen,  en  fmeer- 
dagen,  dar  Gilden  gcfchikt,  waartoe  men,  zck.^rlijk,  niet  de  minde  nam. 
En  Geiten  baars  is  vette,  geile,  baars,  in  weikeu  2in  bet  ©ok  voor- 
komt by  R.  Visser  ,  Qidkken,  55  Schok  ^  NP.  44. 

Jaap  is  op  het  lieve  geit  foo  feer  verfot , 

Datlhyt  om  dat  te   bejagen  Jcherpt  al  zyn   verfland ; 

Een  geit   vereken   heeft   hy  geleydt   op    het  kot , 

Goede  gilte  Hdnnip  waste  f   op   fyn   landt , 

Niet  dan    gehe  Baars    mach  fyn  leckert   tandt , 

On    dat  hy   allydt   geit  fou'  hebben}  in  fyn   gewout, 

Soo   heeft  hy   daar  boven   noch  een  gdt   'xyf  getrout. 

Men  ziet,  dat  hy  hier  met  het  woord  geh  fpeelt ,  hetzelve  bybrcn- 
gende ,  niet  alleen  in  de  door  mij  aan<?eg.>«yene  bstrekcnisfen ,  niaar 
ook  in  die  tan  welig  oowasfende ,  in  die  van  casiraius ,  v^ii  iibitiino 
fus ,  pTcnut  in  yenerem,  ^c.  ,         . 

A3 
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echter  in  haf.  gcwoone  oud-Nederlandsche  geid  onte^ 
^/5/A/ fchreef.  Zdk  bcteekemie  in  het  oud-Franbdv 
y/ld  ook  geld  ( *  ;. 

Van  hcc  bij  zijn  Hoog  Gel.  voorkomende  naamw.f 
'jilif  hebben  de  Friezen  ook  het  werkw.  plden,  Zijx 
gebruiken  .het  aldus  niet  alleen  in  die  betcekenisfen^ 
welke  tot  geeven,  betaalen,  enz.  eene  onmiddeiijkef 
betrekking  hebben ,  maar  ook  in  alle  andere  betie-i 
kenisfcn,  welke  het  gewoonc  Nederlandsch  aan /^*/:f 
den  geeft,  b^  voorb.  in  die  vau  op  iets,  of  op  ie-> 
ïnand,  gemunt  ziin,  bij  Gijibert  Japix  ^  in  Früfok^ 
Tjevje^  bl.  I.  der  Bolswaardfche  uitgaave:  i 

•  I 

Dat  jilt ;  war.  dy ,   myn  Bmvck !  > 

en  in  degzelfs  fraaije  navolging  van  Anacreons  i4«,< 
Lied ^  door  \v^m  Mü/ne'FJuec/a/jjel  betiteld:  i 

1 
Ljeafd'  deage'  in  trotte  rry  eern  uwt, 

Om    dat  ik   him   kki/t  manke  hiette  ,  l 

Püppe    bortlyck  Bernke  ,  lytse  ^wwf.  i 

Hy  noam  syn   boage  in  woe  ray  sjette.         jj 
Dat  jilt  dy ,  Jan ,  sey  Cypris  soon.  i'- 

(♦)  De    I   is  teeds  zeer   oud  in   ^ild  voor  sdd.     Onze  Voorvadej 
zeiden  zoowel  gitden,  aJs  gelden,  ctlijk  de  Angel-Saxers   zoowel  gildan , 
gyldany   als  geldan.     Gildio  is    fn  het   VVailisch  zija  gelag   betaalen,   en" 
behoort    waaifchjnelijk. onder  die    woorden,    welke   door  de  Belgen   of 
Kimren  zijn    uiedegeliragt.    Gtlde    was    in  het    NooKlen    eene    broeder- 
fchap,  van  welken    aarl  ook,  waar  van  de  Leden  eenige  uitlaagcn  van 
penningen  deeden,  en  we'ké   de   ouden   ook   Gelde  noemden,  gelijk   de- 
ïelve ,  in    het  midden-ceuwsch    Latifn  ,  geUa  ,   gcldonia  ,  gHda  ,  gildum 
gfcheeten  werd ,  en   ia  fcet   oud-Fransch  gelde,   gilde.    Daar   door  wer-' 
aen  ook  drinkgezelfchappen ,   waartoe    ieder  bet  zijne    toebragt,    aldus 
genaamd.    Gild  was   in   het  Scbotscb   een  woord  van  derelfde  beieeke- 
Jiis  als   Rioti  geüjk  Brödern ,  'm  het  plat.  Duirsch ,  eeten  en   drinken  , 
inaaltijd  nou-^en.    In  dit  gilde,   voor   broederfchap  genomen,  alleen    is 
de  *,  en  wel  bi?  uitflniting,  overgebleven.     Men   fchreef  het  oudtjj4|f 
*'v>,l?  f****    Pe  Pngelfchea  noemen  héï  nog  a  guild. 
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Hiï^,  of  He&  (*)  gelijk  de  Heer  IVasfenhergh 
heeft,  d.  i.  hooi.  Zijn  Hoog-Gel.  merkt,  Bydr.  tot 
den  hriefchen  tonpyal,  2^.  Stuk,  bl.  »4 ,  aan,  dat 
het  Friesch  nader  bij  de  oorfpronkelijke  woorden , 
van  welke  het  afgeleid  wordt ,  blijft ,  dan  andere 
taaien,  en  brengt,  om  dit  te  betoogen,  onder  andere 
woorden ,  het  kriefche  Hae  bij ,  waar  van  haaien , 
in  het  gewoon  JNederlandsch  hooi  en  hooien^  daar 
het  van  het  Goth.  hüwl  komt.  Dan  oudtijds  zeide 
men  in 't  Holl.  zoowel  Hauw,  als  Houw;  enhetthands 
gewoone  Nedeilandfche  hooi  komt  niet  zoozeer  van 
het  Goth.  hawi^  als  van  het  Frank  •  Duitfche  houui^ 
hoi^  en  oud  -  Duidche  tlovf.  Beide  is  dus  goed,  te 
meer  d?.ar,  zoo  als  de  Etymolo^icx  beweeren,  de 
grond  van  het  Duitfche  Heu  ^  Alleraann.  Hiuuuiy 
en  van  ons  Hm^nv^ci  gezocht  worden  in  heuwen ^ 
houwen^  welk  in  het  eigenlijk  oud  Dairsch  wel  hauen^ 
hauwsn,  doch  in  het  Frank  -  Duitsch /^^ï.'«>«  ,  was. 
Niet  te  min  beken  ik,  dat,  hoezeer  niet  kunne  ge- 
loochend worden, dat 5  in  hetwerkw. ,  welk  wij  ihands 
houwen  fchrijven ,  de  O  reeds  vroeg  de  A  verdron- 
gen hebbe,  der  A  liet  recht  van  eerstgeboorte  hier 
fchijne  lOJ  te  komen. 

Ook  de  Engelfchen  hebben  de  A  in  hun  Hay 
behouJen.  En  dat  haaien  in  de  Brabantfche  ilree- 
ken  ook  eertijds  gezegd  geweest  zij,  '^'omt  mij  zeer 
waai  fchijne  lijk  voor  uit  den  naam  van  Haajink^  wel- 
ken ztkere  flreek  onder  de  Vrijheid  Roozendaal 
heeft,   te   meer,  daar   een  gedeelte  van   dezelve  de 

Roe- 


(*)  Eens  vooral  wecte  men,  dat  onze  Alinaiwk  aldjd  <c  voor  ed 
beeft,  ook  zelfs  daar,  waar  de  ed^  op  zijn  En^tlsch,  en  Angel.Sasijch, 
voor  de  verlengde  i  geld ,  gelijk  wij .  gelegenheid  zuilen  hebbtn  te 
zien. 
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Roeken  heet,  wcetende  ieder  eeir,"  wat  eene  roek 
hoofs  zij.  (*) 

In  oude  Schrijvers  en  (lukken  heb  ik  ook  Ilei 
gevonden,  welk  uit  het  oud  Saxifche  komt,  doch  in 
den  erond  nic'i6  anders  is  dan  eene  verfchillehde 
fchfijfwijze  van  Hat ,  welke  weinige  verandering  in 
de  uitfpraak  maakt. 

In  het  Zweedfche  is  Ha^  en  Ilaf^  het  hooi  van 
de  tweede  fneede.  (f) 

Voorts  beteejv'ende  oudtijds  hooi  niet  alleen  ge- 
maaid gras,  maar  ook  alle,  nog  vast  flaande,  groen, 
welk  tot  votdlel  voor  hec  vee  gefchikt  was;  gelijk 

mea 

(♦)  Zoo  zegt  men,  In  de  Baronie  v»n  Breda,  :iog  flraajen ,  yoo^ 
ftroojcn ,  ftroo  onder  de  beesten  fpreiden ,  welk  in  het  Goth.  flrauan , 
in  het  Angel  S.  ftrcaw ,  in  he<  Eng.  to  flraw ,  is.  In  het  Wailisch  is 
gwastrawd  een  bediende ,  die  de  paarden  ftrooit ,  vin  cwas  ,  gast , 
dienaar ,  en  flra-*d.  Van  de  beteekenis  van  ftrator ,  heeft  het  woord 
in  vervolg  van  tijd  die  van  agafo,  equifoy  bekomen,  even  gelijk  Maar- 
fchalk^  langs  veele  trappen,  van  eenea  paardenknecht  een  legervoogd 
geworden   is. 

(t)  Dit  doet  mij  denken  om  liet  woord    Toemaat ^  wel^  in  d^  Ba- 
'onie  van  Breda  daar  voor  gebruikt   wordt.    Bij   Kiliaan  is  bet  toemnet- 
hoy^  als   w^re  het  hooi,   welk   men  ^Is  een  toegift  heeft.     Dan,    hoe 
hoog  ook   ik   anders  Kiliaan    achte ,    is  bij   mij  deszelfs   gezag   in  aflti- 
dingen  niet  groot.     De  oude  landraal.  welke  ik,  door  menigvuldige  voor- 
heelden  ,    zoude   kunnen    bewijzen,    dat,   in  deeze   ftreek ,  vrij    onver»- 
Valscht   gebleeven  is^  fcliijut  ook  in   dit  woord  te  moeten  gezocht  wor- 
den   bij   de   bouwlieden  ,    die    het   tomat  uitfpreeken ,    welk   ik   achte , 
door  opneeming  van  het  Lidwoord  in  bet  Naamwoord,  */  omat  te  zijn, 
lettende   Schilter,  Glosfar,    Teuton,  p.  648.  omat  of  amat  over  fetium 
fecundarium.     Van  de  famenflelling   van    hetzelve    durve    ik  niets   bcOis- 
j(tnds  te   zeggen ;  dan  ,  indien   ik  raogte  gisfen ,  zoude  ik  het  .famenge- 
trokken  achten    uit   olur  ^  of  aher^  beide   ook   iterutn,    rurfus ,  denuo  ^ 
beteekenende ,  en  uit  Mat  ^    Matte,  -Mad^    welk    en  pratum  ,  en  foeni- 
ftcium ,   beteekent  ,  welke  eerfte  beteekenis  de   Friezen  in  hun    Mede , 
Made%    Maadlanden ,     Maa'ilanden    beeft    Kiliaan   (^want   tnanjen  is   oor. 
fprjnkelijk  maaien)  ,  de  laatile  ia  hun  Leymatf  de  Wk  booimaajens  vai 
4ip.en  dag,  bewaard  hebben^ 
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iren  overvloedig  bij  de  Efymolo^ici  kan  vinden. 
L)aare?itegen  was  Gras^  en  Gr  ast,  in  het  Franlc- 
Daiiich  ook  tot  hooi  reeds  gemaaid"  gras, 

BR/E,  of  Bred^  gelijk  de  Heer  Wasftnhergh 
heeft,  IS  het  Eng.  Bread;  dan  niet  alleen  wordt  in 
het  oud-Friesch,  achter  de  lettergreep  en  tweeklank 
ea,  of  öfl,  meestal  de  D  weggelaaten,  zie  N''.  3  en 
52 ,  maar  in  het  bijzonder  had  zulks  in  dit  woord 
van  ouds  bij  de  Friezer  plaats,  ook  wanneer  zij 
de  O  in  hetzelve  bezigden;  want  men  vindt  in 
derzelver  oude  taal  brocybroeae,  zoowel  als  brsa ,  brae^ 
breea,  hra  ^  enz.  Een  beminnaar  van  afleidingen 
moge  deeze  afknotting  der  D  goedkeuren,  om  brond^ 
het  zij  van  het  Hebreeuwfche,  het  zij  van  het  Wal- 
lifche  en  Bas-Bretonfche ,  bara,(*)tQ  doen  afkomen, 
naar  gelang  't  met  zijn  geliefkoosd  ftelfel  best  ilroo- 
ken  zal.  Sommigen  zullen  het  zelfs  wel  mogelijk, 
met  Courf  de  Gébelin,  tot  den,  aan  alle  taaien 
gemeenen ,  op  het  eeten  betrekking  hebbenden ,  wortel 
Bro^  Brou^  Bru,  brengen. 

STIET,  is  de  Engelfche  en  Angelfaxifche  uit- 
ipraak  vm  Jieat  oï  fteet.  Staan  is,  n namelijk,  ii» 
het  Friesch  flean,  oï  fieeny  welk  laatfte  in  de  oude 
taal,  ook  buiten  het  Friesch,  gebruikelijk  was,  fn 
Participio  praeterito  hebben  de  friezen  ook  fikn , 
?oowel  als  jiom. 

lEN  is  hier  het  indefinitum  een,  voor  itmand. 
Dezelfde  beteekenis  hechten  de  Zweeden  fomtij  J6  aan 
hun  En^  een.    Bijna  op  gelijke  wijze  gebruiken  de 

En- 

(•)  Bekend   is  het,  d«,    van    dit  Rara,   en  het  Bretonfche  Gw?», 
vrijn  ,  het  Franfcbe  Bnragouin ,  Z90  veel  als  een  mengelmoes  vaii  |tMl , 


fLP^ 
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Fngelfchen  hun  one.  Het  zoude  mij  niet  bevreera-  ' 
den,  dat  hetzelve,  in  de  beteekenis  van  men^  het 
Fransche  on ,  ware.  Zie  echter  de  aanteeke:iing  op 
HiCKES  Grammat,  Anglo-Sax.  &  Moefo  Goth.  C. 
io,enlHREop  man^  welke  plaatfen  mij,  toen  ik 
het  bovenflaande  het  eerst  ter  nederzettedc ,  niet  be- 
kend waren. 

Wij  zien  hier  wederom  ie  voor  «,  welk,  in  de 
gewoone  taal ,  thands  niet ,  dan  onder  At  Landlie- 
den, plaats  heeft,  doch,  voorheen,  ook  bij  de 
beste  v^chrijvers  in  gebruik  was.  l  )e  Ridder  Hoo/i 
heelt  in  zijnen  bekenden  zang  IVeet  iemand  beter 
saus,  enz, 

y  Of  bidt  ghy  't  avontuur  dat  het    u  wil  vcrlienen 

Rykdom,  om  landt  en  liên  te  krygen  in  voogdy  ? 

Zie  deszelfs  Mengelwerken  bl.  6^2>' 

WOL.  Hier  verlnat,  tegen  de  gewoonte ,  het 
/  Friesch  het  Ang^ifaxifciie  voor  het  Duitfche.  Een 
bewijs,  d^t  hetzelve  reeds  toen  niet  meer  onver- 
talscht  gefproken  werd.  In  het  Angelf.  is  het 
naamelijk  well ;  dat  ^  niettemin  het  oud  •  Duitsch 
ook  had.  Ten  minfte  vindt  men  we/Ia  bij  AVo,  dat 
naderhand,  waarfchijnelijk,  wel  zal  geworden  zijn, 
even  als  het  oud  -  Nederl.  en  Duitfche  wol  bevoorens 
wöla  was,  en  wal^  ook  in  het  oud-  Duitsch  bekend  , 
van  wala,  dat  men  ook  vindt ,  kwam.  Bij  M, 
Sfoke^  van  Velthem,  en  anderen  van  onzen  land- 
aard ,  treft  men  ook ,  zeer  dikwijls ,  walt  aan ,  en  bij 
Killaan  nog  het  oud  -  Vlaamfche  waal,  In  hec 
Wallifche  is  jOTv^// de  vergelijkende  trap  van  da  ^  dha^ 
goed.  Doch  ,  wanneer  het  woord  verdubbeld 
wordt,  heeft  de  aanblaazende  G   voor  de   tweede 

fceer 


SPREEKWOORDEN.  ii 

keer  geen  plaats.  f*J  Het  is  dan  gwelhell^  beter 
en  beter,  even  als  eyttuth ^  erger,  bij  de  verdub- 
beling is  gwaeehwaeth. 

TO.  Het  Angels,  /o,  welk  de  Enafelfchen  ook 
hebben.  Dan  loa ,  dat  men  hier  bij  den  Hr.  JVas- 
fenberj^h  leest,  is  reeds  vervalscht  van  her  Franki- 
ïche  eii  oui-Huitfche  zua^  het  tegenwoordige  Üiiit- 
fche  zv,  wnar  voor  men,  in  het  Plat-üuidche,  zegt 
to.  Voor  toa  heeft  men ,  bij  laateren  tijd ,  in  Fries- 
land ,  toe  en  t/ioe  gebruikt ,  welk  ook  in  Gcideriani 
en  andere  plaatlën ,  nog  lang  heeft  ftand  gegreepen,  ^ 
er  in  veele  ftaats  -  flukke%  wordt  gevonden  Het 
duidt  en  de  plaats  aaq,  waar  in,  en  de  plaats,  waar 

naar 

(*)  Dlerjielijkc  aanblaazin^eti  hadden,  naamelijk ,  in  de  Noordfohe 
realen ,  niet ,  dan  in  het  begin  van  eeir  woord ,  plaats.  Men  bezigde 
dezelve  voor  de  medeklinkers ,  die  li/inidac  door  de  Gramwatici  ger 
naamd  worden,  als  mede  voor  de  W,  die  naauwelijk»  voof  eenen  me. 
dfklinker  kan  btfchouwd  wor.len ,  geüj!:  dezelve  ook,  in  eenige  Duit- 
fche  taaltakken,  als  uu  gcfpeld  wordt ,  en  nog  door  de  Engelfchen, 
als  OU  uitgefproken.  In  het  Wallisch  diende  daar  toe  niet  alleen  de 
G,  maar  ook  de  CH.  Het  Drstonsch  gebruikt  wel  eens.  Go,  of  Gou, 
waar  het  Wallisch  GW  gebruikt,  b.  v.  in  gwaeth,  dsterlor ,  welk  in 
het  Bretonsch  Godz  i».  In  het  Gothisch  ,  Ysiandsch  ,  Angel  -  Saxisch  ,  * 
en  in  fooiniige  Oud-Friefche  woorden ,  werd ,  ren  dien  einde,  de  H 
vooraan  geplaatst.  Onder  de  aanblaazinwen,  welke  voor  de  Noordfche 
W  gevonden  worien,  kwamen  mij  de  Gothifche  altijd  de  opmerkeÜilr- 
(l*  voor.  Aan  ééne  van  dezelve  beantwoordt  min  cf  meer  de  Oud» 
Schotfche  f«A ,  waar  tegenwoordig  w/t  gebiuikt  wordt;  b.  v.  guhair 
voor  wkeret  quhen  voor  when ,  qukyle  voor  \nhth,  enz.  Zie  de  aan- 
teekening  op  de  verzameling  van  Ond-Schntfclje  Gedichten ,  ths  Ever- 
green genaamd,  vol.  \.  pag>  4.  Ook  in  het  Oud-Oiiitsch  waren  :dier- 
gelijke  voorzetfcls  niet  vreemd.  Men  fchreef,  wal  de  H  betreft,  hnei' 
gen ,   neigen  ,    hlaufen ,    bij   KtRO   hlopan ,  looppn ,  enz.     Hetzelfde    is  "^ 

zelfs  in  het  Latijn  van  dien  tijd  te  vinden.  In  verfcheidene  oirkonden 
-n  op  pennngen  van  <Je  midden-eeuw  leest  men  Ilhtarius  ^  en  Illudo- 
yicuSf  oudtijds  Chlotarius  en  Chlodowaeus.  En  wat  dt  Qü  aangaat , 
«eeze  mee?»  ik  nog  te  viiideu  in  qualm  voor  walm,  qu^jvoot  wil 
iScaj^rigo'}  eoz. 
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naar  toe,  en  is,  in  beide  de  beteeken isfen ,  nog  veel 
in  de  Bredafche  ftreelcen  in  zwang. 

STAE,  of  fted,  gelijk  de  Heer  Wasfenhergk 
heeft,  is  het  gewoone  Nederlandfche  flade.  Te  ftade 
doen^  en  te  fiade  fiaan^  vindt  men  veel  bij  de  Ou- 
den. In  flade  ftaan ,  voor  te  hulp  komen ,  is  eene 
zeer  gemeenzaame  fpreekmanier  bij  Melis  Stoke ,  b. 
V.  3^.  B.  V.  19. 

Si  wilden  hem  ïn  ftaden  ftaan 
Op  dat  hi  'c   land  wilde  anevaen, 

o 

Zie  ook  aldaar  v.  1050,  en  op  veele  andere 
plaatfen.  Zoo  ook  bij  L.  van  f^ehhem.  Zie,  on- 
der anderen,  Spieg,  Hist.  ie.  B.  c.  37.  En  an  ftade 
ftane  vindt  men,  in  dezelfde  beteekenis,  bij  van 
Mieris^  Gr.  Charterb.  ie.  D.  bl.  542  en  543, 
op  verfcheidene  plaaifen.  Het  is,  eigenlijk,  plaats, 
gelegenheid,  ledige  tijd,  gemak.  In  deezen  laatften 
zin  komt  het  voor  bij  L,  van  Fehhem^  Spieg,  His- 
toriaaly  1^.  B.  cap.  10. 

By  Cadrus  flaat  die  palmboom  mede 
Die  onze  vrouwe  (de  Maagd  Maria)  nigen  dede 
Tot  ha  aren  voeten,  daar  si  met  ftaden 
Plucte  haar  geneuchte  van  daden  (dadelen). 

Op  dezelfde  wijze  wordt  het  dagelijks  nog  te 
Breda  gebruikt.  Iets  op  zyn  ftaa  doen  is  aldaar , 
iets  op  zijn  gemak  doen.  Ook  in  het  oud  -  Duitsch 
vindt  men  y?rf/5  voor  opportunitas  ^  commoditas;  zie 
Scherzius  ad  Caroli  M.  expedit,  Hisp.<ap.  uh.Sect. 
26;  zismtAt  ftatten;  zie  Hahaus  op  dat  woord. 
Daar  tegen  overgefteld  is  onftade.  Men  hoort  hsn 
nog  dagelijks  in  de  Ipreekwijze  te  onftade  komen , 
vooy   te  onpasfe^   of  oupasfelijk^  gelijk  men  veel  te 
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Breda  zegr.  Dan  in  veel  fterkeren  zin,  dan  men  thands 
gebruikt  onftade  doen^  voor  ongelegenheid  aandoen, 
werd  het  oudtijds  gebruikt.  Bij  voorbeeld,  in  't  Pri^ 
vilegü  door  Heer  Hendrik  van  Boutershem^  Heer 
van  Berghen  op  Zoom^  gegeeven  aan  de  ft  ad  Bergen 
üp  Zoomy    9  Mei  1398,  art.  6. 

5,  Voert  zal  men  over  gheenen  poorter  ofte  poor- 
^  tersfe  van  der  poort  van  Berghen  geene  ftille 
„  waarheit ,  noch  geene  heymelijcke  inquisitie  doen, 
„  noch  nerghens  befitten  over  onfen  poorter  oft 
„  poortersfe,  die   hem  onftade  zal  doen  in  eeniger 


„  maniere. 

In  den  Byspraax  Almanak  (*)  van  Hendrik  Law 
rensz.  Spieghl ,  vindt  men  een  diergelijk  fpreek- 
woord,  te  weeten:  oude  vrienden,  oude  wyn,  en  oud 
gheld.  Daar  men  mogelijk  uit  dien  Almanak  van 
Spieghel  aanleiding  gekreegen  heeft,  om  achter  deil 
Bredafchen  Almanak  deeze  fpreekwoorden  te  plaat- 
fen,  zal  ik,  hier  en  daar,  die, "welke,  bij  Spieghet^ 
offchoon  met  eenige  verandering,  voorkomen,  op 
hunne  plaatfen,  opgeeven. 

II. 

jiade  bonnen  is  qucz  hiljen  u  leren^ 
Oude  honden  is  kwaad  basfen  te  leeren^ 

HONNEN.  Men  merke   hier,  eens  vooral,   op, 

dat, 

(*)  Syfprascke  was,  In  de  oude  taal,  een  fpreekwoord.  Killaan 
set  liet  over  parabola ,  proverbium,  In  den  Teuthon'ista  van  van  dar 
Schueren  leest  men  Byfpraick  ^Bywoiri ,  Spreeckwoirt  y  Celicknhfe  yover- 
gezet !  Proverbium ,  parabola ,  ftmilitudo  &c.  Op  gelijke  wijze  betee» 
kenden  biwirti  en  biworti  in  het  oud-Duitich  ook  proverbia;  en  hec  An« 
geUSaxirche  BiworJ,  waarvan  bet  £ng.  Byword,  komt  ia  denzelfdca 
a§in  voor. 
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dat,  in  het  oud  Friesch,  de  woorden,  waar  in  nd 
komt,  de  D  veelal  verliezen.  Zoo  zullen  wij,  No. 
1 7  7  'wynen  voor  •wynden ,  No.  38.  kannen  voor  han- 
den^ en  No  54.  houn  voor  h^nd  ^  aantrjffen^  om- 
trent welk  laatfte  opmerking:  verdient,  dat  fommige 
taaikenners  de  13  in  het  Engelfche  hounu^  het  Duit- 
{&A  hund.^  enz.,  flchts  voor  eene  Ihtera  parago- 
gka  houden  (*).  Ook  op  andere  plaatfcn  van  ons 
Vaderland  wordt  echter  wel  nd  in  nn  veranderd. 
Zoo  hoort  men  nog  veel,  vooral  ten  platten  lande, 
binnen   voor  binden  ^  vinnen  voor  vinden,    enz.    (f). 

BIL- 

(♦)    De  Wallifche   C ,  die  voor   de  K  .  geldt ,  zich  ,  in  andere  taaien  , 
dikwijls  niet  de  H  verwisfelende ,  doet   WacktBr   dceze    woordeu    van 
het  Kettifche   ofn  komen,  Pezron  aanhaalende  ,   die  »yct;y  en    het   Lati 
tati'n   van   het   BretonCche  cwn  of  cun  (want  w  is  de  Grickfche  »  )  af- 
leiik.     Dan  in  het    enkelvoud  van    het  KeUisch  twijffl-l  ik    of  zelts  wel 
de  n    «revoi.den   wetd ;    want    in  het    Wallisch    is   het    ei    zoo   wel    als 
in  het  Betonsch;en  zoo  ook    in   het  Galisch,  even   onbetwistbaar,   als 
die  twee   taakn ,    van   het  Keltisch   afkomftig,  ck.     Oavies  heeft,  wel 
is  waar,  ook  het  Wallifche  cwfi,  doch   dit  zal  het  meervoud  zïy],  even 
gelijk  cwn  of  cun  zulks  in  het  Bretonsch  is.     Een  jonge  hond  heet  ech- 
ter in.  bet    Wallisch  cene,    en.elet-wel  op  den  overgang  der  beteekenls- 
fen)  cenaw,   cenau ,  voortijds  canaw,  met   alleen    een  jong  van   eenea 
hond,  raaar  ook  van  een   ander  dier;  cenedl  ree..s  niei  flechts  pTOgenies^ 
praecipue  canum  f    canile   C  waarvan   volgends    fomraigen    canailW)    maar 
ook  in   het  gemeen   gens,  genus,    natio;  en  cenedlu    eindelijk   generare  ^ 
glgnere  f  p^'-oducere      Men   behoeft  dus  niet,   ter  afleiding  van  het  Eng. 
cenndl,    mee    Junius    en    Skuifer ,    tot     hec     verkieii'Woord     y.yyi'èio^j 
de  toevUut  te  neemcn.    Plato   zeff  iiield   het   Griekfche    woord   voor 
een    vreemd   woord ;    zie  Ihrt ,  alwaar  men  ook   andere  nflcidingen  kan 
zien.      Haltaüs  houdt  het,   onder  andere   redenen  ook  om  ons  Hond^ 
afkomflig  van  honen! 

I 
(j\)  binnen  hebben  onze  deftigfte  t)Jchters  niet  gefchroomd  te  gebruiken. 

De   Ridder    Hooft     heeft    het,    onder '  anderen ,  in   zijnen,  fraaijen  zang 

IFeet  iemand  beter  fatts  enz.  alwaar  hij  Zingt : 

En  zoo  een  bedgenoot,  fchoon,  jonk,  gelyk  van  zinnen, 
OiKter  genieene  li6n,  die  veel  zyn  ia  't  getal. 

Vee? 
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WLJEN  Dat  is,  bellen  ,  blaffen,  basfcn.  Schoon 
dit  woord  ook  van  de  Wl-Ivco,  en  andere  dieren,  wel 
gebruikt  worde,  zegt  men  echter  het  meest  hetzelve 
van  de  honden ,  zoo  dat  zelfs  door  de  bellende  de 
honden  fchij  en  te  moeten  verflaan  worden  in  den 
Rhytmus  de  S.  Annone  v.  690. 

Umbigravin  ei  worfin  laginj 
Ci  ase  den  beliindin , 
Den  grawin  walthundin. 

Welke  uitlegging  ik  verkies  boven  die  vati 
Wachter  op  het  woord  bellen^  die  bellindin  ook 
op  de  grijze  woudhonden,  dat  is  wolven,  doet 
flaan.  Voor  belkn  vin^t  men  in  het  gewoone  oud 
Nederlandsch  ook   bilen  (*);   zie,  onder   anderen , 

^teeri" 

Veel  eer ,  als  onder  \»einigh  ryken ,  js  te  vinnen , 
Zoo  vraag  ik,    waarom  dat  men  rykdotn  wenfchcn  zal. 

Zie  deszelfs  Mengelw.  hl.  65a. 

En  eelfs  leest  oien  het  nog  Ijij  Hoofts  getrouwen  navolger  f.  yan 
Broekhuizen  i  ixedichten,  bl.  2. 

En  in  dit  gantfche  rond   is  niet  een  <ling  te  vinnen , 
Behalven  u  alleen,  dac  wars  is  van  het  minnen. 

In  het  Yslandsch,  welk  veel  overeenkonist  met  het  Nederlandj^di 
heeft,  is  het  ad  finna  y  in  het  oud-Fransch  fiver  (Zie  den  Heer  Ro- 
QUEFORT ,  Glnssaire  de  la  langue  Rumane  Tip  60a  )  ,  en  in  Périgord  , 
ten  tijde  van  Ménage  nog ,  fina.  De  verdediging  beide  van  binnen  en 
van  vinnen,  kan  men  zien  bij  Ten  Kate ,  2e.  D.  BI.  121.  Bii  die  van 
Vtnnen  zoude  ik  kunnen  voegea  ,  dat  bij  K.roy  die  a'tijd  de  hardere  let- 
ters heeft,  pi"«fl»  is  li^are ,  lagu.'O  adfisere;  en  dat  Ti-r>  Kue  te  regt 
gist,  dat  Benne  ,  Binne  ^Lorbis'),Vin  hinden  komej  want  men  fchreef  eer. 
tijds  ook  Bende. 

(*)  Ook  wanneer  hellen  eene   andere  beteekenis,  dan  die  van  hasféni 
Ijeeft ,  vindt  tnen  de  e   en  i   in  he'zelve  verwisfeld.     Bellen  ieman'en 
Kct  welk  bij  Kuiaan[^^i^soxi<XiXi  worde  >  ca  iematiU  ftads-kiad  maaken 

be5 
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Steenyfinkel  op  van  Maerlant  ^  Spiegel  Historiaal , 
hl.  60 ,  alwaar  ik  zie ,  dat  dezelfde  plaats  uit  den 
Rhijtmus  de  S.  y^^inone,  die  ik  reeds  lanse  voor  de 
plaats  uit  v.  Maerlant  opgeteek^nd  had,  fchoon  met 
een  ander  oogmerk  ,  is  aangehaald.  Hoezeer  mij 
geen  voorbeeld  van  billen  in  het  AUemannisch,  of 
Frank  -  Duitsch ,  voorgekomen  zij ,  vermoede  ik  ech- 
ter, dat  het  beftaan  hebbe,  dewijl  pillen ,  welk  flechts 
eene  hardere  uitfpraak  is,  gevonden  wordt,  onder 
anderen,  bij  Notkerus ,  Psalm.  21  v.  21 :  „  Lofe 
„  mih  fone  waffene,  unde  mine  Ecclefiam  fprutha 
3,  menungoj  fone  dere  gewalte  des  hun  des,  fone 
<,,  des  kewake  dero  ieo  pillet  wider  iro." 

De  Heer  Waspnhergh  heeft  hijljen ,  welk ,  op  zijn 
HoUandsch,  als  bieljen^  uitgefproken ,  meer  gelijkt 
naar  het  oud-Nederl.  hilen^  dan  naar  bellen.,  door 
verandering  der  e  in  /,  in  biljen  verfriescht.  Echter 
teekent  Kiliaan  bellen  C*J  als  bijzonder  bij  de  Frie- 
zen, onderde  Nederlanders,  gebruikelijk,  aan. 

De 

beteefcfent ,  heet  eldars  iemand  in  de  bille  doen ,  zoo  wel  als  /«  di  belle. 
De  fpreekwiize  heeft,  waarfchijnelijk,  daarvaa  den  oorfprong,  dat  het  (lads. 
kind  innaken  van  iemand  voorheen,  gelijk  nog  heden  ten  dage,  met 
klokkeiiflag  afgebeld  werd,  Weliigt  werd  hetzelve  ook  uitgebeld,  een 
'  woord ,  te  Dreda  dagelijks  gehoord  wordeode  van  alle  de  Stads  Publica~ 
tien ,  welke  altijd  befloten  worden  met  de  woorden  :  dat  deeze  ahmme 
door  dtn  Rads  helleman  zal  worden  gepubliceerd.  Dceze  bcJmbte  ,iii 
oude  ftedetijke  befluiten  de  flads  Klinker  genaamd ,  heet  aldus  uil  hoofde 
drr  belle,  weleer,  in  plaats  van  een  koperen  bekken,  gebruike  ijk.  Op 
verfcheidene  plaatfen  der  Baronie  wordt,  hij  het  uitroepen,  nog  eene 
bel  gebezigd.  In  de  geweezene  Oo»tenrijkfche  Nederlanden  is,  meen 
ik ,  zoodanige  bel  meest  algenieen  in  zwang ,  en  zij  was  onlangs  ook  nog  t© 
*sHer!ogenhosch,  in  fommige  jjevallen ,  als ,  bij  dt  verpacUting  vtn'sLands 
Tienden  ,  in  gebruik.  Bij  Kiliaan  viódt  men  wel  Belleman  voot  praeco , 
doch  Dechts  voor  praeco  f  eralis. 

(•)  Van  het  Duitfche  bellen,  of  eigenlijk  van  anieUen,  doet  Sto5cb, 
J'ranzöfifche   lynrter y  vielcht  yon  Demtfchen  herkommen,  het  Frarfcbs 

aboyer 
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De  No0rdf;:he  uitjTanfï  veeler  werkwoorden  in  an  ^ 

oornanmelijk  de  Gothiiche   in  jan    of  gon  ^    welk 

nürent  op    dezelfde   wijze  in   die  taal  uitöjefproken 

'ordt,  is  door  de   Friezen,  in  hun/dw,  behouden. 

*)  In    oude  ilukken  vindt    men  echter  ook  flechts 

en  Haart  ja^  of  a^  nog  de  Yslandfche  en  Zweed- 

;he  uitgang.    In  het  kort  Inmenftel  der  Tien  Gebo- 

en   te   vinden  iii  de   oude.  Früfche  Wetten^  hl.  15 

n  16,  leest  men:     „  Israhel  dyn  God  is  een  weer 

Go  J  ;  him  fchdtu    tknia  ^    en  iyn  era  mit  nene 

frasiTide  Goden    menzia;   israhel  dyn  God  fcheltiJi 

neen    Bijld   makia.  —    Israhel   c:yn   Godes  nama 

fcheltu  naet  J'or-Jwerra.  (f)   Israhel   dis    fonnen- 

deis  lira  fcheltii  n^Luforjetta^  enz." 

Zeer 

•oyer  komen ,  door  verandering  van  el  in  »i ,  gelijk  die  lettergreep  ook 

kwijl»  daar  in  verandeit.     Dan  ik  meen  den   oorfprong  van  hei   woord  , 

ïwaard  getilecven  te   vinden    in  het  oiid  •  Franfche  fl)a/i>Vr ,  welk  eer- 

;ds  voor  ahoyer   gebruikt   werd,    en  van   haër ,  openen,  en   w.i  in  hec 

jzonder  den  mond  openen»  afkomt-     Geule  bai*  was  dat,  welk   men, 

genwüordif ,  zegt  bouche  béante.    Baé'r ,  beer  en   bailler  zijn  de  na» 

lür  naboütfende  woorden. 

C  •  )  Het  Gothifche  jan  zwe»n)de  inisfchien  wel  wat  in  uitfpraak  naar 
ns  jen.  De  uitfpraak  van  de  oude  taaien  is  ons  niet  ten  volle  be^ 
end.  Bij  die  zoo  veele  woorden  in  an  heeft  men  ,  mogelijk ,  reeds 
roeg  meer  den  klank  van  den  tweeden  ,  dan  dien  van  den  eerden  * 
linker  gehoord.     Vandaar,   misfchien ,  de  Engelfche  uitfpraak  der  «  als 

in  veele  woorden, 

(t)  Forswf:rya  is  hier  niet  alleen  vailclielijk  zwoeren ,  gelijk  in  bet 
ad-Duitfch  ferfweren  ,  en,  in  onze  taal,  verzv/eeren  ^  bcteekent;  zie 
wat  het  laatlle  aangaat)  Huydecoper  op  M.  Stoke  ae  Z),  */.  544;  maar 
et  is,  hierj  ook  verkeerdelijk,  en  dus  ijdelijk,  zweeren,  Ült  koic 
«menftel  b^vat  dus ,  in  èén  woord ,  dat ,  waar  toe  in  het  ond  affchritc 
er  tien  Geboden,  te  vinden  in  den  tegenw.  /laat  van  Fricsl,  4*.  St.  hl, 
29,  twee  woorden,  of  omfchrijvinge» ,  gebruikt  worden.  Dezelfde  he- 
sekenis  van  gebrekkclijkheid ,  of  Vtrkeerdhcid,  heeft  ook,  in  dicrgelijke 
nneBftellingen  «    het    oud-  Duitfche  for ,   als  tnede  het  daar  van  af^e- 


i8'  u  U  U-F  R  I  E  S  (.  11  j. 

Zeer  onp^ertifcn  it  her  gefmiik,  welk  van  hilja  [< 
iniinkf  wordl    in   dr  ^///r/d  h'riejhhf  IVeUrn  il.   /\'\  H 
r;,  «Ivv.i.ir  het  h'-ci  :     ,,  fo  4I.1   lyfia    tifjpjc  ,  foc   is   \ 
ff  nycr  (hnc  eed  10  foiiraiic,  «-n  fyn  doel  to  nlm:i 
„  ni  fo(.'  winn-nu',  («♦c  hijr  I  '     'il."  liet  wordr 
d.'i;ir  ovfr^'.zci  ;  /'//  Act  vij/..  /f  /;  /li/  tiaJer  tl 

eed  ti  zwfrrr/tf  en  zijn  (kei  ir  nemm  ^   en  te  ver  kt  1 
fteti  ^  tlem  (dat)    hij  het  wis/t  11   zol.     Ik  nux.t,  < 
dunks  mijne  iichilt)j(  voor  ile  ^deerde    Vcriaaleri  • 
lJii(/«TVcrs ,  l)ck(M)iicn,  dr  üllidirif^    dtvv/cr   W\vi\ 
nJH  Viin  hiija  nii't  te    kunni'n  nug.iiiii ,  o-n  nu  te  i:v 
gen   \m    de    nioi»    bcdnidindc    tamuhgie^    wdi 
vol/,!;rn(l,s   dc/c    ovcrzciiin^,    in    de   WKudtn    r/;    . 
iniiinane   Ii/^m*-"  i?'Midc.       Mijn.H  bedunkens   hcti'ck' 
tQ6  yf innam  fbe  hy$  hilja  fchtl'.  „  te  verkriJ^/en,  v 
„  ids  hij  lilt  Iv  wc(  ren  zul ,"  d.i.  nier  nllmi  zijn  i! 
\\\\\  dni  fliinirik   rt-  nceincn ,  nm.tr  ook  d.»t  deel   l 
pimldclijk  te  krijgen,    wanrop    hij   annrpra;ik    wvw^ 

/: 

luande   oud  •  Fruulclio  ,    In   /imnn/'^Ulfr  ,  /•irjugfr,  fotjurrr  ,    fiirttw 
forwyi't ,  «wt,,  cii  In  hnt  imi^  «liiKi'lliltt  In  iibrulk  tijntUr  farf-irt  «n 
fttlt»    Viin   lirixrivn  loiint  ook    lici  nilil<lcnc«im'iicli   LMtiiiiliiie  fot  In 
fait^if,    «n  (ller(>rlljka,   wimr  vin  mtiii   nu  on  «imi  for*  vlndoiKU  , 
oniUr  Hiiiltiren  A'/»»/   nthtlt,  üf,    Chnritth.    a,    511  )•  >«   In  <ltn   ^^ 
xljnilo  .  *inr  dll  liiit/oU'U»  ,  nln  fnrh  wrn  .  ittmivK'  gfnimikr  hecFi  fvrlifn. 
fcct  wniil  vint  lict  in<*(<itir  UuKlNMrd'LHlIjn  In  niilMjunid  niiliKcli  gofjiroi 
het  Idfi  bovon   iian(S(iltiiHldu   kuK   niiii9nllol   drr  TUt,  Ofloitm   in. 
do  Olld<<  nli(riiMvr  dor  <'»</#   tittlVht  H'flim  ,  Kctrokken  door  FpiI'»    i 
mti  (^l^^iiu»  lt>iiniilui)t  un  In  «IJn  Sitt,êil>i,tk    lii^.tUtclit        Uli    licl/ 
fltafc   ChrhOthii   f'tn>    thH't    livl    itopliimut    minor  kijuo    N^^onltiy 
Sptiiit  *SoHH.,  *>>.  tlruk,N.   lrt*é      AU  rcnc  hljdnigc  lot  de  l.otirrkni  > 
I1l«(0i|p  Ml  lilt    likt    iindli'iilllii  aljn,    Ider .  nnn  ir  Kccvrii .  dal  Ik 
tipKVinv'ltt  dnr  iillf  iU-    lliililt«n,  doin  don    brdilr^or    /V  ('i,t,if  a.ii)    <fi 
kthtiti*  «c/Oiiilpn,  vnlKiMidi  den  ttiiol  vnn    wIJIph  den  llooglpfniiii    Klttit 
In  lief  lhh»lit0iid  l.tViH  vnn  diit  Ififr  t'nn  Hfjn,  Nu,  %  hl,    179,    jtni 
iii*irilld«  Kijndtf  Ai'liier  iIp  ftenieUlo  S'pmtf »  Kmtt  (\R»n,  n|i|rnomfn   in 
«orito.  en  diiii  wtiMriwhljtit lijk ,  d^or  Di  (wa/i/,  uit  diielvo  ttligcIchrM 
van  iiij*i. 
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Hellen  toch  zegt  Ten  Kau^  oi.  D.  hl  593  dat  nlrt 

illc:cn  {.lannircy  littntre^  pjauritarr ^  maar  (xik,  ovcr- 

Ir-viclijk,    V(frM  fwA>/cwr/<frtf  bcicckc'nt*     Aclitcr   tiyr.r 

Khocl't  juist  niet  </////  Tol"  op  ïijn  rricich  cK)k  tf// ) 

;c  volden.     Meer  ina;ilcn  komt  <ltr/.c   zclCtle   vcifijc- 

lil 'IkIc   tfiip,  111  de  ourle  frieji/tê  IVcttm^  op   /icli 

I)    Ibriiulu ,    en   all    ccn    foorc   van    i.Hiijtilchc 

juirutiwi    sSuperliiihö  p/tjitux ,  vdor.     Mt-'ii  7ic', 

r  aiulcR' plamJl'ii ,   hl,  25.     Kul  wil   liicr,  aldu.»» 

rcphiatst ,  ecjU^gcn,  ^cliik  men  duKclijkN  Uwn^  zoo  it 

r  (Ie  ttdaste  tor.      Wcti    iuiiiHiul    j'Ciic  bi-icru*   iiit- 

iiiif,  lii|  /ui  mij  iiu'i  (Ie  opjra.'ivc  vfiiiiuak  (Imcii. 

•rlijk  wordt,   doof  de   DIchtcrK,   lici  brlUn  nati 

i'Ic'    znfikcM) ,     iiC'r(()onli|k   voor^^cddd,    loi'gc- 

.1,    oiulcr    anderen    door  Cythert  "Jupi:^  ii» 

ijes<://'Moars  Jee  -  angjle : 

Dcar  FortwijllinpfC  hclnrb  in  Iiivvd 
BylliM,,  in  nu  y   iXulCclic  ro'5?;kcn 
Mcliyp  in  Ijuc  i'orll^nt  by  b<».vsken, 

/vA  de  lontc  (kckt  yn  't  kriiwd. 

(](>ét()ithrlyk  uitroepen  h  Iict  bij   hem'  |ii  /Iffurs 
heiie^  ld.  I2y: 

Dar  ik  oer- led,  t'  ondicdigli 
Yn  't  dol  in  fol  forlbit* , 

Foiwjcaldc    al  t*  onb(iri(.Hlip;b 
Naa  l'ylijc;  "^ct  tz  Oodl 

(Mimpmd    uUro&pm  ^    II)    den     1130»     Ptalm^ 
bl.  171. 

Op  dat  m^^n  Tynne',  al  t'  onl)croclit, 

Nuct  bjrilet,  'k  heb  im  glcd  oer -mocht.  (*) 

(*)    Dit  hllUn  lierlttii«it    itiij    Mit   gelljkluldind  woor>t,Wilk  (otin 
vargccvc  Ulij ,   xoo    yioir«ilng»  voii  l)«i   crnftlg*  lut  b«t  k9Wfti|0   ever 
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III. 

.^ade  foxen  binnen  qu£  to  fan» 
Oude  vosfen  zijn  kwaad  te  vangen. 


FOXEN.  Deeze  Icezing  is  veel  wa^rfchijnelijker, 
dan  die  van  foornin^  g^^'j^^  de  Heer  Wasfenhergk 
uitg-^geeven  heeft.  De  zin  is  echter  dezelfde,  en 
komt  neder  op  die  van  Spiegel  :  de  oude  rot  •^il 
niet  in  de  val. 

Wat  nu  Foxen  betreft;  de  Friezen  hebben  het 
woord  tox  van  het  Angel -S  Fox.  tn  veele  woor- 
den  5  waar  de  üuitlchers  de  c^i  gebruiken,  hebben  d;. 
Angel -Saxen  en  Friezen  de  X,  bij  voorb  in  oxa . 
oxy  os;  hoezeer  in  fommige  woorden  laatst? f n ui- 
den nu  en  dan  de  X ,  de  ch^  en  de  gs ,  onverichii- 
lig  gebruiken. 

BINNEN,  voor  zijn,  draagt  nog  de  teekens  van 
de  oude  taal,  in  welke  wij  binnen  en  bennen  had- 
den,  waar  van  nog  lang  overgebleeven  is  du  bist.,' 
doch  thands  niets  meer  in  de  fchrijfiaal  gebruikt 
wordt,  dan  de  ecrlle  perfoon  van  het  praesem  In» 
dicativi ^  Ik  ben^  en  iiet  in  de  ilraattaal  gewoone  jt 

bei.: 

re  gaan  )  eene  geheel  andere,  niet  zeer  al^enieene,  beteekaüs  heefc,  iiaa- 
mclijk,  die  van  op  de  billen  flaan.  Men  vindt  bet  bij  Roemer  yufer . 
6e.    Schok  van  de  r^uicken  ^  No.  55. 

Goris   Uil  N i eiken ,  dat   weet  ghy  wel. 

Wat  roert  u  wit  elck  doet  met  zyn  eigen  vel  f 

En   in   Spieghels    Hert fpie gel ,  7.".    B.    y.    270. 

Tt    billen   kat  en  hond. 
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*it  oï  jy  bent  ^  welk  echrer  bij  Cats  no^  gevonden 
Kdt.  Ik  ben  heet,  in  het  oud  Psouter ^  bij  Lip- 
fj,  Epist.  ad  Belg.  44  centur.  3  Jo  bin.  Hij 
'P.LERAMUS  en  anderen  in  het  Frank  -  Duit^ch 
ndt  men  htm.  Kero,  die  de  zachtere  letters  door- 
ands  in  hardere  verandert;  heeft  azpim.^  van  az.^ 
t  Lat.  ad^  en  pim^  ik  ben;  en  Huydecoper  op  Mc' 

StokCy  ïe.  B.  V.  903,  zegt  in  de  oude  Vlaamiche 
rtaaling    van    Boëthius  altijd  gevonden  te  hebben 

bcm ;  doch  Notkcrus^  en  andere  Ouden ,  hebben 
t  en  bin ,  welk  laatste  tot  in  de  zestiende ,  en 
Ifs,  Ichoon  misfchien  flechts  om  het  rijm,  tot  in 

^eveijiiende  eeuw  geduurd  heeft.  Men  ziet  on- 
rtusfchen  hier  uit,  dat  deeze  uiifj'raak,  welke  nog 
el  onder  den  gemeeneh  man  (land  grijpt,  minder 
tie  verbastering,     dan  eene  veroudering ,  is. 


FAAN ,  voor   vangen ,  komt  in    veele  oude  Frie-  Y 

ie  (lakken  voor,  even  gelijk  vaan  'm  het  'gewoo- 
!;  oud-Nederlandsch,  en  nog  hij  Kiliaan.  Iirsge- 
ks  gebruikte  men  weleer  veel  het  Himonetftelde 
^aan ,  ontfaan ,  enz.  Dit  laatfte  komt  zelfs  nog 
Dichters  van  het  einde  der  zestiende-  en  be^/in 
:r  zeventiende  eeuw  voor,  onder  anderen  bij  Dan, 
'dnsius^  Nederd.  Po'êmata^  bl,    22. 

Die    hier    begraven   licht    was    fieck    van    soete 

wonden, 
jDie  hem   zyn    alderliefst'    hadd'   in  het  hert  ge. 
fonden. 

Noch  bidt  hy  dat  hy  mach  foa  veel  gelucks  ont- 
faan , 

Als  zy   hem   ongeneucht  en  quaet   heeft    aange- 
daan. 

En  niet  alleen,  zeide  men  vaan  voor  vangen ,  maar 
i^  3  ook 
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ook  vaat  voor  vangt ^  welk,  onder  anderen,  twee 
maal  voorkomt  bij  van  Mieris^  ie.  D.  bl,  522;  oj 
hl.   545,  en  op  andere  plaatfen  meer. 

Voox ^Jaan  vindt  men  in  het  Land-Friesch  ooi 
veel  fean  ^efpeld.  Heizelve  heeft  \nss^t\\]ksj'angen 
fanjen  en  finzen^  welk  ook  het  ptrjectum  en  pat 
ticipium  is.  Het  Gothifche  wcikwoord  is  fahan.,  ii 
het  Frankisch  en  üud-Duitsch./i/é/z«,  j^^aw,  v.' 
van  nog /öfi^^o- over  is.  Sommigen  willen,  dat  de  . 
alleen  door  infchuiving  ,  (per  epenthesin ) ,  haan 
plaats  bekomen  hebbe  in  het  Üeenfche  fange ,  hs 
nedendaa^sdi  Duitiche  fangen .,  en  ons  vangen-^  dai 
de  Anpel' Saxen  hadden  echter  leeds  fangen,  zoi 
wel  als  yon. 

Als  eene  grilligheid  in  de  taal  befchouwt  het  Hu^ 
decoper  op  Melh  Stok  e  ^  ie.  B.  v  51^,  dat,  daar  md 
oudtijds  panden  voor  paan  zeide,  en  in  tegendec 
vaan  voor  vangen ^  men  paan  aangenomen  ,  en  van 
^en  verworpen  hcbbe. 

IV.  ^ 

f 

Aad  Wagners  heer  e  jern  het  klappen  fin  d 

fwyp^, 

yr  Oude  Wageraars  hooren  gaarne  het  klap 

"^  pen  van  de  zweep  e. 

WAGNERS.  Daar  wi; ,  in  het  vervolg,  IVeyn 
voor  wagen ,  zullen  aanrreffen ,  verwondert  het  mij 
hier  Weiners  niet  te  vinden ,  welk  het  Oad  -  Friese 
ook ,  in  navolging  van  het  Angel  -  S.  IVaenere 
heeft.  Dan  zulke  ongelijkheden  hebben  in  deez 
Ipreekwoorden  meer  plaats.  lVas:ner  is  natuurlijk  01 
der  dan  hiet  famengetrokkene  fVeincr* 
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HEERE.  De  Heer  Wasfenh&rgh  heeft  harre. 
Beide  wordt  óp  zijn  Engelsch  even  eens  uitgefpro- 
ken.  Voor  hooren  le^rt  ons  de  lloogleeraar,  Eydra- 
gin  tot  den  Uriefdien  Tongval  leSt.  bl.  4.  dat  oud- 
tijds drie  werkwoorden  in  Friesland  gebruikt  wcr-  ^ 
den:  1°.  hertfen;  2*^.  harken^  hark) en  of  herken ^ 
kerkjen;  3''.  'haren.  Het  eerfte  is  niet  dan  eene, 
bij  de  oude  Friezen  7eer  gewoone,  verwisfclin^  der 
K  met  TS ,  en  wordt  door  den  Hoogleeraar  gezegd 
verouderd  te  zijn.  Echter  wordt  het  nog  gevonden 
in  Gysbert  Japix  Frufche  Tjerne^  bl.  2. 

lek  mecke  in  f  jon  gf urn   Liet 
F  en  uwz  ein  BoofcAery :  hertje  dek  Jyn  her  iz  't  ryme. 

als  mede  in  Reamer  in  Sape: 

Mer    hertfe     in    wird  ^    fwier   holle,    eer    dat  f  v^y 
fcAiede. 

en  op  andere  plantfen  meer.  Het  tweede,  harken •> 
h  ark  jen  ^i  of"  herken^  herhjen^  is  het  Eng.  herken^ 
Angel-vS.  heorcnian  ,  Duitsch  hnrchen  ^  bij  Willera- 
Mus  horeche ,  VJaamsch ,  bij  Ktliaan  ,  horeken  en  hur- 
eken.  Het  derde ,  hearen ,  is  het  Eng.  to  hear ,  het 
Angel -S,  hyran. 

JE  RN.  Men  merke  hier  weder  de  verwisfeling  "v- 
der  G,ofG//,  en  J  op.  De  tegenwoordige ichrijf wij- 
ze gaarn  fchijnt  men  van  het  Gothifche  gairuan  te 
moeren  afleiden  ;  dan  oudtiid"^  werd  het  geern  ge- 
fchreeven  van  het  oud-Duitfche  bijwoord  en  bij- 
voegl.  naamw.  ger  (*),  gerno^  bij  Kero  en  Isotke- 

RUS, 

C*)    Van  dit  ger    leiden  fommij;en  ,  bij  om7erting,  sf   het   Franfdie 

gréy  en  fomniigen  zelfs  c/zer,tn  liet  Lat.  carus,     is    deze  laatfte   aflei- 

•  «  B  4  diag 
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Büs  kcrhq  \  van  welk  eerste  is  het  oud-f)uitfche  en 
Nederl  e-^r^//,FraRk)schcn  Allemannisch  geron^ke/on^ 
of  ()ok  giraf?  (*},  kiran.  Echter  vind  ik  TQt(\?,  garn 
in  het  Mem  Glosfarium  bij  Lip^ius^  E-pist.  44.  CV«/, 
3.  <7^  i>V/^.  doch  niet  in  de  bctc^kenis  van  w//ro  ot 
dihenter^  maar  vriU  paratus  Weshalve  dit  garn 
wparichijneüjk  vermaa^fchapt  is  met  g'iro^  welk  bij 
Ot'fridus  ook  in  die  bitetkenis  voorkomt,  en  met 
het  oud-Düitfche,  in  de  verfchillende  tongvallen  een 
en  hetzelfde ,  werkwoord  ,  garuuin  ^  garuutn,  gae- 
ruuen ,  geruuon  ^  garauuan^  harauuan,^  bij  Utfri- 
rus  garen ;  welk  en  prafparare ,  en  conficere  ,  be- 
teek^  nde.  Mogeijk  hoort  hier  wel  te  huis  garve  -  ka- 
mer-^ gerwe  -  kamer  ^  karv/ehnmer ,  ook  wel  ger -kamer 
genaamd,  zijnde  de  kleederkamer  der  Friesrcr.s  \^ 
welke  zij  zich  tot  den  dienst  'voorbereiden  (f ) '   Zie 

ech- 

ding  gegrond  ,  zoude  misfchien  wei  liet  een  en  het  ander  uit  het  Kel- 
tisch kunnen  komen,  te  meer  daar  car  in  het  nietonsch  amiciis  is, 
lioezeer  die  taal  ook  vetJe  woorden  uit  bet  Latijn  ontleeod  hebbe. 

'  (•)  Uit  dit^i/'««  en  eene  menigte  tot  hetzelve  betrekkelijke  woorden, 
als  girida  i  g'tregï ,  enz.  Ziet  men  hoe  wij  asn  gierig  gekomen  zijn- 
GiSiig  is  niet  meer  ovtrig ,  dan  in  het  famaigcllelde  hegeerig.  Hij  Cais 
viUiU  mtn  nog,  in  d<^n  Spugël  van  den  oude*  en  nieuwen  tijd ,  onder 
Jiet  fpréekwoorfl   fFie  haastig  giet ,   houdt  dickmael  niet : 

Maer  ftet ,  ik  wat  te  graegh ,  en  al  te  feer  genegtn , 
In  haest ,  en  f  onder  maet^   myn  gieren  aart  te  plsgheii. 

Minder  ZPhlfaam  was  dit  fidjeciiv.  bij  de  ouden;  zie  van  lifaerlant 
Spi  g.  Hist,  I  ,  6  .  33 ,  58 ,  en  aldaar  de  aanteekening.  Sommigen 
brengen  hier  toe  ook  Atw  naam  van  den  roofvogel  Gier ;  dan  anderen 
denken  bier  om  gieren,  het  Lat.  gyrare^  het  welk  mijins  oordeels  bc- 
vestgdi  ichijiit  te  worden  door  het  Lat.  yultur ^  of  voUur ,  welk  ik 
riet  met  Fotfius ,  en  des  zeis  volgelingen,  a  volando  ^  maar  a  volvenio, 
«fleide. 

« 
Cf)  Ik   zoude  dit,  wat   ook  anderen  daar  tegen  inbrengen,  uit  müne 

taalkundige  aanteekeningen  broeder  kunnen  waarfchiJBelijk  'naken , vree$- 

'     '      '  de 
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echter  ÏVachur  opgerben,  den  Heer  ^é  Rooy  ^  Mén^ 
ge/fiukjes  bl.  34.  en  de  Aanteekk.  op  de  oude  Fricfche 
Wetttn,bl.  204.  Van  het  voorzeide  werkwoord  is 
bij  de  Duitfchers  g&rhen  ,  h)|  ons  gerv/c;i ,  voor  hec 
bereiden  van  het  leder,  ovcrgebleeven. 

HET.  D.e  Heer  fVasfenbergh  h^th  h^  welk  vol- 
maakt Eiigclsch  is.  In  het  Angel -S.  is  het  Hp^ 
waar  van  het  gewoon  Nederlandsch  de  H  in  het  be- 
Jiouden  heeft. 

FIN  j  is ,  door  de  gewQone  verwisfeling  der  e  in  /,  y* 
het  Fricfche  fen^  ons  van  ^  welk,  in  het  oud- 
Duifsch  zoo  wel  fan\  ?\sfona^  was;  gel  jk  men  ook, 
jn  het  oud -Friesch,  fan  vindt.  Voor  fin  de  h^yp- 
/)5  heeft  de  Heer  VVassenbergh  meye  fwicppe ,  dat 
is,  mtt  de  zweep;  welk  mey  voor  met  in  de  Barouio 
van  Breda  nog  zeer  gemeen  is. 

SVVYPPEjOf/M'/V/;/)^,  gelijk  de  Heer  ^^asfenhergh 
heeft,  blij/t  nader,  dan  het  ihands  in  gelchrifte  ge- 
bruikelijke zweept  bij  het  oud  Angel -Saxifche /ji'/p^, 

welk 


de  ik  riet  te  verveelen.  Ik  vergcnoege  mij  te  zeggsn,  dat  bij  K.ro  ^  in 
*de  oveMetting .  van  den  Regel  van  S.  Benedictns  C  58:  Bfix  ergo  in 
oratoria  exuatttr  (^frater  novitius^  rehtis  proprih ,  quibus  vestiius  est, 
et  induatfir  rebus  monasterii ,  ter  vertaaling  v*n  induatur  gebruikt 
wordt  kikaruult,  het  welk  evenwal  niet,  dan  in  de  tweede  beteei<enis, 
daar  voor  moet  opj^enomen  worden.  Hft  is  echter  hetzelfde  woord, 
dat  praeparare  beteckcnt ,  iets ,  vyelk  Mtjüus  ,  /«  Archaeol.  Teut. ,  niet 
fchijnt  opgemerkt  te  hebben,  van  Ghv^v.viKn ,  praeparare ,  en  Karwan, 
bij  Kero  indtiere ,  twee  woorden  maakende ,  en  zich  niet  herinnerende 
dat  bfj  Kero  meest  overal  de  K  voor  de  G  gebiiükt  worde.  Ilct  is 
flcchts  in  de  tweede  beteekenis ,  dat  men  omgaerwen  bij  Kiliaan 
neemen  moet  voor  vestimenta ,  five  indumenta  exuere.  Eigenlijk  beteekent 
het ,  zich  ontdoen  der  klcederen  ,  met  welke  men  zich  tot  het  heilig 
dienstwerk  heeft  voorbereid  ;  want  Kiliaan  zelf  logt  gaerwen  uit 
praeparare,  adornars ,  confiG«rf, 
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welk  ik  vermeen  hetzelfde  te  zijn  met  dit  woord , 
dat  wel  in  het  Plat  -  Diiitsch ,  maar  niet  in  het  Hoog- 
Duitsch ,  be'-cend  is.  Dit  Jwipa  komt  voor  in  de  A, 
8.  vertaaling  vin  Jokann.  o^  v.  15.  in  de  Euange- 
liën  van  Junius^  p,  "2,^5 ->  het  welk  mij  verwondt-rt 
hem  in  Etymolo^ico  An^lkano  op  f'v/zep  ontfnapt  te 
zijn.  Hadde  hij  om  hetzelve  gedacht,  hij  zoade  de 
toevliigt  niet  hebben  behoeven  te  neemen  tot  het  F.ng. 
ta  fweep ,  of  Angel  -  S.fweopatt ,  (waar  van  ons  zwabber) 
beide  veegen  beteekenende ,  zoo  min  als  Mariiniui 
in  Scopo. 

Schoon  fwieppe  hier  In  den  casus  rectus  ftaa, 
merke  men  echter  in  het  voorbijgaan  op  het  geen, 
welk  de  Heer  Wasfcnbergk^  By  dra  gen  tot  den  Frie- 
fchen  Tongval^  2e.  St.  hl.  ij.  aanteekent,  dat  meest 
alle  Friefche  zelfftandige  naamwoorden  den  uitgang 
op  e  behouden  ,  dien  het  gewoon  Nederlandsch 
thands ,  uitgezonderd  nu  en  dan  weliuidendheids- 
halve ,  afknot.  Hetzelfde  heeft  ook  nog  in  Zeeland 
plaats ,  edoch  alleen  in  woorden  van  het  vrouwelijk 
geflicht.  De  Engelfchen  hebben  ook  die  e  nog ,  maar 
fpreeken  ,  gelijk  bekend  is ,  dezelve  niet  uit. 

V. 

jilnians  frtoun  is  almans  giek. 
Allemans  vriend  is  allemaiis  gek. 

ALMANS.  Dit  alle- man  komt  hier,  als  ée'n 
woord,  voor  in  de  beteekenis  van  ieder -een.  Uit 
dien  hoofde  regeert  het,  fchoon  eigenlijk  een  collec- 
#;V«w  zijnde,  altijd,  even  als  teder -een.,  her  enkel- 
voudig getal.  Gysbert  Japix  in  Reamcr  in  Sapc : 
'k  Shog  de  Nacht  al  rju  fordyn , 
Mey  fyn  bruyne  wjuecken, 

Al- 
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Alle   man  dy  ryst  oer  n  eyn  , 
In  begint  t'oniluwlicen. 

y^lman,  dat  is,  alle  mensch,  is  van  denzelf^ 
den  aard,  als  a//e  ting ^  waar  van  de  Friezen,  op 
gelijke  wijze  ,  in  één  .woord,  attin'r^  zoo  veel 
als  alks^  maakten,  zeggende ,  b.  v. ,  in  het  flut  hun- 
ner verdragen,  alting  fbndcr  Jalikant,  De  Engei- 
Ichcn  bezigen  nog ,  in  eencn  te:^enovergertelden 
zin ,  «o//^/«^,  voor  no  thing^  geen  ding,  niets. 

Alman  komt,  min  of  meer,  over  een  met  het 
Engelfche  all  men^  het  welk  zelis  aan  bet  hoofd 
prijkt  van  plegtige  ftukken  in  het  formulier  know 
all  men ,  en  dus  daarin  zeer  onderfcheiden  fs  van  ons 
alle- man ^  het  welk  als  eene  fpreekvvijs  geworden  is^ 
en  zelfs  als  een  é^gc^n  naam,  voegende  n^en  nog  wel 
den  voornaam  van  Jan  daar  bi{ ,  Jan  Alleman;  z\^ 
Iluydccopir  ^  Proeve  bl  203.  Men  zeide  voor  het- 
zelve oudtijds  ook  Heer  Omnis  ^  oï  Httr  Omnes. 
Meermaalen  heb  ik  het  bij  oude  fchrijvers  aangetrof- 
fen; doch  ik  kan,  bij  gebrek  van  aanteekening,gee- 
ne  plaats  bijbrengen ,  dan  eene  uit  Spiegheh  Hertspie- 
gel^ 3«  B.  V,  14. 

Van  alleman  ,  albnan,  in  eenen  eenigszins  meer 
verheven  zin  genomen,  willen  fommigen  den  naam 
der  Allemannen  afleiden,  als  eene  menigte  van  aller- 
hande volk,  bijeen  vergaderd,  beteekenende.  Ande- 
ren, onder  welken  Leibnitz  {^)^  Frisch^  en  Stoscfi^ 

fchij- 

(*)  Het  verwondert  mij,  dat  Letlnitz ,  op  eene  der  door  mij  hier 
bedoelde  plaaden ,  te  weeïen  Collecian.  Etymol.  p.  i.  pag.  36  zegge 
niet  te  weeten  ,  of  /liman •varut  een  jongeling  van  goede  hoop,  eenigc 
betrekking  hebbe  op  Aluman  ,  mancherley  Art  Vokka.  Mij  komt 
zulks  ongetwijffeid  voor.  Het  betitkeni  cenen  jongeling  vsn  een  ieders 
fmsak  en  welbehaagen ,  cenen  jongeling  van  een  ieder  genaamd,  op  de. 
?elfde  wijze,  als  <le  franidiejj  zeggen:  un  hcmme  dt  totis  les  pais,   un 

hom- 
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fchijnen  wel,  ja,  oorfpronkelijlc  tot  Allman  op 
te  klimmen,  maar  meenen ,  dat  het  woord  Allt- 
marintn  meer  onmiddelijk  van  Allmand  kome.  All- 
mand  i  of  Allmendy  die  Allmend  ^  beleek  ende,  naa- 
melijk,  iets  zoodaanigs,  dat  ten  gebruike  van  aile 
man  is,  en  ,  in  bet  bijzonder,  weiden  voor  het  vee, 
hoedanige  gemeene  weiden  bij  de  oude  Daitfchers, 
gelijk  no^  bij  ons  op  eenige  plaatfen ,  veel  gevon- 
den werden,  voornaamelijk  aan  de  kanten  van  Zwit* 
ferland ,  en  aan  den  Rhijn.  Toen  nu  die  groote 
ftreeken  wat  meer  bewoond  begonnen  te  worden ,  te^ 
gemeenrchappelijke  verdediging  tegen  de  Romei- 
nen zoude  die  ftreeks  lands  Allmende  ,  en 
het  volk  Alhmannen  genaamd  zijn.  Ter  be- 
vestiging van  derzelver  gevoelen  zoude  kunnen  bij- 
gebragt  worden ,  dat  in  Zwaaben  een  zekere  omtrek 
lands,  het  /^/^(jw  genaamd,  aldus  geacht  wordt  ge- 
heeten  te  zijn  bij  farnentrekking  van  Alman-gow. 
Dan  ik  btflisfe  echter  niet,  of  de  naam  van  dat  volk 
dien  oorfprong,  of  wel  denzelfden  als  het  Wallilche 
Elmyn^  C*)  een  vreemdeling,  hebbe,  ofwel  van 
elders     herkomftig     zij     ( f }.        Doch     ik     kan 

niet 

homme  de  tout  Ie  monde.  .Varn  is  ,  bij  eene  gewoone  lettervcrwisfè- 
ling  ,  hzt  Isarn  ,  Bern  ^  van  bet  oud -Friefch,  oud-Engelsch,  Galisch  , 
Kiinbrisch,  Allcniannisch,  het  Parn  van  K:ra,  het  Bearn  der  AngeU 
Saxen,  welk  zich  omtrent  als  B^rn  uitfptcekt. 

(♦)  Samengefteld  uU  El,  ook  ons  oude  £/,  nog',  in  elders  overig,  en 
uit  M-jn ,  man ;  want  in  htt  Wallisch  n»ni  H/an  wel  eens  «enes 
anderan  klinker   aan,    b.   v.  in   Ilwsvion,  buisman. 

(f;  Ik  zoude  zelfs  eerder  het  tegendeel  gelooven.  Het  volk  der  AHe- 
nianiien,  zoo  wel  als  de.zelver  taal,  komt  mij  voor,  reeds  lange  eenen 
vasten  zeet  gehad  te  hebben,  voor  het  beRaan  van  bet  middeneeuwfuhe 
Allmande,  Men  behoeft ,  om  zich  hiervan  te  overtuigen ,  flechts  n»  te 
gaan,  langs  bos  veele  overgangen  het  tiica  vorm  bekwam,  welken  het 
tbands  beeft,  Het  was  ,  naamelijk  ,  in  den  oorfprung  ,  AUgenuine  ,  d.  i. 
slj^eujêene  weide.    Hiervan   heeft   men  gemaakt  /tUmeiney  Alltittnt ,  ^l' 
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niet  nalaaten  ,  aan  re  merken  ,  dat  het  lou- 
ter aan  onkunde  in  de  Noordelijke  taaien  toe  re 
fchrijven  is,  dat  Barbazan  fpotte  met  Bochard  eil 
horel,    die    zeggen,    dat    Alleman    kome    van  alU 

Man 

menne^  Alttfn^  /lllmeinde ,  Allm^nde y  Jllmend ,  en,  met  aflaating  van 
yf//,  G'tmelfie  f  iVeine,  Mfnde,  Mühnte.  Daar  dooT  heet  nog,  in  fbm- 
migè  ftreeken  van  ons  land,  eciie  geinecne  weide  de  Gemeente  of  de 
M'-ent',;  \n  Friesland  de  Mient ,  of  de  !\teenfcher  ,  naai'  bet  fcheeren  vati 
het  gras  door  hel  vee.  rDe  Heimtik  (bij  Kiliaan  Hammerkk,  en  aldaar 
eenvoudig  overgezet  pratuni)  was  daar  in  van  de  Meenfcher  onderfchci- 
den ,  dat  van  deere  laatfte  en  de  eigendom  en  het  gebruik  van  geheel 
dezelve  gemeen  was  ,  floch  van  de  eerfte  flechts  de  eigendom,  terwijl 
het  gebruik  bij  gedeelten  uitgegeeveii  was-  Het  Friefcbe  dorpje  Hem- 
rik  heeft  van  dit  woord  waarfchijnelijic  den  naam  ,  gelijk  mede  tie  Gro« 
ningfche  Dorpen  Bcerfter  Hamrik ,  M'xhvolder- llamrik ^  Naordbroekfler' 
Ifamrik^  Scheemder  -  Hamrik,  Op  fommige  plaatfen  van  Friesland  heet 
ook,  meen  ik,  de  algemcene  weide  ds  Miede ,  d.  i.  ,naar  mij  voor- 
komt, de  weide  ,  hoezeer  de  groote  taaikenner  B,  Huydecvp^m]^  M.  Stoke, 
ie  B.v,  901  Made  en  Mede  voor  eene  vlakte  in  het  gemeet:  boude, 
en  ook  Meath ,  bij  Boxhorn ,  Origg.  GalL  pag.  4I  planities  zij.  In 
het  land  van  Breda  heeten  fommige  ftiikken  Linds,  die,  in  voorige  tij- 
den, gemeene  weiden  waren,  nog  heden  ren  da^e,  ^slheren  Vroentb; 
welk  woord  en  dat  van  Vrunte ,  bij  Kiliaan  is  overgezet :  ager  com- 
pascuus ,  communis  ad  pascenda  pecora ,  pasctium  publicum.  Het  komt 
van  Fron,  Fron ,  als  zelfftand.  naaraw.  dominus ^  'zoo  dat  *s  Heeren 
Vroente  een  fooit  van  Pleonasmus  fchijne  te  zijn  ,  ten  zij  men  daar  door 
verdaan  moete  eene  weide  van  den  Heer,  door  denzdven ,  ten  gemee» 
nen  gebruike ,  uitgegeeven.  Het  oude  Croonen  ^  bij  Alkmaar,  heefc, 
waarfcti>jnelijk,  niet,  dan  van  Vroon  -  landen ,  den  naam,  hoezeer  ook 
Reland  Poé'mat.  pag.  60  —  63  heizelve  den  trotfchcn  naaui  geeve  van 
Verona  y  welken  ik  aan  Alkmaar  zelve  ook  heb  coegelchreeven  gevon- 
den, 'n  Gooiland  heeten  zoodaanigé  gemeene  weiden  fchaarweiden ; 
zie  Tegenw.  ftaat  der  Pateen.  Nederl.  Si-  Z>.  M.  79  —  83.  In  Drenthe 
is  een  Schaar  zekir  aandeel  in  gemeenfchappehjke  Landen  of  Bosfchen. 
Het  laatstgemelde  bcetie  in  de  middeneeuw  Holcfcara ;  zie  Haltaus  op 
dat  woord.  Het  fpieekt  van  zelve ,  dat  men  hier  fchaar  in  eene  andere 
beteekenis  moet  opvatten  ,  dan  ,  hier  boven  ,  van  Meenfcher  is  gezegd. 
Schaar  is  hier  het  Duitfche  Schar  ,  het  Wallifche  Ysgar  ,  demenfum  , 
parstportio.  Bij  Kiliaan  is  fchieren  verdcülen.  De  Engelfchen,  gelijk 
Dien    wtet ,  verdeelen  hun  land  in  Shirts, 
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Man ,  dat  is  tout  hommt ;  want  offchoon  ook  deezë 
alleiding  de  reikte  niet  ware,  verdient  echter  dezd- 
ve  geenszins  de  uitroeping  guelle  découverte!  veel 
*  meer  moge  die  op  Barbazan  zelven  terug  werken, 
wanneer  hij  den  uitgang  Man  in  Alleman^  Noy- 
man^  en  diergelijks,  van  het  Lat.   manens  2i?L\i\éi  C)- 

FRIOUN.    Vriend.    Men  vindt  het  ook    Frioeti, 

Friofïd^     Frijond^  tn  Freun  ^   gefchreeven.      In  het 

Angel  •  Saxisch    is  het  Freond^  in    het    AUemannifch 

Friunt  f  in  het  Gothisch  Frigonds^  Frijondsy  Frtonds. 

Dat  het  niet ,  dan  een  oud  deelwoord ,  zij ,  kan  men 

bij  alle  Ejymclogici  zien;  onder  anderen  bij  Junius ^ 

Etymologie.  Anglican^  op,  Fnend,  en  Gl<sfar.  Gothtc, 

op  Frigends,     De  ouden  waren  veel  gewoon  van 

deelwoorden    zelfftandige   naamwoorden   te    maken  j 

en  zulks   niet   alleen  van    de   Participia  Activa ,  als 

Heiland,    maar  ook    van    de    Pasfiva,    als   Gefant. 

Hetzelfde  is  bekend  om» rent  het  aan  Vriend  tegen- 

overgeilelde  Pyand.     Zie  Junius^  Glosfar.  Goth,  op 

Fiand^  en  de  Nieuwe  By dragen ,  2e  £).  hl  522.    Ik 

voeii;  bij  het  aldaar  aangeteekende  flechts,  dat  het  mij 

bedenkelijk  voorkomt,   of  tot   Figan,   ödisse^  ook 

behoore  het  oud-Duitfche    Figand  ^  Wigand ^  oor- 

logs- 


(*)  Beter  zekerlijk  leidt  de  Heer  Roquefort  dien  uitgang,  als  mede  het 
oud-Fianfche  Man,  af  van  het  Duiifche  Alunn ;  doch  minder  wel  weder- 
om aclir  bij,  volgcrids  tijiie  gewoonte  van  alles  uit  liet  Latijn  e« 
Griekscli  ie  doen  komen,  dit  Ouiclche  uit  het  Laiijofche  mancipium  ge- 
nomen. Dat  het  woord  man,  misfchien,  in  den  eeiilen  ooifproiig,  niec 
van  Duicfche  afkuiast  zij ,  Zt)ude  men  den  Heeren  Franjjpheii  kunnen 
toegeeven,  ja  zelfs  n.isknien  hurinen  landaard  daar  van  de  eere  geeven» 
door  het  voor  een  Gauloisch ,  of  Relcitch ,  woord ,  te  houden ;  zie 
Boxhorn  ,  Origg,  Gail,  p.  34  ,  en  IFacnter  op  man ;  doch ,  in  de  tirmi- 
TiatJfn  van  oiergelijke  eigen  naamen,  man  niet  voor  homo  te  neemcn^ 
verraadt  of  onkunde  of  paitijüjgheid  voor  zijn  eens  aangenotnen  (leireU 
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logsman,  wcik  ik  mij   herinnere    wel   eens  daar  toe 
gebragt  gezien  te  hebben  (*). 

GICK.  Hoezeer  ik  geloove,  dat  dit  woord  hier 
aldus  gefpeld  zij  door  der  Friezen  gewoone  verwis- 
feling  der  e  in  /,  is  liet  echter  opmerkelijk,  dat 
fiultus  in  het  Yslandsch,  welk  veel  overeenkomst 
met  het  Nederiandsch  heeft ,  giek  is ,  en  dat  giekur 
in  die  XxiiS.  fcurra  beteekent.  Ik  heb,  wel  is  waar, 
gek  ergends  van  het  Dnitfche,  ook  oud  Nederland- 
fche  ,  KEK,  audax^  afgeleid  gezien  ;  doch  anderen 
leiden  het  wederom  van  elders  af,  onder  meer 
van  gauch^  gouch^  ons  Guich^  welk  oorfpronkelijk 
gek  beteekende;   zie    Wachter   en  Kiliaan, 

Voorts  is  dit  fpreekwoord  bij  Spieghel:  Alle  mans 
vriend^  menick  mam  gek, 

VL 


(•)    Bekend  is  het,  dat,  zoo   in  onze  oude  tanl ,  als  in  het  Frank. 
Duitsch,    Angel. Saxiscli  ,    en   andere   taaien,  door   den    /-'//■««?,  even  -\ — 

als  in  het  Fransch  door  Knnenti,  eertijds  de  Duivel,  als  de  Vijand 
bij  uitneemendheid  ,  verftaan  werd;  zie  Huydecoptr  op  Melis  Sloke,  7e 
B.  V.  s66  Dan  minder  bekend  is  het  mogelijk,  dat  zulks  tot  dicht  bij 
de  17e  eeuw  voortduurde.  Nog  in  zeker  vonnis  bij  Schepenen  van 
Schoonhoven,  den  i*iden  December  isg?,  wegens  tovenje ,  geveld, 
wordt  de  Duivel,  in  het  begin,  de  l^ijand  van  der  Helle,  doch,  vef- 
Vülgends ,  te  nieertnaalen  ,  eenvoudig  de  yijand  genaamd.  Zie  Befchryv. 
van  Schoonhoven ,  bl.  ijC).  En  zoo  m*  et  men  ook  voor  den  inimicuj 
gencris  humaiii ,  die  de  vrouwen  tot  oncugt  aandreef,  den  Duivel  houden 
in  den  ürieF  van  broeder  Thomas,  den  Pausfelijken  Legaat  ^  voorkoraen* 
«Ie  bij  Fan  Miert  f  ,  ie  D,  bl,  336. 
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VI. 

B  er  int  de  wasi^e  voet  at^  de  jesckige  n.fi. 
Beloopt  de  flykige  voet  iets ,  de  afchige 
niets. 

BERINT.  Berinnen  is  hier  al  loopende  bereiken , 
behaalen,  en  daar  door  verkrijgen,  in  welken  zin 
het  ook  voorkomt  in  Gysbert  Japix  Inleiding  tot 
Davids  traanen  van  boetvaardigheid. 

Wier  fchil  ick  to  'fiechti  holpe  oef  tr eau  herinne  ? 

Het  onderfcheidt  zich  daar  'm  van  behnpen  in  de 
beteekenis  van  verkrij^^en ,  dat  het  in  dezelve  meest 
ten  goede,  beloopen  meest  ten  kvvaade,  genomen 
wordt. 

In  eenen  meer  ongemeenen  zin  vindt  men  hiryn- 
tien  voor  omverloopen  in  de  oude  Friefche  Wetten^ 
d(ior  de  Heeren  Wierdsma  en  Brandsma  uitgegee- 
ven,  2^  St.  hl,  2j6.  Voor  beloopen,  in  eenen 
dandelijken  zin,  of  overftroomen ,  vindt  men  hei  bij 
IVilUramus^  Cant.  Can^cor.  cap.  8.  v.  7.  „  Hevi- 
„  giu  uuasfer  ne  mohton  irleskan  die  minna!  noh 
^  die  aha  berunent  sie."  of  berinnent ,  gelijk  de  uit' 
gaave  van  Meruia  heeft.  In  den  Rhpmus  de  Ca- 
toli  M,  exped,  Hisp.  cap.  5.  Sect.  15.  op  de 
plaats :  " 

Ick  wil  mit  meinen  henden 

Mein  guet  fwert  balswenden 

In  feinem  hertze  bluete  berennen : 

is  ^^r5««^«  nog  veel  fterker,  dan  bij  Willera- 
Mus,  gebruikt  in  de' beteekenis  van  het  doen  loo- 
pen  van  vloeiftoffen  op  ieis,  van  welke  beteekenis  wij 
hierna 'zullen  handelen.  Scherzius  echter  wil,  al- 
daar > 
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danf,  te^en  het  c^czag  der  Handfchriften  aan,  l/rré'^ 
men ,  berdmen  ^  bezoetelen  ,  leczen. 

,:In  het  herinnen  van  ons  fpreek woord ,  a^elijk  in  veele 
werkwoorden, heeft ^fl- de  beteekcnis  van  ad.  Dit  voor^, 
zetfcl  heeft  du-^hier  eene  andere, dan  'meeneStad  krcn^^ 
«e;;,  waarin  hetvrt«  rondfomme  lo.  kennen  geeft  Hie^ 
heeft  het  dezellde  kraclTti,  als  'm  begaan ,  voor  ac' 
cedere^  eundo  adiiugrre  ^  .  cenom^n  ,  yanwuar  het: 
ook  vindm  beteekent  bij  l^an .  Mieru^  2e ^J}  bj.  id 
en  rp.  (*) ;  en  als  berijden  ,  welk  in  d/*  Bredafche  eti 
Zeeuwfche  iireeken  veel  gebezigd  wordt  voor  h-^'t  rij- 
dende bereik  L-n  van-een^  p!a^t3.  bipn&n  zekereti,tiid;i4 
welken  zin  men  oök  btloopcn  zegt,  voor;  ai  loo- 
pende  bereiken.^ 

W^STGE,  Dit  heeft  de  Heer  tVasfenber^h  ^  wat 
den  zin  betreft,  zeer  goed  Vertnald  door  naarfiige ; 
dan,  eiü:enliik,  is  het  de  door  loooen  flyki^e  voer; 
txe.  denzeifden  in  desze^fs  LÜGiiton  Früieüm  ojj) 
/F^^.r^;  van  her  welk  Hamcoün;/»'  Frisia^  ztgii 
„  Waese  Friiiis  limiim  feu  lutüm  fönat,"  en  waar  van 
hij  den  naam  afleidt  van  het  Land  vart  Waas,  weïk'V 
oudtijds,  onder  de  Fricfche  Bisfchoppen  van  Utrecht 
geftaan  heeft,  ^"x]  Kiliaan'i^  \\tx  iVase.  Het  is  miti 
Öf  meer  onderfcheiden  van  het  Duitfche  /^df.r(?,  welk 
eene  zoode   beteel^ent ,  en   geheel  yerfchillende   vati 

V/i- 

(♦)  OvereeiikoiBfiig  daar  san  werd  ook  het  vervoUen  der  tnisclaadi- 
gen ,  en  bet  beryden  der  ballingen,  waar  van  zie  Huydecnper,  op  /1/, 
Stoke  y  2e  Z),  bl,  426,  met  een  p'egtig  woord  ,  in  de  nj'dJereeuw,  zoe^ 
ken  genaamd.  Beloopen ,  in  de  beteekenis  van  vervolgen  •  vindt  men  bij 
denzelfden  Sf.  Sfoke  3«  B.v  4'>i  en  4"  B.  v.  1034;  vanwaar  het^_  bif 
beni,  \e  B.  v.  153,  ook 'gebruikt  wordt  voor  Ket  aanh' iidend  aandrijven 
van  iemand  tot  zekere  daad,  het  welk  ook  Hooft,  gelijk  de  Heer  f^il' 
land  izmeekent f  yervofg  noemt,  en  de  Frajifcben,  in  de  dagelijkftfe 
vetkeering ,  nog  door  ptfy/'/ta^fr  uitdrukkea.  '' 

c 


b 
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ÏVlfe^   of   Wtefe  ^  bij   Kiliaan  Wiefen  ^  en   aldas 
overgezet  pratum. 

iïIT,  of  eat^  gel  rik  de  Heer  Wasfenhergh  heef 
inoet  men  od  zi'n  F,n<relsch  uirfproeken  iet  Het  i( 
het  An^eK^;ixifche  a^nkt  ^  Rnp;.  /7«^>^/ ,enhet  hier 
^olsfende  nat^  of  ncüt^  is  het  A.  S.  nacht, nau/it^' 
hawith;  Ens'.  naught.  Iet  wordt,  gelijk  hei  hier 
voorkomt,  ook  in  de  Bredafche  llreeken  veel  ge- 
bruikt voor  /V/j  in  de  beteeken  is  van  ö/;^»/^,  maar 
tiooit  voor  hetzelve  adverbia  liter  genomen,  hoezt.*er 
het  oudtijds  ook  aldus  gebruikt  wierd  ;  zie  Huyie- 
coptr  op    Melis  Stoke  lO^  B.  v.  372. 

JESCKIGE  Vertaalt  de  Heer  Wasfenhergh  door 
draaiende.  Misfchien  ware  nog  eigenaardisrer  /?// 
zittende.  Dat  het  eigenlijk  asckige  zij,  dat  is,  door 
het  zitten  bij  den  haard  bcfloovene,  zie  bij  den- 
zelfden, ter  hier  boven  op  waesige  aangehaalde  pUarfe. 
Inde  meeste  Noordlche  taaie n  is  asche  aska  (*), 
of,  met  eene  voor  K  geldende  C ,  asca ;  in  h^t 
Angel -Sftxisch,  welk  geene  K  heeft,  acw^  acse, 
nxe.  Vanhier,  d^t  de  Friezen  in  dit  w^nrd  de 
K.  h::bben,  daar  het  Asfche  der  overige  Nederlanders 
meer.  van  het  Gothifcbe  Asgo  fchrjnt  te  hebben 
Daar  en  boven  heeft  het  Land-Ftiesch  ook  hier, 
het  zij  van  onze  oude  taal,  het  zij  van  het  Angel- 
Saxisch ,  overgehouden ,  dat  het ,  waar  thans  de  ove- 
rige Nederlanders  de  jdi  gebruiken ,  eene  K  heett ; 

zijn- 


(♦)  Ook  in  de,  meer  Zuidelyke  ,  Baskifche  taal,  welke,  boe  vtél  v^ 
ook  van  het  Keitifche  moge  gtadit  worden  te  liebben ,  veele  DuitfcHe 
woorden  van  de  West»  Gotlien  over{;eliou(l«n  becfS}  is  onder  dezelve  dn 
2|ria  dutcutip  asilbe. 
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Jtijnde,  b.  v.   visch  ^  in  het  A.  S.  ficsa ,  oi  fixa  (*)-, 
in  het  Gothiscli  J^isk ,  in  het  Friesch  Fück  (  f  ). 

"N/ET.  Even  gelijk,  hier  voor,  tf^r  niet  bctee- 
kende  aliquantum^  maar  aliquid^  wil  nat  hier  niet 
zeggen  «o«,  maar  nihil  (§).    Het  beteekent  beide, 

(*)  Men  merke,    in  het  vodibijgaan ,  op,  dat  bij  de  Angel  -  Saxen  de 
ii  C  altijd    voorgaat,   fclirijvende  dereiven  niet  asca,fiscii,    maar   acsa>t 
ficsa.  Q 

j      Ct)  ^00    werd  ook  oudtijds  in  het  Fransch  ch  ats  eene  K  iiit^.efpro» 

I'  ken;  zie  Huyde(-op;r  op  Mdïs  Stoke^  ifle  D.  bl.  551    en  55a.     Hetzelfde 

1  -doen   nr>(ï   de  fraliaanen ,    en  in  fommige  woorden   zelfs  de  Franfchen , 

fi  bij  voorb.  'm  chorut ,    en  in   orchestre  ^   niettegenftaande  de    Gtieki^n    in 

I   dezelve    de  ^  iiebben.     Dan  in   oude    Franfcbe    Schrijvers  en  ftukken , 

waar  de  IC  voor  de  tegen  woordige  qu ,  of  voor  de  c ,   welke  voor  eens 

K  geldt ,  gebruikt  wordt ,  rooet  de  ch  niet  'als  eene  K  worden  uirgefpro- 

ken.     In  zulke  Schriften  was,  b.  v.  ky   het  hedendaagfche  qui;    ks  hec 

bedendaagfche    que;   komme ^  of  kome,  het    h'.dfcndaagfche  comme ^  ene. 

doch  ch  weid  in  diie  fchriften  gebruikt,   waar    tegenwoordig    de   enkele 

C,  niet  voor  eene  K  geldende,  gebruikt  wordt.    Che  was  ce^chtaus  was 

ceux;  Fratiche  was  France  ;    anchian   was    ancien ,  enx.      Bij  eenigszins 

Itatere    Schrijvers    heeft   ch  reeds   de  tegenwoordige   uitfpraak,   hoereer 

nog  de  Kvoor  ^k,  of  voorde' eene  K  geldende  C,  gefchrecven  wierd;  ten 

voorbeelde  waar  van  ik  hier  het  begin  van    den  eerden  Pfalni,    door  J* 

A.Baif,  plaatfe: 

Les  eurs  du  preudotn'ki  ne  s'et  poeint  pgrinené 

üedans  lo  Knmpl^^t  des   méchans! 
Ni  s'et  areié  dans  la  voe'  des  forféteurs ; 

Ni  ces  mokeurs  ^  bank  afis; 
Muis  dont  Ie  keur  et  an  la  loé   du  bon  lineur, 

E  nuii  e  j^f  foui'an  fa  loé. 
Et  doet   ttiteinfin  etre  K'et  un  4bre  vert, 

Planté  jouant  les  ris  des  e^^s. 

($)    Reeds  zeer  oud  is  de  beteekenis   van  niet  voot  niets,  ook  ia 
onze  gewoone  taal.    Z,.  van  Felthem^  Spieghd  Historiael  ^  Inleiding  t 

Want  ik   dlCt  wil    bedacht  hetit 
JDat^  ie  fonder  hem    mag  niet, 
C  2 
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en  wordt  beter  (f)  neat^  gelijk  de  Httt  Wasfenherph 
heeft,  fif' fh-' even.  In  het  oujfte  Friesch  w:;ri  dat, 
welk  wij.^hunds  bchatidelrn,  naut  gefpeld.  En, 
daar  dit  naut,  even  gelijk  het  Engelfche  naucht^ 
iHoet  worden  uirgeforoken,  als  of  in  't  gewoon 
Nederland'^ch  naat  ftond,  is  h'i't  niet  re  vcTwonoe- 
ren,  dat  m(Mi  het,  in  het  oud  Friesch,  ook  wel  naat 
en  nath  gefpeld  vinle.  Dat  het  uit  het  ontkennen- 
de ne^oinif  en  ea( ,  beftaa,  behoeft  geene  aandui- 
ding. 

De  IrlQQr  fFasfenherg^ y  voert,  als  met  dit  fpr^ek- 
woord  overeenkomende,  aan  het  zeggen  van  Tt/it* 
bij  Gysbert  Japix ,  hl.  14. 

Fangt  de  fleande  Krie  aerne  aet 
Ten  di  fit  dy  krygget  neat. 

het  welk  ook  een  nog  zeer  gebruikelijk  fpreekwoord 
is,    zoo   wel  als  dat,    welk   Spt'eghéï  heefr:       Den 
tjiaapenden  wolf  loopt  geen  fchaap  in  den  mond, 

V 1  »■• 


(•)  Hoezeer,  naamelijk,  in  het  Ancel  -  Saxisch ,  wel  eens  é  voor- 
kome  in  zulke  woorden-,  waar  in  de  fcngtlfchen  en  Friezen  de  ea  ak 
de  verlengde  't  uiifpreeken.  doer  men  echter,  mijns  bedunkens,  beter, 
uuaml- ïïTMimin — tiitt--^—  y--  —  -^-    ■■       '  .  Nederlan^lie-^ >««' 

|paMiiHfM'>*9***'^i*ti*i^  •  ""^c  ^<^  ■>  011  verwarring  voor  te  komen,  niet  in 
a  Tameii  te  trekken,  wanneer  het  de  Anuei-Saxifclie ,  en  Engilfciie , 
uitfpia.ik  der  verlengde  /  aarneemt.  Maar  gevoegelijk  gercHjedt  det-ze 
fanientrekkine ,  naar  'k  meen ,  wanneer  de  «  in  den  tweeklank  ea  dooy 
de  e  als  It  t  ware  verzwolgen  wordt ,  gelijk ,  fomtijds ,  in  liet  Friesch, 
2f>o  wel  als  in  liet  Éntel^ch  .  plaats  heeft  ,  bij  vooib. ,  om  een  woord , 
ain  beide  gemeen ,  te  frebruiken  ,  in  hread.  De  a  is ,  in  bet  Friesch , 
niet  eene  famenrr  kk'ng  van  ae ,  gelijk  in  het  Latijn  ,  maar  van  ea.  Zit 
over  het  verfchil  van  de  Friefïhe  tweeklanken  ea  en  ai  Cysbert  Japis 
J^ragment.  de  literis  Frisic,  cap,  3. 
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VII. 

Br^fd  hy  die  licht ,  tzys  by  de  wicht. 
Brood  bij   de  ligt,  kaas  bij  de  wigt. 

LICr-ïT  is  hier  van  ligten^  welk  de  Heer  PVas- 
'nbergh  overzet  Icvando  p  ndus  explorare.  Dit 
'orUt  te  Breda  kwikken  genaamd,  bij  Kiliaan  ver- 
lald  dor-T  pondus  tnanibus  examinare,  het  zij  het- 
ïlve,  door  voorzetting  der  K,  het  werkw.  wikken 
j.,  het  zij  het  Iconie  van  kwik,  viyus,  celtr y  iiog 
verig  in  het  Ensf.  quick^  in  ons  kwikzilver  (*) 
12. ;  in  welk  geval  het  eigenlijk  beteekenen  zoude , 
:hielijk ,  als   ter  loops  ,  weegen. 

TZYS.  Dit  is  het  An^el-Saxifche  cyfe,  in  welke 
al  de  C  voor  onze  K  geldt.  Bij  den  Heer  fVas- 
tthcrgh  is  hv-'t    2yjf.y,,  welk  ook  zeer  goed  is,  fchaon 

het  elder.s  meest  J^j/^  gefpeld  vinde.  Somtijds 
2rand-rn  het  oui  Friesch  de  K  in  'rj,fomtijls  in 
s ,  of  Tz.  Zoa  ontinoét  men  beide  Tjcrck^  en 
zierk  ,  kerk  ,  het  Enj^ellche  Ckurch  ^  waar  voor  men 

het  ödiotsch  nog  Kirk  heeft ,  niet   zoozeer  voor 

het 


(*)  Als  mede  in  het  Plat- Düitsche  ATw^c*  ,  welk,  op  fomm'ge  plaatfen , 
g  voor  vee  gebruikt  wordt,  even  als  ou-Itljds  AwM  ,  op  z  ch  zciven, 
?t,;ichterlaai'9g  van  <ï)'^.;;Jjiaave  >,,  .of  ,y^i?,.^el  eens  voor  leevende 
%ve,  in  tegenoverftclling  y^ji  /<V^#»(f  v««,  vaste  goederen,  ( wnnt 
;.oA,  /"m, /'<j«/»«,/'iü,  Z'iAK.jrHn  degverfthilicnje  Noordfdi.  taMen  ,  en 
^r»  in  hf f  ojid  -  Fricscli  ö^  wecl  meUj^at  Wdtijdji  Oük  allerkie  bezit" 
'gen  beteckendc  )  gebruikt  werd.  „„...„ 

Cs     
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het  gebouw,  ak  voor  de  Kerkgemeente  ( * ).  Ik 
haal  opzettelijk  een  Engelsch  woord  aan,  om  te 
do'tn  zien,  dat  deeze  verwi Teling  der  Angel -Saxi- 
fche  C  in  Tj  of  Tz  vooral  pla  its  heeft  in  de  woor- 
den, waar  in  de  Ei^gdfchen  dezelve  met  Ch  ver- 
ruilen. Bij  voofb.  kelk,  het  Angel -S.  chHc  ,  Eng. 
chahce,  is,  in  het  oud-Friesch,  Tzylick;  kernen  is 
in  hetzelve  tjcrren^  Kng.  chern  ^  churn  ^  enz.  Ook 
fpreeken  de  Engelfchen  veele  dier  woorden  uit, 
als  óf  een  T  vooraan  (tonde.  Church  luidt,  b,  v, 
gelijk  bij  ons  Tsjurtsch  zoude  luiden.  Echter  heeft 
de  verwisfMing,  van  welke  ik  zoo  even  f'prak,  ook 
wel  in  zulke  woorden  piaats,  die  in  het  fingelsch 
een  e  K  hebben;  bij  vonrb.  in  Tjenil  ^  Ijettel^-^tVti 
in  het  Eng.  Kettk  is,  van  het  Angel  -S.  ratil^  catl^ 
cetyl^  hoezeer  men  in  oud-Friesch  ook  ketel  zeide, 
\Vaafvart  dé  heet -waterproef,  oud-tijds  gebruikelijk, 
in  de  oude  Friefche  v/etten  ,  kctelfar.gk  en  kettelfang , 
doch  bij    Hamcoün  Tjatelfang,  genaamd  wordt. 

Ook  in  het  gewoon  Nederlandsch  was  de  verwisfe« 
ling  der  K  in  Ts  reeds  van  ouds  geene  ongewoone 
zaak.  HiVr  van  Roke  en  Rotfe;  zie  H^/y  recoper  op 
Me/is  Sioke  i^  D.  hl  614;  Tsatel  en  Kard ;  Tsar»^ 
troifen  voor  Kartrdftn ^  Kartuizers^  Zie  denzelfden 
op  denzelfden,  3^  D,  H.  10. 

VIII 


O  öudtiia»  êcbtcr  ook  voor  het  Kï^gebouw.  Hiervan  roo  veete 
naatnen  van  pl-acfen  aldaar,  op  W>-k  ukgaünde,  daar  jn  tegendeel  een« 
üienigte  in  Friesland  op  Tjerck  uitgaat.  Niettemin  ontmoet  men  in  h«t 
Óud.Friesch  ook  Ki^rk.  Zie  onder  "andcretl  Friefche  JFctteiti  hl,  88<»| 
•$8)  «ï  op  meet  pUatfen, 
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Better  yne  fmvgle  fangh ,  dan  yne  herren 
klangh» 

Beter  in  devogelzang,  dan  inderHeeren 
klang. 

BETTER.     Deeze  Cnmparativus  is    zuiver  En- 
gelsch.     De  Ana:;  l-Saxifche  is  betera,  van    den  Pofi- 
tivus  bet.     Minder  goed  is  dus  bitter,  welk  ik  wel 
eens,  door  eene  den  Friezen  gewoone  verwisfèling 
der  E  in  1,  gevonden   heb.      In  het  Nederlandsch 
weet    ik  niet  het  ontmoet  te  hebben,   dan   bij    af- 
knotting  ,'   voor    heter ,  waarvan     het    nog    gebrui- 
kelijke te  het  en  hetweeter.     Of  men  in  de  Friefche  " 
Spreekwijze  wol  in   bet  ^  van   welke  Gyshert  Japix 
zich,  onder  anderen,  bedient  in  den   i46<len,  gjflen, 
52ften,    I33ilen    en  ósden   Pjalm,    bet    voor    den 
Pojhiviis  te  houden  hcbbe ,  durve    ik  niet   beflisfen.         A 
Eidersisook  in  het  Friesch  Bet  de  Compürativus.  Dé        ^  * 
Superlativus   Best  fchijnt,  bij    fameni rekking,   van         *s 
hetesty    Angel  -  S.   hetst  ^    gevormd    te    zijn.      Het          ) 
Hoogd.  hes/er,  en    hest^    wordt  gehouden  van   het         / 
verouderde    hass,  haz,   of  bat,   bij   Kilro   paz,  te 
komen.     Reeds  van  ouds  veranderde  het  in  de  klim- 
mende trappen  de  a  in  e.      Voor  mclius  heeft  KtRO 
pezzira.  Bij  Otfrid.  in  de  Narede  v.  193   I  e^t   men: 
Bühiu  ist  nu  haz  zi  uuaro.     Doch   in    Cnmiaratiw 
V.   104.  T/iie  auur  heziron  fin  ,en  in  Superlativo  B.  I. 
C.  13.  V.  20.  Barno  bezista  (*;.     Dan  in  het  Go- 

jthisch 

r*)  Het  Frank -Duitsch  echter,  waar  jp  Oz/nVax  fchreef,    h,e#ft,  fa^ 
Vwikwoord  ba^.an,  beier  woraen. 
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thisch  behield  het  de  a  in  alle  de  tnppen,  JoA.  i8. 
y.  14.  leest  men  in  de Gothifche  vertialing  vati  UlpAi- 
las:  batizo  int  ainana  mannen  ' Jrawistpan  Jaur  ma- 
nagein ^  en  Luc.  \.  v.  3.  hatistu  Thaiaufeilu ,  waar 
yooi^TaPianui  heeft  Thu  bezzisto  Thcophile  (*).  Ons 
oude  hal  heeft  in  de  E  het  Duitfclie  gevolgd. 

•'  FÜVVGLE.  Dit  woordt  is  in  het  Angel -S.^  ^^igel^ 
Fugl  ^  Fiihl.  Van  het  eerfte  heeft  het  gewoone  Ne- 
derlandfche  woord,  en  van  het  laatfte  bet  Eng.  Fowl 
.veel.  ^ommigon  houden  .F^^^/,  en  andere  eensbetee- 
.kenende  woorden,  zoo  veel  gezegd  als  Flugd^ 
vlua:,  Opmerkelijk  is  het,  dat  in  het  WaJlischi  de 
.wind  200  wel  FJ'ugl,  als  Gwy/u,  heet. 

DAN.  De  Heer  Wasjhihergh  heeft  as.  En  het 
kan  Jn  de  dnad  niet  ontkend  worden ,  dat  iin-  het 
oud  -  Friev<?ch  meer  as  achter  den  comparativus  ge- 
vonden wordt ,  dan  het  thands  algemeen  aangeno- 
men da7i.  De  Heer  Wasfenheriih  heeft  daar'  uit  aan- 
leiding genomen ,  om  in  het  1^  Stuk  zyner  Êylaagen 
tot  den  Friifchen  Tongval  als  achter  den  comparati- 
yus  te  vtrdeedigen. .  Zijn  Hoog-Gel.  had  ook  het 
Eng.  os,  zoo  wel  als  het  Hoog-Duiifche,  kunnen 
t)y brengen.  Echter  is  f^an  achter  den  comparattyus 
in  het  oud  -  Friesrh  niet  buiten  voorbeeld.  Het 
laa-fte  Gebod  der  T/en  Geboden  luidt  in  het  boven 
vermelde  kort  fihiendel ,  te  vinden  in  de  oud-Frie- 
fc&e  IVetten  ie  St.  bl  15  en  16,  aldus:  „  Hoeddy 
„  van  onnetrer  byeringe ,  der  tingena  deer'  dyn  nes- 
,,  ta  aegh  n,iit  marariucht  dan  du."    En  in  de  oude 

Frtd- 


•■(♦)  neeze  plaatfen  ben  ik  verfbuldigd  aan  Junius  ,  G'osf-  Goik.  pag, 
#3,  uit  welken  Jk  die  ook.  op  cwee  plaatfen ,  zonder  .denzelven  te  noe- 
|B#Q,  beb  aangehaald   gevonden* 
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^riefch'  Wi.ttcn  en  in  het  Or.Gharterh;  -tan  Fricsl.  heb 
ik  het  mcemiaulen  aangcirulFcn. 

HERKEN.  Men  houde  dit  niet  aldus  gefpeld 
naar  het  Duiifclie  bekende  wpord  ,  maar  naar  het  A.  S. 
IJccira^  ocreenkomftig  waar  aan  men  in  her  oud -f  , 
Fiifsch  njet  alleen  ,  dikw'jls  ,  //i/^/re;?  gefchreeven 
vindt,  niaiJr  0Q.k  in  andere  oud-Nederl  befcheidcn, 
Zie,  onder  tncicre,  zekere  uitfpraak  van  den  Bis- 
fchop  van  Utrecht,  bij  Heda^  bl.  228  &  232  der 
uitgaave  van  Buchelius ^  in  vvelke,  verlcheidene  maa- 
ien Ha2r  voor  //«?fr  ^deezon  -wordt;  als  mede  zeke- 
ren zoenbrief  bij  y<in  Mieris^  ie  D.  bl.  5^3,  al-  4 
waar  Hare  voor  Heer,  en  yere  voor  Vrouwe  het 
foemininum  van  vtr  (man),  voorkomt;  en  veele  an-- 
dere  (lukken  bij  denzelfden.  Meest  echter  trof  ik  , 
in  het  oud-Friesch,  Heren  aan;  of  ook  wel  Heer- 
ren., en  Heran'^  zie  oude  Friefche  IVetteii.,  bl.  75. 
De  Heer  IVasfenbergh  fchrijft  hier  Heere. 

Door  Heer  en  moet  men  hier  Rechters  of  over- 
heids-perfoonen ,  verdaan.  Deeze  noemde  men  aldus 
van  ouds  niet  alleen  in  Brabant,  en  Vlaanderen, 
maar  ook  in  de  federt  Veréenigde  Nederlandfche  Ge- 
westen. Hi^r  van  de  gewoonte,  om  voor  derzelver  naa- 
men  en  die  van  andere  voornaame lieden  het  wooid  Heer 
te  ftellen.  Hier  van  de  gewoonte  ,  die,  tot  op  de 
omwenteling  van  1795,  en  misfchien  nog  laater,  te 
Dordrecht,  plaats  had,  om  achter  de  naamen  der 
Leden  van  de  Regecring,  wier  vaders  insjiTeÜjks  zit- 
ting in  den  Raad  gehad  hadden,  altijd  te  (lellen  b.  v. 
Heer  en  Jansz.^  Heeren  Pietersz.,  enz.,  daar  achter 
de  nair.en  van  anderen  flechts  gefteld  werd  Jansz.^ 
Pietersz..     Vergelijk  wijlend  den,  mij  met  zijne  bij-  -f- 

zondere  vriendfchap  vereerd  hebbende,  oudheidkun- 
digen  Fan  De  Wall,  Handvest,  -^an  Dor  dr.  bl.  30: 
Hier  van  ook  ten  huldigen  dage  de  Ipreekwijzini' 
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voor  de  Heeren  moeten  komen ,  iemand  voor  de  Hee* 
ren  ontbieden ,  enz. 

De  Heer  JVn^^fmhergh  lei?rt  het  fprcekwoord  uit, 
dat  het  beter  zij ,  in  de  mime  lucht  te  zijn ,  dan 
in  het  gedruisch   dtr  Raadzaal. 

KLANG  is  bij  ons  niet  meer  in  gebruik,  en  zeer 
zeldzaam  het  famengedelde  geklan^.  Zelfs  kent  reeds 
het  Plat-Duitll'h ,  welk  veel  overeenkomst  met  hec 
Nederlandsch  heeft,  het  woord  klanck ;  doch  bij 
de Opper-üuitfchers  hoort  men  nog  dagelijks  klang  *). 

Daar 

(•■)  Zij  hebben  ook  no?  het  Werkw.  kVtngtn ,  van  hetwelk  k^ang 
komt.  IMj  ons  i»  het  thands  geheel  verouderd;  dan  niet  alleen  bij  d« 
Gelderfchïn ,  die  het  meest  van  het  Uuitsch  hebben  overgehouden  , 
maar  ook  bij  de  Hollanders,  is  het  nog  lang  in  gebruik  geweest.  Voeg 
bij  de  voorbeelden ,  door  d-jn  Heer  Weiland  bijgebragt ,  Fondel  in  de»  i 
Qysbrecht   yan  Amftel : 

Het   klooster  zingt  en  klingt,  en   is  niet  meer  verheugd. 

Klingen  komt    mij   voor  nog    ove.gebleeven   te    zyn  in    ^lin?e  ^    het 
klinken'^e,   of  ktaok    geevende,   gedeelte,    van    een  zwaard,    oF  degen* 
Ook  heeft  Kiliaan  daar  voor  zoo  wel  klincke ,  als  khnghe;  en  Cmftaniijwl 
Hujg/^ns  gebruikt  het  zelfs  nog,  hoezeer  in  het  rijm,  eenen   onkundigen j 
geneesheer  noemende  ; 

Een  vujist  in  't  fweerigh   oogh ;   een    oorband   op   een   klinck. 
2oo  leidt  ook  zeker  gelei rd  man  .  in  eene  handfdiiiftelijke  aante<rkening  ,| 
die  onder  "lij  herust,het  woord  lemmer  ,  nf  lemm.t ,  af  van  het  A.S   helm»] 
(/bwMf),  waar  voor  men  ,  door  eene  letterverzetting,  meer  overeenkemftig 
aan  den  zachteren  tongval  der  VJaamin«en ,  bij  Kiliaan  vindt  helm ;  he| 
welk  ïccr  na    verwant  fchijnt  met    Httr- ,  fonorus ,  en  met  het  in  dfj 
oude   Friifche    Heetten,    BI.   9,    voorkomende  Wests ^  gejuich,    hoezee 
aldaar  in  de  aanteekk.   van  't  A.    S.   hlehan    afgeleid,  en    met   oenhlest'X 
mede  aldaar  BI.  35a  te  v'nden ,  door  gejuich ,  doch   beter   in   de   Gro- 
oipger    Wetten,    bij    S  hoianus  ^  hl.   1 16  ,  door  ^f/VArt/ uitgedrukt.    Het 
is  te  meer  re  verwonderen  ,  dat   de  gtlcerde  Uitgeevers,    op  die   twe» 
plaatfen,  ciet  meer  oni   hlehan.  gedscht  hebben,  d^ar  dezelve,  bladz, 
f33*  niet  zoiidcr  grcMid ,  vemicenert ,  dar,  aldaar ,  in  plaats  van  U-'Aijn  ,  uioete 
Selrezen   worden    Lemijn^  en  de  beteekenis   van  <Jit  woord,   voor   ee^ 
temden  |;enomen ,  ia  he:zel{<le  A.   S.  Illem  zoeken. 
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Daar  en  tegen  zeiden  de  ouden,  voor  het  in  dit 
zelfde  Iprcrk woord  ook  voorkomende  fang  ,  veel 
fank  en  far.cg.  Deeze  verwisfeling  is  nog  zeer  ge- 
meen ;  men  denke  flechts  om  ontvan^euis  en  ontvan- 
kenis,  koningrijk  en  koninkrijk^  enz. 


IX. 


Better  ien  bJyn  hynst ,  as  ten  leegh  helter^ 
Beter  een  blind  paard ,  dan  een  leeg  halter. 


BLYM.  Ook  in  dit  woord  knotten  de  Friezen  de 
D  op  het  einde  af.  Zoo  vindt  men  in  het  aller- 
lieffte  en  geheel  de  oudheid  ademende  ftukjen  van 
Gyshert  Japix^  welk  begint:  Ljeay  Lyltfen^  az  ick 
by  dy  bin.     Bladz.  26. 

Mar  as  dyn  gloor  my  naet   oon  gloer  *t 
So  taestick  bjnester  onbeftjoerd, 
In  lyck  je*  az  /^oack  -  in  fiecke  hlyn , 
Al  jeld't  de  finne  mid-dey-fchyn  (*). 

Blyn  is  de  uitfpraak  der  Engelfchen,   bij  welken 


(•)  Ik  heb  gatracbt  het  in  *t  Latijn  over  te  brengen ,    doch  voel 
«elf,   hoe  verre  ik  beneden  het  oorfpronkelijke  gebleeven  ben. 

Te  praefente ,  dies  fulget  mihi ,  Julia  ,  plenus , 

^ulla  vel  illuni   fidera  nocte  tnicent. 
Te  procul  ast  oculi  mox  coecutire  videntur. 

Vel   medium  fpargst  Phoebus  ab   axe  jubar. 
Quid  profit  jamj  luxve  mihi   noceaiitve  lenebrae? 

JuUa  lus,  uaebne  Juli»  (oia  lalbi. 
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/5//W  luidt,  alsof  bij  ons  hlynl  ftonde.  Zoo  ze^^en 
de  Friezen  fp'^ne  voor  [pinde,  kyn  voor  kmd,  fly- 
nen  voor  jlinden ,  vj/ï^»  voor  vinden ;  zie  den  Heer 
fVasfenbergh  ^  By dragen  tot  aen  briefchen  l^ongval, 
ie  Stuk,  hl,  94. 

Voor  het  overige  is  de  Y  voor  I  in  de  oude  taal 
niets  ongemeens.  Men  vindt  b.  v.  het  zoo  even 
aangehaalde  kynd  bij  Melis  Stoke,  2e  B.  y  1201, 
en  op  meer  plaatfen.  Het  komt  zolh  in  nog  niet 
oude  (lukken  voor;  onder  andere  in  de  Ordonnantie 
op  het  Weeihuis  te  Breda ,  bij  van  Goor  BJchrijving 
yan  Breda  i  hl.  iio;  hoezeer  het  oudtijds  waarfchijne- 
lijk  als  kind  uitgefproken  wierd. 

HYNvST,  o^  Hyngst,  gelijk  de  Heer  Wasfenhergk 
heéfr,  heb  ik  overgezet  paard ^  dewijl  het,  in  de 
daad,  niet  alseen  in  het  oud  -  Friesch ,  maar  o  «k  in 
alle  andere  taaien,  een  paard  in  het  gemeen  hetee- 
kent.  In  het  Angel -Saxisch,  op  welk  het  oud- 
Friesch  de  meeste  betrekking  heeft,  verflaat  men 
onder  hengst  eenvoudig  een  paurd,  van  welke  na- 
tuur ook  In  het  Deensch  en  Y  landsch  heet  een 
paard  nog  Hnt,  'v^  het  Zweedsch  Hc&st,  In  het 
Frankisch  be^eekende  zelfs  Chengisto  (m  die  taal 
werd  oudtijds  CH  voor  H  i^ebruiKt  )  een  gefneeden 
paard,  en  dus  iuist  het  tegenovergeildde  van  het 
tegenwoordige  Hengst.  En  Somner  zet  het  A.  S, 
fienge^t  door  een  gefneeden  paard  ovtr.  Dan  het 
ichijnt  echier  ook  reeds  vroeg  in  onze  tegenwoor- 
dige beteek cnis  gebruikt  te  zijn  geweest.  In  eene 
aanhaaling  ten  nunfte  bij  Schilfer.,  Olosjar.  Teuton. 
p.  548  worden  tegen  Hengeste  ovtigQiïéd.  halhe 
Pferde^  welk  mjsfchien  het  tegendeel  is  van  het 
Franfche  cheval.  enticr.  Dit  omirent  de  beteekenis 
van  Hengst,      Wat  den  oor Iprong  aangaat  ^  zij,  die 

mee* 
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fneenen,  daf  het  Deensdi  en  Zweedsch  dcnzelven 
bewaurd  hebben,  en  dat  eerst  de  N,  en  vervolirendS 
de  G,  door  letterinfchuiving,  zich  in  het  woord 
hebben  ingedroraen ,  doen  het  van  haasten  komen; 
anderen  leiden  het  van  hinneken  af.  Dan  de  zonder- 
lingile  cflèiding  is  die  van  vSkinner  Etymol.  Onomast, 
op  H'ngist,  die  overhelt  om  Hengst^  in  onze  ge- 
woone  beteekenis ,  van  hangen  te  doen  kómen, 
quafi  dicas  equus  cui  adhuc  appendent  testes  (*). 

HELTER ,  Eng.  Haher.  '  In  het  Angels,  is  het 
Halftre^  in  het  Hoog-Duitsch  Hal/ter  In  het 
Nederlandsch  wordt  het  ook  Haijter^  Hel/ter^  en 
Jielfjier^  gefchreeven,  en  door  fomraigen  van  Half 
afgeleid ,  als  aan  beide  zijden  van  het  paard  gebruikt 
wordende.  Men  vindt  het  ook  Halter  gefpeld ,  welk 
meer  om  halten ,  houden  ,  doet  denken.  Anderen 
wederom  heeten  het  halfier  en  keljhr^  welke  woor- 
den men  aldus  gezegd  wil  hebben  van  hals;  waar 
aan  eenigen  fchijn  geeft ,  dat  men  oudtijds  helzen , 
halzen ,  en  omhalzen  voor  omhelzen ,  zeide.  ( * ) 
Minder  gemeen  is  Hechter  en  Heffer^  welk  men 
zoude  moeten  afleiden  van  hechten^  heften^  vast 
houden,  vast  maaken ,  zijnde  in  het  Angel -Saxisch 
'Havfft  vinculum.  Eindelijk  fpelde  men  het  oud» 
tyds  -  door  een  e  zeer  gpwoone  verwisfeling  der  F 
met  CH,  halchter ,  en  hèlchter. 

Bij 

(♦)  Hij  fchijnt  een  liefhebber  van  diergelijke  afleidingen.    IWutton ,  het 
Franfche    M'>uton ,   eigenlijk  een  ram   beteekcnende ,  acht   bij  misfchién 
•  gezegd  naar  het  oud  Lat.  Muio  Qpenis)   quia  fcilicet    arietes  pro   mag' 
nitudine  fua  bene  vafati  funt. 

1  (*)  A7/?'a««  heeft  ook  onderkelfen,  voor  omhelpen,  wtik  laatfte  hij 
doo'  omhalfen  uitlegt  Ook  in  het  oud-Ouitsch  was  halfen  en  helfen 
het    tegenwoordige    H,  D.     umMlfen ;   zie    Sc^ilteri  Gios/ar,    Teuton* 

■Jag.  421. 
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Bij  Spiegkel  heeft  men :  beter  een  bedwong^en 
aars  ah  geen ;  gtlijk  ook ;  beter  een  half  ey ,  ah  een 
leghe  dop. 

X. 

De  onheforghde  byt  mecket  de  hnls  wyt. 
De  onbezorgde  beet  maakt  den  hals  wit. 

-  :BYT.  Dit  woord  is  hier  aldus  ^efpeJd  niet  zoö 
zeer  omdat  het  van  byten  komt,  als  wel  omdat  de 
Friezen  zeer  gemeenzaam  de  ee  in  y  veranderen,  bij 
voorb.  yten  voor  eeten.  Echter  vindt  men  bij  de- 
zelven  ook  wel,  doch  zeldfaam,  beet;  dan  hier 
moest  men  rijmen  op  wyt ;  want  ht  wordt  hier 
niet  u'tgefprooken  als  ie ,  gelijk  gefchitdt  in  zulke 
woorden ,  doch  ook  in  zulke  alleen ,  in  welke  de 
Hollanders  de  Y  gebruiken.  Biet  iclirijven  ecker  de 
Friezen  in  imperfecto  ,  Bijten  in  perfeci^o  ^ 
participio. 

Wachter  zegt,  dat  beisfen,  ons  byten ^  niet,  dan 
in  de  tweede  beteekenis,  voor  mandere,  manducare, 
gebruikt  is.  Dit  zoo  zijnde,  moet  deeze  ovcrdrag- 
telijke  zin  al  van  hoogen  ouderdom  zijn ;  waiu  öi 
het  Brctonsch  was  reeds  van  ouds  Bwijtta,  edere^ 
manducare;QV\  het  Wailifche  Bwijd,  ^duUutn ,  cibus ^ 
in  het  Breionsch  Boet^  is  waarfchijnclijk  een  woord, 
welk  de  Kimbren ,  of  Belgen,  in  het  Walhlche  over- 
gCbragt  hebben. 

WYr.  Hoezeer  dit  oudtijds  in  het  gewoon  Ne- 
dcrlandsch  wit  uitgefproken  werd;  zie  Huydecoper^ 
Proeve  op  Fondeis  Herfchepping^  Boek  6  ys.  574-, 
zoo  geloof  ik ,  dat  men  het  woord  hier  den  klank 
inoete  geeven,  als   de   Engelfchen  aan  hun  wAite^ 

weik 
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welk  7ii  uitfpreeken,  als  wij  wyt  zouden  uitfpree* 
ken.  Het  beteekcnt  hier  blank,  blinkende  van  vet- 
heid. Op  gelijke  wijze  gebruiken  de  Latijnen  fpltn' 
dere  en  nttere» 

XL 

Deer  eerst  compf,  deer  arst  malt. 
Die  eerst  komt,  die  eerst  maalt. 


DEER,  of  i<jr, 'gelijk  de  Heer  Wasferihergk 
heeft,  is  waarfchijnelijk  door  het  Kauchisch ,  of  Oost- 
Friesch,  uit  het  Duitfche  in  het  Friefche  overgeko- 
men. 

EERST.  Mrst ,  gelijk  op  de  tweede  plaats  ^^^ 
fpeld  is,  acht  ik  de  waare  leezing  te  zyn,  als  zijn- 
de in  het  Angelfax.  arest. 

COMPT.    Gelijk   men,    'm  boompjen ,  fiaampjen ^ 

en  diergelijke   woorden  ,  nog  heden  ten   dage,  eene 

P  invoegt,  deed   men  zulks,  eertijds,  onder  ande- 

-ren,  ook   in  kompt,  en  kompst^   beide  door  mij  in 

'oude   flukken   gevonden.     In  Breda,  en   omftreeks, 

wordt,  vrij    ala:emeen,    hwamp^   en    kwampen,   ge- 

-2egd ,   voor  kwam ,    en  kwamen.      Ik   heb  zoo  het 

««en,  als   het  ander,  bij  aloude  fchrijvers,  meer  dan 

eens,   gevonden.      Nampen   voor  namen   hoort  men 

te  Brcdu  ook  niet   zelden.     Vernamp  ontmoet  men 

in  Hoofts  Nederl.  Historiën^  i'  D,  bL  238. 

M^LT    en  medh,  gelijk  de   Heer  Wasfenhtrgh 
|ieeft|y  is  de  tweeklank ,  welken  de  EngelTchen  ook 

nog 
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nog  behoiiden  hebben  in  hiin  meal,  meel,  van  het 
A.  S.  fnml'yve.  In  laatst^renótioi-le  taal  is  maaien , 
mtlan^  in  het  Goihisch  ,  bij  VLPHih/^.s^'maian ,  oud 
H.  D.  muien ^  Lat.  molere.  M^n  ziet  dit  woord  dus 
door  vier  klinkers  loopen ,  zonder  no^  den  Friefchen 
tweeklank  te  rekenen.  Den  vijfden  klinker  vinden 
wij  in  het  Ysl.  mila^  w?lk  nog  de  eerfte  beteekenis 
van  alle  de  opgenoemde  werkwoorden,  te  weeten, 
die  van  in  minutas  pariei  d'.\idere^  heeft,  als  nlede 
in  het  Eng.,  Mill^  en  het  Angeil!  myL'n^  een  molen, 
waar  van^M/f/er^  moolenaar.  Dan  .opmerkelijk is  het, 
dat  de  pjigelfchen  het  werkwoord  niet  bezitten, 
.VnXM"  .hetzelve  hebben  zij  to  grind y  uit  het  A.  S. 
'^findan^  van  hetwelk  ik  no:<  ge^ne  eenigszins  vol- 
doende afleiding  gevonden  heb.  Want  het  met  to 
GRINDE,  frendere  dertibus ^  en,  daarvan,  met  de 
tanden  vermaalen,  te  vergelijken,  is  naauwelijks  we- 
derleggens  waardig.  Mogelijk  is  het  van  hetzelfde 
gefl'ichr,  met  gries ^  va^ii  gruis \  Z' o  ■  wel  in  fieen- 
"^r«/j,  alsin  gruizen 'brood ,  bij  Kiliaan  brood  met 
den  gruife^  met  grut ^  enz,  (*).  Hoe  het  zij,  van 
grindan  en  to  grind  komt  het  A.  S.  en  Eng.  Grist ^ 
gebroken,  of  tot  het  breeken  beftemde ,  koorn,  waar- 
van de  Herfstmaand  door  de  oude  Saxen  Gerstmo' 
tiatk  genaamd  is,    om  dat  die  Landaard  in   deeze 

maand 


(*>  R«t  münc  gisfing  niet  zoo  geheel  en  al  Vfeemd  zij,  fchijnt  utt 
bet  asraetef  kende  Vao  Leihnïtzro'^  het  v/oord  Griiau  der  Franco  •  Qallia 
van  Ottius ;  zie  desztlfs  Cdhctan,  Etyviol.  Per.  I  pag.  19,  Onder  aq- 
deren  woidt  aldaar  ook  bet  En?.  Griwd  .  wo.'a ,  vel  machina^  qua  al'iquid 
teritur,  jangHisald  en  geleerd,  dst  gruis  {fa'ulum  latU is  phputr')  in  het 
Duitfch  niet  alleen  GrifSy  maar- ook  Grand,  heet.  Oir  doet  my  dciiken, 
d8t  de  wortel  vmi  aile  decz;;  woorden  mislchien  in  htt  Ke'ns<h  iiioe» 
te  gezocht  warden;  want  in  het  Bnionsch  heet  zand,  of  ft'engruis, 
Gronan,  en  Groa.  De  overeenkums»  hiermede  ^."ln  het  Wailifche  Grr^ 
welk  hetzelfde 'beteekent,  bevestigt  iriij  hieriu  eenigszins. 
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mand  het  nieuw  koorn  naar  den  molen  bra^t ;  be- 
riegende  Kiliaan  en  anderen  z  ch ,  wanneer  zij  mce- 
en  ,  dat  Gersttmaand  ^  of  Oerstmaand ^  in  het 
)eensch  nog  Gantmant^  dien  naam  hebbe^  omdat 
1  dezelve  de  Gerst  gemaaid  wordt.  Hoe  kon  de* 
elve  dan  ook  Speltemaand  heeten ,  ddar  de  Gerst 
roeger  komt,  dan  de  fpelt,  en  dan  de  tarw,  naat 
/elke  di2  Oogstmaand  zelfs  IVeitmaand  is  genaamd 
eweest  ? 


XIl. 

Deer  de  nuwt  wol  yte  motze  krecke. 

Die  de  noot  wil  eeten,moetze  kraaken* 

WOL.  Daar  het  bijwoord  %nl^  gelijk  wij  op  N*'* 
:  gezien  hebben,  in  het  oud-Friesch  y/ol  is,  en  w//- 
'en  hier  ook,  in  die  taal,  'tollen  blijkt  te  zijn,  zou- 
len  daardoor  de  gedachten  van  Junius  en  Wachter 
[unnen  fchijnen  niet  ongegrond  te  zijn,  dat  het 
;ene  van  het  andere  kome.  Men  had  oudtijds  in 
iet  gewoon  Nederlandsch  ook  wollen ,  en  niet  alleen 
vol^wal^tvi  wel,  gelijk  wij  gezien  hebben,  maar  ook 
vil^  waarvan  ons  wil •  kom  ^  en  het  Franfche  uit  het 
Juitsch  ontleende  Bastaardwoord  wilcome.  Dit  wit 
5leit  mede  eenigszins  voor  de  betrekking  tusfchen  wel 
;n  willen ;  dan  in  de  Nieuwe  Bijdragen ,  ie  D.  BL 
\Zi  en  2e  D.  BI.  171  ^  en  bij  'Jen  Kate,  2e  D.  BI. 
T23  en  728,  wordt  het  zelfftand.  naamw.  wil  van 
vallen y  wellen^  afgeleid,  zoo  veel  als  eene  opko- 
nende  lust,  of  begeerte. 

YTE.    Wij  hebben   op  het  lo*  ipreekwoord  ge- 
D  zien  5 
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zien,  dat  de  Friezen  veel  de  te  in  y  veranderen. 
Dan,  ook  in  het  Goihisch  beet  eettn  zoowel  itan^ 
als  etan;  en  het  Eng.  to  eat  wordt  als  ons  kt  uitge- 
broken. 

KRECKE.  De  Heer  Wasfenhergh  heeft  kreakt. 
Beide  is  goed.  In  het  gewoon  oud- Nederlandschviiidt. 
men  zoo  het  bedrijvend  ,  als  het  onzijdig ,  krtktn , 
én  kriecktn.  In  het  Engelsch  wordt  het  to  creak  en  to 
creek  gefcbreeven,  welk  echter  beide  op  dezelfde 
wijze  wordt  uitgefprooken ,  te  weeten  zoo  als  wij 
kriek  zouden  uiifpreeken.  En  aldus  zal  ook  kreake , 
in  de  leezinir  van  den  Heer  Wasfenhergh^  moeten 
luiden,  en  pe  als  ite,  om,  zoogenaamd,  te  rijmen; 
hoedaanige  valfche  rijmen  niet  alleen  in  diergelijke 
volks -fpreuken,  maar  zelfs  in  voomaame  Dichters 
van  de  17^  Eeuw,  gevonden  wwden.  Van  het  oude 
onzijdige  krikken^  of  kraaken ,  in  het  Fransch 
criquer ,  welke  alle  klanknabootfende  woorden  zijn , 
leidt  Kiliaan  het  woord  kriek- kolen ^  te  Breda  en- 
kel ytmyèe»  genaamd,  af,  hetzelve  overzettende  car^ 
Bones  ex  ramis  ,  virgultis ,  fascibus ,  altisque  lignis 
minutioribus.  Dit.  fpreekwoord  luidt  bij  SpiEGHtL: 
Die  de  kern  wil  hehhen   moet  de  dop  kraken. 
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XIII. 

Dir  de  Herren  ryden ,  ftu^t  de  molde ; 
D<er  de  Bediers  dortsje^  ftuwe  de  lape. 

Daar  de  Heeren  rijden ,  ftuifc  het  ftof ; 

Daar  de  Bedelaars  danfen  ,    ftuiven  de 
lappen. 

DIR.  Deeze  k  de  Angel  -  Saxifche,  oud-Frie- 
fche,  en  Engtlfchc ,  tiidpraak  van  X)ö«',  waar  voor 
wi}  echter  in  den  volgenden  regel  Dar  hebben,  het 
welk  niettemin  geene  andere  uitlpraak  maakt,  indien 
men  ce  voot  ea  neemt,  gelijk  hier,  en  overal,  de  Heer 
Wassenbergh  beter  heeft  Even  als  dir  en  d/er, 
vindt  men,  in  het  Land-Friesch,  ook  wür,  dirom^ 
Vfierom  ,  in  plaats  van   wear ,  dear ,  yfearom. 


MOLDE,  Bij  den  Heer  Wassenbergh  Moude^ 
Angel- Saxisch  MoLde  ,  in  het  Goth.  Mold^  MhU 
da  ^  Allemannisch  Molt^  Ysl.  Molld  ^  Engelsdi 
Mould^  Mold,  ftof.  Het)  is  van  denzelfden  oor- 
fprong ,  als  M//,  (*;  M<e/,  Malm,  Mel^  Melh^  Mclm ,  (f) 


C*)  In  het  WalHscb  is  Malar ,  malurio  ^  en  maluriafic  door  eeaen  mol 
•pgsworpene  aarde,  ook  aan  dit  Mal  verwant. 

Cf)  Aff^OT,  welk  in  het    Clos/ar.     van    Lipsius  overgezet  is  arena, 
Jte/yljr,  wordt,  in  h«t  plJi«.Duitsch,nog  gebiuikt  voor  ons  moinr, 
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Mi/y  Mol^  (*)  Molm^  (f)  M//,  Myl,  (§)  en  dier- 
ge- 

C*)  Dit  M'^l  is  nog  overig  in  molhoop,  en  in  den  naam  van  bet  diert- 
jen,  dat  wij  mol  noemen,  oudnjds  ooit  bij  ons  Molworp  ,  Mulworp, 
gtlijlc  nog  in  liet  H.  D.  Maulwurf ,  geniamd  ,  omdat  het  de  aarde*  door 
het  wrooten,  opwerpt,  en  niet  van  Maul,  mond,  gelijk  fommigen 
meencn;  om  weiite  reden  het  ook  in  het  A.  S.  H^and ,  en  Hoonde, 
oud  Kngelsch  want,  naar  het  omwenden  van  de  aarde,  heet;  en  in  het 
A.  S.  wonde -weorpt  een  molhoop  is-  De  Nederlander»  zijn  de  eenigca 
niét ,  die  het  laatfle  gedeelte  van  het  woord  weggeworpen  hebben.  De 
Engelfchen  ,  die  eertijds  ook  Moldwarp  reiden ,  hebben  ons  ,  met  hun 
lïlole,  i^agevolgd.  Zie  yunitis  en  Skinner,  op  Molt,  en  Ihre  op  Muil- 
wad,  Mullfork ,  en   Muli.wxrpel ,  alle  een  mol  beteekenende. 

Mol  komt  ook  voor  in  de  oads  Frhfche  Wetten^  ie  ö.  §  13,  alwaar 
men  leest  molles footen,  welk  de  geleerde  aenteckenaars  uitleggen  aard- 
Moetcn ,  dat  is  landmeeters- voeten ;  en  Mol  is  in  de  beteekenis  van 
taolde ,  aaide,  ook  nog  overig  in  een  Brabantsch  werktuig,  om  de  aarde 
van  (Ie  eene  plaats  naar  de  andere  te  brengen ;  wordende  donr  een  paard 
getrokken,  en  van  fommisen  molhnor ,  van  fonnuigcn  molherd ,  genaamd; 
beide  benaamingcn  ,  zeer  eigen  aan  het  wetktuig,  en  beide  van  mol  of 
molds  ,  komende.  Voor  200  veel  het  tweede  lid  aangaat ,  ftamt  hetzelve, 
in  hef  eerstgemeide  woord,  af  van  het  oude  haren  ,  heren ^  draeen, 
even  als  mondboor  volgends  fo'iimigen  eenen  woordvoerer  betee- 
kent ,  en  duidt  dus  zoo  veel  aan  als  eenen  aarddraager;  in  welken  rin 
van  draagen  ook  in  de  Meijerije  nog  bekend  is  het  woord  Reer ,  zijnde 
een  houten  buis,  die  tot  waterloozing  in  de  aarde  wordt  gelegd,  en, 
als  het  ware ,  de  aarde  draagt  of  fchoort ,  waarom  dezelve  foort  van 
waterloozingen ,  doch  eenigszins  verfchiilende  van  maakfel ,  en  de  ge* 
daante  van  een  fc!)raag  hebbende  ,  ook  fihoor  geraamd  wordt;  ten  zij 
men  het  liever  van  fchoeren^  fcheuren ,  l'poelen ,  reinigen,  wille  afleiden. 
En  wat  het  tweede ,  Ulolberd ,  betreft ,  dit  is  even  hetzelfde  ,  als  aard- 
flank  ^  zijnde  Ihrd ,  Bord,  in  de  oude  taal  tabula ,  asft^r.  Zie  het- 
zelve bij  Killaan  en  bij  Ten  Kate  2e  D.  BI,  59a.  Het  is  in  die  bette- 
ker'ie  in  de  Baronie  van  Breda  en  in  Gelderland ,  ook  nog  in  gebruik. 
De  kennis  aan  deeze  weiktuigen  en  de  befchrijving  van  dezelve,  ben 
ik  aan  een'  geleerd*  man  verJchuldigd. 

(  +  )  y-niu'  fchijnt  molm  ve:m.?agfchapt  te  houden  met  bet  Goth. 
Mii'HMA,  nu'^es ,  om  dat  de  molm,  of  het  ftof  van  vermoimd  heat, 
door  <en  wind  ,  of  anderszins,  voortgefluwd,  even  als  een  wolk  voor 
de  oogen  is.  Indien  hier  van  eene  beeldfpraakige  overbrenging  v«n 
becwekenis  gehandeld  wierd ,  zoude  ik  met  den  doorgeleerden  man  io\r 
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5^jke  woorden,  alle  ftof  beteekende  (*),  Ook  in 
iet  gewoon  Nederduitsch  was  moude  eertijds  zeer 
gebruikelijk.  Het  komt  bij  Melis  Stoke  dikwijls 
wor;  zie,  bij  voorb. ,  o^e  B.  v.  15^*1,  en  5^  B.  v. 
[038,  alwaar  brenghen  ter  moude  is,  ter  aarde  bren- 
gen, begraven;  waarmede  overeenkomt  in  de  oude 
Friefche  IVetten^  ƒ  §  59  ^  to  der  molde  btfelien  ^  aan 
Ic  ftof,  aan  de  aar  te,  beveelen,  en  8  §  54, /o  der 
\nolda  bistedigia  {]).  Bij  liiliaan  heb  ik  het  woord 
!  niet 

;omen  infteramen.    Niets  is  gemcencr  bij   de  Dichters,   dan   eene    wolk 
n\\   (lof. 

VlROiL,  9  Aen.  V.  33' 

'•   Wic  fuhUam  nigro  glonterari  pulyere  nuhem 
Prospkiunt, 

ïn  8  den,  y.  552,  • 

Stant  pavidae  in  muris  matres ,  oculisque  fequuntut 
Pulreream  nubem. 

Dan  daar  Junius  hier  eenen  woordeüjken  naamioorfprong  fchijnt  be* 
ioeld  te  hebben  ,  is  bij  mij  de  zaak  ten  minfle  twijffelacUtig.  Niette- 
min hecht  Ihre ,  op  moln ,  zijne  goedkeuring  aan  het  gezegde  van  Ju* 
oius  ten  deezen. 

(§)  Dit  'is  het  Angel  -  Saxifche  woord. 

(■*)  Even  gelijk  wij  hier  in  het  zelfst.  naamw.  alle  de  klinkers  zien, 
vindt  men  dezelve  in  daar  van  afgeleide  Werkwoorden ,  als  b.  v. ,  zer-^ 
Tialmen  ,  ons  oude  meluwen  en  molen,  bij  Kiliaan  cariem  contrahere , 
het  nog  hedendaags  gebruikelijke  vermoltnen .  bemullen ,  enz. 

Ct)  0^'k  beftedigen  en  befledcn  alleen,  even  als  het  Lat.  compmerCf 
beteekendcn  ,  in  de  oude  taal ,  ter  aarde  bellellen.  In  het  oud  üuitsch 
was  het  heflén.  lii  den  Rhijihmus  de  &.  Annone  bij  ScHiLTEROS,  The- 
Caur.  AntiijuitaC,  Teuton.  leest   mtn  v.  85 : 

Nu   is  her  dar  in  Galicia  bifteu. 

Welk  hij  overzet : 
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niet  gevonden.      Echter  was  nog   in  het  begin  des 
16^  Eeuw  in  gebruik  het  Vlaamfche  Maudt, 

BEDLERS.  De  Vizzx  Wasfcnhtrgh  heeft  Bidhn^ 
welk  eene  flimentr^ikking  is  van  het,  ook  in  het  ge- 
woon oud  -  Nederlandsch  gebruikte ,  Ui(Jdelaar ,  even 
aJs  JBedkr  yao  het  hedendaags  alleen  gebezigd  wor- 
dende Bedelaar.  Bedelaar  is  van  bedelen ,  het  fre- 
qumiativum  van  h«^t  verouderde  «verkw.  heden  ^  even 
»ls  het  verouderde  Biddelaar^  van  biddelen^  het  fre- 
queraattvum  van  het  dageUjks  gebruikelijke  bidden  y 
welk  te  Breda,  en  omiixceks,  nog  voor  Udekn  ge- 
bezigd wordt.  De  fpreekwijzcn :  ik  wilde  liever 
langs  de  huizen  gaan  bidden  y  f^J  dan  dit^   of  dat , 

doen . 

Nunc  est  illc  in  Qallicia  fepultus» 
Zon  ook  lif allen.    Bij  Otfridus  3>  ï8,  (58  leest  wen  ; 

Bifhi  nu  zi  uuare 

Furira  Abrahame? 
Ouh  then  man  hiar  nu  ralta , 

Joh  fie  alk  tO(;l  bifalta. 

'  Hier  van  fceteekende  B'falUnge ,  alleen,  fomtijds  txtquiae ,  fepuUurn  ^ 
(chüon  men  ook  Libbevilhede,  d.  i.  lijfbeveeling ,  aantreffe ,  en  in  her 
oud  -  Friesch  lykfelUnga.  vergelijk  Ten  Kate ,  2e  D,  bh  47<J»  difi  aldaar 
te  regt  zegt ,  dat  in  het  oude  Land  -  Friescli  bifellen  alleen ,  op  zich 
^Ive ,  bcgraaven  beteekenc.  Hettelfde  hs4  ©ok  feeds  geeegd  Junius , 
(Uoa far.  Geth.y  op  filhan,  gafilkan^  welk,  in  het  GotbJKb,  ©ok /#- 
feiire  is. 

Dan  niet  alleen  dit;  rsmx  ook  yelfs  ft|»t  Molt^,  bet  ftaf,  of  Of  ati- 
de,  in  den  hierboven  aangchaalden  Rhythmus,  op  9icb  ^Ive  ,  voor 
^fit  §.raf .  y-  552 .  al\^aar  men  leest ; 

'  ■    '■  Dü  inttoici  fieh  éiu  molta, 

D^t  is;    toen  ontfloot  zich  faet  gftf. 

(♦)  Dit  wordt  hidden  hi  den  hufen  genaatnd .'en  verboden,  in  de 
ft2d9  Ktuiea  vaa  Haalea^  bij  Fan  Oosten  De  Btuija^  ^tfcl^4f»Uf.   4" 
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ioen  ;  —  ^ef  is  beter  te  gaan  bidden ,  dan  te  ft  celen  ^ 
Cn  diergeJijke,  zijn  aldaar  zeer  gemeen.  Bedelen  en 
htdehar  werd  oiidrijds  niet  altijd  in  eenen  kwaaden 
zin  gebruikt,  het  Wc!k  het  laatstgenoemde  m't  het 
Franfche  Belhre  ,dat  door  Nicot^Mareshallus^  fVach- 
ttr  en  anderen,  van  Beller  aft^eleid  wordt,  gemeen 
hid  (*),  blijkends  dat  men  zeide  les  quatre  ordres 
£e/itres  naderhand  Mendians  genaamd.  Bidden  was 
n  et  altijd  precari ,  maar  ook ,  zelfs  meestal ,  flechts 
virzoeken.  Hiervan  werd  het  ook  voor  ten  huwelijk 
v:ïgen  gebruikt,  en  waf?  Bidil  in  het  Rimisch  een 
vijer,  volgends  Junitis  Glosfar.  Goth.  op  Bidgan, 
Ook  was  eene  der  eerrte  bcteekenisfen  van  dit  werk- 
woord die  van  noodigen.  Daardoor  leest  men  nog 
dagelijks,  in  Notarieele ^  en  diergelijke,  ftukken. 
Vin  perfoonen,  als  getuigen,  of  anderszins ,  tot  eene 
Ziak  famengcroepen  :  hier  toe  fptciaal  verzocht  en 
atieden'^  en  noemt  men  nog,  op  verfcheidene  plaat- 
fin,  de  nodigers  ter  begrafenislè    Bidders-^  te  Breda 

Lijk- 

U(td  Haarlem^  te  D.  hl.  168.  In  veele  andere  ftads  Keuren  wordt  lns« 
jelijks  die  bidden  verboden,  b.  v.  in  die  vsn  Alkmaar,  bij  Boomkamp, 
jefchrijv,  van  Alkmaar  ^  hl.    61. 

Zoude  het  Eng  Ifche  Pedler  ,  inffh ')r  citcumfornneus ,  ook  eenigt 
ISraetiifdiap  met  Bedelaar  ^  oud  -  Diiitsch  Betelar ,  Peialar,  hebben, 
'teWijl  het  venten  zijner  waaren  veel  van  eene  eerlijke  bedelaarije  heefk^ 
if  zoude  het  van  het  te  voet  njnd  loepen  konmen?  Zoodsanig  een 
och  wordt  bij  ons  ook  een  Omlouper  ^jcnaarndi  en  Pedo  is  in  hel 
Vallisdi  een  voet, 

(•)  He  Heer  Roqurfout,  Gftutfahe  4e 'la  Lan^ue  Romane^  die  al?c 
roorden,  ook  onwedcrfpreekelijk  uit  de  Noorde'iike  laaien»  die  hij  waar- 
cliijnelijk  niet  verflaat ,  afkomftige,  uit  het  Grieksch  of  Latijn  wil 
ioöi  komen ,  leidt  het  af  van  Balista.  Waarom  dan  niet  van  Balatro , 
kivelk  voor  het  minst  ^oo  veel  overeenkomst  in  geluid ,  docli  ook  al- 
teen'n  geluid,  met   hetzcjve  heeft,  al&  Baliflat 
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JLijkbidders ^  dat  is  nodigers  ter  uitvaart  (*}j  elders 
Gracve- bidders ^  elders  wederom  anders.  Van  bid- 
der, hadden  ei<^enlijk  den  naam  de  oude  Graaflijke, 
en  andere,  Beden ^  welke  men  niet  als  fmeekfchr.ften 
van  onze  oude  Vorsten  te  befcliouwen  hebbe,  veel- 
min  als  opgelegde  fchaitingen,  van  bieden^  gebieden 
(hoezeer  zoodanige  Beden  weleens  aan  bevelen  ge- 
lijk ftonden),  npch  ook,  aan  den  anderen  kant,  vo«r 
vrij v/illig  aangeboodene  lasten,  van  ^<V(/<;«,aanbied.ei, 
maar  ais  dat  geen ,  het  welk  men ,  in  volgende  tijdei, 
met  een  Bastaardwoord,  Petitien  genaamd  heeft.  Dit 
bidden^  eeNijds,  ook,  eenvoudig,  vraagen,  bete?- 
Jtend  hebbe ,  zie  bij  den  Heer  Tpey ,  vcrhandelir^ 
over  de  verouderde  woorden  in  den  Siaaten  Byhf',^ 
BI-  23,  En  dat  het,  in  het  ftuk  van  foortgelijte 
'beden ,.  ook  die  beteekenis  had ,  kan  men  zien  tij 
flaltaua  op  Bete.  Bij  denzelvtn  vindt  men  ode 
Bin -Brief  ^  zijnde  eenen  verlotbrief  on  aalmoefen  te 
mogen  vraagen,  met  eene  aanbcveeling  vergezeld 
waaruit  ik  opmaak,  dat  men  of  een  Bede-hriefmot< 
te  noemen ,  of  niet  in  den  hedcndaa^fchen  laagen  zii 
Snocte  opvatten,  het  woord  Bedel- brief ^  in  de  Brei 

da 


(*)  Lijk  bfteekent  zoo  wet  eene  Mkflantfie ,  als  een  dood  liïcliaam 
Hftydecoper  y  Proeve ,  hl  «20;  waardoor  tnen  te  Flredi  algemeen  zegt  << 
Vjk  gaan^  voor  het  el'er»  gebruikelijke  te  heirraaven  gaan^  In  Lijlt 
hidders  kan  het  de  beide  beteekentsfen  dulden.  Ook  de  naam  vac 
qanrpre^kers ,  welken  dezelve  on  veele  plaatfen  hehben  ,  beteekent  nooHi> 
pers  ^anTpreekers  der  dondert  zal,  denkelijk,  vervalscht  zijn  uit  aanfpret 
kers  ter  dnod:».  Oar  men  reeds  in  nude  tiiden  voor  Hik  zeide  Doode  ,  zi< 
bij  Ihydecnper  op  M-  Stofte,  \eD.bl.  54  en  584.  Maar  nat  beteekent  dl 
benaanriio;  van  Leeaaiizeggers  ,  den  dood-aameggers  te  Orqningen  gegeevei 
Vordende  ?  Zulk^  is  ^  meen  ik  ,  eene  verminking  van  Leed  aanzeg  f ert. 
Het  woord  Leed  werd  zoo  wel  bij  on$  voor  rouv  gebezigd  als  LeH  bi 
de  r^uirftbei-s.  In  het  Walliscb  is  Alaeth  luctus.  Oeeze  gis0ng  lc»rii( 
^jiij  te  waa'-fcli;jn?litker  ynor,  uit  hoofde  van  het  wn^ctcekende  iO«: 
Vlei^^^WF  W^^JenMerght  idiotie,    fris,  pp   Leei, 
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dafche  (Ireeken  gebezigd  wordende  van  eenen  ope- 
nen brief,  door  de  Koomsche  Geestelijken  gegecven, 
aan  heden,  die  door  brand,  of  andere  ongevallen, 
ongelukkig  zijn  geworden,  om,  op  denzelven,  bij" 
andere  kerken,  of  bij  bijzondere  perfoonen,  eenigen 
ondcrftand  te  vraagen  ,  en ,  doorgaands ,  mtt  eene  op- 
wekking tot  milddaadigheid   aangedrongen. 

STUW  E.  Beter  heeft  hier  de  Hoogleeraar  IVas- 
ftnhergh  eene  verdubbelde  W,  Het  gewoon  Neder- 
duitfche  ui  toch  wordt  door  de  Friezen  meesttijds  in 
«w  veranderd,  gelijk  wij  hier  na  zien  zullen,  en  de 
V  in  W ;  zoo  dat  hier  eene  dubbelde  W  vereischc 
fchijnt  te  worden.  Stuiven  komt  van  ons  verouder- 
de fluive^  ftof.  Kiliaan  heeft  hetzelve  nog,  zoo 
wel  a!s  ftubbe^  welk  den  Hoog-Duitfchen  tongval 
van  Staube  Ichijnt  te  verraaden. 

LAPE.  De  Heer  IVasfenhergh  heeft  tappin.  Dan 
met  eene  enkele  P.  vind  ik  bij  Gysbert  Japix  BI.  i 
Buwk'laper  voor  Buiklapper.  En  BI.  35  zegt  hij 
van  een  vlugtend  muisjen,  door  eenen  jkluizenaar 
opgenomen  : 

Dit  wuwn  Heer  -  om  ynne  laep\ 
Fen  fyn  raouwe ,  flippe',  of  kaep  ? 

Zie  ook  deszelfs  Reamer  in  Sape  en  Free^Bea. 

Lappe  treft  men  echter  in  het  oud-Friesch  ook 
dikwerf  aan;  onder  anderen  tweemaal  in  de  oud^ 
Priefche  fVctten^  ii«  X).  §  45. 
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XIV. 

Een  fchurre  fchiep  mecket  folie. 

Een  fchurft  fchaap  maakt  'er  veele. 


EEN.  De  Heer  Waifenhergh  heeft  ten ,  het  welk 
de  Engelfche  uitfpraak  is  van  een ,  welke  de  Friezen 
meest  volgen,  zonder  onderfcheid,  of  het  \  Lid- 
woord, of 't  getal  woord,  gelijk  hier,  zij  (*).  Niet 
alleen  in  het  oud  Boeren  -  Nederlandsch ,  bij  Bredera^ 
en  elders,  ontmoet  men  veel  ün ^  maar  men  hoort 
het  nog  dagelijks  bij  de  J^andlieden,  en  in  plat  Am- 
fterdamsch. 

SCHÜRRE.  Hoezeer  geene  taal ,  voor  zoo  verre 
ik  weet,  de  F  in  dit  woord  verwerpe,  zoude  echter 
dit  Friefche  Sckurre  niet  onverdedigbaar  zijn  ,  indien 
itien  ftellen  konde,  dat  de  bereekenis,  die  wij  thandj 
aan  fchuuren  hechten ,  te  weten ,  die  van  fricare^ 
wrijven ,  oud  en  echt  genoeg  ware  ,  om  fchurre  van 
dat  werkwoord  te  doen  komen ,  even  als  fcali&s  van 
fcahsre  t  gratelle  van  graf  er  ,  roigne^  ^ogne,  en, 
misfchien,  het  te  Breda  nog  gebruikelijke  Ru/dy  bij 
verkorting  Ruz,  uilflag  van  de  huid,  van  rodere  ^ 
kratze.vm  kratzen,  kraaiiv/fü  van  kraauweti.  Dan 
ik  vre?ze ,  dat  deeze  beteekenis  van  wrijven  in 
het  gemeen,  welke  de  Neder ^Saxers  en  Nederlan- 
ders aan  fchuuren  geeven,  daar   toe  te    nieuw    zij. 

Voor 

(•)  Voor  het  Lidwoord  gebruikt  het  Friesch   echttt  oo^  wéi  ttn,  en^ 
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Voor  zoo  verre  ik  heb  kunnen  nagaan ,  is  de  eigen- 
lijke, en  oorfpronkelijke,  bercekenis  van  het  woord 
die  van  reinigen  y  en  des'.clvc  is  ook  de  wezenlijke 
van  fchuuren^  voor  Jc/irobbm  en  hoeneu  gcnopien, 
welke  twee  woorden  men  te  Breda  nooit  daar  voor 
hoort  gebruiken,  zeggende  men  aldaar  altijd  den 
gang  fchuuren^  de  {iraat  fchuuren^  en  zelfis  nog  wel 
fchuuren  op  zich  zelve  voor  reinigen.  Daar  nu  dit 
fchuuren,  zoo  wel  als  meest  alle  reiniging-  ^  en 
fchoon- maaking,  tot  polysten  toe,  welk  het  ook 
beteekent  ,  door  middel  van  wrijving  gefchiedt» 
fchijnt  daar  uit  het  woord  naderhand  de  beteekenis 
bekomen  te  hebben  vmjricando  purgare^  en  ein- 
dehjk,  doch»  gei'jk  gezegd  is,  alleen  in  het  Plat- 
Duitsch  en  Nederlandsch ,  die  van  wryven  in  het  ge- 
meen. Ik  diirve  dus  eene  zoo  nieuwe  beteekenis 
van  een  woord  aan  de  Friefche  taal  niet  geeven,om, 
op  dien  grond ,  fchurre  van  fchuuren ,  zich  fchuuren, 
zich  fchurken  ,  gelijk  de  fchurften  doen ,  af  te  lei' 
den.  Liever  fchrijf  ik  derhal /e  deeze  weglaating  der 
F  toe  aan  eene  gewoon-e,  welke  de  Friezin  daar 
van  ook  in  andere  woorden  hebben,  gelijk  wij,  pr^* 
der  meer,  in  N".  38,  op  K<tl^  kalt ,  zullen  zien, 

SCHIEP  is  hier,  waarfchijnelijk,  niets  anders, 
dan  de  naar  het  Nederlandsch  verbogene  fpelling  der 
uitfpraak  van  het  Eng.  Shcep ,  afkomftig  van  het  A. 
S.  Sceapy  welk  ook  veel  voorkomt  als  Scep.  Van 
hetzelve  is  ^cep  -Aird,  het  Eng.  SAepherd,  Schaap- 
herder. Opmerkelijk  is  het,  dat  in  de  Baronie  van 
Breda ,  en  Meijerije  van  's  fTertogenbosch ,  de  ae  van 
het  woord  ScAaeper,  bij  Kiliaan  te  vmden,  en  in 
die  ftreeken  voor  Schaapherder  in  gebruik,  ilrijdigf 
met  den  tongval  van  dezelve,  als  de  E  in  de 
eerfte  lettergreep  van  het  Eng.  Shepherd  uitgefpro- 
kea   wofdt.       Jot  nog   voor   zeer  weinige  jaarea 

werd. 
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werd,  jaarlijks,  te  'sHerto^enbosch  ,  de  Schepers 
Almanak^  welke  den  Landlieden,  die  niet  geleerd 
waren, dat  is,  volgends  de  taal  van  dat  Land,  die 
niet  leezeii  noch   fchrijvcn    konden    (*),  door  tee- 

ke- 

(• )  Niet  «Heen  v«n  dat  Ltnd ,  maar  zelfi  van  Engelind ,  alwaar 
men  iemand,  die  nocli  leezeii  noch  fcbrijven  kan,  iets  ter  teekening 
jceverde,  ten  antwoord  zoude  bekomen:  /  am  no  fcalar ,  d  i.  ik 
hen  gun  geleerde.  In  het  oud  Fransch  (lond  ook  het  woord  llfant  ge- 
lijk  men  dat  van /(?r<z>7';zie  den  Heer  Roquefort  ^  Closfa'tre  de  la  langue 
Romane  in  lifant;  gelijk  mede  Efcripfear ,  efcribe,  efcripteur ,  efcriva'n  ^ 
door  denzelfden  uitgelegd,  komme  favant ,  inftruii.  Dewijl  de  Geeste- 
lijken, in  de  tijden  der  onweetendheid,  bijna  de  eenigen  waren,  die 
goed  leezen  en  fcbrijven  konden ,  werd  niet  alleen  het  woord  clericut 
tegen  dat  van  Ldicii<i  overgefteld  ,  maar  ook  het  woord  doctus ,  welk 
geene  hoogere  beteekenis  ,dan  die,  had.  Hetzelfde  had  ook  in  andere 
taaien  plaats ;  en  ook  bij  ons  werden  de  Geestelijken  oudtijds  Gheleerde 
H-eren  genaamd;  zie  lluydecoper  o\}  Stoke  ,  B.  i.  v.  977,  a'waar  deze 
waarlijk  geleerde  Heer  eene  plaats  uic  zeker  Doctrinale  aanhaalt ,  aldut 
luidende  t 

Gdef'rt  mans  leven  zal  wefen   ? 
Pcnfen  ,  ftuderen   en   lefen  ; 
Ander  ftaf,  feilt   no  fpere 
En  fal  fyn   in  fyn  gere. 

Dan  mij  verwondert  dat  die  eroote  letterkundige  bekenne  niet  te  wee- 
ten,  wat  aldaar  gere  beteekene,  zoo  min  als  in  het  volgende  uil 
fFaleweh : 

Doe  trac  hi  't  fwert  met   tween   ringeii  i 

En  vaget  fcone  an  fiiien  ghefe. 

Het  verwondert  mij  ie  meer,  omdat  hij  zelf  Zegt,  dat  het  ieta  moet 
eiin,  we'k  men  zelf  aan  het  lijf  heeft.  Gere  is,  dunkt  mij,  op  beide 
plaatfen ,  het  Lat.  gyrus ,  fchoot,  of  eigenlijk  dat  gedeelte  van  het 
kleed,  welk  de  Romeinen  Sinus  noemden.  Hadde  Huydecoper  flechts 
«ijnen  te  regt  hooggefchatten  K'l!san  op^cflagen ,  bij  zoude  aldaar  ge- 
vonden hebhen:  Gh-ERB,  GHBEKene.  Lacinia^  ftnus  vesttSf  limbus- 
Et  pars  qua  largior  fit  yestis.  In  den  Teutonista  is  Ghere  en  lass , 
hppe ,  Lat.  commisfura,  en  fiypp^%  Lac.  ora,  fimbria,  lactnia.  In  de 
Oude  Frlefche  Wetten ^  *■•  -^4 »  33*»  en  op  meer  plaatfen,  heet  bet 
li«T*  %  in  kct  £og.  gere ,  geat ,  in  het  2  weedscli  gere ,  ia  het  Ouksch  ger*»* 
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kenen,  de  tiiden  van  het  jaar  aanduidde.  Eertijds 
heette  dezelve  de  Schepers  Calengier,  Of  Den  BoC' 
ren  ofte  Schaepers  ■  Almanach ,  welke  nog  heden  ten 
dage  te  Antwerpen,  te  Brugge,  te  Gend,  enz. 
wordt  uitgegecven  ,  van  denzelfden  aart  zij ,  kan 
ik  niet  zeggen.  Van  eenen  diergelijken  Hierogly- 
phifchen^  Op  een  plankjen  gefneeden,  Almanak  ge- 
waagt Ihre ,  Glosfar.  Sim  -  Goth  ,  Par.  2.  Col.  35  r , 
474.  &  475,  en  Bore/^  aldaar  door  hem  aange- 
haald. 


MECKET.  De  Heer  ITasfenbergh  heeft  makket^ 
welk  meer  overeenkomftig  met  der  Engel fclien  fpel- 
ling  is,  daar  mecket  eenigszins  meer  met  derzelver 
uitfpraak  overeenkomt. 

FOLLE.  Men  befchuldigt  de  Friefche  taal  van 
hardheid,  voornaamelijk  in  het  gebruiken  der  F, 
waar  de  overige  Nederlanders  eene  V  gebruiken. 
Te  onregt.  ïn  de  meeste  van  zoodanige  woorden 
is  het  Friesch,  ten  dien  opzichte,  met  de  overige 
Noordfche  taaien ,  aan  het  oorlpronkelijke  getrouw 
gebleeven.  In  zeer  veele  van  die  taaien  is  de  V 
geheel  onbekend ,  en  het  oud  Duitsch  had ,  behalve 
de  tegenwoordige  woorden ,  waarin  eene  F  plaats  vindt, 
nog  eene  menigte  andere,  in  welke  de  V  thands  de 
F  vervangen  heeft.  Ja  zelfs  fchreeven  onze  Voor- 
ouders dejieeste  der  woorden ,  die  oorfpronkelijk 
eene  F  hebben,  ook  alzoo.  Zie  Huydecoper  op 
Mdis  Stoke^  die  een  Hollander  was,  ie  D,  bl.  39. 
Dan  boven  dien  werden  fol,  Jroom^  en  diergelijke, 
eertijds,  voor  zachter,  dan  vr;/.,  vroom ^  enz.,  gehou- 
den; zie  VAN  Heule,  Spraeckonst  ^  bl.  7.  Wat 
Voorts  de  fjselling  van  dit  woord  met  eene  O  be- 
treft,  dat    dezelve  niet  tegen  den   aard  der    taaie 

ftrij* 
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(Vrijde,  kao  men  zien  in  het  betoogde  bi]  Tem 
KATE,'2<f  D.  bl,  477  en  478.  Vergelijk  ooit  de 
J'aal'  en  Dichtkundige  Bijdragen ,  2^  D,  bl.  294  —* 
29^.  Iii  het  ZwL'edsch  is  het  ook  fjol^  het  welk 
echter  Ihrc  Zigi  te  verouderen ;  dan  in  het  Yslandsch 
beftaat  het  nog  ten  Volle  in  de  famenftellingen. 

Een  fchurf fchaop y  <if   een   gek,    zegt   Spiegel, 
maakter  yeel. 


IX. 


E;^n  hird  is  goud  wird. 
Eigen  haard  is  goud  waard. 


EYN.  Even  als  raen  in  het  Gothisch  het  uk 
aigin  famen^etrokkene  aihn  heeft ,  zoo  is  hier  eyn 
eene  famentrekking  van  eigen.  Diergelijke  famenirek- 
kingen  heeft  men  in  peigel,  peil;  dwegel,  dweil;  z<- 
gel^  zeil,  en  veele  andere  woorden;  zie  Ten  Kate^ 
2^  D.  /?>/.  29,en  den  Heer  Ï'pey  ,  Taalk,  Janmerh 
in  Tegel.  In  het  Friesch  zijn  dezelve  voornaamelijk 
zeer  gemeen.  In  hetzelve  is  regen ,  bij  voorb.  reyn; 
Je  gen  ^  seyn ,  enz,  (*). 

Dit  eyn  levert  een  teken  van  toenadering  der  ou<ie 
Friefche  taal,  tot   het  gewooiie   Nederlandsch.  op^ 

want 

(•)  Het  laatsc  is  echter  700  geheel  Fresrh  niet,  of  men  v-rdt  bet 
00l(  bij  andere  Mederlandfche  Schcijvers,  b.  v.  \i\iF»n  êlaerlant,  Sf^, 
Iftst,  t,7,  <56«3I$. 
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ivant  eertijds  was  hetFriefche  woord  acyn  en  ayn ; 
zie  het  laatfte  in  de  oude  Friefche  Wetten,  bl.  i., 
alwaar  men,  in  de  Aanteekeningen,  het  komen  doet 
van  het  A.  S.  agan  ,  <«gan  ,  habtre ,  posjidercy  waarvan 
ook  Lye  op  jUNius,  Etymologie,  jnglican.^  in  ow/y^ 
het  Goth.  ai^irti  aten.,  het  Angel -S.  asren  ,  en  hec 
Eng.  ow^C*),  alle  ons  eigen  beteekenende,  afleidt* 
Vergelijk  Jnnius  zelven  in  Glosfhr.  Goth.  op  aigan. 
Gelijk  in  veele  woorden ,  komt  hier  hec  Yslandlche 
eiga ,  zoo  het  werkwoord  habere  beteekenende ,  als 
het  naamwoord  posfesfto,  het  naast  bij  het  Neder-* 
landsch.  Jigen  en  eigen  wa«  ook  in  het  oud-Duitsch 
habere,  posftdere,  b.  v.  bij  Notker.  Pfalm.  ly  v.  29» 
Het  werd  zelfs  voor  bet  hulp  woord  hebben  gebruikt; 
zie  Ten  Kate,  i«  Z).  J5/.  331.  Op  eigon  zegt  van 
DER  Mylen,  Arckaeolog,  Teut.,  nooit  een  Neder- 
landsch  werkwoord,  van  die  beteekenis,  van  welk 
fommigen  fpreeken,  ontmoet  te  hebben ,  nianr  wel 
het  Plat  -  Duitrche  eigen ,  voor  mereri.  ik  weet  ook 
niet  het  ontmoet  te  hebben ,  dan  als  een  verbum  neu- 
trum,  voor  toebehooren ;  zie  den  Hetr  Wei/and,  voor- 
kerigt  van  het  3«r  Stuk  ,  Bl>  9.  In  l"Kt  oud  -  Kriesch 
had  het  inperjonale  aegh  niet  alleen ,  gelijk  het  Ys- 
landfche  eigh,  de  beteekenis  van  behoort,  in  den  zin 
van  betaamt,  tn  daar  door  van  moet,mz^i  ook  die  van 
hehooren,  toekomen,  in  den  zin  van  appartenir,  zoo 
wel  als  in  den  zin  van  compétt  r.  In  deezen  laattlen 
Is  het  zeer  gemeen,  blijkends  onder  anderen  het  io<?. 
Gebod  uit  de  hier  voor  aangehaalde  fVei  des  Heer  en : 

„  Hoed 

(•)  Gaat  het  zeggen  van  Court  de  Gebelia  door,  d»t  cJc  KckJfiiie 
wortel  on  goederen,  eigendom,  beteeksnt,  is  dit  Engelfche  awn  in  Iclank 
lietzelve  «eer  nabii.  Hij  leidt  van  betzdve  het  Griekfdie  qvsci)  .  het 
lat.  veneo,  boni  enz.,  af;  met  wat  regt,  mogen  anderen  beflisTeiu 
ifaltaus  fdiijnt  ow«,  en  het  Duitfche  eigen,  van  den  wortel  ew»  ewt, 
IS  te  Ujidea.    Zie  denxelven  op   «wigen* 
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^  Hoed  dy  van  onnetter  byeringe,  alle  der  tingeni 
„  deer  dyn  nesta  aes^A  mie  mara  riucht  dan  du."  Ook 
in  de  oude  Friefche  PVetten  heb  ik  meermaalen  aegh 
in  denzelven  aangetroffen.  En  ik  twijffel  zelfs ,  of  het 
werkwoord  eigen ^  verdienen,  van  bet  welk  Mvlius 
gewaagt ,  wel  wezenlijk  beftaa  In  het  voorbeeld  der 
door  hem  bijjebragte  fpreekwijze:  der  man  etgei 
was  guies,  d.  i.  de  man  verdient  wat  goeds,  dunkt 
mij,  dat  eige(  hetzelfde  verbum  inperfonale  is,  als 
het  zoo  even  genoemde  Friefche  aegh.  Wij  zouden 
in  den  zelfden  zin  zeggen :  den  man  komt  wat  goeds 
toe  f  vo'.r:  de  man  verdient  wat  goeds.  Eigenen^ 
voor  pasfen,  voegen,  vindt  men  gebruikt  bij  Spib- 
GHEL,  Byfpraax  Almanak  ^  onder  Bloeimaand ,  in 
het  Spreekwoord  op  alle  reen  eighent  geen  ant" 
woord, 

]n  het  oud-Duitsch  hid  men  mede  liet  naam- 
woord Eigan ,  eene  bezitting  beteekenende ,  en, 
omdat  de  meeste  goederen  destijds  in  Landerijen  be- 
ftoncien ,  ook  eene  Landhoeve  ;  zie  Scherzius  ad 
JVinsbekii  Paraenes,  ad  filium ,  §  42.  Het  Zweed- 
fche  agor ,  welk,  insgelijks,  het  Land,  tot  eene 
Hoeve  behoorcnde,  te  kennen  geeft,  komt  ook  van 
aga^  bezitten.  Zie  Ihre  op  het  laatst  genoemde 
woord. 

HIRD.  Eng.  Heartk^  Angel- S.  Heorth^  welk 
laaide  omtrent  als  Hird  wordt  uitgefproken.  Dat 
Haard  hier  de  beteekenis  van  huis  hebbe,  behoeft 
geene  aanduiding.  Die  van  de  wooning,  waarin  de 
huisvader  zich  ophoudt,  heeft  het  bij  Van  ^igt^ 
Oost 'Fr.  Landr.  ad  L.  2  c.  85. 

WIRD.  Van  het  Angel -S.  weoRDB,  wyrde, 
dignus, 

XVL 
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XVL 

Een  jotm  goul  Jtochtme  n<£t  yne  mouwt. 

Een  gegeeven  Paard  ziet  men  niet  in  den 
mond. 

EEN.  Min  taalkundig  worden  het  Lidwoord  en 
^jCtalwoord  beide  gefpeld  een,  gelijk  daar  en  tegen 
lij  den  Heer  Wasfenbergli  beide  ten  luiden.  Dat- 
nen,  in  ons  Nederlandsch ,  verkeerdelijk  voor  hec^' 
Wumcrale ,  en  voor  den  Artkulm ,  hetzelfde  woord 
rebruike,  zie  in  van  drr  ^\^l^.  ^  Arckaeolog,  Tcuto  ^ 
)ij  Leibnitz  ,  Collectan.  Etymol.  pag.  44 — 46.  Of 
n  het  oud-Friesch  geen  onderfcheid  hebbe  plaats 
;ehad ,  zoude  ik  zoo  zeker  niet  durven  fteilen ,  als 
reft  Kaie,  i  ,358. 

'  JOtJN.  De  Heer  Wasfenhergk  heeft  Jmn.  Dan 
n  de  oude  Friefche  Wetten  wordt  het  doorgaands 
oun  gefpeld ,  hoe  zeer  jouwn  misfchien  nog  wel  hec 
egelmaatigfte  zoude  zijn.  Jouwnen  ^  jouwan^  jouwa^is^ 
n  het  oud- Friesch,  ,2;eeven.  Het  is  het  Angel -S. 
\riowian ,  welk  hetzelfde  beteekent.  Men  vindt  voor 
'ouwen ,  of  jnyyan ,  ook  famengetrokken  jaén,  Gys- 
iERT  Japix,  Friefche  Tjerne^bl,   4: 

■^  Ho !  for  Graef  Hendricx  ftact  y/oeri  'wy  uwz  lock 
naet  jaen. 

Ook  buiten  het  Friesch  was,  oudtijds,  ^W»  in 
[ebruik;  zie  Huidecoper  op  Melis  Stoke,  3e  O.  bl, 
;09;als  mtdit  gaan^  aan^  oï  annen^  en  onnen^htt, 
Vngel-S.   unnan y  bij  Somner  overgezet,  dare^  do^ 

E  na- 
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nare^  concedere ,  indulgsre.  Van  dit  unnan  is  ge- 
vormd sreunnan^  hij  denzelfden  concedere^  donare^ 
ons  jTunnen,  even  als  van  onuen,  ook  wel  Aonnen  , 
en  honen ,  gelpeld ,  gev  rmd  i«  ^honnen ,  en ,  door 
de  vermenging  van  ^/^  met  J  (*),  jonnen;  waar  van, 
'^  zoo    wel  als  van  gejond   voor  ge^und^  /öw/?/'^  voor 

gunflig^  jonpe  voor  gunfie ,  verfcheidene  voorbeel- 
den noff  voor  handen  zijn  bij  Spieghel ^  bij  Z)^/». 
Heinfius ,  bij  Hooft ^  en  anderen.  Zie,  b.  v. ,  des 
laatsrgemelden  Nederl.  Hnt.  5,  158,  639  en  738. 
In  het  Vlaamsch  was  het  nog  laater  in  gebruik.  Ook 
in  de  famenrtelling  ^^ebruiken  de  Fr  ozen  het  woord 
ju\fn.  Gysbert  Japix^  Ljsufde  Gjealpe : 

Och !  nu  besjet  ik ! 

Och !  my  bejouwi 

Myn  Oaest !  nty  wirt  (b  ted- } 

Swy'  Floyte-boiit, 

Dyn  niiyntjcn  bin  ik  fed. 

Kom  l.aem, 

Kom  Racm, 

Kom  Twiwggelt ,  Beamt  in  Grown , 

Loyt's   libben   my    hejuwn  ^ 

Trog  Ljeatds  fwiet  foere    wuwn. 

gelijk  ooV  jaen.  Gysbert  Japix,  bl.  3: 

Kin  ick  dy  't  libbcn  nimme'  aef  jaen  ? 
Frjune'    hoe    wier    't    muwick     om    dat    to 
dwaen  ? 
Giek,  hoe  ki^fte  kleye? 
Wier  mev   foe  'k  dy  deye  ? 
\  Is  nin  petear.  Het  ioo.  'k  dy  dtn/orjaen^     , 

Vkeer- 

(  ♦  )  Bij   Otfridus  heeft  men  en  de  6.  en  de  J  ,  is  Ghntiê ,  gelijk  ui« 
leez«n  moet  £,  3  C«  as»  y*  5?»  «q  in  Qkn/tit  i.  $.  G.  85  y.  soa. 
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We  er  ja  en  voor  yreder^evn  ^thxmkt  hfj  in  hec  flofi 
van  z'jn  li-f  llukjen  Kipedo  Reauwe  bjueuer^  al'.v,iaf 
yenuji  aan  Cupido,  kla.)a:ende,  dat  hem  ziju  gcieed»» 
fcliap  ontdooien  is  >  vau  GrUiktn  zegt  J 

Jae  fil  dy , 
Leauw  'd  it  fry, 
Dyn  geweer  a'ol  weer-jaen. 

In  da  o«</tf  Frie/che  Wetten  bl.  3^.  komt  onk  i^OOf 
het  woord  opja ^  aldaar  vertaald  opztgs^n.     Letetlijk, 
en  ook  meer  ovoreenkoniftig  met  den   zin  der  woor- 
den :  Als  die  Grewa  bodtingh  halda  wil ^  dat  hi  jchil 
da  ban  opja  faun  wiken  da  fchelten ,  me. nt  zeker  ge- 
leerd man  het  ald iar  o/?^^fv^;z , en  dus  opjaan  ^vt  zijn. 
Iemand  iets    opgeeven  om  te   doen  is  zeker  zeer  be- 
kend, en  niet,  in  die  beteekenis^  opzeggen^  het  welk 
veeleer  het  tegendeel,  te,»enbevel  geeven,   aanduidt. 
Beter   zoude  dan  nog  zijn ,  aanzeggen.     De  volzin 
zoude,  naar    hem,    te   kennen    geeven :     ,>  dat   do 
^,  Graaf,  bodding  willende  houden,  den  Schout  den 
„  ban  (of  de  verkondiging  daar  van)  zeven  weeken 
„  te  vooren  moest  opgeeven ;"  of,  met  minder  woor-» 
den:    „  dat  de  graaf  het  bodding,  zeven  weeken  te 
„  vooren,  door  Zijnen  Schout  moest  doen  verkondi-» 
^,  gen."     De  opmerking  van  het  min  naauwkeurige 
der  overzetting  is  rigtig;     doch  opja  houde  ik  hier 
niet  voor  opjaan ;  want  ja  komt  wel,  in    plaats  varl 
jan  ,   voor  aan   het    eind  der  werkwoorden  ,    doch 
blootelijk  als  eene  terminatie .^   en  kan  ,   dunkt    mij, 
voor   jaan  ,   als    een    beft.ind  -  deel ,  niet    genomen 
worden.     Het  zal  hier,  mijns  oordeels,  zoo  veel  alé 
opjtn ,   opleggen ,    zijn ,  het  weik  eenen  zeer  goeden 
zin  geeft. 

GOUL,  of  luv/l,  van  het  Duitfche  gaul^  paard. 
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Gullen  voor  paarden^  beeft  nog  Vondfx,  Poêzy , 
Ie  Deely  bl.  317.  Bij  KiUaan  is  Guyl  in  het  ge- 
meen equus ,  doch  de  Heer  Weiland  ,  op  G«/7, 
houdt  het  voor  eene  merrie,  welke  no^  niet  ^edraa- 
gen  heeft.  In  het  Wallisch  Heteekent  6w/7,  Gwilf^ 
Gwüog  f  eene  Merrie.  Eertijds  beteekende  Gai/l^ 
allerlei  vee ,  volgends  Schilter  T^es.  Antiquit.  Teu^ 
ton.  t.  '^' pag.  348,   op  het  woord  Gay/L 

SIOCHT,  oï  fjeourrht^  gelijk  de  Heer  PTasfen^ 
hergk  heeft,  is  van  pjoen^  zien.  Of  dit  eveneens 
zij,  als  jjean^  of  wel  famengetrokken  uit  fchnv/en , 
Fr.  Th./couuon^  ons  fchouwm^  fchijnt  tw:jffeiachti2[. 
Mij  komt  h-t  laatfte  waarfchij nelijk  voor.  In  de 
cude  Friefcke  wtten ^  hL  ia,  en  op  meer  plaatfen, 
vindt  men  sc<>ya,  voor  zien,  aanfchouwen;  ^x\ fchou" 
wen  is  nog  tegenwoordig  in  Friesland  fchooijen;  zie 
den  Heer  Tpty  Taalkund.  Aanmerkk,  Bl.  95.  Schou- 
wen^ voor,  eenvoudiglijk,  zien,  was  bij  onze  ouden 
even  gemeen ,  als  thands  nog  bij  de  Diiitfchers  (  * ). 
Kiliaan  zet  het  over  door  fpectare ,  en ,  in  de  twee- 
de beteekenis,  door  lustrare ,  in  welken  zin  w»j  het 
nog  dagelijks   hooren  bezigen  in  het  fcAouwen  van  lij  - 

ken, 


(•■)  Men  zie  nog  Sp'te^heh  Hertfpiefthel ,  55  Boek.,  v,  13.  en  7e  B.  y. 
16.  De  Heer/^ii  A  beefr  hetzelve  ,  gelijk  mtde  rond/chcuw^n ,  enz  ,  dee- 
zer  dagen ,  als  heileevcndigd.  Hoezeer  ook  fchauen  thards  in  het 
Hoogduicsch  eeiivoudii»  voor  zien  gebruikt  worde,  is  fcouuan  echter  bij- 
Kern,  Oifridus ,  ^en  anderen,  ook  confiderare ,  fcrutari ,  fpeculari.  Op 
gelijke  wijze,  als  m^x  fch ouwen ,,  is  het  bij  ons  gegaan  xr^x.  peinzen ,  \x.x~ 
Ivelk  eertijds,  geliik  nog  in  Vlaanderen  en  Brabant,  flecht  weg  dcnkeo,  ' 
peenen ,  van  gedachten  zijn,  beicekende,  daar  het,  in  Holland,  eea  ' 
ineer  ernftig,  met  nadruk,  denken,  overdenken,  overwegen,  te  kennes 
geeft-  Daar  en  teien  had  d  rkin  eerr-ijds  de  beteekenis  van  het  tegen- 
woordige overd'.nken ,  beraadflagen ,  overie^geo ;  ^ife  tiu^Jeeopir  o|^ 
^tlis  StokCj  ie  D,  bl,  379,  .     '    ^i    ^  '    i*'-  -^ 
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ken,  van  verkens,  van  wegen,  dijken,  waters,  enz. 
(*).  Dan  in  Schouwburg^  SchouwplaaPs ^  Schouwfpel^ 
enz. ,  zoude  ik  eerder  denken  dat  op  f/intmm ,  m  de 
beceekenis  van  monjirart^  die  ook  KiUaan  heefr, 
dan  op  die  van  fpectare,  geien  wic-rd.  In  hec 
Ensf.  'isfhew^fhow^  zelfs  alleenlijk  ostendere.  Jü- 
Nius  zegt  op  hetzelve :  „  Belgicum  q  loque  fc/iouwen 
„  non  tantum  fignificat  intueri ,  videre ,  led  et  osten- 
5,  dere."  Het  daarvan  gevormde  zelfd.  naamw. 
fhüw  is  eene  vertooning,  voornamelijk  zoodanig  eene, 
als  men  eene  toneelvertooning ,  een  fchouwfpel,  ge^ 
woon  is  te  noemen;  zijnde  b.  v.  a  prippit-pw»»  een 
Marionetten  -  rpel.  Die  Landaard  Ipreekt  het  om- 
trent uit ,  even  als  of  in  hetzelve .  gelijk  in  fjeougt ,  /. 
eene  j  kwame. 

Een  Bredanaar,  of  ander  Brabander,  dit  kezende, 
zal,  welligt,  terftond  c^  de  gedachten  vallen,  dat 
het ,  dagelijks  door  hem  gehoord  wordende ,  woord 
fchouw  ^  voor  Schoorfteen,  ook  vm  fchouwen  kome, 
omdat  men  de  Schoorlt&nen  boyen  de  huizen  uit 
kan  aanfchouwen,  waarvan  ik  het  ook  in  de  daad-, 
ik  weet  niet  waar,  afgeleid  gevonden  heb.  Ook  is 
decza  afleiding  ten  minfte  nog  eenigszins  waarfchij- 
nelijker,  dan  die  van  het  Franfche  chaude  ^  van  het 
welk  Kiliaan  dit  fchouw  ^  fch(>ude  ^  jchaude ,  komen 
doet.  Want,  even  gelijk  Wachter  Schor fiein  van 
het  oude  bijvoeglijke  naamwoord  schor,  altus^ 
tminens  ^  afleidt,  omdat   dezelve  boven  het  dak  uit- 

fteekt , 

(•)  Het  heeft,  in  die  fprcekwijze ,  de  beteekcnis  v»n  het  geen, 
welk  wij ,  met  een  onduitsch  woord ,  gemeenlijk ,  vifiteeren  noemen, 
In  dezelve  wordt  da  hand  fchoijen  gevonden  in  de  oude  Friefdie  Wet' 
ten  f  U  D.  §  41  ,  en  \e  D.  §45,  da  wcpen  fchoia  ^  in  Wtlken  zin  men 
nog  zeer  veel  de  IVapenfchouw  ^  voor  de  monfiering^  zege.  In  het  Gr. 
Charterb.  van  Friesl,  1.  D.  bl.  349.  is  der  fcowra  rede  Ue  uitfpraak  v«n 
hem,  die  de  wond  gefchouwd  hcefc.  / 

'^   3 
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fteekt,  zcxide  men,  mee  even  veel  regts,  uit  dien 
zeilden  hoofde,  jdouw  zeer  wel  a^n  ht-'t  werkw(K>fd 
Je h' uwen  den  ouilpfung  kuuiieii  do^.ii  veilciiujuigd 
zijn.  üan  ik  vteeeze,  dat  men  in  beide  deeze  dï- 
leidingen  ondcilcüe  d:e  •  erl.ngde  pijp,  welke  daont, 
om  den  ro*  k  docr  u  leiden  ,  daar  onze  cefivoudigts 
voorouders  tut  dat  einde  Hechts  eui  ^\tc  in  het  dak 
maakten  C^),  ot*  zelfs ,  de  haarditedc  in  hec  muiden 
van  liL't  vertrek  h.bbende,  den  rook  (l:ichrs  c^ji^ii  de 
yenlters  lieten  uitgaan.  t.)m  die  reden  zoude  naen , 
wil  men  hier  om  Jckouwen ^  zien,  denken,  zonder 
ongerijmd  te  zijn,  door  fch&uw  een  zoodaniyj  iuchr- 
grtt^  fchouwïzat,  kijk^jUt,  venster,  waajrdO')r  te  i^e- 
lijk  de  roük  ui-rgaig,  kunnen  verdaan;  tioch  ik  e^'f 
dit  riet  hooger  op,  dan  voor  eene  losfe  gisii  >■. 
Minder  oppervlakkig,  en  van  dieper  opgehaald,  is 
de,  afleid irifT  v;^n  Bf^xhurnius.  Hij  meerr,  üt  tph^ 
9ol,  ad  Blancara.  de  Persicu  Curüo  tncmitatis  yxa- 
huh's  eoruniqus  cum  GermarJcis  co^-nationc  ^  den  i''<>r- 
jprong  te  vinden  in  het  ocyihifche  yZ/^/'.z/-^' ,  he;  ".  i;>f 
betet kenende.  „  iS^/5^'ttw,"  zegt  hij,  „  uc  oxjcuior^ 
„  et  .^cythis  abiis  onis  populis,  ficut  Gtrmani^,  ut  et 
5,  Graecis,  njhil  aiiud  noiat  quani  i^nem."  ün  in 
zijne  Origines  Gdlicae^  pag.  99:  ,,  Ex  isvychis 
„  haud  dubie  orti  populi ,  ficut  Germani  ,  ut  ex 
„  Graeci,  fcuu  ignfra,  ard"rem  vocaiit.  H:nc  y^r >?< 
^  }ocus  in  quo  ignis  ablervatur  \  fcamven  amburere." 


e*)  Een  zoodr»!!!;?  gat  ^eet,  ïn  de  Frhfche  Wetten,  l  Z).  §  ös 
.ReftkM  d  i.  To.4i  h''»'' of"  ?3' .  v;n  1>er  A  8.  réc ,  nmk.  Im  Drenthe, 
in  We*tpH9s\en  .  eii  «ü  eest  slle  vcidere  Neordelrjke  Landen,  yindt  meii 
«lOfi  reef  ^ew'^nïastB  boeren  buten  zoiuler  verdieping,  en  flecbts  irit 
té^^  Wi-rtnek  befl^irande .  van  geen  fch<^Oifteen  voorzien.  Somroiffe  hebben 
^en  haard  in  het  mid'^pn  van  hetzelve  .  andere  tegen  den  wand ;  en  de 
«■ook  frckt  door  de  lp>eeren  van  denzelven  en  van  het  dak,  of  ook 
4oor  4c^  venfters,  iodieo  'er  dezelve  gevoadea  «erdeo. 
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Schouw fteen,  of,  bij  verkorting,  fcnmw ,  zoude  dus» 
in  de  ftelling    van   Boxhomius^  hetzcUde  beteekenen 
als  fchoorfieen^  naardi-n  het   laatstfrcnieldc ,  volgends 
denzelven  ,    van  fcioór  komt;   van    wtlke  gcvlachten 
echter  Wachter n\tl  is,  gelijk  ik  hierboven  aan<Hpte; 
zie   denzelven    op    Schofflein;  hoezeer  hij.    op  het 
woord  SCHIP R,  lucicius ,  fpkfiaidus^  \ax\  hetzelve  het 
Periifche    Chur,   de  2on,    afl.ide,  welk  Brxhornius 
voor  hetzelfde,  a!s  fcioór^    houdt.     Het  moge  met 
de   afleiding    van    Schouw^    in     de    beteekenis     van 
Schoorlleen ,  zijn ,  zoo  het  wille,    het  woord   is  in 
'".Breda   in   algemeen  gebruik    van    allerleie   foort  van 
:^choorfl:eenen ,  van  marmeren  zoowel,  als  van  ande- 
te,  en  niet  flechts  van  eenen  Boeren  •(choortb^'^n,  ge- 
^lijk  ik  ergends  gevonden  heb  dat  het  eigenlijk  zourle 
■  beteekenen.      Dat   deeze   onderfcheiding    ong(igrond 
is,   blijkt  uit    het    door  BarlcKus  gezongene,  in  den 
Danck  aan  de  aerdige  TivSSelschadr,  tiot  het  fes- 
toen opgehangen  in  de  ('ah  op  't  huis  te  Muyden : 

Geluckige  Sale  ,  daar  't  weeurjen  in  fpoockt, 
Geluckige  Schouw,  d<'ar  't  ielden  in  roockt. 

Zie  verfcheidene  Nederduiifche  Gedichten^  bij  Lo' 
dewiik  Sprlkbui  ,  te  Amfterdaw  ^  hl  8B.  En  M^- 
nelaus  Ichrijft  aan  Hclena^  bij  Hooft: 

„  Van  marmer  is  mijn  fchouw." 
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XVII. 

Ecfj  Stien  kan  allinne  nin  mooi  mMje, 
Een  Steen  kan  alleen  geen  meel  maaien. 


KAN.  De  Heer  Wasfenhergh  heeft  kin^  wellf, 
door  de  Friefche  verandering  der  e  in  /,  ken  is. 
Oudtijds  waren  beide  konnen  en  kennen  zoo  wel 
foifi  zhfct're;  daar  cunnan  in  iT^t  Anp:e]-S.  alleen 
fcire^  en  in  tegendeel  kunnen  t  .ands  bij  ons  alleen 
])Osfe^  is. 

ALLINNE.  De  I  heeft  hier,  meen  ik,  meer 
plaats  uit  hoofde  der  zoo  even  gemelde  verwisfeling 
der  E  en  I ,  dan  omdat  dezelve  in  het  Hoogd.  al-> 
lein  gevonden  wordt,  of  rer  oorzaake  dat  de  Frie- 
zen, gelijk  de  Engelfchen,  de  ee  uitfprtrcken,  als  de 
overige  Nederland',  rs  de  verlengde  I ;  wanc  men  leest 
het  ook  dikwijls  allcnne  gefpeld  in  het  oud- 
Friesch. 

NIN  is  een  zuiver  Angel  -  Saxisch  woord,  nullus^ 
tf,  wn  ^  beteekenende.  Men  vindt  het,  in  het 
Friesch ,  ook  neen  gefpeld ,  welk  dan  op  zijn  En- 
gelSwh  moet  uitgcfproken  worden.  Het  is  zoo 
veel,  als  ne  een  ^  niet  een,  even  gelijk  het  Angel - 
Saxifche  nan ^  niemand,  famengefteid  is  uit  ne  an^ 
en  het  Eng.  none  uit  ne  one» 

MOOL.    Deeze  ipelling  fchijnt  overgebleeven  van 

4© 
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de  oude  buisin^  v^an  ma  alen,  in  praeter.  mool  , 
'in  per  f.  et  purticip  okmoolen.  Mooi  zal  dan  hier 
zoo  veel  ziin  als  gemmU.  Het  is  bikkend,  dat  de 
triezen  het  augmn.tum  Ge  niet  gebnnken.  Want, 
al  ware  her ,  dat  tp<  atm^  mühn^  enz.  van  het  over- 
oude, en  rccd^  in  het  Hebreen wsch  bekende  Mal, 
^il^  Mu/ ,  S'.f,  kwame,  waar  omtrent  ik  mets  durf 
btllisron,  zoude  ik  nitt^min  eerder  overhellen,  om 
meel  onmi Jdelijk  van  maak*! ,  dan  naar  de  gelijkheid 
aan  het  Hof,  aldus  genaamd  te  achten ;  hoezeer 
fommigen  meeneii,  dat.  Mei  en  Melb,  reeds  eerder, 
alles,  wat  tot  llof  betrekkelijk  was,  beteekend  hel> 
ben,  dan  mei  en  w/7,  b.  v,  in  het  Ys\.^  vergruizen 
beteekende. 

De  O  is,  even  als  in  het  Friefche  M00/,  ook  nog 
onder  anderen  te  vinden  in  het  Zweedfche  Aljol , 
meel,  in  Mol  der,  bij  van  Mieris  ^  4e  D.  bL  405, 
voor  malder  voorkomende  ,  als  mede  in  MoU 
ter  en  Mvlfier ,  bij  Kiliaan  pretium  molarium. 
Bij  van  der  Schueren  is  het  MoUer ,  Molfter^ 
welk  laatlle  ik  denk  het  Mol/Ier  van  Kiliaan  te 
zijn.  In  het  Diiitsch  is  het  Molfter^  Muker,  ZiQ 
ScHiLTER    op   die  woorden. 

Te   Breda  wordt  nog  jaarlijks,  in  de   rekeningen 

eeniger  Godshuizen ,  uit  de  oudere  rekeningen  over- 

" genomen  het  woord  Molferd^  welk,  in  dezelve,  wel 

dezelfde  beteekenis  van  maalloon  heeft,  doch  waar- 

fchijnelijk   zal  zijn   molenvaart^  het  vaaren^  voeren, 

.  van    het    koorn   naar    den   molen.        In   voormaali^ 

»■  Oostenrijksch       Brabant  'gebruikt     men     Molfert\ 

•  meen  ik,   ook    voor  eenen    molen,  met  het  verder 

;  gevaarte,    en    de    werf,   van    denzelven.       Ik   heb 

ten  minde  het  woord  meer,  dan  eens,  in  aankondi- 

,  gingen  van  te  verkoopene  Molens  gezien. 

i  E  j  Van 
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Van  gelijken  aard,  als  dit  fpreekwoord,  is  dat, 
welk  men  bij  Spkghel  heeft :  tm  maagd  maakt  geen 
daT2S. 


XVIII. 

Fier  fin .  hiws ,  heyn  hy  fin  fcha. 
Ver  van  lims ,  diqht  bij  zijn  fchade. 


FIER.  Ons  Fer ;  het  hwgtK  fe«r^feorr^feorfe^ 
for^  /p-,  welke  woorden  ,ev€n  als  door  ons y?4?r,  uitge- 
gt  fproken  worden.  Van  den  fiiperlathu^  fyri$t  komt 
niisfchien  hel  naamwoord  fyrn ,  het  Duiifche  trist ,  tijd- 
verfchuiving,  tijdverwijl.  Men  treft  het  ook  in  het 
oud-Nederlandsch  aan,  zoo  wel  als  /^/W/, gelijk  ook 
yrist ,  Vdirfte ,  Forfie ;  waar  van  het  werkw.  Vir- 
fien^vriftén  ^  ver  ft  en  ^  vorften^  voordflen.  In  het 
Goihisch  en  Yslan:*sch  heet  ver  ook  fiarr  ^  fi^r ; 
en  Wachter^  op  fer^  haak  uit  Verelius  aan  fiarr, 
f  roeide  reinote;  firnari  remotior  ;  fia^^t  ,  fierst, 
remous/lme ;    firra  ,    ehngan  &'c.   (*).      In   het 

Zweedsch 

(♦)    Hier  van    'ktit  men  bij  Notke»os,  Pfala  70  {71)  v.  ia;   Du 

Co:  ne  verdest  kt  fï  ir  et  fone  mir ,  d,  i.  D-us ,  tu  elongeris  e  me,  of» 
gelijk  on?e  overzettcrs  hebben:  O  Gadf  wees  niet  virrs  van  faij.  Het 
zelflb»'iig  na«mw.  Fiara  moet,  ontegenzeglijk,  mijas  0on}eel«,  ook, 
hi<  r  en  daar ,  bij  Otfridus ,  door  het  Duicfclie  Feme  uitgelegd  worden , 
dtich  ook  ann  '^en  and.ren  kant  nie(  altijd-  Het  beteekent,  op  ro.;imi|fe 
ptaatjien ,  allerwasrfchijneMjkït ,  ons  onde  l'isrte,  welk  niet  at'  en  was 
fesiiyitas ,  fokauduu^  io  welken  zin  flecbu  \»b  b^  Küiaati  vooti(fH|it  ^ 

ina«f 
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ZwQeïit^chis/Ji^fifiarre^  nc^  vfr,  v^rr^,  en  fjar* 
run  eigcMilijli  v^/^  v<?»t.:,  Jdo^inv^ oor  liet ^.eU/'uiJj  ook 
p^-ocul  in  de  bet€t.k<:n'K  vAir  eene  bcwceging  naar  <ieaf 
I>iaais.     Zie  ////tj  o[\jJjr. 


HUWS;  Vi,or  kuis.  Zoo  ook  bentdefl  N".  37  + 
/.««'.f  V  '<)r  /«'.e,  en  N^  4R  «wif  voor  «'>,  fnuM 
vour  ^/'/«/V.  Dat  reeds  van  ouds  in  andere  taaltakken 
ook  eene  W  in  het  woord  licbbe  plaats  jcrehad^  zou- 
de waarfchijneljik  kunnen  j^emaikt  wordep ,  indien 
het  bi weerde  van  f^n^miücn  dxKgiai,  dat  tot  het- 
zelve behoort  iiet  An^C^l  -^Bxilhe  ///w  ,  en  Gothi- 
fche  //  /Vc/,  welk  lastfle  men  vindt  bij  JumuhyGlosfir. 
Gni'i,  p  i^>2,  al-  meie  hiwisce  en  /nwi^cis  ^  in  het 
Ghssar.  hii  Lipfiui  {'^),  DaQ  in  iiei  WalHCIi  is  de 
\V  in  Hws  flü'chts  de  v-erlenjrde  Dtiitlirhe  U  of 
de  ö  der  Grieken,,  Onder  de  iji'::ni^fe  voorde^,., 
die  het  Waüisch  van  het  Duirj5ch  heeft  ontleend ^ 
ziin  zeer  veele  P'at  -  Dnicf^he  en  Nederlandfjhe.  Ik 
heb  onder  dezelve  xelfs  xoodani^e  jrevonlen,  die 
in  her  Nederlandsch  niet,  dan  in  de  llr^artaal,  gfl- 
brüikeh'ik  zijn.  Geen  wonder  dus ,  dat  de  u-tfpraak 
van  Hwsmti  éÏQ  van  het  Neder-  Sax.  woord  ovéreenftemc. 

lIEYiN".    Dit  woord  is  nog  overgebleeven   in  de 

fpreek- 

ipaar  ook  rust,  quies ,  tranquUütat ,  ov«  welke  beteekenis  van  het  wootd 
uien  nazien  kan  Iluydecoper  op  M.  Stoke  ^  ss  D.  bl.  55.  De  plaatfeti* 
omtrent  welke  tnen  het  deswegens  niet  ééns  is ,  kan  meu  vinden  bij 
ScHiLTüRUS,  Glüsfar.   Teulon    op  Fiar  ^  Fiara, 

(*)  Vergel,  Schilter ,  Glosfar.  TeuUm.  p.  4'<o,  alwaar  echter  Palthe- 
tiius  te  oi-.regt  meent  dat  L.p/ias  met  de  woorden:  ,,  qiiafi  Haysfche » 
„  a  domo"  hebbe  willen  zeg;  en,  dat  H  wis  cc  en  Huiske  {^domuncula^ 
hetzelfde  zj.  De  malkander  gelijNendc  u  tfpnak  op  zijn  Duitfcb  van 
üuitjc/te,  auiyia  en«  //«^;V,  beefc  uislk.b.3tt  Paltheniut  verleid. 
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fp reekwij  ze  heinde  en  yeer^  als  mede  in  die  van/5<?/r 
noch  omtrent.  Bij  Kiliaany  die  htt  voor  Friesch 
houdt,  is  het  hende.  Eertijds  zeide  men  ook  ge- 
kende; z'iQ  Me/is  Stoke^  4*  B.  v.  554.  en  Maerl.  Sp, 
Bist.  I,  7  .  231. 

Fier  en  heyn  vindt  men  veel  vereenigd  in  het 
Friesch.  Onder  eene  menigte  plaatfen  bij  Gyéert 
Japix  zij  het  genoeg  bij  te  brengen,  uit  het,  eenen 
Anacreon  waardige,  ftukjen  Kipedo  Reau\ve - bjuester, 
de  klagt  van  Cupido  aan  zijne  moeder: 

Sjog  ick  fier,  in  loayts  ik  heyn, 
Fyt !  myn  Arck  iz  ftehie. 

Plaatfen  uit  Hollandfche  Dichters  vindt  men,  met 
milde  hand,  toegediend  m  de  Taal-  en  Dichtkundige 
By dragen^  i'  D.  BI.  492,  en  Huydecopers  Proeve^ 
BI.  533. 

SIN.  De  Heer  Wasfenhergh  heeft  zyn.  Dan  fm 
is ,  mag  ik  dit  woord  gebruiken  ,  Ff  iefcher.  Zyn  heeft 
meer  van  het  Gothifche,  ftn  van  het  Frankifche  en 
Allemannifche.  Het  Franfchey?e«  fchijnt  van  hetzel- 
ve gevormd.  De  Duitfchers  gebruiken  /^/n,  welk 
eigenlijk  yi/i/f  bcteekent,  ook  voor  ^/«j,  ilLius;tïi  de 
Engelfchen  daar  en  tegen  hii^  welk,  even  gelijk  het 
A.  S.  /5/i",  hys i  van  hë  ,  ille ^  is,  ook  voor  fuus. 
Dan  de  Gothen  onderfcheidden  tusfcbeny^;»,  en  ïs, 
den  tweeden  naamval,  illius. 


XIX, 
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XIX. 

Folie  wynen  dwa  de  hafe  dad, 

Veele  honden  doen  den  haas  den  dood. 


WYNFN.  Eigenlijk  zoude  men  moeten  vertaa- 
ien Winden ,  dat  is  Windhonden  ,  per  apocnpen ;  heb- 
bende  hetzelfde  bij  de  Duitfchers  plaats,  die  ook 
reeds  van  ouds  ivind  voor  mndhond  zeg'gen.  In 
het  Jm  Provinc.  Ahmann.  cap.  33 1  §  2  leest  men : 
ain  hunt  huizzet  ain  wint ,  d.  i.  een  hond ,  een 
wind  genaamd.  Men  vindt  het  bij  ons  niet  alleen 
bij  Cats i  en  andere  Dichters,  maar  ook  in  onrijm, 
en  zelfs  in  ftaatsftukken ;  zie  het  Placaat  op  de  Wil- 
dernis fm  van  15 17  art.  15  en  16,  alwaar  men  leest 
van  een  feel  winden.  Zaer  gemeen  is  bij  ons  ook 
Haazewind  i  niet  alleen  in  de  dagelijkfche  verkee- 
ring .  maar  ook  bij  f^ondel.^  en  andere  defti-re  Dich- 
ters. Hanzewindhond  voluit  heeft  Gysbert  Japix .,op 
'i  Hodrs '  Ho  ff  jen  f  en  J  ie  ff  er  Sibilla  f  en  Jongfial: 

Neat  onrz  allyck  in  Haezfwynhuvfn ,  gmnde 
Om  leck're  bout  teyn-mtinjen  to  fyn  prody. 

Dat  dit  foort  van  honden  om  deizelvpr  fnelheid  aldus 
genaamd  w<".rde,  beho  ft  geene  aanduiding. 

Wat  voorts  de  fpelling  betreft,  dit  wind  werd 
eertijds,  gelijk  wind  fvemusj,  wynd  en  wynt  ^&' 
fpclii.  Z:;  van  *t  laatlle  eenige  voorbeelden  bij 
Huydecoper  Proeve ,  bl.  ^ij,     In  het  Wallisch  heet 

00^ 
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ook  de  wind  fiwynt  ^  en  wordt  die  Y,  even  gelijk  de 
oude  Y  bij   onvS,  als  eene  1  uitgcfprüken. 

DWiE     In  de  oude  Fri  fche  Wetten  ,    sn    el- 
ders,  vindt  men,  meesttijis  duian.       In  het  nieu- 
were of  naar  de  uitfpcaak  der   overige  .^edeiJanders 
geboogene  Land-Friestfï,  gelijk  bij  Ophen  Japix^ 
Ms  het  ^ioorgaands  dwaan.    Hoezeer  de  enkei'4  .en  de 
dubbrcte  U  in  de  oude  Noordfche  taafen  niet  Zelden 
verwisfeld   worden,  en    het  in    de  uiilpraak   weinig 
of  gecii  verandering  maike,me'^ne  ik  echter  de  enkele 
bicrdevooubvur  t^mocten  gecven ,  om  het  flandvasiige 
gebruik,  wt-^k  aWe  de  Noor.ffche  tialen  in   dit  woord 
daar  van  manken.     Het  is  o!-  ftmengetrokken  uit  het 
GoLh  tau^an^  r.ü'an,  of,  h  t  geen   ik    eerder  z  »u- 
de  denken ,  af koiiiitig  van  hiit  Frankifche  duj/j ,  duarty 
waar  voor  h^  Allemannifche  /va/i,  tuan,  tun^  heeft. 
Daar  en    tegen  fchijfit   bet    ge  woon  e    Nederlandfche 
doen  alzoo   veel  van  het  Angel-Saxifche  don  te  heb* 
ben,    daar,   anderszins»  he:  Frie^ch    meer  van   het 
Angel  Saxi'^ch  heeft,  dan  het  gewoon  Nederlandsch* 
Ot  moj^elijk  is  het  Nederl.  doen  daaruit  ontftaan ,  dat 
men  de  Ü  in  dit  woord  niet  als  eene  VV,  maar  als 
de  gewoone  Duitfche  (J,  bij  ons  OE  luidende,  als 
m    het    AUernann  (che    tun^   heeft   begonneD    uit  te 
Ipreeken.      Bij  Otfridus  vindt  men  dot    zoo  wel  als 
dua.     In  het  berijmde  Gebed  onzes  Heereri  van  Ja- 
coh  van  Maerlant^  i'i  de  B>>ekzaal  van  Js,  Ie   Long^ 
hl.  iGb  leest  men  beide  aoen  en  duen: 

Vergif  ons  al  onfe  misdaet^ 
Als  vfi  hem  doen  die  c'uen  quaet. 

Dutp  ^  en  duzt^  hoort  men  nog  zeer  veel  in  de 
Baronie  van  Breda,  Dotn  v»  i\\  hei  Gaiisch  dca* 
nam. 
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Dwdan  wordt,  in  dir  fpreekwoorci,  voor  te  weeg 
bfO'i:,jn,  *".'r. K)fz raken ,  i^-jDrinkt  op  ecne  thnn^ls  rog 
zt'cr  gew:ione  wijZc,*  doch  oudtijds  tiedrei-Jt*  ^iv-n  zv<:!i 
vm  doert  hl  denzeltvkn  zir,  ook  oen »g;«zins  anders,  öe- 
wijzen  heb  ikveri'.uimd  op  te  teeltenen;  d<>eh"ni  en  zei- 
d<:,  bij  voora.  ik  zal  é)ón\  dat  hij  u  diU  pje^ti,  w>af 
voor  wij  te(j;enwoordjq:  zouden  zeggen  modken.  Daar 
en  tegen  zegt  men  in  Brabant  zich  iatiiets  of  ie- 
mand^ ontmaaken.  Van  onze  ^ewoone  Hoflandkrie 
(preekwijze  wijkt  ook  af,  itts  onid-rien^  het  wv'k 
iHen  in  die  Itreeken  hoort,  voor,  iets  aan  den  kant 
doen,  uit  den  weg  doen,  opruimen. 

Voorts  leest  men  hier,  bij  den  Heer  IVasfznbergh^ 
niet  d'^'&z^  maar  dw.ian.  Het  eerde  zoude  kunnen 
fchijnen  oorlpronkelijker  Friesch  te  zijn,  dewijl  ook  de 
Engfclfchen  in  het  meervoud  van  den  derden  perfoon 
they  do  ^  they  go^  enz.,  zeg2;en.  Dan,  als  rïien  be^ 
der. kt,  dat  zij  ook  in  den  Infinitivus  hebben  to  dü^ 
tn  go,  en  dat  die  regel  maai  ig  met  den  gezegden  der^ 
den  perlbon  moet  overeenkomen,  zal  men  voorzee* 
ker  met  mij  meer  geneigd  zijn,  om  aan  dwaan  de 
voorkeur  te  geeven.  Echter  is  zoodanige  af  knotting 
der  N  in  het  Friesch  niets  ongewoons  (*). 

HASE.  De  Friezen  wijken  hier  van  het  A.  S. 
en  Eng.  Hiire  af.  Daar  alle  oude  en  nieuwere 
Noordfche  taaien  en  tongvallen  de  R  in  dit  woord 

er- 

{*■)  Men  heeft  in  onze  taal  nog  een  ander  dwaan,  geheel  en  al  van 
dwo"^ ,  il)  de  lieteekenis  van  d-en .  vcrfch  il  lende,  als  hebbende  die  van 
Wiisfchen.  Van  herzclve  is  het  VlanmCche  ■i-vaagett ,  en  het  Hollsndfche 
itwef»ren.  Het  geént .  wit  il:  ,  uit  mijn-  aanteckcningen ,  te  voegen  zonde 
bebbi  n  bij  tiet  over  hetzelve  gcfchrcevene  door  JuNios,  Glosfar.  Gethi 
ty  h^/akHt  4oat  Huï^BRc  >P8R  <fp  '/■''■»'  .SciU-  i  ,*  ö.  BI.  178  en 
vote.n  en  do^r  Ih  p  .;p  ' h^',  is  tiiei  beUutïijii  jjMOCg,  «m  over  dit 
werkwoord  cenen  uitftap  te  maaken. 
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erkennen,  uitgezonderd  het  Duitsch  en  het  Neder- 
landsch,  (*)  welke,  flechts  door  letterverwisfeling ^  deS 
hebben,  kan  ik  mij  althans  met  hen  niet  vereeni- 
gen, die  dit  woord  van  haasten  willen  afgeleid  heb- 
ben (f) ,  welke  dan  ook  anders  de  oorfprong  van  het 
woord  zij .  omtrent  welken  ik  den  ieezer  naar  Juni- 
us.  Wachter^  Ihre^  en  anderen,  verwijs.  Onder  de 
taalgrilligheeden  behoort,  dat  Hafe ^  op  fommige 
plaatfen  van  Frankrijk,  een  vrouwelijk,  of  een  voed- 
fter-konijn,  gelijk  de  jaagers  fpreeken,  beteekent,en 
dat  daarentegt-n  Lampe^  w'lk  met  Lampraes^  Lam- 
prais  ,  tegenwoordig  ons  Lamprai  ^  vermaaglchap 
fchijnt,  in  het  Plat -Duitsch,  of  Oost-Friesch,  een 
haas  is. 

DEdD.  Bij  den  Heer  Wasfenbergh  wordt  het  Lid- 
woord  de  voor  Dead  gevonden,  en  is  dit  dus  bij 
denzelveneen  zelfst.  naamw.,  daar  het  hier  een  bijvoegl. 
naamw.  is.  Dan,  welk  men  ook  verkieze,  beide 
13  volmaakt  Engelsch. 


w 


XX. 

(♦)    Echter  vind   ik  bij  Schilter  Glosfar,    Teut.    „  Hara,    lepusj 
Glosfae  MSS.    Anglo-Sax.  leg.  Ha/a.'* 


(•f)  Skinner  wederom  daarentegen  gist,   dat  het  Eng.   to  haste  vaa 
bet    Duitfcbe  üafe   kornet 
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Folie  wirden  lollen  nin  feck, 
Veele  woorden  vullen  geen  fak. 


WIR  OEN  i  of  'wirdin,,  prelijk  de  Heet  IVasfen- 
her^h  heeft ,  het  meervoud  van  ii^ird.  Het  Frie'^ch 
heeft  dit  b^ter  dan  het  Angel -Saxisch  behouden. 
Wird , 'wyrfi  ^  wyrth  komt  in  het  iaatfte  niet  voor,  dan 
in  de  famenitelling  ana'wyrd ,vfé\\i  in  het  oud-Friefch 
(*)  ander t  is.  Ik  houde  mij  echter  bijna  verzee- 
kerd,  dat  het  ftmphx  ^  zoo  wel  als  het  compofttum^ 
be(han  hebbe,  maar  dat  %'eord ,  welk  hetzelfde  is  als 
wsard ,  en  'wyrd  (f),  in  word^  mislchieh  zelfs  wel 
reeds  ten  tijde  van  het  oud  -  Saxisch ,  overgegaan  zij. 
Dit  is  mij  te  waarfchijnelijker ,  omdat  'wort  en  word 

door- 

(•)  Ant  in  antwoord  fcliijnt  mij  tde  niet  zoo  z^er  weder  ^  of  ander  ^ 
te  zijn,  als  Ugep^  en  '<e2e|fde  oereekenis  te  htbben  als  in  het  oud- 
Friefclie  //«^^r^ ,  dat  en  antwoord,  en  iegcnvioor<.ns,\nt\iX,  is,  welke  twe- 
ëtlei  beteekenis  ook  had  het  A.  S.  r^kdwyrl ,  het  oud  -  Uuitfché 
üntuuurif  en  het  midiienteuwsch  'Jüiifche  artwnrd  en  antwari ;  ziè 
Schilieri  Glv^far.  in  an'warfa;  Junius  ad  tVdleram.  rap  3  v.  i»\ 
Aa^iteekk,  op  de  oude  Fnefche  Wetun ,  U  D.  hl.  73  ,  en  tlahaus  op  de 
twec  laatstgenoemde  woorden. 

(t)  Ook  in  het  oud-  Düitsch  gold  Tomtijds  de  eo  voor  de  verlengde  L 
Men  ontmoet  in  hetzelve  üeor  voor  B.er  ,  Beou  vont  Biest  (_colustruin  ), 
deonon  voor  dienen ,  feor  voor  vier ,  Hreod  voor  A/t</,  Uod  voor  Lied; 
en  zoo  ook  ea ,  zijnde  fls;az ,  bij  voorb. ,  ia  de  Glusfac  Franciiae  bij 
lOkHORM  eyitatum, 
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doorgraands  van  yfortan^  even  als  het  Friefche  w/W 
van  "wirdcn ^  wordt n,  afjjeleid  wordt,  en  wyrthan  in 
het  Angel -Saxisch  hetzelfde  beteekent.  Ook  hebben 
wij  hier  voor  fi^ezien ,  dat  Biwirft\  zoo  wel  als  Bi' 
V)ref\  in  het  oud  • )  Xiitsch  ,  voor  fpreekwoorden  ^^- 
bezigd  wordt.  C»ns  woord  behoeft  inen,  omdat  het 
eenen  tweeklank  heeft,  niet  van  het  Gothiiche  'waur- 
than  te  doen  afkomen.  In  oude  tijden  fchreef  m^n 
00 i<  'Wurd,  L.  van  Fdthem,  Spügd  Mister,  Xe  B. 
S«  cap. 

Die  hi  nie  ne  conde  bekeren 
Met  gevechte,  die  trac  hi  aan 
Met  worden* 

FOLLflN.  De  O  in  dit  woord  is  riet  alleen  over- 
cenkomilig  met  de  anal(is,ie^  maar  ook  met  het  no^j; 
da^elijksch  gebuik  ia  vollen^  laken -voibn  ^yolUr  of 
T/older ,  V'iJers  ^  aarde  i  volmnUn  ;  als  mede  in  ^e- 
volde  gracAt^  QViz.  Ook  h-.aft  Kt'lman  uitdrukkelijk 
volk»  ;  tn  dit  zelfde  fpreekwoord  leest  men  bij  Spie» 
ghel  letterlijk  gelpeld:  veel  v/oorden  vollen  gheen 
zack, 

SECK,  bij  den  Heer  Wassenbergh  fek.  Hoe 
«eer  het  woord  fak^  gelijk  bekend  is,  aan  alle  taa- 
lt n  gemeen  zij,  verfchilt  echter,  hier  en  daar,  min 
of  meer,  de  uitfpraak  en  fpejhng,  blijkt nds  zelfs 
Cïx.  feck  y  wjlk  met  het  Angel-S. /^i:  overeenkomt.  ÏMT^ 
ovcii^e  wijzigiiigcTi  kan  men  overal  vinden. 
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Qrett&  arfen  hehove  wy.^e  broocken* 

Groote  aarfen  hebben  wijde  broeken  van 
noode. 


GRETTE,  Deéze  fpelling  is  meer  gebooffen  naar 
.ènze  uitfpfaak,  dan  Greate,  gelijk  de  Heor  fp^asfenr 
hergh  heeft.  Doch  Great  is  de  echte  Angel-Saxi- 
fche  en  Engelfche  fchrijfwijze. 

^RSEN  of  eer/en^  gelijk  de  Heer  tVasfenhergk 
heeft,  in  het  enkelv.  ars^  of  ears^  is,  even  alshec 
Eng.  arfe  ^  het  Angel -Sax.  eats.  Omtrent  den  oor'- 
iprong  van  het  woord  zoude  ik  eene  menigte  ge»* 
voelens  kunren  bijbrengen ;  dan  ik  wil  den  leezet 
fiiei  de  opnoeming  niet  verveelen. 

WYDE.  De  Heer  Wasfenhtrgb  heeft,  naar  onze 
üitfpraak  gewijzigd,  •wicde.  De  Friezen  nitaraehjk» 
even  als  de  Zeeuwen,  fpreeken  ie  uit,  waar  de  H'^l-* 
janders  eene  Y  gebruiken ,  doch  nooit  doen  ZÜ 
zulks,  waar  de  Üollartders  ei  Ic'irijven,  of  waar  ee(i 
andere  Hollandfche  tweeklank  door  hun  in  Y  verat^- 
derd  wordt,  waar  van  wij  hier  voor  een  voorbeeld 
in  h'^t  voor  beet  gezien  hebben.  In  dit  woord  vg^- 
fchillen  dus  de  Friezen  van  de  Engelfchen,  die  ytid% 
doen  klinken^  als  de  Hollanders  wv</. 

Fa  BKOOO* 
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BROOCKEN.     Dit,   op  de  Engelfche   wijze   uit- 
gefproken,  miakt,  volgends  de  onze,   broeken^  ge- 
lijk de  Heer  fVasfenhergh  heeft.     Bij  de  Engelfchen 
echter  heet  dit  kleedingftuk  breeches^  daar  men,  zon- 
derling genoeg,  het  in  het  oud-Fransch  hroeches  ge- 
naamd vindt.     Sommigen  leiden  breeches  af  van   het 
A.  S.   Bryce,  ruptura^  omdat  eene  broek  als  het 
ware  in  twee  deelen  gebroken  is ,  waarom  ook  fom- 
migen  het  Duitfche  Bruch  van  brechen  doen  komen. 
Dan  het  zij  hier   liiede  zoo    het    wille,  regtstreeks 
behoeft   men   bneches  niet  van    Bryce  te  doen   ge- 
booren    zijn ,   dewijl    het  woord   Broek  zelf   in   het 
Angel •  Saxisch   Brc&c  rs».      Er   zijn  taalkundigen,  die 
hier  denken  om   het   Gr.  ^pct.'/.'/.x ,    of  Lat.    Bracca ; 
dan  de  Romeinen  hebben  die  dijebekleedfels ,  welke 
toen   in  de   Gallicii   reeds  een  diergelijken  naam  had- 
den, het  eerst  in  die  lacden  leeren  kennen,  waarom 
zij    dat    ge.ieelte,    waar    dezelve   in  gebruik  waren, 
Galh'a  braccata  noemden.     Van    het  Latijnsch  ge- 
maakte   bracca  is  het   wel   mogelijk  dat  de    laatere 
Franfchen  hun  bragues^  naderhand  Brayes  genaamd, 
gevormd    hebben;  dan  daar  uit  Grieklche  fchrijvers 
zelven  kan  beweezen  worden  dat   het  een  inlandsch 
woord  der  Gaulen   was,   is   het  eer  waarfchijnelijk , 
dat  de  fpooren   van  den  oorfprong  des  woords  moe- 
ten gezocht  worden  in  het  oud  -  Bretonfche   Bragon^ 
tegenwoordig    Brag ,  of  wel  dat  het  van   het  oud  - 
Gaulóifche    Bryx,  fiifura  ^  ruptura-^    ontleend    zij. 
■Junius  Zegt  het   Wallifche  woord  Bryccan   te  zijn , 
welk  voor  den  Keltifchen,  of  Gauloifchen,  oorfprong 
zoude  pleiten;   dan  ik   meene  het  te  zijn  Brocceriy 
en   een  der  Wallifche,  van  het  Duitsch   of  Belgisch 
ontleende,  woorden;  hoezeer  het  in  *t  lersch   ook 
'Brogue  zij. 
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Hat  d*aade  f  jonge ,  pypje  de  jonge. 

Wat  de  ouden  zingen ,  piepen  de  jongen. 


HAT ,  of  het ,  gelijk  de  Heer  Waifenhergh  heeft , 
is  hec  Lat.  quod^  het  Angel-Sax.  H-weat.  Hat  heeft 
meerdere  overeenkomst  met  het  Engelfche  what^ 
door  weglaaien  der  W,  gelijk  de  Ergelfchen  in  den 
aanvang  der  woorden  in  wh ,  in  *t  fpreeken ,  doen  ,  fchoQn 
niet  in  dit  what.  Het  werd  in  het  oud-Fnesch 
ook  Haet  gefchreeven.  Men  merke  hier,  in  het 
voorbijgaan,  op,  dat,  in  de  woorden,  welke,  in  het 
Engelsch,  ivh  hebben,  het  A.  S.  de  H  voor  de  W 
fielt;  bij  voorb.  where^  A.  S.  hwcer\  wheel  ^  A.  ^. 
hwéol'^  w heat  f  A.  S.  kwate. 

SJONGE.  Ook  in  het  Deensch  is  zingen  Jjunge\ 
in  het  Zweedsch  Jjunga,  In  verfcheidehe ,  doch  niet 
in  alle,  woorden,  waar  de  Friezen  de  I  invoegen, 
vindt  men  die  ook  ingelast  bij  andere  volken  ,•  in 
Pjoetren^  (luiiren  ,  bij  voorb. ,  we !k  in  het  Alleman- 
nisch  ftiuran  is.  Ook  bij  onze  ouden  ontbreekefl 
4iergelijke  voorbeelden  niet.  ,* 

PI&PJE.  Dit  piepjen  is  hier  het  Lat.  pipire ,  het 
geluid,  welk  de  jonge  vogels  maaken.  Ook  wordt 
het  van  de  muizen  gebruikt.  Hiervan  is  het  hn'QHs- 
Urtjapix,  hl.  81.  .  ' 
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Nu  wol  't  mey  Anfwerptn  knypje 
Nu  m^x  piepje 
G/«/  in  ^rtg^  allyck  in  Mumtz. 

Doch  in  het  oud  Friesch  is  het  ook  tihia  cantrt^ 
fistula  fonare ^  het  Plat- Üuitfche  ,  en  oud- Ht>lland~ 
fche  p'^pen  (  * ).  Gysbert  Japix ,  5/'(///g  Kreamtr  in 
Tetke: 

Tuwt !  den  meyfte*  eack  fliepje , 
Omt  ick  dy  to  fpreck. 
Hey!  den  ül  ik  piepje 
Op  myn  Lille-feck  (f). 


(*)  Wen  vindt  het  fdhter  nog,  niet  alleen  br>  Spi^kel^  tnaar  ook  fcw 
Vnndel^  Cats ,  Ihy^hcns  ,  en  andere  gelijfct'jdigen ;  zie  Huydecoptrt 
groeve  op  Fnndeh  Herfr.hepping ,  %e  R.  v.  892,  alwaar  Ltlyveid  het 
«oor  hetzelfde  woord,  als  p/ />£»»  fchijnt  te  hou  Jen.  Hij  zegt,  naanie- 
lijk,  pyp  n  oorfpronkelijk  te  zijn  p'ipeu ,  n»  piepen,  Pipirb.  l)art  dit 
Lat.  woord  wordt  niet ,  dan  van  de  jonge  vogels ,  en  overdragtelijk  van 
kleine  kitideren,  gehruikr;  en  Piepen  is  thands  onderfcheideo  van  Pr» 
VEif.  I>ar  beide  klanknabootfende  woorden  zijn,  zoude  ik  denzelveq 
kunnen  toegeeven,  indien  men  (lelde,  dat  Pyp,  Wall.  Pib^  Ysl.  PipB^ 
A.  S.  Pipe ,  welk  oorfpronkelijk  calamus ,  fisiula  ,  tibia,  canalis,  tuhut , 
en  al  wat  lang, dun,  en  hol  is,  beterktnt,  aldus  heette  van  het  piepende 
geluid,  door  het  blaazen  vai?  den  wind,  den  mond ,  cf  anderszins ,  daar 
m  ,  veroorzaakt ,  en  dat  dus  bet  werkwoord  ouder  zij ,  dan  het  zelfïland, 
iiaamwoord.  D*n  het  piepen  der  jonge  vogels  is  klaarblijkelijk  van  eet» 
snrter  foort  van  geluid  gekermd,  te  weetcn  ,  vap  dat ,  welk  é^ztivc  reeds 
-van  der  geboone  af  aan  geeven.  Doch  ik  denk  ,  dat  LelyyeU,  al  te 
getrouw  7V»  Kate ,  2e  D,  BI.  677,  nafchrijvende  ,  door  pLpen ,  in  het 
gemeen»  ee^J  piepend  geluid  geeven  veiflaau  bebbe,  en,  op  deszelfs 
voetfpooi ,  min  naauwkeurig  het  Lat.  p/phe  voor  bitzelfide  woord  in 
bei^e  beteekenisfen  gehouden. 

(f>  Lille-feck  is  hier  het  Ital.  corKemu/a',  Franfcbe  cornemuft ,  pijp- 
zak ,  het  nog  geliefde  fpeeltuig  der  Schotfche  Hooglanders  ,  in  het  En- 
gelsch  Bagpipe  ^  van  Bagge ^  zak,  en  pipe y  doorgaands  bij  ons  Doedelzak 
leheeten  /  v>n    het  Duitfcbe  pu^SN ,  fonarcp  wftuvan  «  waulUiijaelijk. 

^ ".     ■       ■■  "  ■    W'i 
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XXIII. 

Ify   behoeft   folie   mooi  ^  der  elck  man   de 
tnuwle  flopje  fchiL 

Hij  heeft  veel  meels  van  noode,  die  ie- 
der een  den  mond  ftoppen  zal. 


BEHOEFT.  Beter  bij  den  Heer  Wassenbergh 
hehovet  ;  gelijk  wij  ook  in  N°.  21  behove^  mtt 
behoeve^  gehad  hebben.  In  het  A,  S.  is  het  ^e- 
hofan. 

ELCK  MAN.  Men  vindt  dit,  als  één  woord, 
veel   in   het    Frie'sch ,    en    bij   Melis   Stoke   ie    B. 

MüWLE. 

ook  ons  kinderlijk  daudeinen  ootfpronkelijk  is.  Dij  Hollandfche  Dichters 
Vindt  men,  voor  zoo  verre  ik  weet,  Lvlle •  fak  met ,  maar,  dikwijls, 
LuUe-pyp.  Dan.  Hnns  Neder •  Daitfche  Poêm,  p,  27,  zegt,  om  deezeu 
alleen  bij  te  brengen : 

Oock  heb  ik  veel  vreiicht  bedreven , 
En   myn   lulle-pyp  geftelt 
Naer  de  deunen  van  het  veldt. 

öok  had  men,  in  dien  tijd,  een  fpreek woord  :  de  Utllcpyp  fteeft  tirit. 
geluid  f  als  fe  vol  is.  Zie  Cats,  Spiegel  van  den  ouden  en  nieuwen  iyd^ 
jn  *s  menfchen  ydelheidt.  In  de  Larguedocfche  Lai'dtaal  beet  de  Doedel» 
lak  Piottlel.  De  Heer  ff^elland  teekent ,  op  lollen ,  aa;-;  .  dat  é\i  ijvoord 
de  vier  klinker»,  A,  E,  O,  U,  aancenoraen  heeft.  Zijn  Wel  EerW.  had 
de  I  van  het  Friefcbe  lillen,  welk  b'jna  op  elke  Bladzijde  tij  G^ibsrt 
Japix  voorkomt,  kunnen  daar  bij  voegen. 
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MüWLE.     Muil.     Dat  dit   woord    niet.  alleen 
van  dieren,   maar    oolc    van   menfchen ,  gebruikelijk 
Z!J,  zoo  wel  als  bij  de  Duitfchers    Maul  ^  kan  men 
bij    de  Lexicographi   zien.     Ook  is  iii  hec  Djitsch 
het  fpreekwoord:     Der   musf  viel  Mchl  habeu  y  der 
alle   Maüler  bekkihen    wol.       Sommigen  leiden    het 
woord  af  van  het  maaien^  d.  i.  vermaalcny  der  fpij- 
zen  (*).     Anderen  geeven  aan    hetzelve  eenen   veel 
qdeleren    oorfprang ,  .  te  weetcn    van  malen , "  in    de 
beteekenis  van  fpreeken ,  dat  is ,  met  de  ipraak  af- 
beelden,  even    als  -men  hetzelve  ook  vindt,    voor 
fchrijven,    in    gefchrifte    afbeelden,     en   het  thands 
nog   algemeen   voor  het    afbeelden    in  fchilderije    of 
teekeninge  wordt  gebruikt.     In  hetYslandsch  toch  is 
MaK   Méiril,  Mal,   oud-Diiitsch    Mahal,  Angel-S.. 
Mathei ,  oud  -  Engelsch    MuH ,  fermo ,  colloquium  ,  en 
Male ,  Male ,  oud  -  Diiifsch  malon ,  fürmocinari ;  m  het 
Angel-S.  mathlan ,  mtthlan ,  mathlm  ,  maidan  ,  van 
welk  laatfle  fommia:en  het  woord  mdden  afljiden  ;  zie 
ScHiLTER,  Glosf.  Ttut  p.  561  en  581,  U.izK-'ts.Gramm. 
AngloSax.  et  Mnefo-Got.  p.    151,  als  mede  Juni- 
us,  Glosjar.    Goth.  op    MuthU ,  en   Etymol   Angli- 
^an.   Op  Mali;  alwaar  hij    ook    bijbrengt  ons   oude 
maal^   zoo   in  de   betjekenis    van  oratio  ,    als   van 
conventus  jure  dicundo  depntitm,  judicium  puhiicum» 
Wat  de  eerde  betreft,  da:tromtrenr  fchijnt  geene  be* 
denking  te  vallen.  Maal  ïs  volgends  Sc/iilt.er,  Wach- 
ter y 

(•)  In  die  beteekenis  wordt  maaien  nog  geliruikt  door  Aitonides^ 
T/Iroenti  %e  ^.,daar  bij,  in  de  befchrijving  dct  reize  naar  Noi^a  Zembta 
Tao  Heemskerk ,   fpreekt  van 

Sneeubeeren  ,  dol  op  ro  iF,  ^n  moordende  ysg^-drochten, 
Lang  in  den  afgront   weggefcholen   V(»or  het  o(>g 
De»  iJemels ,  die  ,  nu  trots  npborrelenJc  o.ii  boog , 
Van  honger  woeden ,  niet   onrzien  hen  aan  te  randen , 
i        En  maclsn  bekkeneel  ei)  fcheukels  met  h;in  tanden. 
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tef^Hahaus,  en  anderen,  in  de  eerfte  plaatseen 
itiérk,  een  teeken.  Hiervan  wordt  het  gebruikt  voor 
éene  afbeelding,  ook  vo(tr  de  j»f oeeldina: ,  de  uitüriik- 
king,  der  gedachten,  S^rmn^  en  vervolgeiids  voor 
confabulatio  ^  colloquium.  Üuch  het  fchijm  twi^tTel- 
achiig,  of  hieruit  zoude  zijn  voortgevloeid  de  betee- 
Ifenis  van  eene  bijeenkomst  om  lamen  te  fpreeken, 
daarna  allerlei  bijeenkomst,  zelfs  die  van  raedeour- 
gers  tot  het  vormen  van  eene  vaste  woonftede  (*), 
en  bepaaldelijk  ouk  eene  famenkomst,  als,  hier  bo- 
ven, door  Junfus  ,is  befchreeven^  eri  eindelijk  c*k  der 
plaats  van  famenkomst,  bijzonderlijk  Curia  ^  forum ^ 
het  middeneeuwlche  mallus ,  of  mal'um  ,  waar- 
van de  ipreekwijze  onder  anderen  in  de  Sali- 
fche  wet  voorkomt  van  manin^  mannire  (t),^i  mal- 

lum 


(♦)  Hier  <3n  ipoet  men  bet  woord  maa^feAap ,  sis  nie<ie  dat  van 
maal U ede ,  en  de  naamen  van  fommige  plaatfen  ,  in  Ajfah:  uitgaande,  tce- 
fchfijveil.  ja  zelfs,  zoo  fommigen  willen,  dien  van  Mcchelcn ,  oxiAiwit 
by  verkleining  Mahlein ,  en   nOjg  in  bet  Fransch  Malines ,  ggnaani^, 

(f)  Dat  mannire  V3U  het  Duitfche  mahnen,  dagvaarden,  konie ,  be- 
hoeft geene  aanduiding.  Van  hetzelve  kont  ook  het  oud  -  Fr;)  nfche. 
Mainnigr,  tegenwoordig  zoude  men  zeggen  fergr-nt ,  huhfi  r ,  ia  \\tt 
roiddeneeuwsch  Lat.  Maynerius ,  welk  slus  hemelsbreed  verfcliilc  van^/iz- 
ner,  Maenher  ^  Medcrl  Maender ,  gelijk  men  dcii  Schout ,  of  Baaljuw , 
in  de  midden' euw,  genoemd  vindt;  zie  Ilaltaus  op  Maner,  Het  eeifte 
komt  van  maarten,  dagvaarden,  het  laatftc  van  \\&x.  maanen ,  welk  de 
Schout  de  Rechters  doet  om  het  vonnis  te  w jzen  {^ftntentiam  togare  a 
judcihus ,  magiftratum  monere  ut  jut  dicat ,  zegt  Kiliaan),  waarvaii 
onder  anderen  in  de  Infiructie  op  den  jlyl  en  manier  van  ptoadeertn  in  de 
Schepsnsbanke  te  Breda ,  /irt.  330,  gezegt  wordt,  dat  Schiptnen  wvzert 
ter  maanisfe  van  den  Schout  het.  De  tS,ianisfe  van  den  ecjften  it  de 
dasjvaarding  ,  mannita  en  manniiio  bij  Du  Cangc ,  en  maanufi  van  dien 
tweeden  is  het  zoo  even  omfchreeven  vermaan. 
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hhn  (*),    d.    i.    in  jus  vocare  ad  locum  co/iyentuf'. 

Dan, 

(•")  Van  dit  ma'^itm,  of  malltu ,  is,  in  dezelFde  beteekenis , het  ooi. 
Fr»nfcbe  ^f'Jl'  «fkontdia.  Mall.puhfie  Is  hij  den  Heer  RnQOEFORT 
Ai:'!ien-e  ,  A  i.  g^hrorgaal ,  pleirzaal  ,  jftrechtfplaaii,  vierfchaar.  Ver- 
Itecr'lclijtt  fch  jtu  Mvfïuf  ir  Archaenl.  Teut  ie  mecnen  ,  dat  het  maUum 
»>f  w7//(f  heette,  nmd»t  de  aan'ej^aer  van  een  rtgtSL'edimf  gewoon  w«s 
dfr  Rechter*  Op  een  rt^al ,  o»  een  gtstinas),  cp  eenen  maalttfd,  te  ont* 
hajlen;  want  «erder  zmide  ik  dan  n^g  denken,  dat,  omgekeerf ,  m«a//^<f 
«an»r<7«',  hei  zij  in  de  tcteckeo'S  vaii  co'jvenirf ,  het  zij  in  die  van 
airfahuleri  f  kwatne;  'hoezeer  de  saak  zttve  mis'chien  eene  waarheid 
zij ;  wsnt  Tacitus  zelf  getuigt,  dat  de  Diiitfchers  over  aüe  zaaken ,  ook 
de  zwaarwfgriufte  ,  gewoon  wnren  ,  onder  eenen  maaltijd  te  raad» 
fv'eegen.  HetzeMWe  ook  met  maV.uz  acbt  TtnNMAi»,  yervtilg  op 
<fi  Falke! ,  in  .Vaal,  en  fi^erf,  het  woord  maaltin  eenmaal  ^  t-weemaal , 
fto». ,  ats  zx}ndt ,  'm  het  begin,  gebruikt  geweest,  voor  de  ccrfte,  twee- 
d«,  derde,  daagjng,  en  opkonnng,  tot  het  mallum  en  tot  de  Werf,  oud- 
tijds ook  eene  geregtsplaats  beteekend  hebbende.  Gaat  de  zaak  Zelve 
door,  en  neemt  men  keer  in  fle  liereekeois  van  eene  leize  ^  in  wiike  ook 
veel  geb.uikt  wordt  het  Fr«nA.he  un  tour,  en  waarin  men  dagelijks 
boort  een  keer  derwaard,  of  derwttard  ^  doen,  zoude  maal,  verf,  keer  ^ 
en  rek  in  de  berteketris  van  vlees ,  van  een  en  hetzelfde  beeld  ontleend 
i^h  Vetjieliik  den  ni«t  minder  grooten  taaikenner,  dan  Dichter,  Bit» 
utROYK  over  de  f.eflachien  der  Naamwooiiicn  ,  BI.  99  en  loo.  Zoo  zeg- 
gen  oi.k  de  Zweeden  op  dezelfde  wijze  far ,  gdng  .  refa,  finu  {^sva 
pni .  reis ) ,  en  war ,  ^arf ,  hwarf,  'ivclk  Ikre ,  eve«  als  Junias  «n» 
vtrf,  meer  waarfchijnelijk  ,  dan  Tuinman  van  zijn  W«»r,  coneiUum  ,óo«x 
komen  van  het  Allem.  uuarben  ^  uu^rhen  ^  welk  yerti^  reren i ,  ea  ire^ 
m/ire ,  betetkent.  Het  is  bij  Otpridus  uuarba;  Got.  warhaa ,  •mait' 
hdn ,  A.  S.  kwevrfan,  hwyrfan.  De  Engeifchen  hebben,  waarfcbyndijk, 
v»h  hetifelve ,  ook  hun  wharf,  'm  first ,  ftco»d ,  ■whaxf  &c,  liet  welk 
bij  hen  betzelfde  is,  »b  prat ^  feconé,  turnt.  Mij  vak,  dit  fchrijvcnde, 
de  bederkJn^  in,  of  ons  Uns  (vant  de  uiifpr^ak  pleit  voor  de  S^  ach- 
ter een  getalwoord.  «Is  eens  -fins  t  ty^ee '  fins  ,  anderszlns^nitt  mi^fciiiea  de 
beteekenis  hebbe  van  vices ,  of  wel  van  voud  ,  en  niet  betzelfde  zij , 
als  het  A  S  fith,  Allemaiin.  fitth ,  Gotb,  fin,  ia  fint h,  en  be«  xoo 
even  geno.rode  Zweedfc  e  ƒ?;«  ,  en /aender ,  yin  het  wtlk,  waariiHiijne- 
lijft ,  volgends  Ihre ,  door  de  West  -  Gothen  ,  in  Spanje  is  overgebrajt 
h  f  Spaarfcbe  fendos ;  zilnée 'm  dte  taal  fendo  ook  nog  rw.  Dan  afles  aij 
flcchts  eene  gisüng.  vVacbtbr  neemt  maal  van  eenmaal,  enz  ,  in  de 
corri>rcDkrlijkc  beteekenis  van  ioerk4eekcn,  te  weete4  voor  fignê^m. 
ttualHitütit, 
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Dan,  om  op  A//;///,vjn  deeze  uitweiding,  terrg  te 
tomen  ,  te  rcgc  icliijnt  liouluiud^  muveaux  fynonimes 
Franfois,  op  het  w«.onJ  Mufeau  ^  op  te  mcikeu ,  dar, 
in  de  moeste  taaien,  Mn  den  mond,  of  iets,  dut  tot 
denzelven  betrekking  heeft,  aanduidt.  Hci  zij  dan, 
derhalve,  dat  de  Gothin,  All.i^iannen  ^  Franken, 
en  anderen,  de  N,  per  epenthefin ^  ingelchoven  heb- 
ben, in  het  A-  S.  MutAt  het  Eng.  M>«/i^  (*)  het 
zij  hier,  per  fyncopen^  de  N  weggelaaren  zij,  is 
lifii  meer  d«n  waarfch^j nelijk,  dat  Muw! ^  Muil^ 
Maul ,  aan  alle  die  woorden  vermaagfch;'pt  is ,  ge- 
lijk mede  het  Franfche  mom  in  faire  lit  moue ,  welk 
in  het  oud  -  Engelsch  ouk  i.s  to  make  the  mowe.  Het- 
zelve is,  meen  ik,  het  Duitfche  maüien,-  en  ons  een 
toot  zettin ,  dat  is ,  door  het  optrekken ,  of  vooruit- 
zetten,  van  den  mond,  zekere  grijns  maaken.  Het 
verwondert  mij,  dat  Reitz,  lUl^a  Gracciss.  p.  299, 
zeggende,  dat  Jumus  ergends  preekt  van  ons  die 
tQt  zetten  ^  daarbij  votge,  dat  hii  die  woorden  niet 
hegrijpfx  Ut  is  hetzelfde  als  n  uilen  ^  welk  hij,  p. 
29  9  zeer  wel  overzet  trtutire,  iatia  cxtendére  prat 
indignatione ;  zie  Kiliaan  op  muylen.  Ook  wordt 
Twwt  door  de  Friezen  op  gelijke  wijze  gebruikt, 
^Is  Mv.'wl  De  meeste  l)eteekenisren  van  Tote  yTuite^ 
welke   meH,,4n.grooteB  getale,   bij    Kiliaan  ^ïi\d.i^ 

dui, 

(  ♦^  Ook  wij  hadden  eertijds  het  woordt  Muid,  voor  il/o«</,  hoereex 
|iet  raeest  voor  den  mond  van  eerte  Rivier  gebruikt  wierd,  HJerviTi  de 
naam  det  ftad  Muiden,  onidït  aldaar  de  Vecht  in  de  Züiitfetzee  valt,  tji^ 
tran  Amemuidtn  ^  en  meer  tndere.  Zie  Huydecopet  op  êletis  St'oke  .je 
D.  BI.  471,  alwaar  hij  zegt ,  dx  Jfaatmunde  en  ïtfaasmude.^p  hetzoViilt 
Hilkotot.  Verkeerdtlijk  «egt  Gargon^  IVakherfche  Arcadia ,  ^e  D.  Bi, 
193,  muid  in  deeze  naamen  een  Kasteel ,  of  flot ,  te  bcteekpeen ,  want; 
hien  vintit ,  in  oude  (lukken  ,  onder  andere  bïj  Fan  Biierts  ïe  t).  Si, 
523  ,  van  de  Hont  •  mudsn  ,  d.  i.  de  monden  van  de  Hont ,  of  Wester  ] 
Schelde  ,  en ,  in  de  oude  Friefche  fFetten ,  ie  St.  BI.  8 ,  Bi  heves  mw 
**(>  •  d.l>  ai  aitlum  maris  ^  zie  daar  4e  «inteefcenibgenj  «U  Susde  Bt.nH* 
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duiden  iets,  in  den  vorm  van  eenen  hoorn  geboo- 
gen,  aani  waarom  men  het  ook  bij  hem,  in  de 
eerlle  plaats,  overgezet  vindt  tutulus,  cornu^  extre^ 
mitas  in^ar  cornu,  en  het,  bij  oude  fchrijvers, 
voor  *t  woord  hoorn  zelve  gebruikt  wordt.  Bre- 
dero  zegt,  in  het  begin  van  het  Moortjen: 

Dan  fluit fe  myn  voor  dtur,  dan  roeptfe  myn 

weerom^ 
En  zet  myn  toot  op  toot,  en  loopt    by  andrt 

pollen. 

Dan  zeer  verwijderd  van  deeze  beteekenis  gebrui- 
ken de  Friezen  Tmntelke,  Tuyttlke^  ja  zelfs  Tuwt  , 
als  een  lief koozend  woordjen ,  even  als  wij  Bekjen. 
Veele  voorbeelden  zijn  daar  van  bij  Gyshert  Japix, 
Op  gelijke  wijze  zeggen  de  Friezen  muwlckjen  voor 
kusfen  ,  en  de  Oost- Friezen ,  of  Neder  -  Saxers,  pie- 
pen; want,  zegt  Leibnitz,  CoU.  Etym  P.  1  pag. 
a/,  os  ipfum  pipa  est ,  feu  fistulare  injlrumenmm  (*). 
Bij  de  Duitfchers  is  ein  Sthnmgen  een  kus,  van 
Schnautze,  in  de  beteekenis  van  mond.  Ook  heb  ik 
ergends  geleezen  ,  dat  men,  ik  weet  niet  waar,  m 
ons  Vaderland,  een  kus  een  muiltjen  notmt.  Wat  is 
dit  anders,  dan  osculum,  en  dan  bafmm,  indien  het, 
gelijk  ons  oude  poes ,  kus ;,  en  poefen ,  hoefen ,  kus- 
fen, van  het  oude  wortelwoprd  Bus,  mond,  komt? 
Het  lersch  heeft  dit  Bus  nog  behouden.  Zie  Lye  op 
Junius ,  Etym.  Anglican.  in  Bmfe ,  küsi'en ,  waar 
voor  de  Bretons  insgelijks  houaher  zeggen,  eenen 
^iW'S'  Bouch  noemende,  der  Duitfchen-  busfen  en 
Busf,  'm  het  Zweedsch  Pusf.  Dan  Bafium  wordt 
door  Funccius  de  pueritia  iïnguae  Latinae,  p.  77, 

niet 

;(•)  In  het  grovere  min  -  bedrijf  is   Pype»  Pipe,  bij  Ktliaan,  geb^ 
Itto  anders. 
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niet  van  dit  Bus,  maar  van  het  Oud -Duitfche  bas- 
sen, adaequate  conj'ufÊgi,  welk  ons  pasfen  fchijnt, 
afgeleid. 

Van  muil  zoude  ik  ook  denken,  dat,  door  voor- 

,  zetting   van   den  fibilus^  ons   f  muilen,   het   Eng.  to 

fmile,  kwam,  eerder  dan  va.n  fmul^fmoel.  Joel  (ons 

tegenwoordige  zoel)^  gelijk  Junius  Etymol.  Anglican.^ 

op  finoult ,  wil  (*). 

SCHIL.  De  Heer  Waifenhergh  heeft  y?/,  welk  ik 
zelden  dus ,  dan  bij  Gjjj^.^ö/)/:»:,  gefpeld  gevonden  heb. 
Jn  de  Friejche  Wetten  treft  men  meest  overal  aan 
fchil;  in  het  Vriefcbe  Charterboek^  dan  ttns  fchily 
dan  eens  fcheli ,  dan  eens  feil.    Elders  ontmoette  ik 

ook 

(•)  Ik  merk,  ter  gelegenheid  van  het  woord  muil,  op,  dat  het 
oude ,  of  Land  -  Priesch  eene  meniirte  woorden  heeft ,  die  wel  thands 
uit  vc  hefchuafiio  taal  verbannen  fchijnen,  doch,  oudtijds,  niet  zoo 
verachtelijk  «aren.  Het  zou-Ie ,  b.  v  ,  om  fl  chts,  uit  veek  door  mij  \et' 
zamelde,  één  woord,  ook  rot  het  li^chaam  betrekkelijk,  bij  te  brengen, 
jn  deezen  tijd,  wai  zonderling  fchijnen , /cAo»»* ,  voor  been  te  gebrui- 
ken ;  doch  daar  yondel  zich  niet  ontzien  heeft  zich  van  hetzelve  te  be- 
dienen ,  in  zijn  Gedicht  op  het  Onwtder  van  's  Landi  Eusfekruid  t* 
Helft,  den  Vefuvius  noemende 

Hen   Zwavelberg,  die  noit  geblust. 
Maar  eeuwig  vlammen  braeckt  en  vonckcn, 
Eo  Plinius  gebeent  ncch  fcaoncken 
Ons  gunde, 

kan  men  in  Gysbert  Japix  niet  verpordeelen ,  dat  hij  zich  daar  van  be- 
diend heeft  in  Ream;r  in  Sape ,  in  den  ien ,  in  den  le^en ,  in  den  129?^ 
en  i:6en  Pfalm,  als  mede  in  den  lofzang  van  Zacharias ,  ja  zelfs  in 
den  85««  Pfalm  figuurlijk  aan  Ciod  fchonken  toefchrijft.  Zonderlinger 
moet  voor  eenen,  die  geen  Friesch  is,  het  werkw.  fchonkjtn  klinken, 
welk  hij  in  zijn  Free-bea  gebruikt.  Red  oar' ivey  fchonkjtn  \&  ^\A2,zt 
dit,  welk  wij  fchielijk  over  den  weg  heenen  zouden  noemen.  Dan 
fchonkj-n  is  verre  van  zoo  laag  te  zijn  in  hel  Friescb,  «Is  beenen  ïn 
Ohii  gewoone  taal. 
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ook  fcel^  dat  het  ouifte,  mij  voorgekoraen,  is ,  hoé* 
zeer  het  Angrel-Saxifche  fcul ^  fceal^  zij,  hetwelk  m^rt. 
echter  ook  in  het  oud-Friesch  lee'st.  In  het  oud- 
Duitsch  zeide  men  ook  fcal^  en  fcl-^  en  in  het  oud* 
Nederldndsch  tk  en  hy  fchnl^  en  wy  fc hullen ,  van  den 
infin  schollen,  schüllen.  Niemand  is  onbekend  hel 
Eng.//J«/;en  ook  in  het  Ysiandsch  is  her  XKOgeg  fkal"^ 
zie  Hickes,  Grammaticae  TsL  Ru  Hm.  y  4(i.  Het 
woord  beteekende  eertijds  debere,  zie  Junius,  G/ox-^ 
far.  Gotk.  p.  306,  en  BtymoL  AniiUcan.  op  SA'jU, 
Wachter  (die  echter  het  Plat-Daitfche  fchoUen 
beter  keurt  )  op  folhn ,  Ihr.b  op  f  kola ,  en  Ten 
Kate,  ïe  D.  hl.  330  óc  331 ,  626,  &  573.  In  het 
oud-Friesch  was  het /;/5f>/é« ;  zie  oude  hrufcke  IVet-. 
ten,  BI.  155.  Hij  ÏVilUramus  is  echter  reeds ycu.'^wi 
ons  tegenwoordige  zullen.  Hoe  het  die  beteekenis 
bekomen  hebbe ,  zie  de  Nederlandfche  leezer  bij  Ten 
Kate.  Zullen  voor  moeten  is  bij  ons  nog  niet  ge- 
heel vreemd;  zie  Mareshallm  ad  vers.  Euangeb'oi, 
AnglO'Sax..  bij  Jumus  p.  50^. 


XXIV. 

Hoe  qudr  fchalk ,  hoe  hetter  lock» 

Hoe  kwaader  fchalk ,  hoe  beter  geluk- 


HOE.  Beter  heeft  de  HeerWAssENBERCH,  Hoa^ 
welk  het  Angel  Saxifche  hwa  is.  In  het  klein  Glos' 
far.  bij  Lipfius^  Epist.  44  ad  Bel^.  Cent.  3,  vmdt 
ik  huo ,  naar  het  welk  wel  wat  gelijkt  het  Plat  Duit- 
fche  vq;   dan   aan  het    Hoog  -  Duitfche  wie  meer 

over- 
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overecnkomftig is  her, ook  aldaar  voorkomende,  -wio  ia 
yfio  lango,  hoe  iange. 

SCHALCK.  Schalk ,  in  het  oiid  -  Duitsch  Scalk , 
in  het  Frank- Dairsch  bij  L  ip  las  1.  1.  Scalc^  bij 
Kero,  Scalch,  in  het  Gothisch  f  kalk  ^  in  ha  An- 
gel Saxisch  fcealc  ,  wilde  oorfpronkelijk  zeg^^en 
fervus»  I  )eeze  was  de  beteekenis  van  het  woord  « 
zoowel  voor  eenen  r>iena:ir  van  de  hoogde,  als  van 
delaagile,  foort,  gelijk    uit  Maatfchalk  (*),  Sene- 

fchalk 

(•)  Ik  volg  hier  het  geraeeu  fevoelen.  La  Tour  d*Juvergne  dott  het 
komen  van  het  Rreronfchè  Marsch ,  piard ,  welk ,  met  het  WallifdMt 
JUa'chy  en  Galirche  .\tarc ,  van  Keltifchen  oorfprorg  fdiijnt,  en  van 
Cwafchi ,  wasrdien,  met  water  reinigen,  in  het  Walüsch  Golchi ,  vaa 
Golch^  ook  in  liet  Walli'^ch  een  wa5ch(>ad.  Volgends  hem  «oude  dus 
jW/jtrtr/lW*  oorfpronkelijk  een  paarden wa^J'dier  zijn  ,  en  nie  titel,  nader- 
hand aan  een  Legerhuofd  gegeeven,  uit  bijna  nog  onedeler  beginfeien 
gefprooten  zijn,  dan  men,  aljicnieen,  te  onrtgt  deikt.  Het  is  naamelijt 
niet ,  dan  i^  iaateren  tiid ,  geweest ,  dat  Marechcl  in  de  beteekenis  van 
•enen  paardenftnit  is  nebruikt;  want  in  de  Lex  'iairja  tif,  6,  wordt  de 
Makiscalcus,  fgrvu^  rc''icet  a  ftabulo  y  onderfchciden  van  den  fttainr, 
en  van  dt-n  fabbr  PSkaiARius.  « 

In  het  voorbijgaan  /ij  nee  mij  geoorloofd  aan  te  merhen ,  dat  het  m.} 
tW'jfTelachtig  voorkt.rat,  q\  M^rectiuu^fée  wel.  gel  jk  eenige  nieuweTcn 
willen,  kome  van  het  BretonCche  Marrhau^fi t  H.  O  ilf^h'hausf^  ^^n 
pnardenhuis,  of  ftal,  wclke  bcetkenis  ook  het  middene  u-vtoli  Mirö- 
chauie  bij  Carpentut  hetft;  want,  daar  eerst  Marechalcé^ ,  en  nader- 
hand Mirechaicee ,  mccimaalcn  voorkmit  als  />//6J,  iribunal^  Mare 
fchaUi  y  kan  bet  zeer  wei  ïijn,  dar  de  bediend  n  vanden  Msa  fdialt 
Gen. f  de  la  Marechaucé/^ ,  en,  bij  vtrkoni.ig,  of  donr  eene  bekende 
llheti»rifc(<e  fyaur,  wnwoüd^g  Marecliaucéi  genoemd,  zijn,  weik  men 
Miierband,  bij   verbastering,  Mürechausfee  gefchreeven  heeft. 

Men  hebbe  voorts  mei  dit  Muarfchülk  niet  te  verwanen  het  woord 
MaaTfvhalk  in  de  beteekenil"  V«n  Landvoogd ,  we  ken  naani ,  tot  n<*(g 
cnUngs,  de  Land  Uroa.'en  der  vier  kwartieren  'sLaods  van  Utrecht 
iiadden ;  weshalve  H^ichttT  niet  behoefde  te  twijffelen ,  of  Maarfckalk 
ook  Minister  finium  hete#kend  hebbe ;  ea  aan  den  anderen  kant  Pontus 
Jfcuterut»  Viiürum  gii^uoi  Q^rpuiaoruin  utrUti^s  ftxus  homiautUt  propri- 

oruui 
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fchalk  (  *),  Edelfchalk,  enz.  blijkt.     Schalk  behoort 

dus 

orum  nominum  reftituiiones ,  ex  etymU  pethae ,  wel  reer  goed,  maar  te 
algemeen  ,  Marscakus  overgezet  heeft  Limitum  Cus/os ,  daar  toch  de  bc» 
teekenis  van  Equili  Praefectuf  veel  gemeenzaaroer  is ,  en  dus  door 
hem  niet  had  hehooren  over^eflagen  te  worden.  Dit  Maarschalk, 
Limaum  Custos,  is  famengedeld  uit  schalk,  en  mark,  oud-F-iescIi 
MERCR,  A.  S.  Mtarc,  Goth.  en  Eng.  Matk,  Italiaansch  en  Spaansch 
Marca,  Eigenlijic  beteekende  het  een  landpaal ,  merkmaal ,  fcheidpaal , 
doch  f$,  naderhand ,  voor  eene  grensfcheiding  in  het  gemeen  •  Cwaar  van 
inisfchien  de  naam  van  de  Bredafchc  Rivier  de  Mark  of  Merk)  en  eindeliik 
voor  eene  geheele  ftrcek  lands ,  gebruikt ;  getuige  de  mark  Branden- 
burg, tn  de  hier  endaar  gebruikelijke  benaaming  vaa  de  Stads  mark.  In 
het  Fransch  is  het  marche,  b.  v.  mar  ene  d'/Ihcone,  marche  Trévifane  y 
&c.t  ^frelk  minder  van  mark  fchijnt  te  komen,  dan  van  ons  oiidè 
marst  hoezeer  misfchien  hetzelfde,  of  ten  minde  verwant,  m^t  mark. 
Bij  L.  van  f^elthem^  Spieg,  Hts  tor.  is  het  martt,  in  het  Walüsch 
mars,  bij  KILl.«A^f  marsfe ^  alwaar  men  ook  meer ,  meere  ^  vindt,  het 
A.  S.  mttra  ,  Gemara,  Lend » gemara ^  Eng.  meer  ^  mere ,  Zwecdscb 
tr.ire  ,  Bask.  marra.  Van  het  2oo  even  genoemde  mars  konit  het  woord 
OvtfrOTflr/bAif»,  vreemdelingen,  zij,  die  over  de  Marfchen  woonen;  in 
^  welke  beteekenis  elders  ook  overmarken  voorkomt ,  en  ovirlandich  in  da 
oude  Friefche  Wetten ,  ie  D.  BI.  58.  Zie  van  dezelven  den  Heer  os 
Rhoer  de  temporis  divifione ,  et  tiotis  y  quibus  in  diplomatibus  et  actis 
publicis  usi  olim  funt  Hatavi ,  p.  41. 

(•)  Ook  omtrent  Senefchalk  rigt  ik  mij  naar  de  gewoone  mee- 
ning.  Bij  wijlen  den  Heer  De  La  Tour  d'Auvergne  wordt  hier  insgelijks 
van  dezelve  afgeweeken.  Het  wordt  in  deszelfs  Otigines  Cnuloifes  fi- 
mengelleld  uit  het  Gauloifche  (of  Wallifche)  Cenn,  twist,  waarvan 
bet  werkw.  fennu ,  twisten ,  en  uit  het  Bretonfche  Gwalc'h ,  Wtliisch 
Cokh  ,  icinand,  die  wa«!cht ,  reinigt.  Dus  zoude  Senefchal  zoo  veel 
zijn  ,  als  een  twistopruimer.  Hadde  echter  de  Heer  D;  La  Tour  d'Auvtrgne 
niet  alles  uit  het  Gauloisch ,  of  Wallisch ,  willen  afleiden ,  bij  hadde', 
zelfs  in  de  beteekenis  van  twistopruimer,  tot  dit  Gwalc'h  de  toevlu^ 
niet  belioeven  te  neemen ,  en  fchalk  zeer  wel  kunnen  behouden  ,  zon- 
der gevaar  te  loopen  van  eene  vox  hybrida  te  vormen  ,  daar  fcnna .  eii 
fmna ,  onder  anderen  in  het  Ysl. ,  ook  twist  wil  zeggen ,  en  dit  woord 
dus  ook  in  de  Noordfche  taaien  opgenomen  is .  brengende  /fcf/'/fr  tot 
hetzelve  ook  het  Duitfche  zancken ,  twisten.  Men  kan  niet  ontkennen', 
dat  de  uitlegging  vfln  La  Tour  ^Auvergne  zeer  overeenkomflig  is  met 
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iiiis  onder  die  woorden ,  welke  eerst  jreene  kwaade 
beteekenis  gehad  hebben  ,  doch  nüd^rhand  eene 
kwaade  bekomen  hebben  (*).  Dut  fchalh  thands,  bij 
ons,  even  als  bij  de  Diiitfche'-s,  en  Deenen,  flechts 
in  eenen  kwaaden  zin  genomen  wordt,  zulks  is  daar 
doot  veroorzaakt,  dat  de  Pien^lars  meest,  reeds  van 
ouds,  bedriea^ers  waren.  Even  zoo  is  het  gegaan  met 
het  woord  Dkf.  In  het  Auf^el-Saxisch  had  Theow  ^ 
in  het  oud-Duitsch  Thenwe  ^  oud-Nederlandsch 
Teewe^  de  beteekenis  van  Famulüs^  en  heeft  nader- 
hand die  van  iur  bekomen.  Ik  weet  wel,  dat,  in  het 
Gothisch,  de  woorden  Thiuhs^  dief,  en  Thiwe ^  die- 
riaar,  onderfcheiden  zijn,  en  dat  ook  in  andere  taa- 
ien het  woord,  naar  die  twee  veifchillende  beteeke- 
nisfen  ,  eene  min  of  meer  verfchillende  wijzi- 
ging ondergaan  heeft,  en  dat,  uit  dien  hoofde,  Ju- 
Hius ^  in  Glosfar.  Goth.^  op  die  woorden,  aan  iedec 
van  dezelve    eene   afzonderlijke   afleiding  geeft;  dan 

iic 


den  aard  dezer  bediening  in  iaatere  tijdsn ,  om  aan  we'ken  meer  eefoiiW 

te  blijven  het  misfchien   is,  dat  fommigen  bier  om  fenden  gedacht  beb» 

ben ,    als  eenen    Dienaar  aanduidende  ,  die    om  in  zekere  nrcck  Lands 

het  re^t  uit  te  oeffjnen,  wordt  afgevaardigd;  dan  boe   veele  amSten  z\\n.  -j- 

niet  geheel    van   natuur   veranderd ,  hoezeer  de   oude  naamen  gebleeverf 

rijn!  Andere  afleidingen   kan   men  vimlen  bij  Junius,  Eiymol.  /Itigl.  oji 

Senefchal ^h]]  ü/i/te^e  Op  Seiiefchal,  bij  Lelbniti,    Collecten.    Etym     ii 

»8 ,  bij  SchiUer  ,   Glosfar,   Teut.  op    Seneskalk,   bij  (Fachter  op  Seniscat^ 

eus,  bij   ètn  Heet  Roquefort,  Glos  f.  de  la  langtte  Romane  ^  op  Senechah, 

«n  bij  wien  niet? 

(•)  Zdo  als  hoef,  erg ^   list,   Hstrg^  fnood ,  en  meer  andere.    Listig,,  i 

heb  ik  te  Breda  nog  hooren  gebruiken  in  denzelfden  zin ,  a's ,  gelijk 
bekend  is,  fm<id  nog  in  Friesland,  in  de  oorfpronkelijke  beteekenis  van 
verftandig  ,  vooizigtig ,  gebruikt  wordt.  Wachter  en  andertn  fchijnen  hec 
laatst  genoemde  niet  met  *t  hoogde  regt  van  nudus  te  doen  koaiea, 
zoo  min  als  Ilaltaus  van  ons  fnot  t^mucus'). 

Schalk,  voor  doortrapt,   listig,  is  echter  reeds  zeer  «ud.    Men  vindj 
iet  meerni  aaien  in   die  beteekenis  bij  yan  Felthem  en  yen  iHaerlant,   ■ 
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ik  weet  tevens,  dat  '/VacJtt^r^  en  andere  ia  Jkenners, 
het  voor  een  eti  he? zelfde  woord  houden.  Hoe  dit 
zij,  buiten  kijf  is  h.'t,  dat  het  aldus  gelegen  is  mee 
het  GnthifcHe  Thiwi^  Angel  -  vSaxifciie  Jheo'wa^  oud- 
Duitfchie  Ihoyv-rrienne  ,  bij  Lipsiüs  Thwwc^  oud- 
Friesch  Tyv;^  7jw.':(t  ,  welk ,  van  eene  Dienaares ,  of , 
volgends  gedachten  van  Roxhorn  in  deszelfs  Bediedin- 
ge  der  Godinne  Nelialennia  ^  zejfs  van  eene  Vrouw 
in  het  ali^emecn,  ihands  ons  7>f/ geworden  is(*); 
welk  "^èx^  een  kwaad,  fleclit,  of  gemeen ,  Vrouws- 
perfüon  gebezigd   wordt. 

Op  gelijke  wijze  beteekende  het  Engellche  knave^ 
(f)  en  het  Ncderlandillie  i^«tf<ï/) ,  eertijds  eenvoudig 
eenen   jongen  ,    eenen  Dienaar  (  §  ).      Vervolgen  ds 

werd 

(■•)  Palthenius ,  op  de  woonden  van  Maria  ,  Lue.  a  v.  38  bij  Tatinnui  c. 
3  S  9  S  fH'fiu  Goffies  thin ,  d.  i.  ecce  Dei  ancilla  ,  aanieeketKT.de,  dat 
de  Nederlanders  eenen  Dienaar  Teeu-we  Kotmen  ,  fchijni  niet  geweereo 
te  hcbbeTi ,  dat  wij  Teef  bij  verachting  van  een  gemeen,  of  flctht, 
Vrouwsperfoon  gebruiken ,  dewijl  hij ,  als  eene  bijzonderheid ,  dssr  bij 
voegt  ,  dat  fommige  Ingezetenen  van  Neder  •  Duitschiand  zoodaanig 
VixHiwspei-rooti  ène  Tawe  noemen ,  en  dat  de  Nederlanders  het 
wijfjen  van  eenen  liond  altoo  noemen. 

<^t)  J"  <le  oude  Engtlfche  Biibe^  ftond ,  aan  het  boofd  der  Brieven 
van  Paulus:  Paul  a  hnave  of  jfaus - Cnriit^  daar,  waar,  in  de  tegen- 
woordige overzetting  ,  ftaat  a  fervani.  En  «00  heel  ( men  weifihoore 
mij ,  dai  ik  detzt  twee  zaakcn  bij  tlkander  voege )  de  Buer  in  bet 
Kaanfpel  bij  de  Engelfchen  nog  the  Knave  ^  even  als  bij  de  Franfcheo 
Le  Falet,  en  bij  ons  Landvolk  en  Gemeen    De  Knecht. 

(§)  Zie  Melh  Sioke,  6,  1048,  en  op  meer  plaatfen.  Knaopm ,  voor 
Dienaars  van  bei  gevolg ,  in  eene  zinuebeeidige  beteekenis ,  vindt  Bjen 
JH  Spteghels  Hertsp.  3  ,  473 : 

Zoo  heeft  de   Zond  altijd  gequel  en  ftraf  tot  knaapen. 

yérknaapen ,  voor  verg«z€irch«ppen»  heeft  dezelfde  6e  B^  v.  ss.  en, 
meer  bepnaldelük,  voor  VcrgeicHeii  in  hoedflaoigberd  van  üienaar,  v. 
«6!  Nog  in  onsen  tijJ  werden  in  de  Muuc  zij,  die  zoo  veel  als  Dub' 
beldéD  van  de  nuesurs  -  mn»iers  «vaten  ,  Xmtftii  faoatind. 
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werd  hèt  zelfs  van  eenen  jongen  edelman ,  en  van 
eenen  Dienaar  van  den  eerllen  ranir,  gebniikt,  indijk 
uit  Edelknaap  ^  Mttsttrknaap^  Schildknaap^  enz., 
genoegzaam  blijkt;  dan  thands  iioorc  men  dat  woord 
niet,   dan  in  eenen  kwaadcnzin,  gebruiken. 

Hetzelfde  heeft  met  het  woord  Fent  ^  of  Fent^ 
pia4iis.  Fenty  Fant-^  was  ooripronkelijk  een  voet- 
ganger, vervolgen  js  een  voetknecht,  pedisfequus^ 
Jamulus,  fattiies^  (*  )  en  eindelijk  een  krijgsknecht, 
te  voet  (f),  waarvan,  door  verbastering^:  van  ein 
Füfit  5  het  woord  Infanterie  ontdaan  is.  TegênwnoV' 
dig  echter  is  Fent  bij  ons  geheel  uit  den  deftigert 
ftijl  gebannen,  en  veelal  «en  verachtelijk  woord  üp-- 
worden,  b'^haive  in  Friesland;  zie  den  H-eer  Wai- 
fenhers^h.  Bijdragen  tot  dtn  Friefchen  Tongval ,  ac. 
St-  Bi.  13. 

Geklommen  en  gedaald ,  als  Schalk ,  is  ook  de 
naam  van  Knecht ,  welke  in  het  algemeen  eerst  eerieni 

Dio 


(•)  In  den  TetUonlua  komt  het  'vu  de  bereckenis  van  Paadje  vooTj, 
wordende  aldaar  Fent,  Reme,  Jong,  en  Paedfe  bij  malkander  ge- 
voegd. 

Het  Vrouweliike  Fante  heeft  het  Ita\iaansch ,  in  do  hcteekenis  van 
Serva;  doek  in  het  Zweedsch  heeft  Faiita,  en  in  het  Ysl  Fartrt,  niet 
alleen  de  beteekenis  van  aficilla  ,  maar  ook  die  y^j,  puella^  even  als  bü 
ons  meid. 

(t)  Eene  andere  aflaiding  echter  van  het  Friefche  f'eht ,  Fdnt^  en 
Veln  ,  cns  Fent  ^  heeft  Ten  Kate^  ie  D.  BI.  481.  Üewijl  men  iii  Fries- 
land door  Feynt  een  ongehuwd  jongman,  een  vrijer,  verftaai;,  zoude  heC 
niet  onmogelijk  zijn  ,  dat  dit  Fricfche  woord  niet  van  Fant ,  Fent ,  kwame  , 
waar  van  ons  oude  Swbnt.  Bij  Kiliaan  h  dit  juvfnis ,  en  Swsnte  ^ 
juvencula.  Mogelijk  komt  van  dit  Swknt,  en  bald,  bold,  audax, 
fortis ,  de  naam  van  Swentibalti  ,  of  Swentibold.  De  Jifldding  vrtn 
Wachter  y  die  het  van  Schwind ,  gazwind,  (  men  fclireefook  Sytl-it-toiiiy, 
en  bald  of  bold  f  komen  doet,  is,  uit  hoofde  eener  lamenvoeging  vsa 
tlwee  adjectiva,  mij  onwaatfchijnelijk  genoeg  voorgekomtr.,  om  ook 
cene  gisfing  te  mogen  'waeg^n. 

G  2 
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Dienaar  aanduidde  ,  doch  vervolgends  van  eeneri 
Waapendraairer,  eenen  Edelman,  eenen  Ridder,  ge- 
bruikt is,  wcl'(e  laatfle  beteekenis  nog  het  Enp^elfche 

^  KtJght  hetfc.     Naaerhand  heeft  men   al.'een   de  ge- 

meene  foldaaten  Knerhtcn  genaamd,  en  thands  wor- 
den niet  dan  de  mannelijki*  huisbedienden,  en  de 
knechts  der  gcnngsie  ambachtslieden ,  met  dien  naam 
genoemd. 

Niet    mindere    verandering  heeft    ondergaan   het 

y  woord  Gait^   in  de  beteekenis  van  Knecht,  of  Die- 

naar. Hetzelve  was  zoo  hoog  geklommen  in  voori- 
gen  tijd,  dat  het  eerfle  eenvoudioje  denkbeeld  naau- 
welijks  te  herkennen  is  in  Wifogast»,  Bodogast ,  Sale- 
gast,  Windogast ^  waar  in  het  een^n  overheids-per- 
foon  aanduidt ,  die ,  in  dienst  en  op  naam  van  den 
-^  Vorst,  over  zekere  plaatfen  het  bewind   voerde  (*). 

Thands  is  het  zoo  laag  gedaald,  dat  het  in  Brabant 
zelfs  voor  ecnen  l/ijfknecbt  gebruikt  wordt ,  hoezeei 
het  in  geweezen  Hollandsch  Brabant  meest  van  zoo- 
daanigen  gezegd  wordt ,  als  men  ,  in  Holland  gewoon 
is  Gezellen  te  noemen,  b.  v.  van  Zilverfmits  ,  Juwe- 
liers,  Artfenijmetigers  knechts,  en  diergelijken.  In 
het  laatstgenoemde  gewest  wordt  het  weinig,  dan 
van  Schippers  'gasten^  gebniikc.  Bekend  is  het,  dat 
de  Pontof.iers  bij  ons  PoKtgastcti  plagten  genaamd' 
^,^  'te  worden;  en  VodgasKn^  voor  Foctknechten ^  heb 
^\J    "^3  bij  nog  niet  zeer  oude  Schrijvers,  aangetroffen. 

Ook 

("*)  Zie  de  Voorreden  voor  de  Lex  Salica.  Verkeerdelijk  meenen 
fonimigen.  dat  Gast,  in  deeze  woorden  , /«o/^wx ,  Domirus,  beteekend 
hebbu'.  ('eter  eenigszins  zegt  Mfibomius,  in  notis  ad  fPit'tkindum ^t\oot 
^Du  Cange ,  op  dit  (luk  aargehaald,  dat  GflJ/«J  ,  in  de  middeneeuw, 
niet  alleen  hotpes  beteekenrie .  roaar  cok  guemvis  hominem  ad  omnia 
promtum  e'  hahiUm.  Dan  het  beeft  ook  hier  tiiet,  «Jan  de  beteekenis 
van  fervui ,  ''/imulus,  geln'k  ik  hier  boven  aanftipte  ,  welke  ook  het  Wat* 
lUche  Gw4s  heeft,  daar  Hu^peSy  m  die  t^i,  gv/envft  is.  .^ 
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Ook  het  woord  Kerl ^  welk,  door  de  Duitfchcrs 
veel  voor  Knecht,  of  door  Krijgsbevclhebbers  voor 
hunnen  zoo  genaamden  Oppasfer,  gebezigd  wordt, 
was  eertijds  een  eernaam.  Th.uids  is  het  eerder  een 
fcheldnaam ,  wanneer  de  zin  het  tegengeftelde  niet 
doet  gevoelen,  of  een  bijvoeg!,  naaniw.  zich  nietten 
goede  bij  hetzelve  bevindt,  uitgezonderd  in  Fries- 
land,  alwaar  het  nog  altijd  in  een  goeden  zin  ge- 
bruikt wordt,  bijzonder  ook  in  dien  van  Sponfus^ 
en  Maritus.  Gysbert  Japix,  Friefche  Bruilojti- 
praal  ^  BI.  i  : 

l.ock    moat  y   habbe^  Tzjerly  Ldnfrou    in    T  to 
gearre  (*). 

Een  paar  woorden,  tot  de  beteekenis  van  Knecht 
betrekking  hebbende,  die  een  beter  lot  gehad  heb- 
ben, zij  het  mij  ook  nog  geoorloofd  bij  te 
brengen.  Het  eerste  is  dat  van  Degen.  Hetzelve  be- 
teekende,  volgends  het  mij  't  wa-arfchijnelijklle  voor- 
komende gev'oclen,  ooripronkelijk  ,  eenen  knecht, 
eenen  onderhoorigen ,  vervolgends  eenen  Krijgs- 
knecht,  en  eindelijk  eenen  Held,  eenen  dapperen, 
eenen  vroomen ,  eenen  braaven ,  man ,  waarvan  ons 
degelijk^  bij  Ltpfius  thegeivlichk, ,  viriliter ^  mis- 
ichien  den  oorfprong  heeft,  Ichoon  het  ook  van  ons 
Deeg^  bij  Kili^an  Deghe .  zoude  kannen  geacht 
borden  te  komen ,  van  welk  Nederlandsch  woord 
t> Wachter,  het  Duitfche  taugen^  in  de  beteekenis 
j  \van  prodesfe  ^  expedire  .^  jmare  ^  afljidt.  Huydecoper 
op  Melis  Stoke^  2e  D.  BI.  315,  doet  dita.  van  het 
woord  Degen  .y  'm  de  beteekenis  van  /^t/t/ genomen, 

af- 


(*)    Dceze   beteekenis   beeft   het    Friesch ,    in   dif    woord.,     m?t  Jict 
Frank  •  Duitscb  ,  Angel  •  Saxiscli ,  en  Zweedscli ,  gemeen, 
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afkomftig  zijn ;  dan ,  daar  het  mij ,  gelijk  ik  gezegd 
heb^  voorkomt,  oorfpron keiijk,  Kntcht  te  hebben 
willen  zeggen,  en  hetzelve  in  het  Frank  -  Duitsch. 
ouder  Ichijnt,  dan  het  zuiver  Nederlandfche  Deegy 
zoude  ik,  behoudens  mijne  achting  voor  die  groote 
tapJkenners,  dit  betwijffeicn  (*;.  2\fi  Kate  meent, 
I  dat  van  Degen  ^  met  vm  Decanus ,  dQ  titel  van  Deken 

•^t'komlüg  zij. 

Het  andere  woord ,  welk  ik  bedoelde ,  is  dat  van 
Dürne ,  Dterrte,  welk  eigenlijk  eene  Dienaarin  was; 
-V  hebbende,  b.  v.  Thiernerne  in  het  A.  iJ.  eene  dienst- 

maagd  beteekend ,   even   als    Thkmer   eenen    Die- 
j,         naar  Cf).    Dan  reeds  vroeg  is  het  woord  van  betere 
^  natuur  geworden.     In  de  be teekenis  ran  een  meisjen 

p  komt    Tkiarna    bij    Otfridus    en    Willeramus   reeds 

voor;  zie  Junius  ad  WilUram,   cup.    6  v    5 ;   en 
in  het  Gh^f.  bij  Lipfm<  is  Thkrm  overgezet  juvencw- 

la- 


C)    Degen    wordt,  als   een    Bijvoegl.  naamw. ,    gebruikt  bij   CAT9t 

S>p:eg,  van  den  ouden    en   nieuwen  tijd: 

Kom  big  f  et!  fiet  eens,  waerde  khit  I 
tFat  vreemde  faken  dat  men   vint ; 
Kom   leer  hier   wat  u  dienen  kan. 
Ook  als  gky  wort  een  degen  man. 

welk  Degen  man  hier  niisfchien  de  beteekenis  beeft  van  een  v«l«rasfen 
aian,  even  als  Degen  -  kint  \\\  het  Jus  Provinc.  /Hemann,  f,371  ^  3 
voorkomt  in  de  beteekenis  van  een  voidraagen  kipd ,  waar  bij  Sckerziut 
santeekent,  dat  deg'r ,  in  het  Plat  Duicsch  ,  beteekent  plenus ,  foli- 
dus  ,  intf.ger.  Dar.  Dfgentiian ,  in  één  woord ,  is ,  in  hei  Friescb  >  een 
braaf,  ^en  deugdraam,  tnan.  » 

et)  Niet  alietnlijk  had  dit  plaat?  in  de  Noordfche  taaien,  maar 
ook  in  het  oud  Fransch  had  Dêenne ,  Déeréne ,  iXffnet^^  betee)(en)a 
V9«  fiUi ,  fervante^  femme  4s  bdffe  condUm» 
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larum.      Ja   zelfs  werd  Thkrnduam   voor  virginita?' 
gebruikt  (*;. 

LOCK.  Dit  zweemt  een  weinig  naar  de  uk- 
fpr:wk  van  het  \\x\%.  Luck.  In  het  Nederlandsch  was 
Luck  ook  eertijds  ze^r  gemeen ,  en  komt  nog  wel 
bij  niet  zeer  oude  Schrijvers  voor  (f).  Bij  meer  ver- 
ouderde vindt  men  ook  het  bijvocgl.  naamw.  en  bij- 
woord luckig,  waar  voor  de  Fritzen  zeggen  lockig* 
Het  voorzetfel  Ge  is  flechts  een  toevoeglei,  uir  het 
Hoog-])iiiifrhe  Glück  ondlaan,  welk  zelf  niet  dan  eene  j^ 
famentrekking  van  Ge -lück  is.  Luk  fch'ijnt  dus  nader 
aan  het  oorfpronkelijke  te  komen  ,  dan  Gelukt  het 
zij  men  het  met  Skinner  mter  onmiddelijk  afleide 
van)  het  Deenfche  Lycke^  het  zij  men  hier  denke  om 
Gkic/tet>^  waar  van  l^Vachter  het  Üuitfche  Glikk  doet 
afftanimiin;  want  dii  gïekhtn  is  ook  r.iets  anders,  dan 
gckichen  (§).    In  het  oud-Duitsch  was  het  zoo  wel 


(•>  Echter  fcliijnt  een  zoodaanige  vlek  in  het  gemeen  op  bet  gedrag 
der  diensiraeisjes  gelegen  te  lifbben,  dat  het  woord,  welk  wij  bchauUe- 
Icn,    ook     van    ainuchtige    Vfüuwlieden   gebezigd    is;   zie  Schilt£R, 

doif.  Teuton ,  op  Dyrnum. 

(  + )    Bij  voorb.  bij  Cats  ,  Spieg.   vnn  den  oudsn  en  nieuwen  tyd : 

Gefellen  !  fon  het   luck  komt   over  u  ^efegen , 
Indien  ghy  my  gelooft,  het  di?nt  te  zyn  gefwegen. 

fn  wat  verder: 

Ghy ,  daerom  ,  vrjent .'  let  op  «w  fluck 
En  past  wel  op  het  vluchtig  luck. 

Als  mede  bij  Ilioft  ,  Gerard  van  Velzen ,  ^e  Bedr,  in  het  begin  j  bij 
yondd ,  en  meer.  anderen. 

( §  )  Waarom  dit  gkichen  ook  behaagcn  betcekene  ,  lePt  Wachter  , 
ep  cftt  woord,  uit,  en  tnecnt  den  prond  van  het  wauid  in  g'iich  of 
ÖcA  te  liggen,      Huydecoper ,    Proeve  El.   535,    is   in  de   reden,  waarom 

(j   A  ons 
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.Ikhariy  als  gdickan^  in  hei  Fran'c -  DuU$ch  zoo  wel 
lichon  als  gelichon ,  in  het  Gothisch  zoo  wel  leikan , 
als  galeikan,  in  het  A.  S.  zoo  wel  lician,  z\s  ge- 
licl'in ,  en  in  het  Eng.  zelfs  alleen   tn  like  (*}. 

Daar  de  Friezen  zelden  of  nooit  htit  voorzetfel 
Ge  hebben,  is  het  te  minder  te  verwonderen,  dat 
zij  dit  woord  in  4  szelfs  eerAen  oorfprong  bewaard 
hebben. 

Bij  Spierkei  is  dit  fpreekwoord  hoe  erger  flok  (^j) , 
hoe  heter  Ik;   een    bewijs   niet  alleen,   dat    ook  bij 
andfere  Nederlanders,  dan  de  Friezen,  het  voorzetfel  /• 
werd  weggelaaten ,  maar  dat  zij  ook  de  O ,  in  plaatfe 

der 


ons  Nederlandsch  pelïjken ,  {\r)  de  wandeling  Ofik  lijken  y  in  de  volkstsal 
lijkenen ,)  mede  voor  behaagen  genouien  worde  ,  na  genoeg  van  dezelfde 
gedachten,  as  Wachter,  doch  meent  den  oorfprong  van  het  woord  in 
deeze  beteekenis  te  liggen  in  Gade  ,  ^welk  Wachter  fchijnt  te  denken 
dat  bij  ons  alleen  van  dcii  tortel  -  di-i  ven  gebruikt  wordt,  daar  men, 
in  legenileel ,  uit  de  uitdrukking  vau  Hnydecoper  ter  aanjrehaalde  plaat- 
fe, dat  men,  van  de  vo?els  fproel.ende,  gaaiken  zegt,  bijna  zoude 
opmaaken,  dat  Gade  van  dezelve  niet  gebruikt  wordt,  het  welk  echter 
•waarfchijnelijk  's  uiaus  oogmerk  niet  geweest  is.  Hoe  dit  zij,  dat  het 
genoemde  lijken  zoo  ongerijmd  niet  zij,  bljkt  uil  het  oud-Duitsch 
lichaii,  F.  D.  licon ,  ook  placere  ^  zoo  wel  als  fimiUm  etfe ,  betee* 
kenende. 

(*)  Ihre  dan  wederom  eenen  anderen  weg  in,  en  meent  het  Zweed- 
fclie  lycka  door  letterverandering  van  D  in  K  afkomfiig  te  zijn  van  het 
WaKifche  UwyiLio  ,  door  hem  overgezet  fuccedere  ^  fortunari,  en  bij 
JJoxHORNiUS  «ror/i<?rflrtf,  prospere  agere,  A\f.  Iaat  mj  met  óttK  ea  an- 
dere afleidiiif^en  niet  in,  en  vergenoege  inij  alleeu  ,  met  Zoc*  ,  of  Z«cA, 
zonder  voorzetfel ,  verdedigd  te    hebben. 

Ct)  Sloek  is  bij  Kti.iAAN  in  de  beteekenis  van  eenen  perfoon  overge- 
zet  helluo^  vorax.  Het  wil  hier  zeggen  eenen  flokop .  eenen  doorbren- 
ger. Het  Plat-  Duiifche,  of  Oost -Fnefche,  SchhcksviOTAt  door  Leihniiz, 
foUectan.  Rtym.  Par.  I  p  53  uicgdegJ  door  Fiel-frasf^  met  bijvoflfc 
ging,  dat,  in  het  Brunswijkfche,  SchlÖcki  beteekent  eea  ledig  -  gaoger » 
eeü  fncnsch  >  die  tot  i^eis  nut  is. 
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^er  U ,  gebrnikttn  in  dit  woord.  Ten  gevolge  hier 
yan  heeft  dezelfde,  Ilert/piag/iel  ^c  B.  v.  280.  ook 
gdokken  ,  voor  gelukken. 


XXV. 

Hoe  eeler  ham  ^  hoe  hoeghftzmer  twiegh. 
Hoe  edeler  boom ,  hoe  buigza^fmer  tak. 


B-^M.  De  Heer  Wasfenbergh  heeft  Beaniy  welk 
het  zuiver  Angel -Saxifche  woord,  voor  büom^  is. 
In  voorigen  tijd  gebruikten  de  Engelfchen  het  ook 
voor  eenen  boom,  doch  thauds  is  het  alleenlijk  in 
de  beteekenis  van  eenen  balk,  eenen  disfelboom,  en 
eenige  weinige  andere,  overgebleeven.  Ook  bij  de 
Friezen  beteekende  het  \yoord  niet  altijd  bepaaldelijk 
eenen  bpom  ,  maar  ppk  in  navolging  van  het  A.  ij. 
Beam^  fomtijds  een  zeker  (luk  houts,  gelijk  wij  nog 
een  hefboom ,  eefi  dr  aasboom ,  em  handhoom  ,  een 
draaihoom^  een  jligboom^  en  eenvoudig  een  boom^ 
van  zeker  bekend  Schippers  gereedfchap ,  zeggen. 
Zie  de  Qude  Friefche  Wetten^  ^e  O-  §  -8.,  alwaar 
hamen ^  door  de  geleerde  uitleggers,  overgezet  \s 
ftokken.  Opmerkelijk  is  het,  dat  ook  het  Eng.  a  tree^ 
en,  naar  ik  meen,  ook  het  Angel -Saxifche  treow^ 
trew ,  tripv ,  en  het  Zweedfche  Tree ,  even  als 
ons  boom  f  niet  alleen  eenen  leevendigen  boom,  maar 
ook  een,  tor  een  werktuig  gefchikt,  hour,  betee- 
kend  hebbe.  Hier  van  is  een  as  in  het  Eng.  nog 
'ftn  axel 'f  ree  y  gelijk  die  in  het  Wallisch  ook  ax-(ra 

G  5  heet-» 
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heette  (*}.      Der  is  bij  Wachter  in   Ghsfar.  ook  en 
lignum ,    en   arbor.      Dat  insgelijks  in  het  Gothisch 
Triu  en  eenen  boom,  en  een  hout,  beteekende,  zie 
bij  JuNius,  alwaar  men  ook  uit  Kiliaan  vinden  zal , 
dat  bij  ons  oudtijds  een  boom  ook  Dare^  Dere^  tare, 
tere^  tier  .  heette,  waarvan,  misfchien,  eenige  Dor- 
pen   en  Lusthuizen ,   in  Gelderland ,  en  Overijsfel , 
'       nog  den  uitgang  tere,  teren,  tern,  in  den  naam  heb- 
•    ben;  als  mede  dat  A/j^c  oudtijds  eenen  boom  in  het 
^'.'gemeen  beteekend   heeft.      Die  naam  fchijnt  nader- 
hand alleen  den  eikenboom,  als  den  boom   b'j  uitnee- 
mendheid^bijgebleevun  te  zijn.    In  het  Walliscli  heet 
de  Eikenboom  Dar ^  raeerv.  üeri ,  in  het  Brctonsch 
heet   dezelve    Dcnv^  meerv.    Deryftn.       Zoude  het 
om     dezelfde    reden  niet   kunnen     zijn  ,    dat ,    in 
het  oud-Friesch,   Eki  zoo  wel  hout  in   het  alge- 
meen, als  eenen    eikenboom,  beteekene  ,   gelijk  mij 
uit  een   paar  plaatfen  in   de  oude  Friefche  fVctten  is 
gebleeken  ? 

BOEGHSiï^MER.  Bij  den  Heer  Wasfenhergh  ftaat 
hwwgaamcr^  welk  meer  Fnesch  fchijnt.  Boeghzaam 
vindt  men  in  Spieghels  Hertf[)ieg^.l ,  q*?  È.  v.  33. 
Van  deeze  oude  fpellintj  is  het  woord  boeg ,  dat  is , 
het  voorde,  doorgaands  zrer  fterk  geboogene  ,  ge- 
deelte van  het  Ichip  ,  nog  overgebleeven. 

TWiEGH.  Aldus  fp reeken  de  Friezen  het  woord 
Twyg  uit,  daar  wij  het  als  Tweig  uitfpreeken.  Dit 
zoude  kunnen  doen  denken ,  dat  het  Friefche  woord 
het  A.   S.   Twigy    twigOy   zij,    daar   ons  gewoone 

Ne- 


(♦)  Men  Zoude  echter  ook  ora  een  ander  tro^  welk  io  he^  Breconfcl»»' 
%-erft9^  g^ras,  draai*  is,  kunnen  denken* 
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Nederlaiidfche    van   liet    Duitfche   Zweig    overgeko- 
men fchijnt  te  zijn  (*). 

Met  dit  fpreekwoord  komt  dat  overeen  ,  welk 
Spicg/iel  heeft ;  Hoe  cdelJer  hert ,  hoe  hooch/amer 
hola. 

XXV  u 


(*)  Wat  den  oorfpiong  van  het  woord  betreft,  bet  wordt,  om  de 
buigfaamheid  der  j'nige  lakjes  ,  door  Stadenius  Expl.  Vuc.  Bihl.  Germ. 
afgeleid  van  het  Tsl.  at  fueiga ,  buigen,  krommen;  zie  Schiller  op  den 
Khythmus  de  Caroli  M.  exp.  Htsp.Cap,  13  Sec(.  ia.  In  de  N.  Bijdragen  , 
ie  D.  BI.  466  worilt  het  van  tuu'en,  zoo  veel  als  uitrekken,  afkomftig 
gemaakt;  daar  wederom  anderen  bet  van  ons  oude  fwy ,  het  H.  D-  2W«, 
doen  komen,  omdat  een  tak  met  den  boom  een  foort  van  tweetandige 
vork  maakt.  Dit  zoude  misfchien  een  kleinen  graad  van  waaifchijne- 
■ntlijkheid  kunnen  bekomen ,  door  het  woord  zwi  voor  zwelt;  in  tyhis- 
hekiae  Paraenef.  ad  fiiiam  $  ?,.  Miuelijfc  werd  het  ook  zwih  geich'ee» 
ven,  en  is,  daar  de  H  bijna  even  hard,  als  de  G,  uitgefpriiken  geweest 
is,  daarvan  zwig  geworden.  IFachitr  vormt  het  van  het  Neder- Saxi- 
fche,  of  Plat  «Duitfche  ,  ^.v^*»  ,  meenende ,  dst  het  oorfpronkelijke  woord 
tig  zij,  waar  van  ook  het  Franfche  liiie ,  en  de  W  (Itchts  bij  infchuiving 
l\\  ontftaao.  Ter  bevestiging  van  dit  gevoelen  brengt  hij  te  onregt 
bij ,  dat  de  Nederlsnders  de  W  in  het  woord  niet  erkennen ,  en  v«n 
iygfn  gemaakt  hebben  tak.  Tak  komt  mij  eerder  voor  van  hei  Ysl. 
Taeg  te  komen.  Junius  fchijnt  het  even  als  TwV  van  het  A.  8. 
Telge  ( ook  ons  Telge )  af  te  leiden ,  op  deeze  wijze  :  s.es ,  zueft , 
zuig  ,zui ,  zuec,  zuac.  B\}  KiHaati  komt  twygh  uitdr  kkelijk  als  een  Friesch 
en  HoIIandsch  woord  voor;  hoezeer  ook  Paltkenius  op  Tartan,  e,  73 
V.  2,  alwaar  zuelgon  voor  takken  voorkomt,  zegge,  dat  de  Hong-Puft- 
{cfaers  zvf eigen ,  doch  die  van  Neder -Diiitschiand  ,  onder  welken  hij 
ook  ons  zal  begrijpen  ,  telgen  zeggen.  Hij  fchijnt  dus  dcezc  wuordpn 
voor  verwant  te  houden;  dan  Wachter  doet  dit  Angel- Sax.  en  Neder* 
landfche  telg ,  cd  Zweedfciie  telning,  van  bet  verouderde  tilian ,  thands 
zielen  gezegd  (  ons  teelsn  ) ,  komen.  I/ire  ,  op  Telning  ,  meent  ook  he? 
Angel  -  Saxifche  woord  van  teelen  te  konen  ,  we'k  hij  zegt  bij  de  Neder- 
landers/»-o«^/;<c<?r5 ,  ^<;K«r/zr^ ,  te  zijn.  Ook  is  b.j  mij  bedenkelijk,  of, 
bg  Tatianus ,  voor  ZuelgoH ,  niet  moete  gelet^zen  woidöft  Zueigfin  1  off 
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XXVI. 

Jonge  foeggelen  habbe  wake  nebben,- 
Jonge  vogels  hebben  weeke  nebben. 


FOEGGELEN  fchijnt  meer  van  het  zuivere  A. 
S.  Fugd  te  hebben,  dan  Fuwgels ,  gelijk  de  Heer 
Wasfhibergk  heeft.     Zie  wijders  op  N".  8. 

HABBE.  Alle  de  Noordfche  taaien  hebben  de  A 
in  dit  werkw.  5  behalve  de  Nederland fche.  De  over- 
gang tot  hzbhen  Ich'jnt  min  of  meer  gemaakt  te  wor- 
den door  hidhban  ,  welk  het  Angel  -  Saxisch  zoo  wel 
heeft,  als  hahhan ^  en  Aaben,  als  mede  door  het 
Yslandlche  kafa^  waar  van  de  eerlle  p^rfbon  in  het 
Praefóf2S  Indicatm  is  e^  hef  \  het  welk  bijna  de  nit- 
fpraak  is  van  het  Eng.  ha-^e.  Ook  wij  hadden  eertijds 
het  werkw.  haven  ^  waar  van  het  zelfftand.  naamv?. 
Have  nog  is  overgebieeven.  Op  Bladz.  17  hebben 
wij  opgemerkt,  dat  in  veele  woorden  de  A  in  de 
oude  taaien  gebezigd  werd ,  waar  wij  thands  de  È 
hebben.  Dit  blijkt, onder  andere,  uit  wuldan  en  Gcr- 
WJlfi  ons  welJeü  en  gewild^  en  uit  meer  woorden. 
Dan  de  E  moet  in  hebban  reeds  zeer  oud 
zijn ,  dewijl  in  het  klein  Glosjlir,  bij  Lipfdis  gevon- 
den wordt  Hevoda  ,  posfesfio, 

W^KE.     De  Heer  Wasfenbergh  heeft  make^gz- 
Ijjli  het  ook  in  het  Engeisch  worde  gefpeid.     In  het 

A.  o* 
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A.  S  is  het  v}(Bc  en  w^r;  dan  de  beteekenis  van 
zacht  fchijnt  meer  door  het  eerstp:emeJde  verftaan  ie 
wurden ,  die  van  zwak,  kragteloos ,  meer  door  w^c, 
Ichoon  dit  ook  wel  door  'xac  aangeduid  worde,  even 
gelijtt  men  in  het  Nederlandsch  het  ook  wel  w^e^, 
doch  meest,  v/ak^  noemt.  Junius,  Etymolog.  /fn- 
glican.  onderfcheidt  het  Eng.  weak  languidus  ^  yilis^ 
ignavus ^ pufiUanimis ,  van  weak,  mollts^  cedens  tac- 
tui,  hoezeer  waarfchij nelijk  in  dit^^^rd  de  afleiding 
van  beide  Wggt^  welke  Lye  meent  te  vinden  m  hec 
Ysl.  at  WYKA,  tedere^  gelijk  het  Duitfche  weick 
geacht  wordt  van  wek A en  te  komen ,  en  wij  ouwlings 
ook  weik  hadden,  welk  nog  lang  is  overgebleevert 
in  de  beteekenis  van  nat  gemaakt  ,  waar  van  her 
zelfftandig  naamw.  zelfs  nog  voorkomt  bij  J.  vari 
Broekhuizen^  Gedichten^  BI*    33: 

Di(  bos  heeft  ook  verftant.  Ik  lie  vast  esch  en  eik 
Hun  ooren  leggen  in  uw  tovertaal  te  weik. 

Bij  Fonüel,  Huygens,en  andere  Dichters  van  dien 
tijd,  vindt  men,  ook  buiten  het  rijm,  dikwijls  het 
werkw.  weiken,  het  bij  Voeg! .  naamw.  weik  ,  door- 
weikt,  en  diergelijke.  Het  eerstgenoemde,  welk 
Kiliaan  ook  heeft,  is  te  Breda  nog  zeer  in  zwang. 
De  Friezen  fchriiven  ook  wiek  ^  het  welk  de  En- 
gelfche  uitlpraak  is, en  van  weak^Qn  van  week. 

NF.BBE.  Deeze  fpelling  is  de  aangenomene  voor 
de  vogels  in  het  gemeen,  daar  echtex  f/,ep  de  naam 
^tij  uitfluiting  gebjeeven  is  dier  bekende  vogels, 
welke  denzdven  om  hunne  groote  nebben  bekomen 
hebben.  Bij  Leihnitz,  Colkctan.  Etymol.  Par.  2, 
pag.  306 ,  wordt  de  vraag  geopperd ,  of  de  Duit* 
fchers  de  S  in  iinahel  h(!bben  bijgevoegd,  dan  wel 
M  deZweeden  dezelve  in  AWe  hebb(fn  .weggelaa* 
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ten.  Aldaar  wordt  het  eerfte  gefteld.  De  daar  vait 
gegeevene  reden ,  dat  het  van  denzelfden  oorforong, 
als  NafuSy  fchijne  te  zijn,  komt  mij  niet  onvóldoen* 
de  voor;  want  m  het  A.  S  ht?et  de  neus  en  zelfs 
het  geheele  aangericht  ook  Nebbe  (*).  De  neus  H 
in  het  Yslandfch  Nff^  Nebbe.  ^  in  het  oude  Duitsch 
Schntbbey  doch  in  het  alieroudfte  Ne.hbt,  Dat  de 
oude  <  ialiiers  volsjends  Pünim  den  bek  der  vogels 
Nabbe  noemden, kan  men  bij  KlUaau ^Martinius  ^  en 
7 en  KaUy  zien.  De  Nedijriauders  zeggen  evenwel 
ook  fntb^  en  gebruiken  zelfs  Neb  wdnig,  dan  van 
de  vogds.  Van  andere  voorwerpen  heet  het  meest 
fmb ,  b.  V.  in  Jhebbe^  voor  fnebfchuit.  Zij  hebben 
ook  fnavcl ,  Jnater  (f),  fnuiven  ^  fnapp;n^  fnuis  ^ 
fnuiten^  alle  woorden  van  denzeltden  ilam.  Zonder- 
l^ntf ,  doch  niet  oneigenaardia^,  is  het  gebruik  va» 
Ncb^  voor  het  kouter  van  den  ploeg,  in  het  Latijn 
ook  wel  rostrum  genaamd,  welk  aangehaald  wordt 
in  de  By dragen  \e  D.  BI.  aöa. 


XXVIL 

C*5  JUHilfS  brengt  hier  toe  het  Wallifche  tyijneb ,  Tn  't  Bretonscb  Aenrp, 
^nebf  ü(^k  het  aangezigt  betcekenende.  Het  Wallifcbe  Cwcp  heeft  oq^ 
de  dubbele  beteeketiis  van  facies,  en  van  rostrum* 

(■f)  Men  vindt  fnater  voor  den  mond  nog  in  de  deftjj;fle  Ilukksn  va(i 
Ctut ,  tnei  aaaiM  ook  in  dtwcifs  dft«fnt* 
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^ongc  lm  f  domme  Hoe;  aade  lioe^  kaade. 
Hot, 

Jonge  lui ,  domme  lui ;  oude  lui,  koude 
lui. 


LIOE,  of,  gelijk  de  Heer  Wmftnbergh  heeft, 
Ljeu  ,  of  Lm  5  ze^t  men  in  Friesland  ,  even 
als  men  in  het  Nederlandsth  onzer  overige  Ge- 
westen Lui  voor  Luiden  zegt.  Dat  het  van 
het  Duitfche  Leute  kome  ,  weet  een  ieder.  Dit 
Leute  bereekeïide,  even  als  het  oud-Pranfchfe  Leude^ 
zoo  wel  homims^  als  homines  obnoxii ;  zie  fP'achter 
op  die  woorden.  Hij  geeft ,  op  voetfpoor  van  ande* 
ren  (  zie  Schitter  op  Liutéo ) ,  aan  dezelve  eeöen  af- 
zonderlijken oorfprong,  die  de  eene,  izoo  wel  als 
de  andere ,  nog  verfchillende  is  van  dien ,  welken  hijj 
aan  Leute  in  de  beteekenis  van  milites  ^  five  vafalli 
firit^  nee  ne  (*),  geeft.  Dit  gevoelen  te  toetlèn , 
zoude  ons  te  verre  in  de  middeneeuw  heen  brengen. 
Dan  omtrent  deszelfs  afleiding  van  Leute ^  eenvoudig 
voor  homines  genomen  ,  zij  het  mij  geoorloofd  te 
zeggen,  dat,  hoezeer  ik  het  Waliilche'  Lliwed^  hec 
A.  S.  leod^  oud  >  Duitfche  Liut,  en  andere  verwan- 
^  té 

(•)  Nog   daaelijks   hoort  men  Duitfche  Krijgsbevelhebbers  LettH  van 
Soldaacen ,  vooral  van  hunne  onderboorise  Soldaaien ,  gebiuikün. 
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te  woorden ,  de  beteekenis  van  populus  hebbende « 
van  dezelfde  familie  houde,  als  Leuu^  vóor  homines 
genomen,  ik  echter  niet  zoude  durven  beweeren,  dat 
het  van  dit  zelfft.  naamw. ,  welk  in  het  enkelvoud 
reeds  eene  meenigte  te  kennen  heeft,  kwarae,  veel 
min  (het  wc\k  IVacHer  echter  niet  uitdrukkelijk 
^egtj  hetzelfde  woord  zij.  Leute  y  dat  meervoudig 
is ,  zoude  dan  volken ,  meer  dan  één  volk ,  meer  dan 
ééne  meenigte,  moeten  beteekenen  ,  daar  het  onder- 
tusfchen  Hechts  meer  dan ,  één  mensch  betekent. 
Veeleer  nog  zoude  ik  L^ute ,  in  de  bloote  beteekenis 
van  homities ,  voor  het  meervoud  houden  van  hec 
verouderd  enkelvoudige  Leut.  welk  bij  Wachter 
zelven  in  de  beteekenis  van  homo  voorkomt,  hoezeer 
van  hetzelve  in  finsuluri  geene  fpooren,  dan  in  an- 
dere Voordfche  taaien,  meer  ce  vinden  zijn.  En  van 
dit  Leut  laat  zich  dan  Leute^  in  de  twee  andere  be- 
teekenisfen,'  ook  zeer  gevoegelijk  afleiden. 

Wat  nu  de  fpelling  aangaat,  hoe  zeer  die  van  den 
Heer  Was  fhberi^h,  wat  de  uitfpraak  betreft,  op  het- 
zelfde nederkome  met  die  van  den  Bredalchen  Alma- 
nak ,  P-'hijnt  e^  hter  de  Heer  Wasfenbergh ,  Bydr. 
tot  den  Frtefcken  Tongval  ^  i^  St.  BI.  5,  die  van 
Ljue,  zeke-jïjk  uit  hoofde  van  de  afleiding,  voorde 
waare  fchrijfwijze  te  houden.  Echter  komt  die  van. 
den  Bredafchen  Almanak  hec  meeste  voor  in  de  oude 
Fricfche  Wetten,-  zie  onder  andere-  plaatfen  \e  St. 
BL  4  öc  20.  ( »ok  wordt  de  (lad  Leeuwaarden  in 
oude; '  ilukken  gefchreeven  Lyouwerdt^  zie,  b.  v* 
Groot  Chart  rh.  van  friesland  ie  D.  BI.  67.  Vrij 
algemeen  toch  wordt  die  naam  afgeleid  van  het  woord , 
welk  wi)  thands  behandelen,  en  van  Ward , ^«/^/^ , 
als  betcekenende  populi  futela^  eene  weer  van   het 

volk. 
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volk ,  rc2;en  het  water ,  gelijk  men  meent  (  *).  In 
Spif^/i^h  Alm  nak  heeft  men  htt  fpreekwoord : 
Kalfsvleis^  half  ykp.    Jsnghe  luy  domme  luy. 


XXVI  in 

lick  mot  mit  fin  ponge  to  ried  g<tn. 
Elk  moet  met  zijn  beurs  te  raad  gaan. 


ILCK.     De  Heer  Waftnbergh  heeft  uirgegeeven 
j^//«,  welk,   door   de   verwisfelin^  van  de   K   met 
Tz ,  over  welke  wij  gehandeld  hebhen ,  het  srewon- 
'ne   Neuerlaniilèhe    Eik  uitmaakt,    lick ,  'gel ijle  onze 
^Almanak  heeft,  t\\  men  nog  dagelijks   hoort    in  de 
Baronie     van    Breda  ,    vinat    men   menigvuldig     in 
oude  Hand ve5ten,  en  diergelijke  (bikken.     Men  ont- 
moet het  even  eens  in  het  oud-Schotsch  voor  elk; 
doch    in    het  oud-Engelsch   en  Angel  Saxisch  betee- 
kent  het  //>/ ,  idem.   In  decze  laadte  beteekenis  komt 
het  mij  v.oor ,  als  het  ware,  de  etgenlyks ,  (de  eigenfte 
zi'gt  men  WQÏ  eens) ,  te  zijn  ,  en  eeiie  fameni rekking 
van  het  Aigel-Saxifche  ^4-,  grondwortel  van  /EüaNji 
habere,  pos/dere^  en  van  li/i^  lick,   lick^  lyk^   welk 
gtlyk  -bctetkent.   V^'il  men  het  voor  dk  famengetrokken 
van  iegelijk ,  bij  Otfrii'#s  egelih  en  jagdih ,  bij  WiL« 

(•)  Meer  andere  gevoelens  omtrent  den  naatrs  •  ocrfprong  van  Leeu^ 
"Maarden  zje  mtn  bij  Gahktnia,  Ferhaal  van"  Lf ervaarden ,  io  het  b9? 
gin,  en  in  den  Tegenw,  ftaau  yan  Ffiesl,  ie  J),  BI,  a^t 

H 
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LER\Müi  ageli^ ,  elders  Jehlik ,  Jeg/icA ,  van  ag^ 
welk  zoo  wei  colltctin ,  als  distrihutin ,  (  even  ge- 
lijk hec  Fraiikifche  jago  en  pgo ,  en  het  Alltman» 
nifche  eoco)  omnis  beteeken t,  en  van  lik  ^  famenftel- 
len ,  ik  zal  daar  over  niet  twisten.  Slechts  voege  ik 
hier  bij ,  dat  onze  ouden  ook  elkerlyc  hadden ,  zie 
de  Friefcke  JV&tten^  bijna  op  elke  bladzijde,  en  den 
Heer  Clignet  o^  Fan  Maerlant  ^^ BI.  53;  en  dat  dus 
lili  in  dit  woord,  welk  herzelfde  -^Is  elk.,  en  ügelyk., 
fchijnt  te  beteekeii en , tweemaal  zoude  voorkomen.  Ze- 
kerder geloof  ik ,  dat  dit  lik  het  tweede  gedeelte  uitmaakt 
van  mallik^  welk  in  het  oud-Friesch  veel  voorkomt ,  zoo 
VJoX^Xsmanlik i  gelijk  het  eigenlijk  is  (*;,  en,  weHui- 
dendlieidshalve ,  mannik .^  ieder  beteekenende,  en, 
in  het  Friesch,  ook  wel  adjective  voor  weder zijdsch 
gebruikt  wordende;  waar  in  ook  aller  mana  foï 
mimna.)  lyk^  en  aller  likum  voorkomt.  Dit  ma  II  ik 
is,  gelijk  algemeen  bekend  is  ,  nog  overig  in  ons 
malkander^  oud -Friesch  manlucoedrum  ^mankourum  ^ 
^mnknrum  ,  monkourum  ,  monkowrum  ,  enz.  Lik 
is  ook  oorlpronkelojk  de  uitgang  geweest  van 
w<j/^,  Goth.  /iwiileiksj  queileiks  ^  Frank.  &  AUem. 
^Jiauclih^  uutlik^  uuialik  ^  uuiolih'^  zie  Wachtel 
-op  IFclc/i  en  Ihrb  op  lik.  Insgelijks  is  dit  lik  het 
featlie  lid  van  zulk ,  het  zij  dit  famengefteld  zij  uit 
fway  fo,  het  Latijnfche  /V/z,  fic,  en  lik,  het  zij  men 
>het  hoade  voor  het  Gothifche  fulleik ,  famengefteld  uit 
stfL^  fic  ,  en  leik  ^  of  voor  Jus  lic  A,  welk  famenge- 
:fteld  i^  uit  fus. ,  nog  het  Engelfche  fuci  ,  en  lik. 
Bjetzelve  is  bij  Otpridus  ^///é,  bij  wien  men  ook 
..vindt  fuslihtf.o.,  ea  fusliéera^  waar  voor  thands 
-d,e  Duitichers  fokker  zeggen.     Bij  Kero  vindt  men 

fuS' 

(♦)    .èie  Iïuyd(CSip^fT  .op  Melit  Si.o^e ,  35  D.  BI.  6a.  en  Aanteekk.  op  de 
Triefch!'  IVetten,  BU^  8^     Dij  Otfridüs.  U  ij«  mannogilih,  mar.nuikh 
titamiliJk,  enz. 
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jhsHhchaHy  en  fuüihchérw^  en  in  de  oude  Fricfcht 
fVetten^  -^e  D  §  12  Jueslika.  Hier  uit  blijkt,  dac 
men  het  woord  fas^   in   de  fpreckwijze  fUs  en  zoo  ^  -1— 

niet  als  een   ilechts  door  het  volksijebruik  gevortnd 
woord   te  hefehouwcn  hcbbc;  vindende  men  in  den 
^khythmm  de  S.  Annone  v.  33  reeds: 

Soiz  fagit  daz  Euangtlhm. 

Welk  ScMter,éity  Mmt , /aso  uk  Kero  aanhaalt," 
t)  verzet : 

Sic  dïcit  Eüafigelfum. 


•U 


Men  heeft  fus  nog,  gelijk  ook  fmdaani^',  hij  Kt- 
liaan ;  en  bij  fommige  ouden  alfus  voor  aldus  of 
alzoo.  Eindelijk  ontmoet  men  dit  lik  ook  bij  de 
ouden  in  haerlijk  en  haergdjk  ^  voor  elk  hunner. 
Zie  Huydecoper  op.  Mdis   Sioke  2^  D.  BI  189, 

MOT.  Deeze  i§  de  Angel  -  S^ifche  fpellin^. 
Moaty  gelijk  de  ]rktT  fVdsfenherghmigtgetvtn  heeft > 
is  eene  navolging  van  de  Frank- Duitfche.  bij  O/- 
fridus  vindt  men  muaz  en  muazi.  Het  Engelfche 
must  is  uu  het  Duitfche  ontleend;  het  Nederlandfche ""^s^^ 
inoefen  uit  het  Gothi^ch.  ^^^ 

Opmerkelijk  is  het,  dat,  in  onze  oude  taal,?720^-         -j- 
Un,  veeltijds i   mogen   beteeként,  \f)   en  dat,  daar 

ea 

(•)     Onder^  anderen    bij    L,    Fan   Felthem,  Spieg,   Hlitor.    te   Bl^i 
tap.  9. 

So   darter  nieitien  liden  moet  Cmag) 
No  met  fcepe»  no  nieuwer  en  mer, 
Hi  ne  hebbe    vsn   den    foudaan  ontfet; 
Enrte  fyn  gemoede  van  dai  hi  brinct 
Dit  Qoec  daer  emmer  fyn  veidinct* 

Ha  2» 
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en   tegen,  de  Zeeuwen  meest  mogen    voor    moeten 
zeggen. 

PONGE.  „  Pnng  veteribiis  Frifiis  non  tantum 
,5  Vf-ficam  ,  fed  et  crumenam  denotat,  quoniam  in- 
„  cultionbus  adhuc  feculis  vefica  perfaepe  raarfupü 
„  vicem  explebat."  zegt  Jumus,  Etym,  Angl^  op 
,,  Bun^,  Doorgaands  vindt  men  dit  woord,  in  het 
oud  Nederlandsch ,  gclpeld  Ponk.  Van  hetzelve  is 
de  fpreekwijze ,  een  ponk  vergaderen  ,  voor ,  'een 
buideltien  gelds  ,  een  fpaarpotjen,  vcrzaamelen.  In 
het  Moefo-Goth.  is  eene  iii^z\\  Pugg  Cfpreek- uit 
P'^^ë)  i   i"    het    Yslandsch  Pungr^  in  het  Deensch 

Ponk 


Zoo  plaats  ik  de  onderfcheidings  -  teckenen  en  neem  gtmo'de  op  in 
dcnzelfden  zin  ,  als  het  Duitfche  Mutr,  ons  oudej  Moete  (jlehilum') ,  en 
als  men  nog  onlangs  altijd  het  gilde  gemoed  gebruikte ;  zie  ^«k 
Miert!  ^  it  D.  BI.  157,  vergel.  niet  B!.  469  en  620,  en  met  lluydecoptr 
op  Melis  Stoke ,  2e  D.  BI.  4f.  Op  die  wijze  behoeft  men  de  toevlugt 
niet  te  neemen  tot  de  uitlegging,  die  aan  A?otf(^<?  gegeevcn  wordtin  d€ 
jtanteekk.  ^p  de  oude  Friefche  libellen,  1^  A  §  37,  alwaar  ook  in  den- 
Zelfden  zin  Mode  tn  het  Werkw.  moedtn ^  voorkomt,  aan  Mede,  gs  D. 
§  34.  en  aan  il/v/,  door  HaUaus  ,  in  een  i*uk  op  dat  woord  bijgebragt , 
'alwaar  gezegd  wordt:  fo  haf>en  wir  mie  gemenem  Mute  gemakt  unn 
beretiCf  dns ,  etc.  Veel  min  behoeft  men  dan  te  omhelzen  de  gedron- 
gene  verklatiring  van  Gemut^  vuor  toeftemining ,  door  llalinus  gegeeven, 
daar .  offchüon  men  het  ook  j  bij  ^an  Felthem ,  in  de  teteekcnis'van 
totftemming  nceme ,  dan  nog  eene  eenvoudigere  en  ongedwongencre  uit'eg- 
ging  Vin  hetzelve,  indien  me«  het  voor  animus  p-opitius ,fave>is ,\-.ttmx. , 
voor  handen  is-  Van  Gemut  ^  in  dien  zin,  komt  gimuaio,  welk  bij 
Otfuidus  benignus ,  graiiofus,  beteekcnt ;  en  ons  gemoedig,  in  de 
beteekeuis  van  zachtainnig. 

Zoude  het  hierboven  genoemde  P.ute  (^dehitum"y  niet  een'ge  ophel- 
derinc  geeven  k.unen  san  liet  geen  welk  JuNius,  Glosf.Coth,,  oyt  Mouta, 
hoezeer  ecnigszns  twijSelende,  zegt  omtrent  het  A.  S.  Mot,  fchattings- 
penning?  Het.fchijnt  toch  uit  ScHi^rtR  Ghsfar.  Teut.  p,  575,  en 
Haltaus  op  Maut ,  dat  Maut ,  Mut ,  niet  alleen  een  tolhuis ,  maar  cok 
tol,  bcceekend  b»bhe» 
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Ponky  in  het  Zweedsch  Pung^  Engclsch  Bung  V 
en  Pung.  In  het  A.  S.  is  Pung  bij  Somner  cas- 
fidele  i  welk  hetzelfde  beteekent.  Dit  Pung  is  ver- 
niaagfchapt  aan  hèt  A.  S.  poiciia  ,  poccha  ,  püha, 
pera^  aan  het  Yslandiche  Poka^  en  aan  ons  verou- 
derde Pokcy  Pook  (*),  bij  Ki liaan  ook  Pockfach 
genaamd,  en  uirgelegd :  „  faccus  cilïcwus,  Gall". 
„  poc/ie  (t),  Angl.  Poke*'  Van  dezelfde  Angel- 
Saxifche  woorden  is  ook  der  Engelfchen  Pouch^  en 
derzelver  tegenwoordig  nog  zeer  gebruikelijke /*ör^^^,  tct^i^ 
welk,  zoowel  als  het  Franfche  Poche,  Skfnner  Y:in 
hulga  komen  doet   ( §).     Van  hoe  verre  dit  ook ,   ih 

den 

(•)  ?oke  heeft,  niet  onwaarfchijnelijk ,  betrekking  tot  het  WalÜfche 
PüCCYN,  d'Uellae.  In  die  taal  is  Cyn  ons  oud  verkleinwoordje  *y«,  en 
wordt  op  dezelfde  wjze  uitgefproken.  '  • 

(f)  Het  Duitsch  heeft  ook  het  woord  Dochse  ,  cmmrna;  waarvan 
waarfchijnelijk  ouk  zekere  vrouwen  •  tasch  ,  met  een  of  meer  zich  flui- 
tende beugels ,  op  fommige  plaatftn  Bochs  '  beutel,  oï  Bogt-  bcuiel,  ge- 
naamd wordt;  want,  van  eene  vrouw,  kan  het  niet  wei  een  broekszak 
beteekenen, 

(§)  J^nius  leidt  van  Balg,  het  Lat.  Butga  .  ook  af  liet  vf ooxA  Bag , 
Bagge y  niiddeneeuwsch  Lat,  Baga  ,  waar  door  Du  Cange  een  kist,  of 
reiskoffer,  verftiat.  Dan  ik  zoude  het  eerder  voor  een  van  teenen  ge* 
vlochten  mand ,  van  biegeti ,  buigen,  gevormd,  houden,  beteekenende  , 
in  het  oud  •  Duitsch  ,  Ba:;,  volgends  Wachte»  ,  owm-  tortilCf  gelijk  ook 
nog  in  Zeeland  een  reismand,  of  zoo  genaamde  fluitmand,  ttve  fluit - 
^tigge  genaamd' wordt.  Niet  onwaarfchijnelijk  komt  van"  dit  B:ig  het 
oud  Franfche  Bague ,  ook  oorfpronkelijk  hetzelfde,  als  het  middeueeuw- 
Iche  Baga,  beteekenende,  doch  naderhand  meest  genomen  voor  het 
tegenwoordige  Bagage,  welk  van  hetzelve  komt,  het  Sp.  8aca,  het 
lial.  pacco ,  ja  roisfchien  wel  het  Duitfche  Pack,  ons  pak,  Vsl.  Bagge , 
Wallisch  Baig ,  enz.  Zelfs  leiden  veelen  van  hetzelve ,  in  de  beteekenis 
van  OOTflfi  iort/Vf  genomen  ,  af  het  Franfche  Bague,  ring,  zjnde  in  het 
oud -Duitsch  Bage  ook  eei;en  ring,  in  het  A.  S.  Hkh,  Brah  ,  Beage, 
curona,  fettum,  armilla ,  monile,  en  Baucr  in  het  Ysl.  ook  cnnulus.  Doch 
van  Buig  acht  ik  jfkomftig  Bujr  in  he<  liier  voor  aangeroerde  Bag'pipe , 
^Is  komende  van  het  A.  S.  B^alig ,  Beige, 
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den  eerften  opflag,  gehaald  fchijne,  zal  ik,  zondef 
echter  voor  de  waarheid  der  afleiding  in  te  flaan, niet- 
temin hierbij  voegen,  dat  Leihnitz  riet  vjecmdfchijnt 
van  Puns',  zelfs  van  RuJga  te  doen  af^ammen.  Want 
CoHectan.  EtymoL  i ,  137  telt  hij  Pungia  onder  de 
uit  het  Keki'^ch  oorfpronkelijke  woorden,  en  zegt: 
^  Pungia  f  notanda  Pontano  apiid  Mauritium  in  Tac- 
„  ticisVthecae  ubi  fagittae  conduntur,  Glosfis  cru- 
„  mena.  Ho3ie  Danis  notante  eodem  pung  idem 
„  quod  bulga.*'  Hij  verwijst  aldaar  voorts  op  Bul^ 
alwaar  hij  aanteekent:  „ -5«/,  foüiculi  feminis  lini(*). 
„  Pu?o  esfe  origine  genetdlius,  ut  Germanis  Balg, 
„  Latinis  Bulga^  bulla.  Festus  ait:  Bulgas  Gal/i 
fuccos  fcorteos  yocant^*  Uit  dceze  aanhaaling  van 
Fest^s  door  Leihnitz  blijkt,  dat  ^ulga  onder  die 
weinige  Latijnfche  woorden  is ,  van  welke  onbetwist- 
baar kan  verzekerd  worden,  dat  dezelve  van  Kei- 
tifchen  oorfprong  zyn/  Of  Balg  (f)  ,  van  het  Go- 
thisch  (  §  ") ,  Duitsch ,  en  andere  taaien  ,  aart  het 
Keltisch  de  geboorte  verfchiildigd  zij ,  of  wel ,  met 
het  Keldfche  woord  zelve,  aan  de  natuur,  die  den 
"wortel  Bal^  Bel^  Bil  ^  Bol,  Bul,  door  de  wijze  der 
uitfpraak  zelve,  als  het  wflxe  gevormd  heeft ,  om 
eene  opgeblaazenheid ,  en  daar  door  eene  verheven- 
■jieid,  te  kennen  te  geevenj  ^wil  ik  niet  onderioe- 

,   ken 

(•)  OnJer  de  menigte    Pht-nuiifche    en    Nederfandfche    woorden 
^elke   met  het  Walüsch   overeenkomen,  is   ock  dat  der  BolUn  van  h« 
yjasch  •  welke  in  die  twee  taaien  hetzelfde  beteekenen  ,    als  de   hier  uit 
^ayies  door  Leihnitz  overeenomene  vcrtaaling  van  Bul, 

(•{■■)  In  het  Nederlanrisch  is  Balg  voor  eenen  lederen  zak  ni£t  meer 
in  gebruik,  dan  in  Blaas 'balg.  Doch  voor  buik  worde  het  neg  wel, 
in  de  fcraat-taal,  gebezigd. 

(% }  In  het  voorbijgaan  kan  ik  niet  nalaaten  hier  te  doen  opmerken, 
dst  bulgia  m  ^ex  Gotlüsch   zwellen,    opgeblaazen  zijn^  is  j  in  het  YsL 
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ken  (*).  Dan  met  ecnige  meerdere  waarfchijnelvk- 
heid  zoude  men  zulks,  daar  het  Galisch,  Wallisch, 
en  Bretonsch,  veel  van  het  Keltisch  hebben,  en  uit 
hetzelve  gefprooten  geacht  worden,  kunnen  vermoe- 
den van  het  Galifche  Bolg,  van  her  Wallifche/»M'/tf», 
bwlganybol^an ,  en  van  het  Breton fche  Bmlchet,  welk 
waarfchijnelijk  het  fleciits  overgeblceven  verklein- 
woord is  van  Bvlch^  of  iets  diergelijks,  dewJji  hec 
oud  Fransch  zoo  wel  bouge  heeft ,  als  Bougate  (f) » 
welk,  met  wegfmijtin^  der  L,  klaarblijkelijk,  het 
Bretonfche  Boulchet  is.  Even  gelijk  de  Franfchen, 
naar  den  aard  van  hunnel  nieuwere  taal,  ,de  L  geheel 
verworpen  hebben,  kunnen  de  Noordfche  volken, 
zonder  ongerijmdheid,  gefteld  worden,  dezelve, naar 
den  aard  der  hunne,  in  eene  N,  welluidendheids- 
halve ,  veranderd  te  hebben ,  en  daar  van  gemaakt 
Punge  (fpreek  uit  Ponge),  verkiezende  dezelve  de 
P ,  waar  veelal  de  voorkeur  aan  de  B  gegeeven 
wordt  door  de  Nederlanders,  die ,  zelfs  de  Frieze» 
niet  uitgeflooten,  het  woord  Bonge  gebruiken,  niet 
alleen  in  de    beteekenis   van    eenen    trommel  (§), 

maar 


(*)  Het»  woord  Pong  zelf  fcbijnt  eene  veiiievenheid  aan  te  duiden. 
In  het  Wallisch  is  Pwnga  tumor  terrae  ,  in  het  Yslandsch  bunga 
turner  e, 

(|)  Met  Eouge  en  Bougette  komt  overeen  bet  bij  Kilt  aan  gevonden 
wordende  Bnegie ,  Buget ,  Boegiet  ,  en  bet  Eng.  Budget,  ivelk,  door 
verfcheidene  overgangen ,  thands  eene  geh.  el  andere  bettekenis ,  daft 
die  van  eenen   lederen   buidel,  bekomen  heeft. 

C§)  Hoezeer  Bonge,  voor  trommel  genomen,  op  zich  fclve  zoude 
kunnen  een  klanknabfmtfe.id  woord  rchijnen  ,  en  door  anderen  van  eldt  rs 
worde  afgeleid ,  twijffel  ik  echter  {geenszins ,  of  het  moere  hier  toe  ^e- 
bragt  worden.  Niet  onwaarfchijuelijk  behoort  ook  het  oud-Duitd-he 
£«f^^<j,  tegenwoordig  llarr-paucke ,  ons  !>n>jk ,  ketel -trom,  tot  de€ze 
fefnilie.      Wacc,  al  mogte  me»  wilicB  (lellen,  dat  hei  van  Bauch  kwa- 

H  4  «ue. 
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maar  ook  in  dien  van  eenen  lederen  geld -buidel, 
en  van  eenen  lederen  buidel  in  hfi  gjemeen  (*),  ge- 
brutkt  wordt.  En  zie  daar  dan  de  rtelling  van  Ltih- 
Tiitz  j  op  mijne  wijze,  ik  zeg  niet  beweezen,  maar 
ten  minfte  eenigszins  w;iarfchijnelijk  gemaakt! 

RIED.  Deeze  is  de  Nederlandfche  uitfpraak  van 
het  En^elfche  Puad ^  K.  S.  Kced.  Ik  heb  het  ook, 
niet  sfknotting  der  D,  /?:/  gefchreeven  gezien, 
tr\  rio-faen  voor  raadflaan ,  ei2:vinhjk  raad  gee ven. 
IVIogelijk  ligt  in  het  Angel- Sax ifche  werkwoord  de 
reden  van  het  ongelijk  -  vloeiende  praeterttum  ried. 

G^AN.  Tn  dit  woord  zijn  de  Friezen,  en  zelfs 
de  overige  Nederlanders ,  het  Anj^el  -  Saxifche  fran 
getrouwer  gebleeven,  dan  de  Engelfchen  met  hun 
go.  Door  eene  verdubbeirng ,  voornaameliik  den 
Angfel  -  Saxen ,  en  den  Gothen  ,  zeer  eigen,  zeiden 
dezelve,  zoo  wel  als  de  Franken  en  A'lemannen, 
ook  gan^an;  waarvan  het  oud-Dnitsche  gangen 
ontflian  is,,  nog  overig:  in  het  Perfect,  gehangen. 
Ook  in    het  Oud-Nedcrlan^sch  komt  gö«gé«  meer- 

maa- 


ptc ,  zoo  aclite  ik  dit  van  denzelfdei  oorfprong ,  als  Bal?,  ,  en  diergelijke 
woorden  ,  en  dus  ook  alle  de  van  Bauch  afgeleide  wuorden  van  dezeifde 
I^-ituur  te  zijn. 

f')  Gvs^'crt  7/'^vr  c-bru'kt  Sofiffe  voor  den-  opgeblaa?en  Jcderen  fak 
van  den  "loedelfak  Tv'^^'c'"»  *^  !••»  slwaar  hij  eenen  boer  doet  weofchen 
eenen  buik  van  zes  man  re  hebben  .  om  denzelven  te  propoen  />»  fol 
fiz  L''lle 'tiapk^rs  B'^pp  ^  welken  Lullepypct  men  zich  aldaar  op  het 
bruiloftsfeest  tegen vi'Oordig  moet  verbeelden.  Dit  berinnerde  trij  het  Fran- 
(che  r" .vipifrer  ,  wdk  in  de  volks- taal  gezegd  word  voor  onmaatig  ee'en 
pn  drTkün  ,    z'ch ,  als  ten   Pijper,  of  fluiten -fpeeler,  UüW  flcmpen  ea 
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juaalen   voor;    zie    Huydicoper  op  Melis  Stoke  lil, 
347  C*> 


XXIX. 

Kaerge  JVf^en  g^  faack  to  k'tmer. 
Kaarige  Wijven  gaan  vaak  te  kamer. 


KAERGE.  De  Friezen  bedienen  zich  veel  vati 
A^tzt  f^imentrekkina:  van  den  lütsfanj?  rf<r  Zie 
den  Heer  ÏVasfenber^h  ^  Bydra^^'n  tot  den  Frief:hi>n. 
Tnh^al,  7e  St.^  BI.  7.  Ook  in  her  Duit<?ch  is  het. 
Karg.  Jufiius  ïeidr  h^^t  van  her  A.  vS.  cea- 
r/5:,  bezorsfd,  af,  ^€k  Wachter^  zonder  denzelven 
te  noemen,  afkeurt,  het  van  peeren ^  even  als  ^ie- 
Tt'g^  doende  komen.  Echter  fchijnt,  ons  oude  K^re, 
haere^  welk  hetzelfde  beteekent,  min  of  meer  vorr 

e  *)  Ik  breng  deeze  p'aars  van  H'iviieenpcr  opzettelük  bij  om  re  c?oen 
opmerken,  dat,  even  als  gangen^  en  zelfs  te  vott  paan^  bü  de  nudtn 
fomtijds  eenvoudig  voor  te  land  reizen  in  her  jr^roeen  gebruikt  w  rdi , 
zoo  als.  Huydecop'T  aldaar  leert ,  in  te?cnoverfte'h'ng  (leclits  van  '<?  w/z- 
ter  reizen^  hetzelfde  in  bet  Oriek^ch  plaatshad  hk*!  r^^rjf/V.  ^elk 
niet  alleen  te  voet  gaart .  m^ar  te  land ,  het  zij  te  niarde ,  of  np  een 
wagen  ,  of  te  voet ,  reizen  beteekent.  In  dien  zin  wordt  het  gehruikc 
Handel  20  v.  IS,  alwaar  de  tei?enover(lcIling  tegf^n  h-t  ter  zee  reizen 
genoeg  toont,  dat  men  hier  in  het  algemeen  eene  land-reize  te  verftaan 
hebbe.  Ver:eU)k  Cic.  ad  A'th.  Ep.  jo,  4  Zoi  fchimt  ook 
marcher  van  M'rch  ^  paard,  oorfpronkelijk ,  nier  dan  (t  paard  rijdea 
te  boteekpnen.  7m  IVnchi  er  0';i  m^rfchi  '««,  vergeie-ken  echter  m^i^Juniui 
|n  JE/jra?,   AngliG'  O?  MarChe^  en  Cn^ptr.  Goth.  p.  317  &  ,jx8t 

H5 
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Junius  te  pleiten.  Ure  doet  het  Zweedfche  Karrig  , 
faraen^etrokken  Karg  ,  ook  gierig  beteekenende , 
van  Kara    (gaar en)  colUgere^  corradercj  komen. 

GJEi.     De    Heer    Wasfenhsrgh    heeft  gean ;   zit 
deswegens  op  dce  in  het  19'  Ipreek woord. 

FAAK.  Men  fchrijve  ook  hier  de  F  niet  aan  eene 
hardere  uitfpiaak  toe.  Het  is  hetzelfde  als  het  Wal- 
lifche  jj^aig.  In  het  Plat«Duitsch  is  het  faken^  in 
bet  oud-K>axisch  vacke/ty  vocken,  en  bij  voorige 
Nederlandfche  fchrijvers  vaaken.  Hooft  ,  Ned. 
Hist,  18'  B.  BI.  786;  „  De  Wethouders  van  Ant- 
5,  werpen,  vaaken  gemaant,  door  de  Kornellen  en 
„  Hopluiden ,  ®m  den  Roorafchen  Godsdienst  te* 
„  fchorfcn."  Misfchien  behoort  tot  het  Wallifche 
ffaig  ook  het  H  D.  fa-k^  in  zweifaah^  drei- 
Jach  y  tVkZ, 

TO,  of /öö,  gelijk  de  Heer  Wasftnhergh  heeft, Wall. 
tua^  beteekent  hier  ad.,  io  den  eigenlijken  zin  van  eene 
beweeging  naar  eene  plaats  genomen.  In  denzelven 
vindt  men  bij  onze  oude  fchrijvers  ook  dikwijls  te; 
zie  Huydecoper  op  Vondels  Herfchepping  van  Ovi- 
dius  y  B.  a  v.  192.  Men  hoort  nog  veel  te  bed 
gaan ,  te  bruiloft  gaan ,  te  grond  gaan ,  te  kermii 
gaany  en  diergelijke  fpreekwijzen  meer. 

K^MER.  Kedmer  heeft  de  Heer  IVasfenbergh , 
die  deeze  fpreekwijze  zeer  wel  uitlegt  haten  ziek 
gaarn  onthaalen  ;  beteekenende  Kamer  hier,  ge- 
lijk Zijn  Hoog-  Gel.  te  regt  opmerkt  ,  herberg. 
Men  heeft  nog,  zoo  in  de  geweezene  Baronie  varr 
Breda,  en  in  Noord -Holland,  als  in  den  Zwijn- 
drechtfchen  Waard,  een  gebouw ,  di  Steenen^  Kamer 

ge- 
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vx ».  cgenaamd ;  .welk  laatfle  nog  een  herberg  is  ^*).  Zijn 
"^  Hoog  Gel.  zoekt  die  b(Mtaaming  daar  in,  dat  men 
oudiijds  in  de  Fricfche  herbergen  flechts  écne  giootc 
kamer  vond,  in  welke  getapt  werd.  Verre  zij  het 
van  mij ,  met  een  en  man  van  die  geleerdheid  te  wil- 
len twisten  over  die  uitlegging;  dan  mij  is  in  de 
gedachten  gekoraen,  of  het  hier  niet  zoo  veel  zij 
als  Kommer y  Brouwer,  of  Bierrapper.  In  de  mid- 
deneeuw was  Camba,  en  Camma^  eene  plaats,  waar 
bier  gebrouwen  ,  en  verkocht ,  werd.  Zie  Du  Canjre 
op  die  woorden  ,  met  vergelijking  van  Sc/fthcrf 
Thefaur.  Antiq.  Teuton.  torn.  3  pa^.  154,  op  het 
woord  Cc^mhe.  Bij  Kiliaan  vind  ik  Kam,  Kamme, 
voor  Browwerije^  Kammer  voor  Brouwer ,  Kammer- 
STRAETE  (gelijk  nog  heden  ten  dage  zekere  ftraat 
te  Antwerpen  genaamd  worc't)  voor  BrouM'rryfïraete, 
Kam -STOCK  voor  trihns  cerevijiarius  ^  en  kammen 
voor  brouwen.  Hiervan  was  ook  in  het  oud-Fransch 
Camhier  een  brouwer,  Cambe  eene  brouwerije;  en 
Cambage ,  zoo  wd  eene  brouwitijc^,  als  het  re^t, 
op  het  bier  geheven  wordende  (f).  To  kedmer  ^ean 
zal  dan  hetzelfde  zyn,  als  naar  den  brouwer,  naar 
den  bierverkooper ,  gaan ,  of  als  to  hjear  gedn ,  te 

bier 


(f)  Zeker  flyk  Lands,  bij  Deventer,  beeft,  waarrchijnelijk ,  ook  vii^ 
een  zoodaanig,  aldaar  gedaan  hebbende,  gebouw,  den  nsatn.  Stern, 
weet  men,  oï  fleinsy  in  her  oud  Friesch .  in  het  Gnthifch  llaifs, 
werden  oudtijds  de  voornaamere  huizen  geheeren,  in  tegcuovtrftelling 
der  mindere,  die  meest  van  hout  gemaakt  waren. 

(f)  De  Eranfchen  zeggen  op  liet  gezag  van  Du  Cinge  in  Camhagiufi, 
dit  woord  van  het  H.  D.  aflioniftig;  dan  ook  dit,  en  derhalve  insgelijks 
het  daarvan  gekomene  Nederiandiche  woord ,  ineenen  atidt-rcn  uit  het 
Gothisch  afgedaald  te  ?'jn.  Camui  was  ook  in  b«t  Laiyn  in  gebnjrk. 
Zie  L.  9.  /.  de  tritic,  vin.  oko  legato ,  alwatr  het  echter  van  bier  -^aT;:- 
if^a^  ondetfcheiden  wotdc. 
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bier  gaan,  waar  van  de  hhtr  IVasfenbergh  fpreekt, 
Byd.  tot  den  Friefcken  Tongval  i^  St.  BI.  18.  Dat 
in  zoodaanig  bierhuis  ook  wijn  en  brandewijn  getapt 
werd,  hindert  mijne  gisfing  niet.  in  het  begin  wa- 
ren die  herbergen  enkel  bierhuizen,  naderhand  wer- 
den zij  ook  wijnhuizen,  en  mutatis  rebus  nomina 
fuperfunt.  Nog  heden  ten  dage  wordt  in  de  zoo- 
geniamde  bierhuizen  ook  andere  drank,  gefchonken. 
En  geeft  men  in  de  koflfijhuizen  louter  koffij  te 
drinken?  Misfchien  iix  het  Oosten,  van  waar  die 
huizen  ons  gekomen  zijn,  maar  niet,  althands  tegen- 
woordig niet  meer,  bij  ons. 

Ondertusfchen  wil  ik  niet  ontkennen,  dat  Kamer ^ 
en  Camera,  in  de  middeneeuw ,  wel  eens  een  geheel 
^huis  aangeduid  hebbe;  doch  in  de  meeste  zoodani- 
ge benaamingen  heeft  dit  plaats  per  contentum  pro 
continenti^  omdat  in  zulk  huis  zich  die  of  die  ka- 
mer be^vond ,  het  zij  men  door  kamer  wezenlijk  een 
vertrek,  of  wel  figuurlijk  eene  vergadering,  verftaa. 
In  dien  zin  meen  ik ,  dat  te  Utrecht  en  te  Asfen  b. 
V.  de  Staaten  kamer  het  gebouw,  waar  de  Staaten 
vergaderden,  beteekend  heobe.  Doch  al  is  het, dat 
deeze  en  meer  andere  vergaderingen  (*),  naar  hunne 
verzamelplaatfen,  den  naam  van  Kamer  gevoerd  heb- 
ben , 


(♦)  Burgemeesters  •  Kamer ,  Schepens  •  kamer ,  beteekenen  zoo  min 
hec  huis  ,  Wfiar  in  veqjadering  gehouden  wordt  ,  als  Kerke  ■  ka. 
mer,  of  Kerkeraads  -  kamer ,  Bergenvaarders- kamer  ,  2LZa  Aèw  Amftel , 
buiten  Ainfterdani ,  eiiz. ;  en  Kumet  is  aldaar  zoo  min  het  huis ,  als 
Bank  'm  Recht' bank  f  Schepen  ■  bank  ,  Hoofd' hank,  enz.  ,  als  Stoel 
in  Dingsjloeli  Rechtftoel ^  Etftoel  t  enz.,  en  als  elders  Tafel.  Men  verftaat 
door  Burgemeesters  'kamer  ^  enz.,  of  de  vertrekken  vsn  het  huis,  waar 
in  die  vergaderingen  bijeenkomen,  of  die  vergaderingen  zelve.  Onder 
4e  benaaming  van  Kamer  van  Zeventien  der  OoSt  •  IndiTche ,  en  K^mtr 
yan  tien  der  West  -  Indifche ,  Maatfchappije  ,  kan  men  zelfs  niet  de 
plaats  der    iatuenkotnsc  begrijpen ,  dewijl  die  Yergad;:ringen  geene  afzon* 

der- 
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ben,  dan  nog  mis  ik  een  voorbeeld,  waar  in  het 
woord  bloot  en  onbepaaldelijk  op  zich  zelven  flaande 
een  geheel  huis  hebbe  te  kennen  gegeeven  ;  zoo 
<Jat  men,  bij  voorb.,  van  het  Staaten-huis  te  Utrecht 
zoude  hebben  kunnen  zeggen  htt  is  eene  oude^  het  is 
tene  groote^  kamer.  In  alle  de  mij  bekende  voor- 
beelden wordt  een  snder,  het  zij  bijvoegl. ,  het.  zij 
zelfft. ,  naamwoord  daar  bij  gevoegd  gevonden,  om 
aan  te  duiden  ,  welke -t^wijr  men  bepaaldelijk  bedoele. 
Men  zal  dan ,  waarfchijnelijk ,  vooral  niet  aan  eene 
herberg,  of  gemeenen  Bey^rt ^  dien  blooten  naam 
gegeeven  hebben.  Verkiest  echter  iemand  Kcemtr^ 
in  dit  fpreek woord ,  van  Kamer  ,  Camera ,  ontleend 
te  hebben,  ik  zal  'tr  mij  niet  tegen  verzetten.  Doch 
dan  zoude  ik  Kamer  houden  voor  vergadering,  of 
vergaderplaats.  Ook  zoude  men  het  kunnen  neemen 
voor  het  huis,  waar  in  de  regtkamer ^  naderhand 
flechts  kort  weg  de  kamer  genaamd  ,  gehouden 
werd.  Oudtijds  waren ,  even  gelijk  nog  heden 
ten  dage  plaats  heeft,  de  dorpshuizen ,  of  regt- 
huizen ,  meestal  te  gelijk  herbergen ;  en  mij  (laat 
voor,  meer  dan  eens ,  zoodaanige  herberg  de  r^^-kamer 
te  hebben  hooren  noemen.  Welke  meerdere  onge- 
rijmdheid zoude  het  geweest  zijn ,  zulk  een  gebouw 
de  Kamer  te  noemen,  dan  een  Raadhuis  eenvoudig 
*f  Huis,  gelijk  in  overoude  tijden  te  Groningen  plaats 
had  ,  volgends  den  Heer  De  Khoer  in  exsrcitatione 

Rei' 


derlijke  vergaderplaats  hadden.  Die  van  Oost '  Indifche  ^  of  Wtst-lnd^- 
fche  ,  MaOifchappiji  ter  Kamer  Amflerdam ,  Rotterdam ,  enz. ,  bevestigt 
mijne  meening.  Door  de  Kamer  Amflerdam  b.  v.  dex  Oost .  Indifcke 
Maaifchappije  verfiaat  men  geheel  iets  anders,  dan  door  het  Oost-In- 
diesch  huis  te  Amflerdam.  Het  woord  Kamer  heeft  daar  de  betecke- 
nis  van  afdee'ir.g ,  in  welken  zin  de  Franfchen  ook  Chamhrei  de  bij» 
zondere  afdeelingen  van  het  Parjejjeut  noemdcu. 
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historica  dê  locis  in  ufhe  Groninga ,  juri  dicundo  ti 
Reipuhl.  adminijlrandae  olitn  dicatis, 

ï>aar ik, hiervoor,  ^^;wtfr  voor  bierbrouwer  opnanii 
Z2\  h?t  nit't  geheel  vreemd  aan  deeze  ftoffe  zijn,  hier 
eene  dwaaling  aan  te  geeven,  daar  in  beftaande ,  dat  men, 
zoo  in  den  omrrek  van  Breda,  ten  halven  we^e  van 
Geertruidenberg,  als  elders,  de  herbergen  het  Pan-* 
«^«-^a;V  genaam  1,  aldus  genaamd  achte,  omdat  de- 
zelve,  aUhands  de  zooeven  aangehaalde,  toevallig, 
reeds  v3n  ouds  Ta^x  pannen  gedekt  waren.  Dit  Pan- 
nen-huis  komt  mij  voor  te  beteekenen  een  Brouw- 
huis^ of  brouwerij  e,  aldus  genaamd  naar  de  groote 
ketels,  in  den  ouden  i\]d pannen  geheeten  ,  waar  in 
zout,  bier,  en  andere  dranken,  gezoden  werden. 
Zie  Du  Cange  in  Panna^  i.'«*  Loco.  Deeze  betee- 
kenis  van  het  woord  Pan  is  nog  ov.^rig  in  Zout  pan  ^ 
en  in  het  Plat  -  Duitsche  Panne,  Zij  is  ook  eene 
van  die,  wdke  het  A.  S.  Panna  heeft.  En  deeze 
mijne  uitlegging  verfterkt  niet  weinig  mijne  gisfing 
omtrent  het  woord  Kamer,  welke  ik  voor  het  ove- 
rige niemand  opdiinge. 


XXX. 
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XXX. 

Krackjende  weijen  doerje  allerlanghst, 
Kraakende  wagens  duuren  allerlangst. 


WEYEN.  De  Heer  ïVasfenbergh  heeft  Weynen, 
Beide  fchijnt  goed.  Veele  zulke  famentrekkingen, 
door  weglaating  der  G  en  der  GN^  hebben  in  het 
Friesch  plaats  (*).  In  het  A.  S.  heet  een  wageri 
wagen  ^  en  'wagn^  {amenge trokken  wan,  In  ibmmige 
oud-Friefche  Rukken  en  de  oude  Frierche  tVetun^ 
ie  St.  BI  303,  wordt  het  vain  gefpeld;  doch  in.de 
oude  Friefche  Wetten^  1'  St.  BL  8  ,  wain.  Op  eeni- 
ge  plaatfen  van  Duitschland  heet  eeil  wagen  ook, 
bij  verkorting ,  wakn ;  gelijk  mede  in  het  Engelsch 
wain,  bij  ineenfmelting  van  het  meer  geWoone  wag-» 
gon.  Hiervan  werd  bij  ouds  het  geftarnte  de  wagen 
door  de  Engellchen  genaamd  Charles  -waine  ,v[i{S' 
Ichien  ter  eere  van  Karei  den  Grooten,  gelijk  Mar  ei- 
m'us,  op  het    woord  Septentrt'o^  vermoedt  (f),  en 

in 


(♦)  Dat  Wain  nfet  anders,  dan  eene  famentrekking,  z\],  blijkt  ook 
uit  Wa'tn-fcot  y  ons  IVagefchot^  waar  in  wain  uit  een  ander  woord  f» 
famengetrokkcn  I  te  weeten ,  uit  ons  wage ,  of  vege  ,  A.  S.  fi^ah,  eeh 
muur,  van  her  welk  een  wandtuig  nóg  een  weegluis  Ijeet.  ïf^agefcüht^ 
toch  is  eigenlijk  de  houten  belchieting  van  den  wand ;  hebbende  de 
ouden  ook  gezegd   rvandfchot;  zie  Du  Cange  op  waynfcots, 

(t)  Ihre,  op  Kurlwagn,  meent  het  verbasterd  te  zijn  van  bet  Wri- 
fifche  Certwyn ,  welk  zuo  wel  het  gcfternte  den  wagen ,  als  eenen  vtt» 
ijea  ia  het  getueen^j  b«(etkent< 
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in  het  A.  S.  Carleas-wazn  en  PVaenedisl.  Van  het 
Friefche  fVeyn  hec-ft  iJat  fifCiieelte  van  Frieschhnd 
den  v\'akm  ^  wék  JVyihrftferadeel  h^et^  en  eiiji^nlijk 
JVugenbrug^erdeel  beteekent,  Tarnen gefteld  uit  IV- yn^ 
wa^en,  Brhfe^  het  Eng.  D'idge^  brug,  en  Deel  (*). 
Het  heet  nog  aldus  irt  \i(^\.  Gr.  Chofterh,  van  Fries!. 
Ie  D,  bl.  344  en  elders. 

DOERJE.  De  Heer  Wasfenbergh  heeft  durwje, 
even  als  n\  N."  25  bmvgfamer. 

ATXERLANGST.  Bij  den  Heer  Waifenhergh 
flaat  eenvoudig  langst.  Spirgiiel  heeft;  krakende 
'yfas^ens  gaan  alderlangst  voort.  Voorts  is  de  fpreek- 
wijze  aller  langst^  aller  eer  u.,  alUdlefst  ^  allerminst^ 
niet  zoo  gehe  l  NeJerlandsch ,  of  dezelve  komt  ook 
in  het  oud  -  Ouitsch  voor.  In  den  hhthmus  de  Ca- 
roli  M.  Expedit.  Hisp.  Van  Strickems  leest  men 
cap.  2  Sect.  9 : 

ünd  beleibet  er  ahers  alaine^ 

dat    is   gansch   alleen.    Zie   aldaar  ScherMtus.      Dan 
dit  foort   van  pleonasmus   bohoci't  men    ^an  Maer- 

lant 


{*^  D'd  beteekent  hic-  Regtsg^bied ;  zie  ^anteekk.  op  de  oude  Frie» 
fcke  JVttten ,  Hl  li ,  en  op  laetr  p'aatfen.  De  met"  te  Friefclie  Gtie- 
teniien  voeren,  geluk  bekend  is,  den  liaflm  van  D'el.  Dezelfde  be» 
teekenis  h^eft  Srel  in^  ,  zon  vcJ  als  rechtlJoe' ,  in  Oost-  lleUinc  IVtrf 
tw  U'estfi  lin^vaerf  In  hetzelve  is  ^Vr^,  mee-  ik,  eeno  fegterlijke  bij- 
eenkotnst  JVarC  wurdt  in  Gronintjerland  nog  vsn  zoodaanige  vergade» 
ring,  geil  ruikt  O.-k  in  VVest  Friesland  kwira  eenijds  w«r/  in  dien  z-n 
voor.  Bij  twc  Handvesten  van  Vrouw  Jaarna  w^dt  den  Alkmaarderen 
vergu^^i  Wit  d  Ktnnemaren  ^emeer.e  verf  te  tnns-n  how^en ;  rie  Eike* 
Unberg ,  Mhh  ar  en  zyne  Gefchiedenhfen,  B'.  14.»  en  ovcr  het 
wootd  Ib  uie  be^Kvkeuis  JuNius ,  Gloi/ar,  QQth,  f,  ^  &  273. 
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landt  Spüfr.  Eist.  i,  5,  lo,  72,  niet  aan  te  wrij- 
ven, door  aldaar  te  leezen  Cyalre  eerste^  in  plaats 
van  Dalre  eere^  welk  zeer  goed  is  Eerst  is  dè 
overtreffende,  eer^  het  A.  S.  erra ^  ürra^  de  ver« 
gelijkende  trajp. 


xxxt 

Langh  f  est  jen  is  nin  hm  fperjen. 
Lang  vasten  is  geen  brood  fpaareri. 


'   ,FESTJEN  is  in  het  A.  S.  fastan.    Ons   gewooii 
Nederlandsch   vosten  heeft  meer  van  het    Gothiichè 

fastan.  Alle  de  Noordelijke  Taaiverwan:en  zijn 
hier,  voor  zoo  verre  ik  weet,  met  het  Gothifché 
eenftemmig.  Dewijl  het  vasten  niet  gelden  gcfchiedt, 
om  boete  te  doen ,  zoo  heeft  het  daar-  van  ook  die 
beteekenis  in  het  oud  •  Friesch ,  en  zelfs  die  van  boe- 
ten in  act  ivo  fenfu.  In  de  oud  Friefche  Wetten  ^  if. 
jD.  §  41  ,  leest  men:  „  den  meeneed  ffsna,  en  da 
i,  Grewa  twa  pond  jaen."  De  reden ,  welke  tVach^ 
ter  geeft ,  waarom  f  asten  van  de  beteekenis  van  fer^ 
^are^  confervare^  cuftödire  ^  ihfnare  ^  die  van  /f/t*- 
nare  bekomen  heeft ,  komt  mij  beter  voor ,  dan  die 
van  Ten  Kate ,  2^  i).  ^/.  473. 

SPER  JEN.  Bij  den  Heer  Wassenbergh  fparjen. 
Alle  taaien  fpellen  het  werkwoord  met  een  e  A ,  zelfs 
iet  A.  S. ,  waar  in  het  fparan ,  fparian ,  is,     JJan 

I  m 
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in  hetzelve  is  sPi©'.-.LiCK  pareus  ,  en  sp^^nrs<;b 
parcitas.  In  het  Fne&th  vind  ik  het  mtesc  met 
eenc  £, 


XXXII. 

Licewe  Hou  joutme  folie  nammèn. 
Lieve  lui  geeft  men  veele  naamen* 


LT-^WE.  De  Nederlanders  hebben  met  de 
Zweeden  in  dit  woord  het  zachtere  A  S.  leof^  welk 
a1s  //>ƒ■  wordt  uitgefproken ,  en  Ysl.  liufr  ^  gevolajd. 
De  Duitfchers  hebb;3n  het  hunne  van  het  eenigs- 
zins  hardere  Gothifche  Z/V^j  ,  hoezeer  het  Alltman- 
ni^ch  ook  lief  en  kof  hebbe.  Men  vindt  in  het 
enkelvoudige  tjeqf^  Leqf ,  Liaf  ^  Liaaf^  bi]  de 
Friezen  de  F,  even  als  bij  de  overige  Nederlan- 
ders Doch  in  de  buigingen ,  en  in  het  meervood  , 
ge'ijk  hier,  gebruiken  zij,  in  plaats  der  V,  de  W. 
Ook  het  zelfft  naamw  Lüjde  is ,  meen  ik ,  in  het 
Friesch  Lüuwe.  Deeze  verwisfcling^  der  V  met  de 
W  is,  in  dit  woord,  niet  alleen  in  de  gewoonte 
der  Friezen,  maar  ook  in  de  ou;^e  taal,  gegrond. 
Onze  Heide^iiche  voorouders  dienden  eene  Godin, 
groo'e  overeenkomst  met  de  Venus  der  Homeinea 
hebbende  j  onder  den  naam  van  Lcviie  ^  LieuM^e^ 
Lf'ouwe  ,  welke  denzelfdcn  oorfprong,  als  het  hier 
gebezigde  bij voegl.  naamw.,  heefr;  en  naar  welke 
ibiriiixigen  meenen  dat  de  eifte  maand  van  het  jaar 

ge- 
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genaamd  zii;    zie  de   Nicwwe  By.lragen,   ie  D   BL 
«3  ^  ï4  (*> 

NAMMEN,  of  Nammin  bij  den  Heer  Wasfett- 
hergh.  De  Frezen  verdubbelen  ,  in  veele  naam- 
woorden ^  wanneer  7a]  h?E  meervoud  gebruiken,  den 
medeklinker,  wnar  d;:  andere  Nederlanders,  immeri 
in  den  fchrijfïlijl^  ilichrs  den  etikeien  gebruiken* 
7^\^  den  Heer  IVasfenht-rgh  ^  Bedrag.  \e  St,  BI.  119 
en  120.  Dan,  raadple.^gt  men  de  uitfjiraak,  is  dit 
Ook  elders  in-  ons  Vaderland  niet  buiten  voorbeeld. 
Wie  hoort,  om  dit  alleen  aan  te  voeren,  niet  dagé- 
jijks  dakken  voor  daken?  (f).  Hetzelfde  heeft,  in 
friesland  ,  in  den  coillen  en  derden  p^rfonn  vatx 
het  meervoud  van  den  onvohnaakten  voorleeden  tijd 
plaats.  Doch  ik  vraag  wederom,  wie  hoort  niet 
dagelijks  badden ^  tradden^  kwammen^  matten^  enz.? 


Xxxiii 

(*)  Hoezeer  doorgaand*  Ctipido  in  het  oud  •  Duitsch  Uebe  heete, 
«ntbreekt  het  echter  niet  aan  voorbeelden,  dat  Venus  door  dien  naam 
verdaan  wordt  ;  zie  Góldast.  ad  H^inshekiae  Paraen.  ad  filtam  %  53 

(f)  In  fommige  woorden  fchijnt  het  dageljksch  ttebruik  deeze  ver- 
dubbeling te  vorderen»  als  in  hokk''.n  van  hok,  kotten  van  ^or,  vlotten. 
van  vlot;  in  andere  fchijnt  het  dezelve  wel  te  gedoogen,  maar  ook  re* 
vens  de  regelmaatige  vorming  van  bet  meervoud  toe  te  laaren,  als  in 
holen  en  hollen.  En  deeze  verdubbeling  was  bij  de  ouden  zeer  gemeen  « 
zelfs  in  wooi;den,  in  welke  bet  thands  fiootea  roude»  bij  veorb. 
htten^  Mlen» 
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Lytfe  potten  rinnen  gaau  over. 
Kleine  potten  loopen  gaauw  over. 


LYTSE.  De  TS  is  misfchien  in  dit  woord  ge-» 
komen  van  het  oud  -  Duitfche  luzzil ,  lüzze/.  (  *  )  , 
waar  van  zie  Sc/iiUer, op  den  Rhythnrjs  de  S.  An- 
nons ^  V.  393,  en  Glosfar,  Teut.  op  Luczil  (f). 
Deeze  zijn  even  als  de  hun  verwante  woorden ,  waar 
onder  ook  ons  lutzel,  en  paucus.,  en  parvus  ^  betee- 
kenende.  Hetzelfde  had  in  het  ond-Duitsch  met 
y/einich^  wenig,  plaats,  daar  het  ttiands  alleenlijk 
paucus  is;  zie  onder  anderen  Schilterus  ad  Caroli 
M.  Exped.  Hisp.  Cap,  13,  Sect.  i^.  Daar  en  tegen 
werd  klein  oudtijds  ook  voor  weïnif^  gebruikt;  zie 
Huydecoper  op  Melis  Sioke ^  ie  B.  v,  609.  Het- 
zelfde, heeft,  met  Imzel.,  gemeen  het  Griekfche 
i}uYo<;^  en  het  oud  -Enge'fche  lite  (  §).      Even  min 

als 

(*)  Men  zoude   het  echter  ,  door  de  gewoone   verandering    van   K   irt 
TS,    ook  kunnen    coen    komen   van   het     oud  - Friesclfe   Lytke.      Men 
■vindt   lytke  finger ^   voor   den   kleinen   vinger,  in  de   oude  Friefché  wet- 
'ten,  ii«  Deel,  §  37.     Dit  is  in  liet  Plat-  Duitsch  lütke. 

(+)  In  de  andere  naam  vallen,  dsii  in  den  NominatiyuSy  neemt  ook 
het  Zweedfche //f««  de  S  aan;  zie  Ihre  op  het  woord.  In  de  volkstaal 
is  het  bij  dien  Landaard  Lisle ;   zie  denzelfden ,  Ulphil,  iUusirat .  p.  79. 

f§)  Gelijk  ook  het  tegenovergeftelde  H.  D.  AJichel,  Michil ,  Mihel  ^ 
J\tihil,  Mikel,  Mikil,  groot,  welk  fotntijds  ook  veel  beteekcnt  ;  zie 
Lipfii  Glos/ar.  op  Mikii,  iöo  ook  het  Zweedrche  mycken; 
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als  in  hetzelve  en  het  tegenwoordige  Eng.  Z/V//«, vindt 
men  de  S  in  het  Angel -Sax iiche  Lyt  ^  Lyte  y 
Lytel^  het  Deenfche  Lidtn^  het  Zweedfche  Liten^&n. 
het  Yslandfche  Lytt ,  welk  in  den  Comparativus  heeft 
mtdur ,  en  minst  in  den  Superlativus,  In  het  Bre- 
toriscti ,  en  Waliisch  is  het  llai.  Bij  Boxhorn  is  het 
WaUifche,  overgezet  minor, 

RINNRN.  Dit  werkwoord  beteekent,  en  currere, 
(*)  en  manare ,  en  fchijnt  hetzelfde  met  rennen  te 
Zijn,  hoezeef  l^y achter  tusfchen  rinnen  en  rennen 
dit  onderfcheid  maake ,  dot  het  eerde  flu&re ,  mana- 
re  f  het  laatfte  currere,  beteekene.  Van  hetzelfde 
gevoelen  fchijnt  Schilter  op  Rinnan^  die  aldaar  zegt, 
dat  de  Zweeden  onderfcheiden  tuslchen  rinna ,  vloeien, 
en  renna ,  loepen,  het  welk  ik  geloove  in  zoo 
verre  waar  te  zijn  ,  dat  renna  b'j  hen  minder  voor 
vioeien ,  dan  wel  rinna  ook  voor  loopen ,  gebruikt 
,  worde.  Hij  voegt  'er  bij ,  dat  de  hedendaagfche 
Duicichers  opk  dat  onderfcheid  in  acht  neemen.  Dan 
hier  door  juist  fchijnt  hij  te  doen  zien  ,  dat  oud- 
tijds hetzelve  Q;een  plaats  had.  En  ,  wat  het  oud- 
Daitsch  betreft,  komt  hetzelve  mij  niet  gegrond 
voor.      Kinnen    vind    ik    in    die    taal     ( f )     zoo 

wel 


(♦)  Somtijds,  voornaamelijk  in  bet  Gotlu'sch,  beteekent  het  niet  zoo 
zeer  loopen ,  als ,  eenvoudig  ,  gaan  ,   komen. 

(t)  De  hooge  oudheid  van  het  Noordrche  Werkw.  rena  ,  runat 
blijkr  uit  het  Lat.  Naamw.  K-ni ,  rendieren,  bij  Kiliaan  Kten,  Rtyn , 
/i^^y/zcr ,  Fransch  Rennes-,  zie  Faillant  ^  Num,  Antiq.  famiUar.  Rom.  t  3, 
f-  337»  J'i  den  Ronieinichen  Penning  van  de  Gens  Retiia ,  op  denwellien, 
met  toefpeeling  op  den  naap  van  dat  gedacht,  rendieren ,  in  plaats  van 
jpaarden  ,  voor  den  wagen ,  afgebeeld  zijn,  komende  het  mij  wasrfchijnelij- 
kervoor,  dal  het  woord  van  re/nten  den  oorfprong  hebbe ,  dan  van  Rani, 
parus ,gQ\\)k  ]vmvs ,  op  Roh/ck,  gist.  Niet  minder  zoude  de  oudheid  van  die 
woord  uit  den  naam  vau  de  rivier  Jen  Rhijn  ,  aan  denzelven  als  aan  de  rivier 

1   3  ^l 
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wel  loopen ,  als  vloeien ,  beteekcnd  te  hebben.  Rinn^ 
Ahend  en  Rinn^Taght^i  men,  onder  anderen,  voor 
tournooi- avond ,  en  tournooi-dag,  in  eene  aanhaa- 
ling bij  Huydecoper  op  Melis  Sfoke  ^  ^e  D.  hl.  348; 
en  zoude  niet  voorbeelden,  wilde  men  die  opzoe- 
ken ,  hgteiijk  kunnen  worden  gelftaaFd  ,  dat  ren- 
nen  ook  vloeien  hebbe  beteekend ,  getuigende  zulks 
geachte  taaikenners.  Ook  wordt  rennen,  in  gewee- 
zen  Bataafsch  Brabart  ,  nog  ten  huldigen  dage, 
voor  doorvloeien,  doorfyperen,  gebruikt.  Bij  Kili' 
aan  echter  is  rennen  alleen  loopen ;  op  r innen  ver- 
wijst hij  naar  runnen ^  waar  hij  zegt  runnen  (*), 
RRNNEN,  KINNEN,  cwrere  <S:  man  ar  e ;  rannen 
(f)  is  bij  hem  beiJe;  doch  ronnen  alleen  mana- 
re ^  hoezeer  het,  meen  ik,  in  het  Friesch  ook  loo- 
pen 


bij  uitneemendheid  gegeeven,  blijken,  indipu  konde  beweezen  worden, 
dat  A^7t\KZ  van  het  (lerk  loopen  .  of  (Iroonien .  dezelve  is  afgeleid. 
Dan,  daar  bijna  rergends  die  naam  zonder  H  wordt  gevonden,  wraaken 
anderen  alle  afl?idin?;en ,  buiten  die  van  ^itiv 

(*■)  Runnen ,  V.v{i.  to  f ««,  tomt  meer  onmiddelijk  vtn  het  A.  S.  runttta. 
pe  Zwitfers  zesTpen,.  nog  runnen  ,  voor  vloeier ,  en  Runs  is  bij  hen  nog 
fiuxin  ^  alveiis ,  pumerque  rhi ;  ^ie  de  Aanteekk.  op  het  GlosCar.  van 
Schther,  p.  693,  bij  wien  men  aldaar  ook  vindt  Run*  vpor  alvens  ^  en 
frtnfa  voor  fluertta.  Btutrunst  treft  men  ook  aan  bij  Haltaus ,  Glosfar, 
'j^euton.  op  Blutranne, 

(tj  De  K  ontmoet  men  ook  in  het  Franfche  Rnn^on^  het  welk 
too  welkenen  ftcrken  loop  beteekert,  als  eene  zwaate  bloedftorring  uit; 
eene  wonde,  ernen  warrrfprön^ ,  eenen  ftortregen  ,  eenen  fteiken  aan- 
dians  van  water,  eenen  fnel  flrof>nienden  vloed,  eene  uitbarftipg  van 
traanen.  Van  hetzelve  is  gevortnd  het  Werkw.  randonner,  HiCKES  leidt 
deeze  woorden  af  van  het  Frankifche  rentoun  ,  torrens ,  ca'aractn  ^ 
^mensefteld  uit  revnan  en  dun  (het  Eng.  down")  deorfum,  Eene  todfiS. 
^fteiding  tiseft  ^»«'>' »  ttym^  AngU  pp  Ranfack^ 
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pen  zij  f'*).  PJnnen  is  dus,  het  zij  de  onderfchei- 
ding  lusfchen  rennen  en  r innen  al  of  niet  gegrond 
'zij  ,  sjoed  gi'bniikt  iji  dit  fpre^kwoord,  te  meer 
daar  het  hier  viweien  ,  en  loopen  ,  kan  beteekc- 
nen  (f).  Daar  en  boven  wordt  de  iï,  dikwerf,  bij 
de  Fiiezen,  in  eene  l  verwisfcld;  JiU  voot  gtU^ 
gik  voor  gek,  enz.  Hetzelfde  heelt  nog  zcfr  veel 
in  Brabrant ,  zelfs  in  het  geweezene  Hollandfche  ge- 
deelte,  plaats;  waar  men,  bij  voorb. ,  veel  bringcn 
voor  brengen  hoorr,  ditiken  voor  denken^  mmsch 
voor  memch ,  fchmken  voor  fchenken ,  jlichten  v< 'Or 
fl'chten^  winken  voor  wenken  ,  winfchen  voor  WcJ/ï- 
fheny  zwillen  voor  zwellen  ^  zw:nk  xoin  zwenk  ^  en 
meer  andere  wdbrden  ,  wulke  ,  alle ,  bij  onze  ouden, 
ook  aldus  gevonden  worden.  En  dat  dteze  verwis- 
feling  ook  t Uiers  in  ons  Vaderland  niet  buiten  ge- 
bruik zij,  kan  men  ,  onder  anderen,  zien  bij  Huy- 
decoper ^  Proeve^  BI.  210,  of  ie  D.  BI.  475  der 
uitgaave  van   Lelyveld. 

Eene  derde  beteekenis  van  rannen ,  rennen ,  rin- 
nen^  ronnen ,  runnen.^  in  alle  de  vjf  klinkers,  is 
die  van  coa^ulare.  Renfcl.,  Rinjd ,  Run  f  el ,  is,  bij 
Kiliaan  ,  geltrerad':^  melk  ,  van  welke  men  kaas  maakt. 
In  het  Engelsch  is  het  R\innet'\\\\itiK.  S.rynning.  fn 
Friesland  zegt  men  ook  raanen,  welk  iets  juist  te- 
genovL-rgedelds  te  kennen  geeft ,  te  weeten ,  fmelten 
in  dc.n  bedrijvenden  zin  ^  doen  vloeien,  en,  in  den 
onzijdigen ,  vloeien ,  dun  worden  i  zie  d^n  Heer  Was- 

fen- 


(*)  Wij  ziéti  hier,  om  dit  in  liet  vooibijgaan  te  zeggen,  een  woord, 
dat  door    alle  de  vijf  klinkers  heen  loopt. 

(f)  Rinnen  was  eertijds  niet  alleen  in  Friesland,  maar  ook  in  Holland, 
gebruikelijk,  blijkends  het  niet  zeer  gewoone  woord  eenrins ,  voorko- 
mende bij  Spie^hel ,  Ilerifp.^  ie  B.  v.  381,  en  Uiterfle  wil  y  v.  71, 
alwaar  h«ic  eigenzinais  betctkviu;  zie  Vlaming  op  die  plaaifen. 

I4 


fS^  OUD.FRIEJCHE       • 

finhergh^  Bydr.  v  S(.  BI.  77.  Ik  gisfe  het  geen 
ander  woord  te  zijn,  dan  het  werkvv.  rannen  van 
den  Vlaamfchen  tongval ,  en  houde  het  voor  het- 
2;elfde  woord ,  en  van  denzelfden  oorlprong  ^  als 
rennen^  vloeien,  te  meer,  daar  rennan  ^  en  ze -ren- 
«/7«,  in  het  Frank -Duitsch,  en  coagulare  ^  en  li- 
qmescere^  beteekent;  en  Lye  het  A.  S,  gerunnen, 
coagulatum^  met  het  Goth.  garinnan,  concurrere  ^ 
vergelijkt  ,  doch  minder  wel  van  hetzelve  komen 
doet;  want  Ge  in  het  A.  S.  vormt  flechrs  het  par- 
ticipium ,  en  Ga  is  in  het  Gothif che  woord  een  voor- 
zetfel,  te  [amen  beteekenende. 

Dat  de  Friezen  ,  voor  het  overige,  rennen  voor 
hopen  gebruikten,  is  niet  te  verwonderen,  dewijl 
hun  kap) en  niet  loopen ,  maar  fpringen  ,  zeggen 
wil.  Van  hetzelve  heet  een  Kievit  nog  tegenwoor- 
dig bij  hen  Lenp^  op  zijn  Engelsch  uitgefproken , 
Litp,  En  dezelfde  beteekenis  van  fpringen  heeft 
ook  hei;  A.  S.  bkapan.^  het  Eng.  leap.^  het  Goih. 
hlaupan;  doch  in  het  Frank- Duitsch ,  en  Duitsch, 
is  de  beteekenis  van  laufan^  en  kJaujfnn  ,  die  van 
Uoptn.,  weike  ook  die  van  het  Ysl  ad  hleypa  is,  j 
die  van  het  Zweedfche  löpa ,  en  die  van  het  Deen-  *| 
fche  /o/;é^dan  dut  r innen  en  leapjen  onderfcheiden 
zijn  bij  de  Friezen  blijkt  onder  anderen  uit  de  vol- 
gende   plaats    van    Gysbert    Japix    in    IVobbelken^ 

P !  't  hert  ontfljuecht  mij  beyd'  myn  eagen  trog. 
Ja  t  rint  uwt   my  yn  cy, 
It  tjocht  uwt  my  yrvdy, 
It  Ijeapt  uwt  my  yn  dy, 
Az  ick  dy  fjog. 

p.^AU  is,  in  deeze  fpelling,  een  van  die  woor- 
den ^  wefe  liet  tran4- Ffiesch  vaq  bet  gewo9ne  Ne- 
'  ' "  '       ".  Öer? 
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derlandsch  heeft  overgenomen.  In  zoo  verre  hei; 
hedendaagfche  gebruik  betreft ,  heefc  Wachter  ge- 
lijk met  dit  woord  voor  een  den  Nederland fchen 
tongval  bijzonder  eigen  wpord  te  houden,  AMus  ge- 
fpcld  is  het  thands  in  hetÜuitsch  niet,  dan  in  het  Ne- 
der -  Saxi<;nh  ,  of  zoo  genaamd  Piat-Duitsch,  bekend. 
En  ik  twijffel  zelfs,  of  het,  in  deeze  fpelling,  bij  de 
oude  Duiifchers,  of  Franken,  wel  gebruikt  geweest 
zij.  Ik  vinde  wel  in  het  Glosfar.  van  Schilteri 
„  Gaw,  Gow,  idem  quod  Gak^  alacer ^  hurtig* 
Dan  Schetzius  neemt  Göw,  in  de  twee  door  Schilur 
uit  Otfridus  aangehaalde  plaaifen,  voor  regio  ^  p^g^^y 
en  buiten  dezelve  treft  men  aldaar  niets  aan,  welk 
het  beftaan  van  dit  woord  bewijzen  zoude,  dan  het 
bekende  Gograqf^  Gougraaf^  "welks  naam -uitleg- 
ging aldaar  mij  hoogst  onzeker  voorkomt;  alz'»Q 
Go  of  Gou  aldaar  ook  zeer  wd^  en  ze^fs  veel  gevoe- 
gelijker,  voor  regio  ^  p^g^^t  I^an  opgenomen  wor- 
den ;  gelijk  het  ook  opgenomen  wordt  door  Hul- 
taus 'm  Go- graf ^  en  niet  anders  opgenomen  wordt 
in  Go'flul^  in  Go  f  braak  ^  in  Go-ncht^  en 
in  Goe-  of  Go- ding ^  welk  ook  Gaeding  gefpeld  ge- 
vonden wordt  (*).  Ik  meen  gaauw  hetzelfde  woord 
te  zijn  als  ons  oude  gay,  gaych,  a/acer,  praecps^ 
ftihitus ,  en  te  komen  van  het  Duitfche  gak^  gd^e^ 
g£^e  f  jdke  t  kdh^  bij  Wachter  gach^  jach^  g^C'h^ 
gcth ,  en  door  hem  omichreeven  omne  id  quod 
praeceps  est,  uit  welke  beteekenis  natuurlijk  dxo.  van 
impetuofus  vrAgt  ^  welke  /^«  Der  Schueren^  in  den 
leuthonista ,  aan  Gae  geeft.  VVaarfchijnelijk  is  hier 
toe  betrekkelijk  het  bijwoord  galico ,  welk  voorkomt 

ia 

(♦)  Vreemder  rog  is  de  beteekenis,  walke   men  aan   Kaugraaf  ge^ee*. 

'ten  heeft,  hetz.lvc  CoOTf,. /)//()/«»,  in   het  Fraasch   Cmiif  ^t^lii t^yniA^t'. 

^nde,    ZÏQ  ff^achur  op  hu  viootd.  "^. 
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in  het  G/o^/arlum  va.n  het  oud  Plbuter  bij  Ltp/iut, 
Eptst.  ad  ÈcJfr,  Cent.  3  Ep.  44.  Het  is  ald^iar  fu- 
bito.  In  denzdfden  zin  bezigen  de  Duitfchers  nog 
het  wcHjrd  gleich  ^  weHc  ik  meen  niet  van  gleich, 
ftmtlis^  par^  maar  van  GAëLicH,  i^Ehicn ,  praeceps , 
Jübitus^  te  komen.  In  het  oud-Friesfh  is,  bij  tUM- 
couN,  en  in  de  oude  Frie/cke  (Vetten^  ie  St.  BI  11, 
gaHke  dea  een  fchielijke  dood,  bij  Kiliaan  gaych- 
iigke  dood.  Bij  Otfridus  komt ,  in  de  beteekenis  van 
fuhxtOry  proper anter  i  voor  het  woord  ge/iun ;  dan  iii 
die  van  elegans^  egregium,  alacre^  weetik  niet  het 
bij  dien  Schrijver  gevonden  ie  hebben.  Echter  ver- 
moedt j'lfy//M.v ,  in  ^/T/^ai^o/.  7>«^.  ,dat  het  in  dien  zin 
bij  denzelven  vocrkqme  (*),  en  dat  van  hetzelve 
oi^s  guamv^  en  het  Franfche  Gay.,  afltamme.  Hoe  het 
zn^  vast  gaat  het,  dat  Gat,  Gay ^  in  het  Fransch 
en  Engelsch,  zulks  beteekenen,  en  óat  Kt'h'aan  zelfs 
or\s  ^aauw  alleenlijk  tot  de  vlugheid  van  geest  brengt. 
Het  is  dus  niette  verwonderen,  dat  Menage.^  in  na- 
volging van  Is.  Pontanus,  het  Franfche  van  ons 
Nederlandlche  afleide.  Dan ,  daar  erhcer  Gay  niet 
volkomen  in  beteekenis  met  ons  ga /uw  overeenllemt, 
ware  het  niet  onmoogelijk ,  dat  het  Franfche  van  het 
oude  Gaudy  G^udy,  kwame. 

OVER.    Meer  Friesch  heeft;  de  Heer  Wassen- 
eer gh  uwr^ 


XXXIV. 

(•)  Moegelijk  beeft  bij  gehun  op  Ave  wijze  uitgelegd ,    L.  i,  C.  17J 
y.  109,  doordat  bet  aldaar  gevoegd  worde  bi]  fie  tlifttuntfih. 
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Lyts  to  let  y  jolle  to  let. 

Een  weinig  te  laat,  veel  te  laat. 


LYTS.  Dit  Jyts  ^  welk  hier  adnrhialiter  voor 
pauUum ,  paullulum ,  ftaac ,  bevestigt  het  hier  bo- 
ven aan3;eteekende ,  dat  lyts  zoo  wel  paums^  al9 
parvus^  zeggen  wil. 


LET.  Dit  gelijkt  min  of  meer  naar  der  En-^ 
gelfchen  uitfpraak  van  hun  late ,  laat.  In  het  An* 
gel-Saxisch  is  het  laf.  Oak  'm  het  gewoon  Ne- 
derlandsch  hoort  men  dikwijls  lest ,  leist ,  voor 
laatst.  In  het  H.  D.  is  dit  Letzt ,  in  het  Fr.  Th. 
Lezzist,ïn  het  Frank -Saxisch  letist.  In  het  klein 
Glosfar.  bij  Ljpsius  is  letiston  overgezet  noyis/ima^ 
waar  bij  hij  voegt :  „  nunc  lesten»* 


XX  XV, 
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<> 

XXXV. 

Ma  gr  e  lowfen  h^ten  hirst. 
Magere  luizen  bijten  het  hardst. 


MMCRE.  Dit  is  volmaakt  Angel  -  Saxiscb.  Med- 
gere ,  gelijk  de  Heer  IVasfenbergk  heeft  ,  is  het-t 
zelfde.     De  Engelfchen  fpellen  meager. 

LOWSEN.  Dit  is  het  oud  -  Engelfche  Lnws, 
Thands  fchrijven  de  Engelfchen  Loufe.  Luwfen , 
gelijk  de  lütgaave  van  den  Heer  IVasfenhtrgh  heeft, 
maakt  geen  verfchil  in  de  uitfpraak,  doch  komt, 
wat  de  fpelling  aangaat,  nader  aan  het  oud-Duit- 
fche  en  A.  S.  Lus^  aan  het  Frank -Duitfche  Lus  en 
Lutis^  en,  door  de  Friefche  plaatfing  van  «w,  waar 
^et  gewoone  Nederlandsch  ui  heeft,  aan  ons  Luis, 

HiRST,  of  hirdn^  gelijk  de  Heer  IVasfenbergk 
heeft,  is  door  mij  letterlijk  overgezet  hardst.  Men  zoude 
het  ook  kunnen  overzetten  fterkst.  Het  oorfpronke- 
lijke  woord  fchijnt  zulks  te  gedoogen.  Ia  het  Glos- 
far.  van  het  oud  Psouter  bij  Lipfius^  Epist.  44  ,  cent, 
.  3  ad  Belg.  wordt  kardo  vertaald  door  vaide.  Iti 
den  Khyihmus  de  S.  Annone.^  v.  669,  is  het  Hartiy 
hetzelfde,  als  ons  oude  herde,  over  hetwelk  zie  de 
Taal-  en  'Dichtkundige  Bydrag,  2e  D.  BI.  588,  en 
wijlend  den  oudheidkundigen  ran  De  ÏVall,  op  de 
Priyik^ien   van   Dordrecht ,   BI,   5^7  ^   ^^^   daarvan 

over- 


SPREEKWOORDEN-        14! 

Overgebleeven  acht  hard  regenen,  fneeiiwen^  waaien^ 
en  diergelijke  (*).  Harde  (f)  zelf,  voor  zeer  ^ 
komt ,  onder. an deren ,  ook  voor  bij  Melis  Stoke  ^  ie  B. 
y.  13985  Q-e  B.  V.  129  &  435,  3«  B  V,  664^  5^» 
B.  V.  985  en  looi,  en  8«  B.  v.  34.0;  zoo  ook  op 
elke  Bladzijde,  bij  L  Van  Velt  hem  ^  en  nog  bij 
Spieghel^  Hertfp,  ^g  B.  v.  340.  Bij  Otfridus  vindt 
men,  in  denzelfden  zin,  harso,  In  het  gemelde  Frank- 
Duitsch  Glosfar.  bij  Lipjius  vindt  men  zelfs  filo- 
HARDO,  multum  vehementer  ^  van  fjlo,  veel,  en 
HARDO  ( §  ).  Zonderlin.'^  genoeg  doet  Cafeneuve  van 
^\t  hardo  het  oud-Franfche  Harde,  Her  de  ^  kudde, 
komen ,  even  als  multitudo  van  n^iiltum ,  en  troupe 
van  trop ;  want  Harde ,  Herde ;  kudde,  is  het  Duitlche 
en  Nederlandfche  Harde ,  welk ,  mijns  inziens  ^  van 
HER,  <?^«ö«,  komt,  doch,  door  de Etymologici\va.n 
HiRTEN,  fervare,  of  van  hürïen,  peilere,  impel* 
lere,  of  van  horen,  agere,  agüare,  wordt  afge- 
leid. 

Wat  de  fpelling  van  hirst  ^ï  hirdst,  in  dit  fpreek- 
woord,  betreft;  men  hebbe  dezelve  niet  te  befchoii- 
wen  als  eene  den  Friezen  eigene  verwisfeling  der  E 
in  I,  maar  als  een  gevolg  der  verwantfchap  met  het 

An- 

(♦)  Men  hoort  nog  zeer  veel  hard  dmtkert  hard  ziek,  hard  werden  % 
enz.  Hetzelfde  beeft  ook  bij  de  Engelfthep  plaats,  die  to  labourhard^ 
to  jlrive  hard,  enz.,  zeggen;  zie  Hickes  ^Grammat.  Franco -Tkeot.  p,  95, 
en  Somner.  ad  Glos  f.  Lipfiil.  l. ,  aangehaald  door  Schilter  Glosfar.  Teu- 
ion.  p.  435. 

(t)  Diergelijke  vocaalverwisfeling   is  hier  te  lande  nog   zeer  gemeen* 

th  in  par  en  fier  ,  in  fmart  en  fmert ,  in  hart  en  hert ,  enz. 

(§)  Bij  l^an  Fflthem  ,  Spieg.  Ilistoriaal ,  \c  B.  cap.  43  en  47 ,  en 
elders ,  leest  men  ook ,  doch  in  jwee  woorden ,  herte  fere ,  eii 
herde  fere.  Op  gelijke  wijze  gebruikt  men  nog  de  fpietkwijzen  uiiet' 
maat*  zeer,  ^a  diergelijke. 
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Angel-Saxifche   Heard ,     welk    op    dezelfde   wij^i 
wordt  uitgeft^roken. 

Bij  Spiefihel  heet  dit  fpreekwoord :  een  hongbcrigi 
luis  bp  jcharp. 


XXXVÏ. 

Me^  lege  hannen  ist  qua  haucken  f<en^ 

Met  leege  handen  is  het  kwaad  havik- 
ken  vangen. 


IIANNEN.  Wij  hebben  gezien  op  N^.  2,  dat, 
zoo  in  het  H.  D.  Hund^  als  in  hetzelfde  woord 
van  andere  taaien ,  de  D  do©r  fommigen  als  eene 
Litttra  paragosica  befchouwd  wordt.  Dat  insgelijks 
in  fommige  tongvallen  Han  voor  Hand ^  gezegd 
worde,  kan  men  bij  IVachter ^  in  Han ^  ^ien.  Dan 
defize  fpelling  der  Friezen  is  minder  hier  aan  toe 
te  Ichrijven ,  dan  aan  hunne  gewoonte  van  de  D  af 
te  kappen,  fchrijvende,  bij  vocrb.,  Ldn  voor  Land^ 
Pdn  voor  Pand^  enz. 

Ook  in  de  volkstaal  heb  ik  te  Breda  kannsn  voor 
hadden,  èn  hanneken  voor  Aandkeiiy  hanJjen,  hoo- 
ien  bezigen. 

Dan  Hand  was  echter  bij  de  Friezen  ook  niet 
buiten  gebruik,  voornaamelijk  in  de  fameriftellinir, 
tindende    uien ,  b.  v.  in  de  ou4c  intfche  Weiun 

al- 
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éltij'1  hantiyrfon  ^  wanneer  van  de  heetij/crpt-oef  ge- 
handeld wurdt,  van  welke ,  volgends  Hatmonn^  het 
fpreekwoord  gekomen  is:  het  js  een  heet  handyzèf 
om  aan  te  vatten  (*). 

HAUCKEN.  De  Heer  li^asfenhergh:  maakt  hier 
van  Snoeken,  Ik  houde  Haucken  voor  Havikken  ^ 
of  valken ,  zijnde  Hnük  in  het  Etymologie.  Anglican. 
van  Junius  overf^ezet  accipiter.  .  Tegenwoordig 
fchrijven  de  Engelfchen  Hav^k.  Dezelfde  beteeke- 
nis  heeft  het  Ysl  Hauk^  en  her  Finlandfche  Haü- 
ka,  Iji  het  A.  S.  is  het  Hafoc,  Heafoc,  welke, 
even  als  alle  andere,  omtrent  alzoo  luidende,  woor- 
den door  Wachter  uit  het  KeUisch  oorfpronkelijk  ge- 
houden worden,  omdat  een  havik  in  het  Wallisch 
Hihog  heet.  Dan  men  zoude ^  met  even  veel,  of 
meer,  rechts  j  Hehog  kurinert  rahgfchikken  onder  het 
heir  van  die  woorden,  welke  door  de  Cimri  uit 
Be'gien  zijn  riiedegebragt ,  en  het  van  hebben^  even 
als  het  Frank -Duirfche  Havec  van  haven,  en  het 
Daitfche  Habicht  van  haben  ,  afleiden;  te  meer  daar 
in  het  oud-Daitsch  ook  Haboh ,  d.  \.  Hahog^  of 
Haboch ,  voorkomt  (f). 

Bij 


(•)  Handyrfcn  '\%  in  het  Eng.  hand-iron  [fpreek  de  /  als  d  uit], 
waarvan  Ménage  het  Frsnfche  Landier  koruen  doet,  met  voorzetting, 
naamelijk  ,  van  het  Lidwoord  ,  even  als  in  Herre,  ler.dsmairiy  enz.  ,  iwijf- 
felende  echter  Skinner  ,  of  het  Franfche  woord  niat  kome  van  ertd-irons, 
d.  i.  endyzers,  het  welk  niet  onwaarfchijnelijk  is,  dewijl  Landier  ^  vol* 
gends  den  Heer  Roquefort^  is:  „  iine  espèce  de  gros  et  gutid  chenec  de 
,  cuiQne  ,  au  uout   duqiiel  étoient  des  rechauds." 

(+)  Fosjttfs  echtet,  in  Etymologie.  ^  doet  dit  woord  afftamtnen  van  hap' 
pen;  dan  de  hier  boven  bijgebragte  nfleiding  komt  mij  te  waarfdiijnelij- 
ker  voor ,  otn  höt  Lat  accipiiér ,  wéTk  ik  met  MaHlntus  Kèvèr  oör« 
fpronkelijk  tnMke  vva  ticclfio^Atti  mix  1'ofptn  vlè  *«•  Cf.  (fjeyxrff/'ff<;. 
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Bij  Spieghel  heeft  men:  met  yk  handen  is  kwaad 
havikken  lokken ,  welk  werkwoord  beter  noaj  op 
ledige,  "of  yle,  handen  past,  dan  vangen.  Én  in 
denzelfden  zin  zegt  Chaucer,  door  Junius^  op  Tuil 
aangehaald  : 

fFitA  emptie  hands  men  may  no  haukes  luré. 

Hetzelfde,  met  verfcheidene  andere  fpreekwoordei 
van  dezelfde  beteekenis,  vindt  men  ook  bij  Cats , 
Spiegel  van  den  ouden  en  nieuwen  tyd^  in  huy^felicke 
Jaken ,  onder  het  zinnebeeld  ,  ten  titel  voerende 
*^  is  quaet  jl typen  [onder  water ;  en  onder  winjie  en 
verlies : 

Die  geenen  ael  weet  op  te  langen , 
Bn  plagh  geen  kabeljaeu  te  vangen. 


XXXVIL 

d  tnet  Court  de  Géhelh  van  den  Worte'  ac ,  !n  genoegfaam  alle  taaien 
iets  puntlos  aanduidende,  £n  van  Cif,  als  waie  bet  de  vogel  tnêt  eenen 
fpitien  bek* 
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Mi'dert  de  fika^y  foo  waaxt  de  haarg^ 
Mindert  de  fchoof ,  zoo  wast  het  verken. 


,  vSCHxï^F  ,  of,  met  den  Heer  Wassénberh, 
jc^ó  ,  iS  gcvoli^d  naar  het  Angel  -  Saxilche  fceaf^ 
Welke  fpelling  ook  de  Engelfchen  behouden  hebben 
in  hun  fhaf. 

WAAXP.  Hoezeer  w<25;^.ï/ ,  s^elijk  de  Heer //^jv- 
Jcnbergh  heeft,  en  waaga ,  gelijk  men  mede  elders 
vindt,  beide  ook  goed  ^ij,  komt  de  {pelling  mee 
ieene  X  mij  de  echtlle  voor^  als  het  naaste  aan  het 
A.  vS.  w'eaxa/i^  weoxan,  wrxan  ^  komende.  Ook 
vindt  men  het  meest  aldus  in  de  oude  Früfcke 
ti^ctten.  Bij  voorb.  BL  85 :  eckeren  —  daar  dap 
jltx  oen  woex ;  voor  welk  _flax,  En^.  fiax ,  A^  S. 
jpêax^    insgelijks   elders  in  h^t  oud-Friesch  fio'egs^ 

,  en  fliecks  geleezen  wordt.     De    Engelfchen   volgen 
bok    het  A.   vS.    met  to  ^ax^  daar  het  gewoon   Ne* 

'  Serlandfche  wasftn  meer  van  het  Frank  Duitfche 
vfahfan  ^  was  fan  ^  fchijnt  te  hebben.  ïn  het  Zweedsch, 
welk  anders  het  meest  van  het  Gothifche ,  waar  in 
het  wahsjan  is ,  heeft ,  fchrijfc  men  het  echter  ooïc 
waxa.  En  dat  het  in  diergelijke  Woorden  den  waarcn 
wortel  X  behouden  hebbe,  zie  in  de  Werken  van 
de  Maatfckappy  der  Nederlandfche  Letterkunde  te 
JLeyden^  jt  t),  BL  41. 

K  BAARG 
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.1  ■  , 

BAARG  beteckent  eigenlijk  een  gcfneeden  ver-» 
ken,  doch  wordt  veelal  voor  een  verken  in  het  ge- 
meen genomen.  Leihnitz  behoefde  dus,  ColUctan.  E- 
tymol.  Par.  i  pa^^.  311,  zoo  algemeen  niet  te 
vraagen  ,  of  Ucr  ^  Ehcr  (welk  mij  toefchijnt,  even 
als  aper ^  flechus  Bzr  met  het  Lidwoord  te  zijn),  het 
Eng.  Br^  het  Nederl.  Beer  ^  het  Sax.  Borgfchi^ein, 
(alle>  volgends  denzelfden,  een  mannelijk  verken  j 
njet  even  gemakkelijk  tot  het  geheele  g^flacht  zou- 
den hebben  kunnen  uitgeftrekt  worden,  al&  Hirsch^ 
aper,  verken,  en  poreus.  Want  Borisf^^wein  is  ons 
Baarg  ^  Borp;;  en  h'.n  Dnitfche  Bar^  bthr^  \9,  zoo  wel 
een  verktn  ,  in  het  gemeen  ,als  een  gcfnucden  verken. 
Jn  liet  A.  S.  is  het  Bearg ,  Bearh^  Bearug\  in  het 
puitsch  en  Nederl.  Barfr^  ^^org,  Bork^  en  bij  Kt- 
LIAAN  ook  Berak.  Eccab.düs  leidt  Borg  af  van 
barben;  siocH  doet  het  ook  van  dat  werkw.  ko- 
m^^n,  of  van  harten^  bij  VVachter.  in  het  f.atijn 
overgezet  fcindere^  fècare  (*j.  Volgends  STOSCH 
zoude  het  Franfche  porc  van  hei  gemelde  Borg^ 
Bork  ^  kom^n ;  en  het  zoude  mij  ze'fs  niet  bevreem» 
den,  dat  het  Lat.  poreus,  van  het  welk  het  Franfche 
onnliddelijk  afkoniilig  is ,  eigenlijk  een  gefneeden 
verken  hereck'  nd  hebbe .  indien  het  door  Eccardus 
aa'gehaalde  werkwoord  bargen  in  de  daad  belfaan 
hebbe  Gelijk  ik  zoo  even  aanroerde ^  heet,  in  het 
puityc|i ,  t'en  gefneeden  verken  ook  Bar,  Bchr,  on- 
der welken  naam  van  Beer  wij  ihands  een  manlijk 
verken  vei liaan,   het  zij  al,  of  niet,  gefneeden  (f). 

C')  In  het  fi.  $.  }ieet  het  brvftan,  waarvan  de  Engelfchen  tohard, 
^e  wol  aflc)ifet'en  ,  hebben.  Zelfi  leiJen  fommigen,  volgends  Wacu- 
TER,  van  hetzelve  het  woord  J^tfrf ,  baard  ,  af,  ut  froprie ,  ^^ 
bij ,  ff  toiifura. 

ff'  Tusfchen  yei^ens  tn  *<•«/!  wprd  eebtpr  ook  eertijds  bij  on5  00» 
ieifcheid   gemaakt.      JDe  eetfte  wwea  n^t,  dp^  la«fte  i^,  ^f(i4?edcn# 
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ïiuyd  cnper ,  Proeve^  BI.  >i6;r  doet  van  hetzelve 
ifer-rcs,  Dor-cus^  C'i^er^  ver -ken  ,  en  alle  diergelij- 
ke  woorden ,  komen  (*;,  hetzelve  zeggende  van  ICel- 
tifche  of  Sc-ytl'iifche  afkomst  te  zjn,  daar  Wachter 
het  zt:lfs  van  no^  hoogcr  ophaalt,  en  tot  de  oor- 
«jtj>rorikelfjke  kls;emeene  raal  brengt.  Dan  het  geert,  welk 
Hüydecoper ,  te  uier  plaatfe,  daar  bij  voegt,  dat  ever^ 
ty/yn  een  pleonaswus  zij  ,  zonde  ,  indien  men 
den  hier  boven  aanijeiiipren  oorfprong  van  ever  wilde 
Vasthouden ,  mogelijk  kunnen  betwij ffeld  worden. 
Voor  everh^sren ,  welk  de  geleerde  üitgeevers  van 
Viin  Maerlatity  Spies^.  Bist.  ie  P.  4<r  B.  45^  C.  vs. 
ft6 ,  in  plaats  van  eyterpn ,  leezen ,  zoude  ik ,  om  hêC 
Vers  te  geiiioet  te  komen,  liever  ieezen  everen. 


XXXVllt 

itikit  Hèt  TcWirtt  uit  de  Kearen  van  ttaarleita  »  bij  F&n  Oosten  de  Bruyn; 
Cefchied.  der  Stad  Haarlem,  ie  D.  hl.  igfi ,  alwaar  men  leesr :  ,,  Ib 
rj^  wye  dkc  verken  bider  (Irate  laet  gaen,  fal  gelden  -van  eicken  vaikea 
>,  twee  fcelling ,  wtgefeit  beren ,  di<;  mogen  bider  (traece  gaan , 
w  tetingct,  fünder  verbuernisfe." 

(•)  Tot  bevestiging  van  's  mans  gevoelen  kan  het  gezegde  omtrttfl 
^orcKs  nr.kkenj  als  mede,  dar  Verrts  in  bec  Latijn  >  «ven  ats  B^tr ^ 
kthrt  eü  UrCuit  en  Majalis,  beUêkent. 

Ka 
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XXXVIIL 

Nest  e    Boer  Jïbfte  frioun^   as  't  Kdl  ^né 
groppe  leyt. 

Naaste  Buur  naane  bloedvriénd,  als  het 
Kalf  in  de  groeve  ligt. 


NPSTE.  In  het  A.  S.  nëahst,  nehst, 
J3YHST,  N^vXT ;  van  welk  laatfle  het  Eng.  next. 
Het  zxyK^Q.  fuptïlatm  s^radus  van  neah,  nf.h,  nyh, 
propCy  welk  in  het  En^.  nigh  '\s,  en  uit^^lprukea 
wordt  als  het  Friefche  ney  ^  dat  hetzelfde  beteekent, 
en  dikwerf  in  de  oude  briefche  '/Vetten  voor  naast- 
beftaanden  ^-evonden  wordt,  zoo  wel  als  de  compa' 
rathus  nyeii,  hl.  25,  en  elders.  Naste  is  ook,  in 
het  oud  Friesch,  naaste  in  den  Bijbel -flijl,  dat  is 
evenmensch,  leezende  men  in  het  tiende  Gebod  vati 
de  oud  Friefche  Btfchrijving  der  Tien  Geboden, 
hier  voor  door  mij  aangehaald :  „  Hoed  dy  van 
„  onnet^er  '  bijeringe  ,  alle  der  tingena  deer-dyn 
„  nesta  aegh  mit  ma-a  riucht  dan  du."  In  het 
^vveedsch  h.eft  Naste  ook  de  beteeken  is  van  het 
hier  volgende  j5o(?r,  buur,   vi'cnus. 

Het  verdient  opmerking ,  dat  Nes  in  het  VVallisch 
de  comparatms   is.     P^op/n^uus,   naamlijk,  is,  in 
die  taal,  agos,  en  de  cofnparat/vus  van  hetzelve  nes. 
Zoo   zijn    insgelijks    in    het    N<;drrlandsch,  van  het-, 
welk ,  en  van  hetPlac-Duitsch ,  taaikenners  vecle  ipooren 

in 
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in  het  Wallisch  meenen  te  ontdekken ,  Verfchcidene 
{voDrden,  in  den  p.tj;tivus  dat  e^een,  war  dcztlvQ  j 
In  het  VValJisch  in  den  cvmparativus  zijn,  Z  »o  is, 
bij  voorb. ,  wel  de  Wallilche  comparativun  g.velL 
van  den  Pojnivus  da,  goed;  hwaad  de  WallUche 
comparativus  gwaf.th  van  den  Pojïtixus  rRVG 
kwaad  (ons  oude  arog)\  koog  de  WalJilche  compa- 
rativus uvvCH  van  den  Pojitnus  uchkl,  hoog. 

Daar  en  tegen  is  M^w/-,  waarvan  waarlchijnelijk  het 
Diiulche  mchr^  en  ons  meer^koxm^  niet  een  comparu' 
tivus^  maar  een  /)o/?//v«j;  beteekenende  hetzelve  magfjus, 
hoezeer  het  mogenjk  wel  van  het  Lai.  major  kome. 

BOP-R.   De  Almanak  heeft  hisr  ^Of?/ ,  voor -5 zavr, 
gelijk  men    b^j    den    Heer  fVasfeni?ergA  leest,    even 
als  hier   boven   doerje  voor  dmvrje.      B,eide  is  eene 
famentrekking    van   Bouwer,       De  eerde   beieekenis 
van   bouwen   is  die    van  wooneriy  gelijk   men    vinden 
kan  bij  Jumus,  Glos/ar.  Goih.'m  Baua^i^  Mylius, 
Afchaeoiogus  Teuto  in  Bue^  Wachter  in   Gebauer  ^ 
ScHijbiEK,  ad  Otfrid.  L.  i    cap.  2   r.  47  ,  en  Glosfar, 
Ttuton.    op  huen  ^  puin  ^   als  mede  den  Heer  Wie- 
LANO  in  Buur.      Hier  van  ,  meer  dan  .waarfchijne- 
lijk,  op  fommige  plaatfen,  nog  de  Bntrfchappen ,  dat 
is,  üuurichappen.     Boer  toch  is  buur^  om  te  fpree- 
ken  met  Huydecoper  op  Stoke  ie  B.  v.'  613 ,   en  buur 
bij  Melis  zoo  wel    loer,  landman,  n\s  l^tcinus.    Bij 
Gysbert  J'fpix    vindt    men  hotrrcn  voor  buur  en  ^  en 
hoert   is  bij   hem  buurt.     In  Friesland  is  een  Dorpje, 
oudtijds   Buurjira   genaamd,  welk  men,-thands,  bij 
verkorting ,  \Sour  noemt.     In  het  Plat  -  Dtiitsch   zegt 
men   Böhren    voor  Gebühren.      Dat  de   Friezen  het 
voorzetfcl  Ge  in  dit    woord    nalaaten ,  is  aan  hunne 
gewoonte  toe  te  fchrijven  van  hetzelve  in  genoegfaam 
geen    woord  te  gebruiken.       Maar    te  onregt  hebben 
ook   de    meeste .  der   overige    Nederlanders   hetzelvi 

K  3  weg- 
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weggefmeeten.    Herzclve  duidt,  in  diergelijke  woo/-j  . 
den  ,    eene    foort   van    geniecnichap    aan,  blijkends*^^ 
Gehrneders  ,     Gevader  s  ,   gezatnelyk  ,    en     gemeen  f  e- 
Z&lf  (*).     Kiliaan ^  die    Ghebuir  ^  met    alle  de   i.U 
ftammejingen  heeft,  zegt  Bw^r  Friesch  en  Hollandsch  te 
zijn      In  Holland  was  echter  reeds  van  ouds  Gehuur  • 
in  .gebruik.     Men  treft  het,  onder  andtren ,  aan  bij 
Mtlis   Stoke,  die  een    H<>llander  was,  %e  B.  v.  436. 
In  de  Bredafche  ftreeken  hoort  men  nog  ftandva<:rig' 
Gehuur  en  ^  zeer  zeldzaam  huuren.     Men  voegt  aldaiir 
het  voorzetzel  zelfs  bij  woorden,  m  welke  ht't  elders  - 
weinig    voorkomt,    bij    voorb    in    Ge  tweeën  en  Ge- 
fweelingen   (•)■).       En  dat  dit  voorzetfrl  min  ofimer 
noodzaakelijk  zij  in  Gebuur^  toont  niet  alleen  het  A. 
'  S.  Gehur^    Gebure,  het  BVankifche    Giburo^  en  h^t 
pud-Duitfche  Gfburo^  bij  Kej^o   Kepuro^   maar  oi'' 
.  het  Duitlche   Gebauer  ,   vervolgends  verwisf -ld   m. 
het    nog    in    Zwaaben    gebruikelijke    Nnch  -  bauer^ 
waarvan  men,  naderhand,  gemaakt  heeft  A'^c/z^ar,' 
overeenkomende    met  het   oud- F/icfche    yVisl^/'(?fr- 
(zie  Gysbert  Jopix  ^  BI.   1^4)  met  het  Eng.  Neigh- 
kour  i  en  het  A.  S.    Nechehura^  w^\\i  Junius  komen 
doet  van  Bur  y  in  de  beteekenis  van  eene  hut,  voor 
reden  geevende,  dat  men  ook  heeft  Nechc/iufa  ^  van- 
bus ^  huis.     Anderen  denken  hierom  Burg^  z;ch  be- 
roepende op  het  Keltifche  of  Wallifche  Bwrgaiv ,  bij- 
hoxhorn  overgezet  mwnceps ,  f /v/>,  Bur&ensIvS  ;  doch 
dit  zdfde  is  bij  hem  ook  byfrUais y  welk,  omdat  het 
aldaar    bij   Bwrgais   gevoegd   wordt  ,   voor  hetzelfde 
wpord  door   hun  gehouden    is,    daar  pndertusfchen 

Bwrgaiv 

(♦)    Ook    iit  onbezielde  zaaken ,    als   in  Geheenfe ,    geboomte ^    gé 
geritte. 

Ct)  In  de  Glos/ae  Intncicae.  van  ^.rApr»  .,Iee»t  tasfi    chuüjj^üï?, 
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Bwf'frat'v    wel  tot  Burg  behoort,  maar  Bwrdv is  tot 
Buurt y  gelijk    onder   anderen    ook    blijkt    uit    J3ro,' 
welk  ,  bij  omzetting  van  het  Duitlche  Baukr,  n>»i- 
munis  habitandi  Utcus  is-,    en   in   het  meerv.  DnyJd 
haeft.      l^aar,   volgends  Wachter^  de  Burgundcrs  en.- 
de    Burii  ,   eé-n    volk   in  Zwaabcn,  van    het  woord' 
Buur  den  naam    onileend   hebben  ,    zoude    herzclve 
al  van  hooge  oudheid  zijn.  Dit  on derfcellende,  zoude 
het   mij   niet  verwonderen,  dat  de    Dea  Burorina,- 
waar    van  zie  het  i«  Deel  der  Nieuwe  Fer handelin- 
gen van  het  ZeeuwscA  GenoC'tfchap  ^  bl.  255  en  volgg^ 
niet  anders  »  dan  eene  Buur -Godin,  geweest  ware- 
Dan,  wat  Burgundiones  aangaat,  dit  houdt  Grotius 
voor  Burgwooners. 

SIBSTE  is  Dmengetrokken  van  ftbheste,  Sihbeste 
vrienden^  voor  naaste  vrienden  ,  komt  voor  bij 
Matthaeus^  Analect.  ^' "pag.  372  ,  en  fibst^fibfie^ 
meermaalen  in  de  oude  Friefch:  IVetten ,  in  welke 
ook  de  vergelijkende  trap  jibhera  onier  anderen 
voorkomt  \e  D  bl.  38.  Dat  Sihbe^  Gefibbe,  en 
Sibfihap.^  ook  in  andere  Nederlandfche  tongvallen, 
dan  de  Priefche,  geenszins  vreemde  woorden  waren, 
kan  men  bij  Kiliaan  zien.  In  het  Frankifche  is ,  bij  ■ 
Boxhorn ,  Glosfae  Francicae  ,  sipper  ,  adünis ;  in  het 
oud-Duitfche  of  AHeiT).,en  in  het  Angei-S.iX. ,  si«Bii, 
cognatus ,  con/anguineus ,  waarvan  Sih  ,  in  de  tweede 
beteekenis,  voor  p^/^- gebruikt  geworden  is;  zie  ^U' 
nius  ^  Etymologie.  Anglican.  in  Sibb,  en  Gl's/ar. 
Gotk.  in  67/^,  en  Unfibja.  Dan  het  w  )rdt  niet  altijd 
in  den  volllrekften  zin  voor  eenen  naastbe{la:inien  ge- 
braikt.  Somtijds  word  het  ttg^ri  vreemd  overgefteld, 
en  tot  iets  de  Sipfie  te  zijn  beteekent  dikwijls ,  een- 
voudig, de  naasLe  te  zijn. 

Ki^L,   of  Kedty  is,  mföf  aPkrtÖtLing  'der  F,  hét 
K  4  hvi* 
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» 

Angel  -  Saxifche  Kalf.  In  diergelijke  van  het  A,  S. 
afgelei4e  woorden,- fchj jut  hec  Land-Friesch  veel  de 
F  te  laaten  vaaren;  bij  voorb.  in  healf,  welk,  in  het 
Land  -  Friesch ,  heal  is. 

Kalf  beteek  ent  oorfpronkelijk  niet  alleen  het 
jong  van  eene  koe,  maar  van  verfcheidene  andere 
dieren.  Hiervan  z Mt  m^n  zee -kalt 3  ree- kalf  f*)  ^ 
koe 'kalf  y  enz.  Het  laatstgenoemde  is,  met  verlies 
van  het  voorfte  gedeelte ,  overgebleeven ,  als  van 
het  voornaamfte  der  dieren,  welker  jong  een  kalf 
genoemd  werd. 

Van  Kedl  komt  het  werkwoord  keal/e ,  kalven. 
Voor  de  Gedichten  van  Gyshert  Japix  vindt  mei 
het  volgend  vierregelig  versjen  van  den  Dichter; 

't  Lycket,  Frjuene*,  sef  bergen  fwolle, 
Bergen    bergen  kealje  wolle, 
Bergen  antje',  o  Frjuen',  Fenn  -  Huws, 
Dreag-je  aet  greats?  *t  Keal  wirt  in  Mu wz. 

Dan  aldaar  is  kealje  baaren ,  voortbrengen ,  in  het 
gemeen ,  even  als  Calfian  ,  in  het  Angel  -  Saxisch ,  en 
Kalben  in  het  H.  D.,  i^asi foetare ^  en,  daarna,  vitu- 
lum  edert  beteekent,  en  zelfs  kalf  en ,  kahen^  bij 
KiLiAAN ,  alleen  door  foetare  overgehraijt  wordt.  De 
Dichter  fpeelt  hier  met  het  woord ,  het  in  den  twee- 
den regel  zoo  gebruikende,  dat  het  de  beide  betee- 
kenisfen  gedooge ,  en  ,  in  den  laatften ,  daar  uit  gele- 
genheid 'net mende,  om  twee  dieren  tegen  elkander 
over  te  ftellen. 

YNE,ofj?«*tf.  tiet  geen ,  welk  wij  van  hetweglaaren 

der 

(^)   Bi]    ^ill^ramut  t^Cantic.  Cantieor.  <r.  a  v.  9,    leest  nen:    «>  Mia 
i,  winne  ist  geligh  dero  reion ,  unte  d^mo  hintcaibe,^\ 
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der.D  in  ND,  op  N.**  2 ,  gezegd  hebben,  ziet  mea 
Kier  dat  ook  zelfs  plaats  heeft  in  twee  afz(>nderlijke, 
op  elkander  volgende,  woorden ,  wanneer  die  ineen- 
gefmolten  worden. 

GROPPE  ,  ook  in  het  gewoone  oud-Nederl. 
Grnpe ,  is  door  den  Heer  IVasfenhergh  vertaald 
Greppe.  Ik  vnm  zeer  wel,  dat  hetzelve,  even  als 
het  A.  S-  Grep^  Grape^  Groépe^  de  algemeene  be- 
teekenis  van  groeve  zoo  wel ,  als  van  het  geen  wat  wij 
thands  ^reppe,  of  Greppel y  noemen,  heeft,  en  viat 
dus  het  misfchien  in  deezen  zin  rs,  dat  de  Heer 
IVasfenherg^h    hier     Greppe     neemt.  Dan     daar 

men  in  ons  tegenwoordig  taalgebruik  onJer  het- 
zelve flechts  verftaat  een  fmal  flortjen ,  in  de 
landen,  ter  bevochtiging  derzelve,  en  ter  af.vatering, 
gegraaven ,  vertaalde  ik  het  hier  h'ever  met  het  alge- 
meene woord  groeve  (*).  Oe  Heer  Wa^fnhergh 
zelf,'  hydr.  tot  den  Friefchen  Tongval^  \e  D.  bl.  37, 
verftaat,  door  dit  woord,  hier  de  afleidingen,  achter 
het  rundvee  in  de  ftallen ,  gemaakt ,  om  de  mest , 
en  verdere  ontlasting,  op  te  vangen.  Men  zoude 
het  ook  put  kunnen  overzetten.  Grofie^de  zoo  even 
gemelde  A.  S.  woorden,  het  Goth.  Grohs ^  en 
Zweedlèhe  Grnp^  dulden  deeze  overzetting.  Dezelve 
zoude  ook  meer  overeenkoomen  met  het  fpreek' 
woord:  als  het  kalf  verdronken  is,  zoekt  men  denpuP 
te  dernptn-  Voorts  komt  het  woord  in  het  gemeen^ 
dpor  de  gewooiiC  oud-Duitfche  verandering  der  B  in  P, 


van 


(•)  Het  woord  is  vin  zoo  algemeene  beteeltenis ,  dar  tacun  in  het 
Wein  Glosfar.  van  ipsiüs  venaaid  yioxéx.  gruova ;  waar  bij  LiM.  voegt  » 
,,  ^uafl  groeve  nobis ,  fosfa." 

i&5 
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van  het  Prneteriium  van  grah'en  (*) ,  en  in  heV 
F1*iesch  it)isf:hien  nog  meer  in  her  bijzonder ,  door 
de  verandering  van  iiet  gewooire  Nederlandfche  r>v, 
of  o^Vjin  opp.  Voor  hoven  ,  bij  voorb. ,  eertijds  ho- 
vene  ^  vervoljjends,  door  de  zeer  gemeenzaame  op- 
necniin^,  of  influitin^,  van  de  domme  endtetter  in 
het  woord  z^i^  hoeven ,  thands  hoven  ^  heefr  het 
Friesch  Aö/);?^^,  hetwelk  ik  meen  te  zijn,  famen^efleld ■ 
uit  het  voofzecfel  hb^  en  het  Priefche  oppe  ^  'm  het 
Frank,  oi^r,  Ysl.  o/a,  even  geUjk  ons  gewoone  hoven 
uit  he  en  oven^  binnen  uit  hè -innen,  buiten  uit  be- 
uiten  (f).  Het  H.  D.  heeft  nog  eenvoudig  ohen^  en 
het  A.  S.  is  iifen ,  ufene. 

LEIT.  Leit  voor  li^t  hebbe  men  niet  zoo  ten 
eenenmaale  voor  ftraattaal  te  houden,  of  het  is  in  het 
oud-Duitsch  niet  buiten  voorbeeld.  In  het  Jus  Pro» 
vinc.  Akmann.  cap.  .Q17,  leest  men:  „  Ünd  ///  ain 
5,  Christan  bi  ainer  Jüdin  ,  und  ain  Jud  bi  ainem 
,,  Christan  wip,  diu  lint  dez  überhurez  (§)  fchuldig.'* 

Ook 

(*)  Te  onregt  zegt  fFachter  dit  woftra  inallé'taJiU^kteiii  alleett  de  'A 
tfr  hebben,  behalve  in  het  Angel  -  Saxisch  ,  want  ook  in  her  oud-Duitscb 
is  het  greban, 

(f)  Omtrent  buiten  is  dit  nog  klaarölijkelijket  doOf  bet  Arigel'- Saxisch, 
waar  in  uit  K/**'(uiten_),  buiten   butan ,  is. 

(§)  Scherzias  fchijni  hier  minder  wel  überhurez  over  te  zetcen  * 
fittpri  etrociorh  f  als  ware»  een  Christen  met"  eene  Jodin  ,  of  •  een  Jood^ 
met  eene  Christinne  ,  vleefchelijke  gemeenfchap  hebbende ,  (lechts  aan 
eene  gequalificeerde  hoererije  fchuldig ,  daar  de  nieenii  g  nnj  vuorkorat 
Ueeze  te  zijn,  dat  dezelve,  offchcm  ook  ongehuwd,  aan  overfpcl  fchul- 
dig zijn.  überhur  toch  is  in  het  oud'^  Duit4Ch^W«/ror/«wr  Sckerzius 
aelf  zeitede  het  kort  te  voorcn  aldus  over,  Cap,  15;  en  dezelfde  ba» 
teekenis  heeft  ook  htt  oud-Friefthe  {i^'rhoifr;  zie  t!e  /iameekk.  cp  de 
4ude  Fritfché  Wetten ,  2e  St,  BI.  212.    Ook  wordt  ovithoere  üoct   A':?j- 


S  P  Jl  R  E  K  W,0,0-R.D,E,N,        155. 

Ook    vindr  men,  in  het   oud- Nedcrlandsch,  voor-» 
naanielijk    in   het  Vlaamsch  en   Brabantsch ,   veeltijds 
ieet  ,    welk    ook    te   Hreda    rog    algemeen    gehoord 
wordt        Dan    ik    behoef  tot   deeze  verdediging  de 
toevlugt  niet  te   neemen.       Leu,   naar  mijn  inzien , 
is  hier  niet   het  leit  der    praattaal ,   maar   de  derde 
pfjfoon  wiiB   het  p^fiie/èfis.vsLU  lidfms  even  als,  b.v. 
/ry  van  fidfcn ,  zei'.:itMi.     Liüftn  is  in  het  Friesch  zoo 
W''  /'|!i,.?^«  als  hggfn^-ivt.  de. aanhaaling. uit, ^?^r^^, 
welke  wij  op  N."  44  zullen  bijbrengen,  e»  eene  dier- 
gelüke  piaais  in    de  t'ihfche  Wttten    iric  het   M.  S. 
£,ms.    Lundr.    ;^angehaald :      „  ihi   'hredda  is   thet, 
„  huasa  oppa  fin  haud  ilain  werth,  thet  hi  dad  11  ife." 
thervan   is   het  mi-^fchien ,  dat  bij    den  Heer   Was- 
SE^BERGH  /^/i  geletZi-n   wordt  m;t  eene  D.      On-' 
ze,   oude    Schrijvers    in'  het  ge woxwe  Nederland scli^ 
gebruikten'  veekfjds   les.s,en    (*)    voor  liggen ^  maar' 
nooit,  zoo   verre  ik  weet,   omgekeerd,  Uggfn  vooci 
leiigetu  {,\)\    hoezeer  de    ondericheiding  reeds  zeer\ 
oud  zij ;  zie   Ten  Kate^  ie  D.  BI.  92. 

XXXIX. 

(Ui^  vertaaH  pellex,  en  overhocrerye  is  bij  hem  pellicatus.  Pelhx  tocli 
U  eene  bijzit,  die  een  man  over ^  d.  i.  buven,  zijne  echte  vruuw 
Jieeft. 

(•)  Liggen,  voor  tuhare^  zouUe  z^Ifs  beter  ztjii ,  dan  Ugfoi^.  infieSf 
het  van  *t  Wallifche  Z,^,  LfcA,  kwJun^  fstijh;' WachtbR  niet  .onaiog^*- 
Ii|K  ftelt. 

(f)  Bene  aanmerking,  die  men,  voor  mij ,  gemaakt  beeft,  is,  dai, 
in  het  Nederlandsch  ,  vee'e  Werkwoorden ,  door  vocaalverandering ,  vati 
eenen  bedrijvenden  zin  eenen  onzijdigen  aanneemen  ;  drenken ,  en  driii' 
ketti  dronpen ,  en  druipen;  leUertt  jïeleiden  ,  en  lydtn  y  voorbijgaap; 
fprengen  tcn  fpringen  ;  voeren,  en  vaaren;  waaken  ,  ,en  wekken;  zen- 
ken ,  en  zinken.  Dan  hetzelfde  heeft  ook  in  het  Latijn  plaats ,  en  wet, 
liet  welk  mogelijk  door  niemand  opgenieikt  is,  in  veele  woorden,  waac 
het  inde  daar  aan^jbeïntwooidende  Nedcilandfche  ook  plaats  heeft.  Zoo, 
^,  b.  V.,  in    bet  Latija   hetzelfde  oudtirfcheid   tusfcbca.  jacere  en  ja- 
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Ni  mme»  uil  wier  ien  de  fchoeg  twingt. 

Niemand  weet  waar  iemand  de  Ichoeii 
dwingt. 


NIMMEN.  Ook  in  het  gewoon  Nederlansch  z«- 
de  men  oudtijds  nie-man.  Bij  Kero  is  het  neo- 
men^  b\]Tatianus^  cap.  5i,v.  ,4,  Nioman^  bij  Ot- 
FRiDüs  «/otö«,  en,  het  welk  dichter  bij  dit  nimmen 
komt,  niemen.  Hetzelfde  heeft  ook  onder  anderen 
p^an  Feit  hem  ^  Spieghd  Histor,  B.  2.  cap.  37  • 


Daer  raaecten  fi  doen  enen  fcard 
In  die  Turke  alfoe  groet 


Dat 


f/r^jals  tusrchen  Ug^n ,  tn  Vgaen  ;  tusfchen  eaedere ,  en  cadert,  als 
tHsfchin  vellen ,  en  vallen  ;  tusfchen  lactare ,  en  lacfere,  als  tusfchen 
zoogen  f  en  zuigen;  tusfchen  het  verouderde  nuere  en  nutare ,  als  tus- 
fchen wenken,  en  wanken;  tusfchen  fedare  ,  en  federe ,  of  fidere ,  als 
tusfchen  zetten,  en  zillen.  Het  Angel- Saxisch  heeft  dezelfde  eigen- 
fcbap.  In  hetzelve  is  b.  v.  dkincan,  dryncan  .  drinken,  doch  dsen> 
CBAN  het  Lat.  mergere;  SiNCAN  mergi ,  senCaN  mergere ;  berNan, 
BY><RAN,  ardere  ,  uri ,  B-crnan  urere  ;  siTTAN  ,  federe^  StTTAN,  pone- 
Xe;  gelijk  mede  in  't  Zweedse h ,  zie  Ihret  P,  i.  Cvl.  411;  als  roede  in  het 
Oothisch;  zie  Hickes  ^  Gramm.  Jn^lo  'Sax  fif  Moefi-Goth.  c.  il  §  16, 
Ónze  taal  is  ten  deezen  opzichie  forocijds  minder  rijk,  dan  andere.  Zoo 
is  b.  V.  geneezen  bij  ons  fanart  en  falvum  fieri,  doch  in  het  Goth. 
het  eerde  ganesjan ,  het  tw>.'ede  ganifan;  leeren  bij  ons  discere  ea 
docere,  iu  het  H.  D.,  door  lehren  en  lemen,  on'lerfcheiden  i  eni. 


SPREEKWOORDEN.        15^ 

D;!t  niemen  en  was  in  dat  comroet 
Hem  en  eyfede. 

Bij  denZelfden  heeft  men  ook  gen  man  voor  «iV- 
man/i;  voor  het  welk  men  ook  elders  vindt  geetnan^ 
gienman ,  en  bij  Ütfridus  gouman.  Dt  Engelfchen 
ze^ijen  r^o  men.  heide  is  het  tegenover^eftelde  vai\ 
te 'man,  bij  Tatianus  ook  imen,  dat  is  ten  man{*^. 
In  de  oude  Fnejche  Wetten ,  i  <?  Z).  §  55 ,  leest  men : 
je  f  ma  een  mnn  tida  How  op  claget  ^  welk  eenvoudig 
wil  zi'ggen  wanneer  men  iemand  ten  hove  op  aan- 
khagt ,  en  ji'?  Z).  §  44  :  Hueerfo  een  man  duigen 
win  ^  d  i.  indien  iemand  gewond  wordt;  en  zoo  op 
meer  plaatfen.  In.sgelijks  ai  man^  en  en  man^  in  het 
Gr.  Charterh.  van  Friesl.  ie  D,  Bi,  107,  waarvoor 
men  op  andere  plaatfen »  famengetrokken,  ook  leesc 
emmen ,  ^^elijk  men  voor  het  tegenovergeftcide  insge- 
lij'-s  vindt  nemmen;  zit  onder  anderen  Gibhema^ 
verhait  yin  Leeuwaarden  ,  5/.  8 r  &  ^j.  Want  man 
beteeken t  in  het  algemeen  een  mensch  van  w>dk  ge- 
llaci't  ook,  en  werd  veel  voor  iemand  gebruikt; 
zie  H>yiecoper  op  M  Stoke  ^  2,  ^79,  vergeleekea 
met  denzL'ifden  op  Stoke ,  3'  D.  Bi.  63.  Hetzelf- 
de blijkt  uit  het  A  S.  maden -man^  eene  maagd  ^ 
en  het  Eng.  woman,  eene  vrouw,  welk  mij  waar- 
Ichijnelijk-r  voorkomt ,  bij  verbastering  ,  het  Angel- 
Siixifche  wifman  (  f ) ,  wimman ,  te   zijn ,  dan  famen- 

,   ge- 

(♦)  Van  Jeman,  welk  Kiliaan  nog  heeft,  meen  ik  den  bij  de  Zeeu- 
wen «ter  geniöeneri  voor  naam  Imaii  gefprooten  te  t\\\\.  Men  fpelde, 
oudMjds,   denzclven  zoo  wel    lemant  ^  Iemand ,   als    Ima?i, 

ff)  Dit  IVifman^  het  tegennvergefteJJe  van  weapman,  wapenman; 
zoude,  voljiends  T^n  Kate ,  ie  D.  fü.  513,  en  IFachter  op  fTeib ,  van 
het  weev  r  ,  oudtjfds  der  Vrouwen  hanifwerk ,  afkoinftig  rijn.  Beide 
trachten  dit  uit  de  benaiiniing  van  fpile  magen t  ia.  tegenoverftelling 
>im  Zwaard  •  magen ,  waarfchijnelij^  te  maaUen. 
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gefteld  uit  Womb, 'Vênter^  mfeums^^  ren  :ma*n»  wor- 
dende het  meervoüi  women  no^  mt^e(prok(in ,  als  of 
het,  op  zijn  Holiandsch,  wimen  gcfpelJ  ware.  De 
Ü)  is  minder  een  e  Lütcra  yaras,ogica  in  iemand  en 
pkrnand ^  dan  een  ovefblijffel  uit  de  oudheid  van, 
mand  voor  man.  In  het  oud  Zweedsch  zeide  men 
iVoor  mansch  mander.  Thands  nog  is  Mand  in  het 
I>eensch  een  man  ;  en  bij  ons  heb  ik,  zelfs  in  fchrlj- 
^tórs  der  17^  eernv^  hoezeer  van  geen  groot  taal- 
jgezas: ,  hetZL'lfde  gevonden  ;  b.  v.  in  Frederik  Hen- 
.rikx  Leven  en  B^dnyf,  waar  men  van  duizfud^fife' 
^uiz^nd  MAND  leest.  Voor  het  overige  zrjn  dierge- 
Jijke  fa  men  trekkingen,  als  niemand  uit  ne  iemand^ 
-bij  ons  niet  vreenad.  Ncrgends  is  m  ergends ,  nim- 
■mer  is  ne  immer,,  enz. 

.  WIT.  Weeten  is ,  in  het  Gothisch  en  A.  S. ,  iv/- 
Uin^  in  het  Yslai-dsch  vi^a^  m  het  Deensch  yide  (*); 
^n  de  Engt'lfdien  hadden  ook  eertijJs  het  werkw. 
to  wit ,  waarvan  nog  hun  wittingly  ,  fciens  pmdensy 
«n  hun  zeltflandi.g  naamw.  wit  (f)  ,  en ,  volgends  ƒ«- 
4iius,  ook  witnesf,  A.  S.  witntsjè  ^  gewithys;  witjcip. 
~^<'viifcip ;  welke  echter  Wachter  op  VVeiss,  cer- 
tus^  beweert  hier  niet  te  huis  te  hooren.  Aan  de- 
zelve beantwoordt  het  oud-Duitfche  giuuizfcaf^ 
en  het  bij  Lipsius  in  Giosfar.  voorkomende  GewiLr- 
xopi  ^  overgezet  door  tesPimonia.  Aldaar  wordt 
^ew//// gevonden,  wooi  fcientia ,   en   winiy  elders, 

voor 

(•)  Hoefeer  tJc  Zweeden  wet*  zéggen,  hebbtn  iij  ecihter  de  i  ia 
eenige  afïlainiBèlingen  toefiönden. 

;(f )  Met  minder  regts ,  <3unkt  mij,  \t\Ax  Letbnitz^  CoUéctan.  EtynicL 
»,  IJ»»  het  Eng.  Wit  van  Wetten,  acuere^  af,  M»n  vindt,  bij  niét 
«eet  verouderde  Enirelfche  Schrijvers,  ook  wote,  voor  weeten ,  waar 
van  nog  laat»  overgebleevcn  !s  t^it^  'gij  weei,  ea  /n^ó:  Mt,  ii( 
vreet  niet* 
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voor  prudefitia ;  in  het  oud  -  Saxisch  ook  Pf^rf  en 
G'wtr.  "U^\slialve  men  de  uitfpradk  wüte»  voor 
weeten,  welke,  onder  het  volk,  in  breda,  en  om- 
ftreeks ,  plaats  heeft,  geenszins  zoo  ongerijmd  hebbe 
te  houden,  daar  dezelve  niet  zoo  zeer  eene  verbas- 
terino;,  als  een  verouderd  woord,  aanduidt.  Men  vindt 
whten  voor  weet  en  ^  bij  A/^//>  Stoke  ^  ie  B.  v.  841, 
cn  op  meer  andere  plaatfcn.  Bij  Kiliaan  heefc  men 
wiTR,  WITTE,  voor  tiotitia ^  fctetitia ,   vviten  voor 

fcire ;    WITE,     WITTB,     WiTIGH  ,   Ctt     WITTIGH,    VOOt 

fciens  (*).•  vvttheer  voor  ^v«.%  misfchien,  gelijk 
hij  ze^t,  è  j'cimtia\  wiT.ii- vuoUiVE,  witike-wyf^ 
wiTTi^:- vrouwp,,  wit -vrouwe  (t)»  Eng.  mtch^ 
An./el-S.  lVicca,{^)  sioi)ï faga;  winighenwoov  vatici- 
nari ;  wiTTiGHf'^R.  vooï  vaticinator-^  witingh,  wiT- 
TiNGH,  Voor  mag'(S  en  vooi  fciefis.  Van  mttigh 
is  nog  over  verwittigen.  Het  zelfftand.  naamw.  wit 
vindt  men  no^^  h\\  Hooft ,  onder  anderen  Ned.  Wsti 
BL  174^  en  het  bijvoegl  n^amw,  wiife  bij  G^sbert 
Japix   in  ForfcZ/cete  aerd  i 

Bin  ik  witttn ;  jae's  az  dol. 

^tzdvQ ^  fubfiantive  genomen,  meenen  fommigeti 
te  liggen  in  de  wyt-eeden  der  middeneeuw, als  eeden 
der  wyteft^  witten^  wijzen.  Zie  Fan  De  iVally  op 
de  Handvesten  van  Dordrecht^  BL  114. 

Hec 

X*)  Vah    iPitiick  leiden  fommigen  den  naam  ff^itigei  «f. 

(f)  Ik  #cht  de  whte  Frwvert.  «f  vitte  IVyven ,  aldus  genanmd  va» 
ifdtte^,  weeten  ,, f>jf t  van  hei  wit  kleed,  waar  in  zij  waren  uiiigedost* 
ZAü  van  dezelve  Picar4t ,  /fnliq.  van  Dreitth.  BI.  46.  Gargon ,  IValcheT' 
f«ke  /Irka-^ia,  en  'en  Heer  Tpey,  Gefchiedenh  der  Ckristelyke  Kcrk^  io# 
t^.,  BI.  643-  In  ^  beceekenis  van  Lemures  heeten  dezelve  alzoo>  om» 
4v    inen    de    fpookt^n    2icl)    doorgaands    in  bet    wie  verbeeldt. 

C§)  Dit  wicca,  wjarvan  ons  wikker ,  viikkitif  ^  wikketyt,  wkhalen^t 
wichelaar  ^  euz. ,  is  van  anderen  üorrproii^« 
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Rn  woord  wet,  welk  men  van  weetsn  afl;;idt,  of^ 
omdat  wecgeevers  veel  behooren  te  weeten  ,  of  dewijl 
de  wetten  van  een  ie.ier  moeten  geWc^ren  worden, 
werd  ook  eertijds  wit  geichreeven.  Z  )0  ook  hec 
Hj  w^'ty  volgends  Ten  Kate  en  and'^ren ,  te  hais 
hoorendf^,  werkvvoord  witten,  voor  w^ttev  (*). 
In  het  PriAiegk  van  H''er 'Henhrik  van  Boutcrshem^ 
H^fr  vnn  Betren  np  Zoom ,  gegeeven  aan  de  Stad 
1/an  Bi^rgn  op  Zoom  ^  9  Mei  1398  ,  leesc  öien 
art.  ^i 

„  Voert  en  zal  méri  gheenen  poorter  ofte 
„  poortcrsfe  vut  on  (ér  poert  voorzegt  voeren, 
„  noch  por.^fén  noch  pinen  ir  g;heenre  ma- 
„  nirre,  rriier  men  f^l  h^m  wit  ende  von- 
„  nisfe  binnen  dvr  voerfei'^er  poert  Van  Ber- 
„  ghen  na  der  poert  -  recht.'* 

Hiervan  óok  vindt  men  wïttelyk  voor  wette- 
fy^  Ct^»  o^w'/^é"  voor  onwttig; ,  en  vfittaft^s.h  of 
Sfitachtis.  voor  wttfg.  Rij  Wa zonaar ^  3^  D.  BI. 
515,  noemt  J:icnbi  Frn^k  van  Borfelen  otipn- lieven 
enrJe  zeer  gheminden  rep  He  endfi  wittac/itigen  bedde- 
genote ;  en  bij  Fan  Mietis  eu  Fan  De  IVall.,  Handv, 
'"■'  van 


(•)  Wetten,  wtten,  is,  in  de  oude  taal,  muUare ;  wette  is,  bij  Ifi- 
ttAAN:  multa;  poena  tam  pecuniaria^  quam  capitalts ,  qunm  iudex  Im 
mapiipratus  dieebat  fecundum  le^em,  Vetus  fr.x.  WiTHl  In  het  oud  - 
Friesch  is  het  M>itn ,  bij  Kuko  &  Otfridüs  uuize.  Minder,  gemeen- 
eaam  komt  het  voor  eene  ftr^f  in  bet  gemeen  ,  of  ecne  lijfllraf  in  het 
\)\\ionAtt ,  voor,  dan  voor  f  ene  peJd -boete  Tusfchen  Moeteen  fFstte 
was.  Volgends  het  oud  Ouirsch  en  Saxisch  recht,  dit  onderfcheid,  da: 
•Boete  dar  gecne  was  .  welk  aan  de  beleedifde  partij ,  door  den  belecdi» 
ger ,  ter  fchadeverRoeding  moest  jtcceeven  wurden ,  en  wette  bet  geen  ^ 
welk,  voor  ftraf ,  aan  den   Rechter  teekwam. 

(t)  Bg  Vaa  Mitris  bgna  op  iederé  Bladzijde. 
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^an  Dordrecht  wordt ,  op  vericheidene  plaatfen  ^  ge- 
wag fftmaakt  van  wittachtige  mannen  ^  van  wettack- 
fige  knaapen^  goede ^  goeden^  goeder,  wittachcighen 
knopen  ;  wntacbtighen  luden ,  enz.  ( * ).  In  het 
G'osfar.  van  Lipfius  ,  hier  boven  aangehaald,  is 
vyiiUT  iex  ,  wiTüTB  ïege^  en  witutdhaghere 
iegijïator.  Uit  de  bijvoeging  echter  van  Lipfius^ 
^  a  promulgando  et  longe  lateque  fpargendo,"  zou- 
de ik  bijna  denken,  dat  hij  witut  voor  zoo  veel  als 
itfyd-uü  gezegd  houde.  Dan  dat  het  van  witten  ^ 
weeten,  kome,  blijkt  daar  uit,  dat  het  iii  het  Go- 
roisch  ook  IVitoth ,  whoutk  in  het  Frankisch  IViz- 
%od,    is,    welk   laatlle  onbetwistbaar    van    wizzan^ 

wee- 


(♦)  Ik  twijffele,  of  niet,  op  fommige  dïergelijke  plaatfen,  wicach" 
fi^  eerder  voor  vroed ^  dan  voor  vettig,  beboore  genomen  te  worden; 
Vi  meer)  (;mdat  wittachttg  van  wittelcc  gewonnen,  of  van  getrouwden 
btddc ,  wel  eens  onderfcheiden  gevonden  wordt,  en  omdat  men  dikwijls 
in  oude  befcheiden ,  bij  Fan  Mieris,  en  elders,  leest  van  Schepenen  en 
li^ettachtige  mannen.  In  het  A.  S.  waren  wita  en  witena ,  wijzen  , 
verftandigen.  Bekend  is  fnitenagemot ,  een  woord  behóorende  lor  de 
oudheid  der  Saxen  in  Engeland  ,  en  eene  Landsvergadering,  eenen  land- 
da!^,  beteekenende ,  of  eigenlijk  eene  fanienkoaist  van  wijzen,  als  faoien- 
leReld  uit  v>itena  en  gemot,  vermaagfchapt  aan  ons  oude  gemoeten p 
moeten ,  Gotli.  gcmnutgan ,  moutgart ,  oud  -  Duitsch  muten  ,  nog  in  btt 
plat  ■  Duitsch  muihen ,  in  het  Eng.  to  meet ;  eni.  Van  welk  gemoe" 
ten ,  nog  bij  Vondel  te  vinden ,  en  moeten  ,  overig  is  ons  te  gemoef 
gaan,  bij  Fondel  ook  te  moet  gaan,  oud-Friesch  to  mht  gean.  Mij 
beugt  ook  geltezen  te  hebben  witkmodia,  uitgelegd  door  twlkmod ,  het 
Angel  -  Saxifche /j/c- «o/tf,  docb  eigenlijk  iijnde  witikmodia^  ook  ctne 
fdmenkomst  van  wijzen,  wifa  Hoed  ia  de  Friefcke  fVetten,  BL  ^77, 
die  wyfeste ,  BI,  519 .  genaamd ;  waarvan  ook  de  Vroedfchap  te  Grr.nin- 
gen,  en  elders,  de  wysheid  genoemd  werd,  ^ie  over  het  Noordfche 
Mot  ,  conventus ,  occurfut ,  en  over  moeien  ,  gemoeten ,  Junius  ,  Glnsfar. 
Cntk.  op  moutgan,  gamoutgan,  en  Etymologk,  Jnglican,  op  meat ; 
tïiCKKS,  Grammat.  Franco  -  Thevt^  p,  91,  Wachter  op  Muten,  Tlff 
Kate  ,  %e  2\  SI,  298 ,  eii  Jhre  ,  Glosjar»  Suio  •  Gothie,  op  jlJith 
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Weeten,  den  oorfprong  heeft.  De  Frtnk- Duitfche, 
en  Duiifche  taal ,  heeft  di-eze  eigenfcbap  ,  dat  de- 
zelve de  dubbelde  S  of  Z  bemint,  waar  de  Angel - 
Saxifche  en  Gotnifche  de  T  verkiest.  Daar  van  is 
het ,  dat  het  H.  D.  msfen  uit  het  Frank  Duitfche 
Vfizan^  of  uuizan^  en  het  AHeraannifche  wizzan^ 
of  'uuizan^  heett.  Dan  de  /  wordt  in  alle  ftamvas- 
tig  b(  houden  ;  zoo  dat  de  Nederlanders  en  de  Zwet- 
den  het  alleen,  voor  zoo  verre  ik  weete,  zijn,  die, 
in  dit  woord ,  de  /  in  e  veranderd  hebben.  De  S 
en  SS  hebben  Wij  echter  van  onze  Duitfche  Na- 
buuren,  in  fommige  v/oorden,  overgenomen,  als  in 
hewusf^  nrgcwisjen  y  en  gewisfe^  oudtijds  ook  fff- 
'Wisfche^  waar  voor  men  echter  thands  meest  gcw&e- 
ten  zegt(*).  Van  het  Duitfche  komt  zw.lVathter^  col. 
75,  niet  onwaarfchijnelijk  voor,  dat  hetoud-Fran- 
iche  Ouifchard ,  Outfcard  ,  een  loos  raensch ,  ge- 
vormd zij,  bij  famenftelUng  naamelijk  uit  wtspn^ 
en  uit  art.  De  Duitfche  W  weeren  wij  dat  de 
Fr^nfchen  doorgaands  in  Gu  verwisfelen ,  gelijk  uit 
'Gui/iaume ,  Guarant ^  Guerpir ^  Guinder^cn  honderd 
andere  woorden ,  blijkt ,  en  ard  zoude  volgends 
hem  zijn  het  Duitfche  /irt ,  aard  ,  even  als  in  babillard , 
rgógusnard ,  en  diergelijke,  van  de  rv'oonifche  taaien 
ontleende,   woorden^      De  Duitfche  naam  IVisgar, 

als 


it*)  Het  oud- Friese h  heeft,  voor  heizelve  vyiem.  Z'e  oude  Ftisfche 
wetten t  BI.  s.  Dan  de  plaatiS,  op  welke  het,  aldaar,  voorkomt,  fchij'iu 
'ïiiei  nSaUWkeurig  vertaald.  Omuetp  Godis  gastis  ^  ^^ter  dat  gued  lutiet , 
ehde  dat  eerge  letk ,  by  Mannes  wytem ,  heet  in  de  overzetting  :  eem  in- 
gceving  van  Gods  geest,  WaAR  door  men  *t  goede  prijst  en  V  kvaadt 
afkeurt  f  hij  *s  nienfihen  geweetcn  Deer  is  die ,  en  ziet  op  Gods  geest ; 
de  overzetting  maakt  orbr  bÊtrckkïIijk  tot  oenwerp.  Dé  volgende  vol- 
zin is  mij ,  als  meer  öVÉreenkoirtrtig  met  het  oorTpronRelijke  ,  en  ruim  zóo 
kladV,  aan  de  band  ged^^rt :  „  Eene  ingeving  van  Gods  geest,  dié  Het 
»,  goede  prjjf t ,  en  het  kwade  afkeurt   aan  's  meDfcben  geweten." 
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n\s  mede  die  van  y/tAo ,  of  fFu^o ,  genaamd  c^e 
ff^yze,  een  Friesch  Jschrijver,  naar  men  meent,  jre- 
ftorven  in  i3-£,  (zie  Schwartzenberg^  l^oofrede  van 
het  Groot 'Charterh.  van  Friesi)  heeft  misfchien 
geenen  anderen  oorfprong,en  getuigt  in  dat  geval  van 
4e  oudheid  van  het   woord. 

•  ^Is  eene  bijzonderheid  van  het  oud-Friesch  moet 
ik  nog  melden  ,  dat,  in  hetzelve  wüa,  volgends  den 
aard  van  het  woord,  eenvoudig  een  merktt^eken,  eeii 
jidteeken,  zeggen  wil,  op  gelijke  wijze,  als  Lid* 
teeken  ook  oiidiijds,  volgends  de  aanteekening  vaa 
den  tieer  Weiland ^  een  gedenkteeken  in  het  alg^ 
meen  v/as. 

WIER-  Bij  den  Heer  IVasfenbergh  (laat  v;earj 
welk  op  hetze'fde  uitkomt ,  wordende  den  Engel- 
fbh'in  en  Angel -Saxifchen  tweeklank  ea  meest  uit- 
j'elproken ,  als  onze  ie ;  en  volgende  de  Friefché 
fpelHng  hier  meer  het  A.  S.  J^war^  dan  hu  Eng, 
wAcre. 

SCHOEG.  Ten  einde  niemand  dit  aan  eene 
verharde  uitfpnak  ,  den  Friezen  meer  bijzonder 
eigen,  tocfclirijve ,  weete  men,  dat  in  het  oud- 
Dunsch  fcAuA  ook  Jchuch  gefchreeven  werd.  De  H 
v!\  fcuah^  fcuf>h ,  én  andere  woorden,  blaasde  liien 
ou'Jtiids,  op  zijn  Gothisch,  welk  ook  in  dit  woord 
de  H  heeft,  veel  fttrker  aan,  dan  in  vervolg  van 
tijd,  en  fprak  die  als  G,  of  CH,  uit,  gelijk  uit  het 
oude  Liht ^  Makt ^  voor  licht ^  fnas:t<t  enz.,  en  ujt 
het  dagelijks  voorkomende  Ih  en  mih  ^  blykt,  waar 
voor  men  naderhand  Ich  en  Mich  gefchreeven  heeft. 
Ook  in  onze  taal  treft  men  ch  voor  h  aan ;  bij  voorb» 
in  fich ,  zie  j   bij    ^.   van   l^ehhtm  ,    Spieg.    Hiit* 

I,  15. 
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Ende  fente  Tecta  haJde  ter  (lede 

Den  vinger,  daer  hi  Gode  mede  ' 

Wifede ,  doen  hi  dit  word  feide : 

Si'cA  Gods  lam ! 

Aan  deeze  harde  uirfpraalc  is  het  toe  te  fchrijven, 
dat  men  zelfs  in  het  Latijn ,  geduurende  ds  midden- 
eeuw, en  kort  na  het  herleeven  der  letteren,  veel 
mi'ch  voor  miAi  vindt. 

De  Heer  IVeiland  heeft ,  op  het  woerd  fcAoen , 
verzuimd  op  te  teekenen,  dat  fchoe  oorfpronkelijk 
alle  foort  van  bekleedfel  is.  Bij  Fan  Maerlant » 
Spieg,  Hist.  u  P.  5^  B.  25*  C.  wordt  fioe  voor  de 
fchede  van  een  zwaard  gebruikt.  Nog  heden  ten 
dage  wordt  een  handbekleedfel  kand-fchoen  genaamd  , 
even  als  y/ant  irsgeliiks  een  kleed  is,  van  het  Al- 
lemann.  uuand ^uuanta  (vestimentum),per  fyriecdochen 
wad^  wand  (pannm)  (*).  Een  gevolg  deezer  ou- 
de beteekenis  vdn  fiAoe  ,  is  het,  dat  fckoeün,  be- 
fckoeien^  nog  van  hot  bekleeden  van  water -kanten  ge- 
/     bezigd  wordt,  en  fchoeijing  een  zoodaanig  bekleedfel, 

of 


.  (•)  Van  het  Hoog- Duitfche.  of  VIsamfche ,  Orante  leidt  Ménagt 
het  Franfche  Oand ,  door  anderen  Gavi  gcfpeW,  %f.  fn  Picardie.  waar 
niï'n  het  grontst  aamal  woorden  van  Noordfchen  ooif|)r0ng  behouden 
heeft,  fprak  men,  ten  tijde  van  denzelven  ,  n  ig  ouam  uit.  Ook  vind 
ik  bij  den  Heer  Roquefort,  Glosfaire  de  la  lan^ue  Rothane :  WAW,  wans , 
want  f  en  hetzelve  overgezet:  gant,  enveloppe  de  mains ;  dan  hij  leidc 
het ,  naar  gewoonte ,  van  het  Latijn  af,  naamelijk  van  vagina ,  dat  zelf 
tnogelijk,  zoo  wel  als  het  Wallifche  Gwatn\  het  Franfche  Ga/«tf  ,  van 
Noordfchen  oorfprong  ia-  Misfchien  is  wand^  als  zijnde  eene  bekieeding 
der  huizen,  wel  per  metaphoram  van  hetzelfde  geflachr,  als  vand^ 
want,  handfchoen,  hoezeer  het  bij  lyachter  afgeleid  worde,  van 
winden  waarvan  ook ,  in  de  beieekeni»!  van  involvere ,  Gramm,  de  ufu 
lingiiae  Anglo^  Saxonicae  inDanieat  Wand»  bandfchecn  ,  hoezeer  twij^ 
ielevde,  }iQïa.in  doet. 
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of  eene   bemanteling   der   vrucht -boomen  tegen   de 
winden,  beteek  e  tii. 

TWINGT.  Hoezeer  dmngen  thands  genoegzaam 
niet,  dan  in  eenen  zeddijken  zin ,  gebruikt  worde , 
is,  gelijk  doorgaands,  de  ligchaamelijke  den  zedclij- 
ksn  voorafgegaan.  De  cerlle  grondbeteekenis  dunkt 
mij  de  hier  voorkomende  van  hullen  te  zijn.  In  de 
Glosfae  Francicae  van  Boxhorn  ^  is  duanc  overgezet 
door  artavit;  in  die  van  Junius^  in  not,  ad  fVi/ls' 
ram.  Ptauuungan  fint  door  coartati  funt.  Te  on- 
regt  fchijnt  bij  Kiliaan  arctare  flecbts  als  de  iwee- 
de  beteekenis  opgegeeven,  of  hij  moge  misfchien 
eerst  de  toen  reeds  meer  gewoone ,  en  vervolgends 
•de  minder  gewoone,*  bijgebragc  hebben.  Met  meer- 
der grond  duukt  mij  dac  Ikr-s  twmg^a  eersr  aanvoert 
als  arctare  y  comprimere  ^  en  flt;chts  in  de  tweede 
plaats  als   cogere,   coërcere  (*).      Het  is   echter  in 

eenen 


(•)  Het  woord   Dwinger ^^ of  Dwenger ,  gelijk    KHiaan   ook   heeft,  in 
de  beteekenis  van  pomoerium ,  en   vervolgends  ook  van  propugnaculum , 
fchijnt  mijne  ftelling    eenigszins   te  ftanven.    Het  heeft  deeze  beteekenis 
niet,   omdat    de   vijanden    door  de    vestinj; werken   gedwongen   worden, 
zich  te  verwijderen,  of  omdat,    dezelve  ingenomen  zijnde,  de   l^ad   ge- 
dwongen   wordt    zich  over   te  geeven.      Deeze    naamsredenen   zijn    zoo 
verre  gezocht,  dat  H'^achter  zelf,  die  dezelve  aanvoert,  het  woord, door 
infchuiving   der  W,    liever    afleidt   van    cingulum;   dan  ook    hier  in  zal 
hij,   zelfs    omtrent    het   Duitfche   woord,    welk    roet    eene    Z     gefpeld 
wordt,  niet  ligt   bijval   vinden.     Ik  denk  derhalve,  dat  Dwinger,  H.  D. 
Zwinger  ,  hier  van  dwingen ,  zwingen   (^coarc(are)   in    den   eigenlijken  zin 
genomen,  ontleend   is,  als  dcH  omtrek  der  fttd  binnen  zekere  paaien  be- 
perkende, en  dezelve  bekuende  zich  verder  uit  te   zetten.  Dit  beantwoordt 
volkomen  aan  de  beteekenis  van   pomoerium^  en   aan   die  van   Dwinger, 
voor  bolwerk  genomen ,  gelijk  op  foromige  plaaifen  nog ,  onder  andere 
te  Groningen,   gefchiedt.    Ware    de  eerde  beteekenis   van    dit   Dwinger 
die  van  propugnaculum ,  en  niet  die  van  pomoerium ,  zoude    ik  denken  , 
*^at  de    lUsteelcn ,  of  fttrkten ,   aan  eene  ftai  aangebouwd,    dien  naam 

b  - 
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leenen  zeuelijktu  zin  reeds  zeer  oud.  Geduuinge 
voor  bedwang,  niagc,  komt  voor  b;i  Notker.  PJalm. 
37,.v.  3  3  Keduuang  bij  denzelkferi /y.'  70,  y.  iö, 
Q'nhuwge   bij  -  {jtjridus  L.    5^    C.  i  4 .-  v»  2  r ,   G^^k» 

w>?;]^  c.  20,  V.  195. 


XL. 

iW»  //«^  ??;0Vr  >^^i-; ,  as  fiien  io  fi^in. 
Geen   diiig   mee   der  haast,  dun  vlooien 
te  vangen. 


TING.  Zoo  wordt  dit  woord  in  het  Land- 
f  riesch  meest  gefpeld  en  uitgefproken.  Men  hield 
het  oudtijds  voor  veel  zachter,  dan  ding^  200  als 
bij  den  Heer  Ji^asfenber^h  gevonden  wordt ;  zie  op 
N.^  14.  Het  Eng.  is  thin^^^  het  Angel- Sax.  ding 
'  tw  tiling.  Dan  de  Engelfche  tk  wordt  veel  zachter 
pirgelproken,  dan  onze  t  of  th. 

HiEST.  Dit  komt  eenigszins  overeen  met  de 
Engelfche  uitfpraak  \  dan  de  ipelling  is  in  die  taal 
ha$H^  gelijk  ook  de   Heer  Wa$ftnhergh  kast  heeft. 


bekomen  had4eo,  omdat  dezelve  in  de  tijden  der  Teenroeri|^eid,  en 
jpog  door  den  Hertog  van  AJba  hiet  U  landde,  gefticht  geerden,  om  de 
(l^e^i  in  bedv^raii^  te  l^ude|i. 
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Skinner   leidt  het  Eng.  woord  onmiddeljjk  van   het 
NtderJandfche  af. 

FLIE^J.  Volf^^ends  de  uitfpraak  is  Flie  volmaakt 
het  Eni^elfche  Flea ^  en  het  A.  S.  Flea  y  of  fleo^ 
welk  httzelfde  in  de  uitfpraak  is.  Het  wordt  4oor 
fommigen  afgeleid  van  het  Angel  -  Saxifche  ^(fö^/7«, 
famengetrokken  ;^^o« ,  of  het  Eng.  to  fly ,  vliegen, 
omdat  het  diertje  zoo  fnel  fpringt,  dat  het  fchijne 
te  vliegen;  door  anderen  van  het  A.  "è».  flznthan^ 
famen getrokken  fleon^flean^  vlieden,  omdat  het  al- 
tijd vlugt,  of  omdat  het,  door  zijne  zonderlinge 
vlugheid  ,  veeltijds  ^  de  handen  der  vangeren 
ontfnapt.  Moeste  ik  kiezen ,  liefst  omhelsde  ik  het 
gevoelen  der  laatften,  voorn aamelijk  omdat  van  to 
fly ,  insgelijks,  afkomt  het  naamvv.  a  fly^  eene  vlieg, 
in  het  A.  S.  Fleoga,  welk  op  dezf.:fde  wijze  uit- 
gefproken  wordt,  als  het  Frank- Duitfche  Fliga»  %A^ 
Dat ,  ondertusfchen ,  de  beide  werkwoorden  zeer  «^ 
naauwe  vennaagfchap  met  malkander  hebben,  blijkt  )0^ 
onder  anderen  uit  het  Frank -Th.  fliuhan^  fliughan^ 
fliugan,  fliohan  ,  welk  en  vlieden,  en  vliegen, 
beteekent. 
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O/;/  de  hicke  is  finne  daapt ,  foo  rint  our 
al  fchiep  in  laam. 

Omdat  het    hekken    is  van    den   dam, 
loopt  overal  fchaap  en  lam. 


ONT.  Hoezeer  liet  niet  buiten  voorbeeld  zij,  dat 
om  in  de  famen{lellin|y  in  on  veranderd  gevonden 
worde,  meen  ik  echter,  dat  de  Heer  IVasfenbergh 
beter  om  *i  uitgegeeven  hebbe.  Mij  is  elders,  voor 
zoo  verre  mij  heugt ,  onf  niet  voorgekomen ,  maar 
wel  om  V,  onder  anderen  bij  Gysbert  Japix,  BI. 
34 ,  die  ook  elders  om  V  dat  heeft.  Ook  in  dierge- 
liike  famentrekkingen  van  woorden  heeft  de  Frie- 
fche  taal  veel  overeenkomst  met  de  Engelfche.  Men 
behoeft,  om  zich  daar  van  te  overtuigen,  flechis 
Congreve,  Wicherley  ^  en  anderen  der  Blijfpeldichters 
van  dien  Landaard,  in  te  zien.  In  onze  gewoone 
pude  taal  zijn  d'ergelijke  ineenf meitingen  mede  niet 
vreemd.  Bij  Melis  Stoke  vindt  men,  bijna  op  ie- 
dere bladzijde,  twee  of  drie  woorden  bij  verkorting 
famengevoegd 
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Onwillige    breyden    is    kw<z    dounsjen    to 
leren. 

Onwillige  bruiden  is  kwaad  danfen  te 
leeren. 


BREYDEN.  Dit  is  volmaakt  de  Engelfche  uit- 
fpraak  van  Bride^  bruid,  komende  van  het  Ana^eN 
Sax.  Bryd t  Brid.  In  het  Goth.  is  Bruth^  waarvan 
waarfchijnelijk  het  Franfche  iS/w  komt,  eene  fchoon- 
dochter,  doch,  in  de  famenftelUng,  ons  Bruid, 
zijnde,  bij  voorb.  Bruthfaths ^  Bruidegom  (*).  Op 
eene  niet  geheel  onj^jelijke  wijze  wordt  nurus,  bij 
de  Latijnen ,,  dikwerf,  in  het  algemeen  voor  eene 
vrouw  genomen    (!)•      Dan  ongeacht  deeze  over- 

cen- 

(•)  Faihs  is  zoo  veel  als  BeftuurJer.  ffunda  •  faihs  is  een  Hoofd- 
nan  over  honderd,  Thufunda- faths  een  Hoordioan  over  duizend. 
Met  Rruthfaths  komt  wel  wat  overeen  het  Wallifcbe  Priodafab,  welk 
insgelijks  Bruidegom  betetkent ,  zijnde,  in  die  taal,  Priod  en  Ptiodferch 
(zoo  veel  als  Bruld'wyf')  Sponfa  en  Conjux ,  en  Priodas  het  huwelijk. 
In  het  Brctonsch  is  Pr/ed ,  en  Fried ^  Bruidegom,  Echtgenoot,  De 
Frankifche  tongval  verwisfelt  in  dit  wuord  even  als  in  vcele  anderq , 
ook  iomtijds   de  B  in  eene  P. 

(f)  Zoo  wordt  Qok  Epoufe  ( JS>^o«/>^ voorheen )  alleen  van  eene  ge- 
troi^wde  vrouw  gebrytkc  •  A-hoon  het  eigenlijk  eene  Bruid  zeggen  wille; 
om  welke  reden  echter  't  waarfchijnelijk  niet  is ,  dat  dit  woord  in 
Trankrijk  uit  den  zoogenaatoden  goeden  loon  thands  verbsnoen  wurdt, 
fveq  als  bevoorens   temme, 
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eenkomst  tusfchen  Bru  en  nurus ,  kan  ik  mij  niet 
vereenigen  met  Ménage,  die  zoo  w-'\  ons  Bruid , 
als  het  Franiche  Bru ,  van  Nurus  afleidt.  Van  be- 
teren ftempel  is  het  ^een ,  wat  Ca/erteuve  op  het  woord 
Bru  aanvoert.  Bruman  was,  in  hec  oud-Fransch, 
Ie  mart  de  la  filk ;  zie  Dictianaire  des  term^es  du 
vieux  Frangois^  en  den  Heer  Roquefort,  Qlos^ 
faire  de  la  langue  Romaine. 

Voorts  heet  Bruidegom^  in  het  Friesch,  breyg»- 
man\  braegeman;  het  weFk  de  reden  voornamelijk 
is,  dat  ik,  in  de  afleiding  van  het  woord  bruide- 
gom 5  liever  goom  in  de  bereekenis  van  man  Cgomanj, 
dan  van  zorg,  opvatte.  Ten  Kate  fchijnt  de  beide 
beteekenisfen  als  het  ware  te  vereenigen ,  zoo  dat 
bruidagom  zoo  wel  den  man,  ah  den  oppasfer  der 
Bruid ,  aanduide.  Ik  zoude  daar  niet  tegen  heb- 
ben ,  indien  het  woord  in  de  beide  beteekenisfen  van 
denzelfden  oorfprong  ware.  Dan  zuiks  komt  mij  niet 
voor  (*^. 

In 


2oo    was  fnaar   eigenlijk  eeiie  fchoondpeh^er »    werd    naderhand  oak 
/  te  gelijk   van    eene    Broeders   Vrouw     gezegd ,    en   is  nu  in    de    eerde 

beteekenis ,  wellce  door  de  tweede  verdrongen  is,  in  onbruik ,  uitgeno- 
men ,  meen  ik,  iu  Friesland. 

É^  Zoo  was  onk  de  beteekenis    van    fwetr ,    zwever,  zvaar t  zwa^et, 

*  ■  en  die  der  H.  D.  woorden  fchwa<:er  ,  en  fchwiegfr,  voorheen ,  veel   uitge- 

breider, dan  thands.  Zie  fTacbier  op  deere  twee,  Melis  Stoke  ie  D. 
BI.  147  en  233,  en  aldaar  Hnyhcoper^  al«  mede  4«  5,  v.  708,  &  My^ 
lius ,  Archaeol.  Teuto,  op  Suthur.  Nog  in  de  17e  eeuw  heb  ik  het 
ivoord  zvager  voor  fchoonzoon  gebruikt  gezien. 

(♦)  Goonty  in  de  beteekenis  van  20/^,  oud-Duitsch  gouma ,  Ysl. 
gaum ,  Zw.  öo'm  f  is,  naar  het  mij  voorkomt,  vermaagfchapt  aan  bet 
Goth.  GAUMJAN,  videre,  adtente  et  cum  cura  videre,  A.  S.  GYMAN, 
€UTare ,  yigilare  ,  fnlüeite  obfervare ,  oud  -  Eng.  teme  ,  cdtendite  ,  adyigi- 
lare ,  curam  adhihere  ;  oud- Duitsch  cauman,  couman,  goüman,  cwrftj- 
dire,  ohfervargf  Zwitfcrsch  gaumen,  obfervare  i  conféderare,    waarvan 

het 
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In  dö  zeer  gemeene  fpreekwijze  de  vuile  bruid 
hebben^  is  dit  een  woord  van  eene  geheel  ainiere 
beteekenis  en  afkomst.  Zie  hetzelve,  midsjjadtTS 
Bruyd'leydêr^  welk  tneh  met  fpeeling  op  Bruid, 
f[)onJa^  zegt,  d.  i.  bernjieker  (^nachtwerker  zegt 
tiien  thands  rr.eest)  bij  Kiliaan  ^  en  bij  Ten  Kate^ 
2    D.  bl.  608. 

DOüNSJEN.  Deeze  fpelling  zoude  ik  verkie- 
zen boven  die  van  den  Heer  Wassenbergh  dnns- 
jen.  In  het  Engelsch  is  het  to  daunce ,  in  het  VVal- 
üsch  dawnfio.  Lye,  op  h^^t  Etymolog.  AngUcan, 
van  Juniüs,  leidt  het  Nederl.  dans  ^  en  oud  Frie- 
Iche  Dens ,  af  van  het  Griekfche  oo'.v^qi<;  vokitatio^ 
vacillatio ,  ai^üatto  ,  Vöoriia^melijk  zoodaanige  , 
als  in  het  daiiien  pkars  heeft^  bèteekeuende.    PP'ack' 

ter 


het  oud-Dultfche  ooomar,  ooombi»,  Zwttfersgli  gaümrr,  curntot » 
custos.  Doch  in  de  beteekenis  van  taan  fchijnc  Gonm  te  zija  het  oude 
Duitfche  gomo,  homo  ^  vir ,  A.  S.  guma  ^  oud  -Engelfcb  Goot,  gonu. 
Het  oud  -  ■  )uitfche  G'»nmiin,  Goman,  hij  Kbro  commar.  ^  Is,  bij  zeer 
geachte  laalkennèrs ,  niet  anders ,  dan  dit  gomo ,  en  heeft »  volgends  de- 
aelven,  de  N  flechts  aangenomen  van  het  oudere  Latljufche^ewo  (waar- 
van nemOf  zoo  veel  as  ne  hetno^  homort ,  humor  (waarvan  numanus^^ 
welk  het  nieuwere  Rame  in  homo  veranderd  heeft.  Het  oudere  Ouitfcbe 
poMüN,  homo  y  fchijnt  dit  te  bevestigen-  Het  ontb-eekt  echter  niet  aan 
ïood'inigen ,  die  Gomman  voor  zoo  veel  gezegd  achten  ,  als  bet  Eiigél- 
fche  Gooi'man^  bet  Nederl.  Goed-ma/^,  het  Friefcbe  Goe-man.  Dan, 
het  gevoelen  van  him  ,  die  het  eenvoudig  voor  Gomo  opvatten ,  komt 
inij  het  waarfchijnelijkfle  voor.  Daar  en  tegen  houtle  ik  der  Engelfcben  " 
ye'many  naar  hetwelk  zeker  foort  van  Landmilitie  bij  hen  Teomanry  ge- 
naamd wordt ,  niet  voor  afkomftig  van  Gomman,  gelijk eenigen  wilen  ,  maar 
famengeftcld  uit  titan  ^  en  ga,gauy  gaw,  gauw,  gew ,goy, goye ,goo,goVy 
gouwe  ^  gae ,  gea,  git,  beteekenende  t  gelijk  beken j  is.  pagus, 
terrae  tracCus  y  regio  ;  zoo  als  yeoman  oolt  eigenlijk  niet  zoo  zeer  be>ee- 
kent  quivis  de  plebe  civis ,  als  weleen  Landman.  Zie  over  Gau ,  Gaw, 
enz,,  en  over  het  Friefche  G<e,  Junius  Giuffar,  Goth.  «|>  GgHge,  all 
«ede  de  d^inttekk.  op  de  oudt  Imfehi  Wdu»  Si,  <&, 


i7t  OÜD'FRIESCHE 

ter  meent ,  dat  van  het  oud-Duitfche  Tant  ,  WalHsch 
DAnT  ,  chorda ,  gekomen  zij  tantzen  ,  fidihus  cane- 
r«,  en  naderhand  ad  fides  [altare.  Dit  tantzen 
wordt ,  op  foramige  plaatfen ,  in  het  Plat  -  üuitsch , 
welk  veel  overeenkomst  heeft  met  het  Nederlandsch , 
uitgefproken  danjen. 


XLHi. 

Pisjen  for  donsjen  fey  de  faam. 
Vrijen  voor  danfen,  zegt  het  meisje. 


PISJEN.  Indien  dit  pisjen  of  pysj'en  de  waare 
leezingis,  zoude  het  kunnen  beteekenen  peizen:  Bij 
KUiaan  toch  is  payfen^  peifen^  ook  overgezet  door 
delinirt^  etnulcere;  en  paayen  beteekende  niet  alleen 
in  het  oud-Friesch  kusjèn^  of  liever  zoenen^  (zie 
den  Heer  Wassenbergh,  eigen  naamen  der  Frie- 
zen^ bl,  94.)  maar  dikwerf  ook,  bij  onze  ou- 
den,  vermaak  aandoen,  hulp"  bewijzen.  Bij  Huyde- 
coper.  Proeve  y  bl.  385  vinde  ik  uit  Ph.  Numan, 
firyd  des  Gemoets,  1590,  B.  4  vs,  430  aangehaald: 

Met  bermhertichcyt  die  den  naesten  paeyt  en  toeft. 
Vergelijk  Jum'us^  G/os/ar»  Göth.  p,  131. 

Dan  voor  pisjen   of  pysjen  heeft  de  Heer  'Was- 
SEiih\s.BiGH  Pysfe/jen  f  het  welk  Zyn  Hoog -Gel.  zegt 

kou- 
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kouten    te  beteekenen ,    of  eigenlijk  keukenen.    Het 
zoude  dan  moeten  komen  van  Pyfèl,  volgends  Ki-* 
liaan  y  in   het   Friesch,    eene  keuken  beteekenende, 
en   waarfchijnelijk ,   als    in  het  Friesch    Pifel  uitge- 
fproken   worlende,    afgeleid  moetende  worden   van 
pinfere^    hoezeer    Wachter    op   Püfel  het  van   het 
Griekfche  «-errw,  «-eirtrw,  komen  doe.     Dan  de  Heer 
Wasfenbergh    geeft    geene  reden  op ,  waarom  pyfe^ 
len^pifelen,  dal  is  keukenen^  overdragtelijk  kouten, 
en  vrijen,  beteekene.      Zoude  het  zijn    omdat   de 
vrouwen   zich    veel  in    de  keuken   ophouden  ?     Ik 
achte  zulks  meer  dan  waarfchijnelijk ,  gelijk  ook,  dat, 
uit  dien  zelfden  hoofde,  Peifel^  of ,  op  zijn  IXiitsch , 
Püfely  zoo  wel   keuken ,    als   Gynaeceum ,   vrouwen- 
vertrek ,    beteek  ent.       De    zaak    ielve    komt    mij 
boven  allen  twijffel  voor ;  en  het  zoude  mij  niet  ver- 
wonderen ,  dat  het  werkw.  koekeien ,  ook  wel  keuke- 
len  uitgefproken  wordende,  welk  men  in  de   Baronie 
van    Breda,  in   het   Markiezaat  van  Bergen  op  den 
Zoom ,    en ,   naar    ik   meen ,   ook  in  Zeeland ,  veel 
hoort ,  voor    malkander  liefkoozen ,    eene  verbaste- 
ring ware  van  koekenen ,   kokenen  ^  keukenen.      Eer- 
tijds zocht,  ik  de  afkomst  in  het  Goth.  kukjan,  kus- 
fen,  of  in  het  oud -Eng.   a  cockney^  een  vleier;  zie 
Junius^   Etymoloe:ic.   Anglican.   op  to  cogge^  vleien. 
Doch  thands   denk   ik  dezelve  in  keukenen  te  moeten 
vindeii,  welk  ik,  te    Breda,  uok  wei  meen  te  heb- 
ben   hooien   g\;bruiken    van  liet   zich  bemoeien   met 
keuken  -  zaaken ,  fchoon   ook  verbasterd  in  keukeien, 
Hoe  het  zij,  de  reden  deezer  beteekenis  V2in peifelen 
zal,  mijns  bedunkens,  in  den  overdragtelijken  zin  van 
Peifel  liggen ,  te  weeten  in  dien  van  Gynaeceum ,  om- 
trent  welken   zie  Du  Cange^  in   Gynaeceum^  die  al- 
daar ook  aanteekent  dat  Püfeel  bij  de  Zeeuwen  eene 
kleederkasfe  is,  het  welk  hij,  waarfchijnelijk,  uit  Ki' 

liaan 
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liaan  gehaald  beeft  (*).  Peifelen  zal  dan  zijn  ^ 
veel  in  het  vrouwenvertrek  verkeeren.  Ook  door 
Brabanders  heb  ik  dit  woord  hooren  gebruiken, 
doch  in  de  beteekenis  van  drentelen ,  lanterfanten. 
Mogelijk  Is  het  bij  hen  ttnfrequentativum  van  peizeriy 
bij  ons  peinzen ,  in  gedachten  zijn ,  en  beteekent 
het  eigenlijk,  in  hunne  taal,  in  gedachten  verdiept 
heen  en  weder   loepen. 

Onder  de  Nederlandfche  woorden  ,  die  in  de 
tweede  beteekenis  van  het  vrijen  e^ebruikt  worden^ 
is  algemeen  bekend  het  Noord -Hollandfche  kvtes- 
tenl  doch  minder  algemeen  misfchien  de  oorfprong 
van  hetzelve.  Het  is  afkoniftig  van  het  oude  kvjze- 
dtn^.Mi]  NoTKERus  cheden^  bij  Otfridus  en  Ker.o 
quedan^  A.  S.  cvsethan  y  cwythan ,  q^uedtn^  MvsLit 
van  in  het  Glosfar.  bij  Lipfms  quit,  die ;h\]  \  welk 
hij  voegt:  nniis  manfit  geminatione  vitiofum  QtJET- 
TEHEN.  Kiliaan  heeft  :  quetteren  ,  garrjre^ 
inepte  Inqm\  flrepere^  oh[irf.pere  ^  argutari.  Quet- 
TBN  et  QUADEN,  veteres  Teut.  dixtrunt  pro  LOQin, 
teste  Otfrido,  Dan  ik  heb  dit  quaden^  of  quattan^ 
gelijk  het  bij  Schitter^  Thef  Antiq.  Teut.  t.  3  pag. 
165,  heet,  'm  Infinitiw  nooit  ontmoet.  Quatta^ 
giquattin  en  quattun^  uit  Otfridus  ter  laatsrgcmelde 
plaaife  aangehaald,  komen  mij  voor  flechts  buig^in- 
gen  te  zijn  van  queden,  even  als  quat  en  quathe 
bij  Lipziüs^  en  Qiiad  (dixit)  bij  Kero.  In  het  oud- 
Friesch  bellaat  echter  quaen ;  zoo  wel  als  keden ; 
zie  oud'Friefche  Wetten^  ie  D.  §  50,  en  in  het 
oud  -  Engelsch  to  chatt ;  zoo  dat  ik  niet  zoude  dur- 
ven ontkennen,   dat    ook    quaden.,   of  quatten,  be- 

ftaan 

(•I)  Het  is  bij  tnij  echter  niet  gelieel  en  al  uitgemaakt,  dat  Py/sel  bier  té 
huis  lioore.  Ik  zoude  eerder  denicen »  dac  het  raniengefteld  zij  uit 
Pye,  peis  f  Bds,    Pais,  C'«'"''<^) »  en  Secl,  oï  Zaaly  veitrtk. 


SPRËEKWOORDE  175 

ftaan  hebbe.  Men  zie  de  menigvuldige  beteekenis- 
fen  van  dit  woord  bij  Wachter  op  queden  ^  en  zal 
onder  dezelve  meer  dan  eene  vinden ,  die  op  hec 
vrijVn  toepasfelijk  kunnen  gemaakt  worden.  Hij 
noemt  in  de  optellinjr  derzelve  hec  eer(te  die  van 
zingen.  Of  hij  met  regt  dezelve  voor  de  oorfpronke* 
lijke  houde ,  v/eet  ik  niet ,  maar  wel ,  dat  het  Verou- 
derde Lat.  quin^  waarvan  nog  inquam^  en  inquity 
fchijnt  te  hebben  beteekend  zeggen .,  en  dat  k'Vftda 
in  liet  Yslahdsch  diceretti^  dan  canerey  beteekend 
heeft,  doch  dat  het  in  de  laatstgenoemde  beteeke- 
nis  niettemin  reeds  eenen  hoogen  ouderdom  bezit; 
zijnde  cueida,  cueda  ^  'm  het  Bas-Bretonsch,  zingen  , 
waarvan  in  hetzelve  de  Leeuwerk  alcueder  genaamd 
wordt,  hetzij  men  al  het  Lidwoord  oordeele  te  zijn, 
welk  het  Bretonsch  nog  heeft,  afs  ware  het  de 
zanger  bij  uitneemendheid;  het  zij  men  het  voor  ico^ 
neeme,  of  voor  der  Duitfch;'n  en  ons  al  houde  (*). 
Ook  in  het  Waliisch ,  welk ,  gelijk  men  vveet^  zeer 
naaiiw  aan  het  Bas  -  Bretonsch  vermaagfchapt  is,* 
beteeken  t  chwedel  fabula  ,  en  chweddi  oratio. 
En,  oflchoon  men  al  (lellen  mogCi  dat  het  woord 
in  die  taaien  van  de  Belgen  of  Neder  -  Duitfchers 
afftomftig  zij ,  blijkt  niettemin  daar  uit  deszelfs  oud- 
heid* 

(*J  Zoo  verfchilhii  ook  de  Tfialkwndlgen  omtrent  de  faiDerifielling  vari 
Alauda ,  een  woord,  oiuwijfl'eibiiar  van  Kelnfchen  oorfproDg,  en  ook 
in  het  oud  -  üuitsch  bekend,  waar  in  Ibinmigen  het  AHaud  fchfijveir, 
als  kwame  bet  van  Al  en  Laud,  terwijl  anderen  in  hetzelve  A  voor 
het  Lidwoord  houden.  Moeste  ik  een  van  beide  kiezen,  ik  zoude  mij 
voor  het  laaifte  verklaaren ,  dewijl  de  eerfte  lettergreep  van  Alauda  in 
bet  Latijn  kort  is,  en  alle  de  handfchriften  wn  Plinius ^  lAb.  n  Sect.  44, 
flechfs  édiie  L  i«i  dat  woord  erkennen.  Het  is  eene  der  herfcnfchimniCH 
van  Goropius  B*canus,  dat  die  vogel  aldus  zoude  genaamd  zijn,  omdat 
het  Romeinfche  Legioen,  welk  denzelven ,  volgends  P/inius,  op  zijne 
helmen  voerde,  uit  aiouden,  of  al  uit  audcn ,  d,  i.  ouden  (vettrani), 
béllaan  hebbe. 
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heid.  Tk  ben  zelfs  niet  vreemd  van  deeze  flellin^> 
uit  hoofde,  dat  het  werkwoord  in  het  oud- buirsch, 
door  dezelfde  lipaanblaazing  ,  die  in  chwedel  plaats 
h^ett ,  gefpeld  wordt  chusden ,  qhuueden  ,  quhedtn. 
Hoe  bet  zij,  in  het  Zweedsch  beteekent  quida 
nog  klaagen ,  weenen ,  zeggen  ;  zie  Ihre  op  het  woord. 
In  het  Duitsch  is  köddern  dat  gene ,  wat  in  de  Glos- 
fat  Francicae  van  Boxhorn  cherren  is ,  te  weeten 
garrire.  Bij  Kiliaan  is  het  kat  er  en.  In  het  Plat  • 
Duitsch,  <f  liever  Oost-Friesch,  is  kwittern^  of 
kweuern  ,  fchielijk  en  beuz<  lachtig  praaten  ^  kedderen , 
famengetrokken  koren ,  fnappen ;  kwedern  veel  en  biis 
fnappen,  en  kwarrbn  murmelen  en  vrijen  (*).  In 
Brabant  is  kwetteren  nog  zeer  gemeen ,  en  ,  onder 
^e  af!^ammL*'ingen  van  queden^  was  in  het  oud- 
Friesch  ook  questen  ^  en  daar  die  taal  zich  ook  uit- 
ftrekte  over  een  gedeelte  van  Noord  -  Holland  ,  is  het 
niet  te  verwonderen,  dat  men  aldaar,  docir  eene  niet 
mindere  gehechtheid  aan  het  oude,  dan  m  Friesland, 
kweesten  hebbe  aangehouden.  iVlen  zie  wijders, 
over  dit  woord,  met  den  aankleeve  van  dien,  de 
Bydragtn^  i'  D.  tl.  282,  vergeleeken  rr.et  het  2e. 
D.  tl.  «^07  en  308 ,  en  vooral  den  Heer  Ypey  , 
Taalk.  Aanmerkk.  in  queehn.  Het  komc  mij  voor, 
dat  die  Geleerde  te  regt  hier  loe,  even  als  Mylius  ^ 
bij  Leihnitz,  Collectan.  Etym.  2,  141  ,  ook  ons 
kouten,  en  het  oud -Eng.  quotk  ^  Schotsch  quod^ 
hij  fprak,  brenge,  te  meer,  daar,  in  het  Friesch, 
kaaten  zoo  wel  is  kouten  ( zie  G.  Japf'x  in  for- 
fchaeteaerd)  als  zeggen,  fpreeken,  in  den  defrigen 
(lijl  (^ zie  denzelfden  in  den  91'»  Pfalm^.     Minder 

wel 


(•>  Andéren  echter  fchijnen  kwarren  In  de  eerfte  deezer  beteekenfs- 
fen  af  te  leiden  van  kirren,  eeii  klanknabootfend  «roord.  en  in  de  aud*« 
re  van  Qüara  ,  nuptiae. 
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wel  fchijnen  anderen  den  oorfjirong  daar  van  in  het 
Gr.  v.(jaTiMi ,  Icquax ,  en  *vtiX\6iv  ,  ^arrire  ,  te  z  .'C- 
ken.  Reeds  lange  voor  dat  door  mij  des  [loog-Leeraars 
belangrijk.'  Aanmerkingen  geleezen  waren,  had  ik  al 
het  bovenllaande  ter  neder  geiteid ,  en  insgelijks  het 
woord  kwèi/en,  als  fainengetrokken  uit  kweedeln ^ 
het  frequcntativum  van  kweeden  ,  bffchouwd,  m 
eene  door  mii  gemaakte  aanteekening  op  het  aan 
den  Brabantfchen  kant  gebruikelijke  btKwaUn ,  voor 
betreuren,  en  juich  mij  ztlven  toe  over  des  Hoog- 
Lteraars  overeenllömraing. 

FAAM.    Famne^  en  Femne  ^  is  een  meisje.    Het 
verkleinwoord  Faamke  is,  iliands,  in  Friesland,  nog 
zeer  veel  in  gebruik.      De  oorlprong  van   hetzelve 
moet,  meer  dan  waailchijnelijk ,  onmiddel! jk  gezocht 
worden  in  het  A.  S.  Famne,  Femney  welk  ook   ei- 
genlijk, even    als  hec  Friefche  woord,  eene   onge- 
trouwde vrouw  bereekent.     Zie  Mareshallus  ad  ver- 
Jion.  Euangeh'or.   yfnglo-Sax.   bij    Junius^  p.    530. 
Om  het  even  is  het,  of  het  A.  S.  van  het  L^t.  yè- 
mina  kome,  dan  of  beide    eenen   anderen    oorfprong 
gemeen    hebben,        lo  liet  oud -Eng.   werd  Fame 
ook   voor  een   meisjen  gebruikt.      Bij  de  Romeinen 
bcteekende  Fzmina   ook   niet  altijd  eene   getrouwde 
vrouw     In  het  Keltisch  ,  of  VVal;isrh  ,   is  Fcm  eene 
m<veder,    V"tv;e!ids    Leibnitz^  Co/l.  Etym.  P.  1  pag. 
119.      Femm.'ke   en    Ftmme^   of    F.v?;,  is   ook  een 
vrouwen -voornaam,  even  als  ook  in  Fries'.and  Frotfa, 
en  op  fommige  plaatfen  f^rouwtje.     in  na%'olging  fom- 
miger  mans,   die,   zich   der    oud -Friefche    naamen 
fchaamende,  Tjerck  in  Türquinius ^  Lieuws  in  Leo  of 
Livius^  Wobhb  in  Vopiscus^  enz.,  veranderen,  fchrij- 
V'sn  wel  eens  vrouwen ,  <ieezen  naam  voerende ,  zich 
Femina,     Het  fpretkwoord    zegt,    gelijk    de   Heer 

M  fVas- 
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Wmfenbergk  ook  aanmerkt-:  mtn  moet  gevryd  zyn, 
voor  men  trouwt:,  zijnde  danfen  reeds  van  ouds  een 
aanhangfel  der  bruidloft  geweest,  zoo  als  insgelijks 
uit  het  voorgaande  fpreekwoord  blijkt. 


XLIV. 

Qua  kinnen^  d<er  de  ayen   uyt  lisfe ,  in 
thuws  to  yten  gan, 

Kwaade  hennen,  die  de  eijeren  uit  leg- 
gen, en  te  huis  te  eeten  gaan. 


Q\52^ ,  of  hva ,  bij  den  Heer  Wassenbergh 
kv^éa^  is  eene  famentrekking ,  hoedanige  ook  buiten 
het  Friesch  van  ouds  zeer  gemeen  waren ;  bij 
vüorb.  goê  liên ,  hwda  iiên^  en  diergelijke.  Ook  in 
het  enkelvoudige  ze^t  men,  in  het  Friesch,  kvfea\  en 
huaa  wordt  insgelijks  memgwerf  aldus  bij  onze  ou- 
de Hollandlche  Iciirijvers  gevonden.  Zie,  onder  an- 
dere, Spleghels  HcrtfpiegAcl,  ie  B.  v.  276  en  281. 
Men  hoort  het  zelfs  nu  en  dan  nog  onder  het  volk  te 
Breda,  fpaarzaamer  echter  dan  goe  in  góe  werk,  góe  vfeer^ 
enz.  Men  denke  hier  op  het  oude  Hollandfche 
KUichrfpel  Het  Huwdyk^  waarin  goemannen  tegen 
goewyven  wordt  gelteld,  en  op  het  uithangbord  van 
de  vrouw  zonder  hoofd,  waar  het  onderfchrift  is 
in  de  goê  vrouw.    Bij  nog  niet  zeer  oude  Schrijvers 

treft 
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kreft  men  goelijk  aan  voor  goedclyk  (*),  gadlons 
voor  gadeloos  (f)  enz.  Niets  jremeeiiers,  in  de  da^^e- 
lijkfche  verkeering,  dan  het  faniengeftelde  weêrgad' 
i4»os,  en  weérgad,  bloo  voor  ^/od'tf,  noo  voor  «o^tf, 
enz. 

HINNEN.  Hoezeer  het  Angel- Saxifche  woord 
Henn  zij,  hebbe  men  Hin  niet  enkel  en  alleen  aan 
den  Friefchen  tongval,  die  gaarne  de  e  in  /  veran- 
dert ,  toe  te  fchrijven.  De  ouden  zeiden  beide  Hin- 
ne  tn  Henne;  zie  Huydecoper,  Proeve,  BI.  381  6c 
3H2;  als  mede.  Hanne f  zoo  veel  als  het  vrouwe- 
lijke van  Haan;  zie  KiUaan  op  Hanne .,  enjuniusy 
Etymologie.  Anglican.  op  //c^«,  die  het  f amenget rok- 
ken acht  uit  HaenennCy  of  Ha&ninne  (§). 

C*)  Sommigen  ecliter  houden  goelyk  niet  dan  voor  eene  verbastering 
van  gaely'f  t  gaedelyk.  Zie  onder  anderen  de  Taal^  en  Dichtkund. 
Bydr.  ie  D.  BI.  283  en  284.  Mylius,  Archaeol.  Teut, ,  die  het  pulcher 
overzet ,  leidt  het  af  van  het  oud-Duiifche  of  Frankifdie  Guallichit  ook 
wel  kuollichi  gcfclireeven ,  onder  aadercn  bij  Notkerus  ,  in  het  kleia 
Glosfar.  bij  LiPSiüs  guolike ,  guilike,  en  altlaar  overgezet  honor,  gloria^ 
pntestas ,  in  welken  Zin  dit  woord  zoude  kunnen  fchijnen  te  komen  vau 
het  Frankifche  guat ,  gunt  ^  goed,  voor  nobilis  ,  praeflans,  geromen  ,  te 
meer  daar  men  bij  Otfridus  aanireft  Guailich,  en  bij  IP'illeramus ,  Cant, 
Canticor.  cap.  4  v.  3  ,  guotlkhent  voor  glortantur.  Gewoon  mij  Zelveti 
te  mistrouwen  aarzelde  ik  deeze  mijne,  voorlang  gevormde,  gisfing 
hier  ler  neder  te  (lellen  ,  toen  ik  mij  niet  weinig  in  dezelve  gefterke 
vond  door  het  aangetekende  van  Palthenius  ad  Ifsdor. ,  aangehaald  irt 
het  Glosfar.  Teuton.  van  Schiller  op  Guat.  Hoe  het  zij ,  niet  alleen 
gaefyck ,  maar  ook  het  daar  aan  tegenovcrgeftelde  ongaelyck ,  is  bi| 
Cats ,  en  anderen  van  dien  tijd ,  zeer  gemeen. 

(f)  Te  weeren  in  de  beteekenis  van  zonder  •wedsrgaa ,  niet  in  die  van 
geen  gade  flaande  ^negligens'), 

(S>  Juaius  vermoedt ,  ter  aangehaalde  plaatfe ,  dat  de  Engelfchen  Tft 
faunne  oude  taal  ook  het  woord  Haan  hadden ,  omdat  de  Angel  -  Saxen 
^at  van  Haita  bezateo.    Daar  en    tegen  hadden  wij  dei  £of eUchcn  en 

M  2  ^'' 


i8o  O  U  D-F  R  IE  S  C  HE 

DJERf  dedr,  die;  niet  zoo  zeer  van  het  Duic- 
fche  Der,  als  van  het  Angel -Saxifche  (Aear, 

AYEN.  jfün  voor  eters  zegt  men  nog  in  Fries- 
land, yfi  of  ay^  voor  ei  of  ey^  is  eene  fpelling, 
bij  Fondel  zeer  gemeen,  ook  in  dit  zelfde  woord, 
hetwelk  hij  fomtijds  aiers  ^  fomtijds  e/^r; ,  fchrijfi ; 
zie  Huydaoper^  Proeve^  BI.  396.  Dan,  hoezeer 
hij,  gelijk  aldaar  wordt  opgemerkt,  meer  tot  ai^ 
dan  tot  ff\  fchijne  over  te  hellen  ,  gebruikt  hij 
echter  zweien  voor  zwaaien ,  in  Jojeph  in  Egypten^ 
Q.e  Bedryj  : 

Men   ziet  het  hlondt  hair  ^   zyn  locktn^    aer~ 

tig   ZWEIEN 

Èn  zwieren  over  neck  en  over  fc houders  heen. 

Verg.  deti  Engelen -zang  in  den  Rei  van  het  3^. 
Èelrijf  van  Jofeph  in  Dothan. 

Minder  gemeen  is  vainfen  voor  ninzen ,  welk , 
onder  anderen,  voorkomt  bij  Spieghel.,  Hertsp.  3^ 
32  t;  en  'daai>en ^  welk  Hooft  echter  dikwerf  ge- 
bruikt, onder  anderen  JMeaerl.  Hist.  Bi.  1^4, 

LISSE.  De  vertaalin^  van  den  Heer  Wassen- 
BERGH ,  leggen  is  zeer  gucd ,  doch  beantwoordt  niet 

aan 


der  Franffclien  Koek ,  ^Cocke ,  of  om  beter  te  zeegen ,  was  het  ons  uit 
dezulf.le  bron  »ocgevk)eid.  Ménage  ^  t'vt  op  het  wtu»id  Coc  vertiient  nt- 
geleezen  'e  werden,  zep  aldaar,  dat  in  zeker  ouAGlo^Car.  Lat.  German, 
he-  Lat  Gatlus  ovcr^tzet  is  Cock ;  en  het  is  dus  te  regt ,  dat  Leib' 
mtjf  .  Collectan.  Etymnl.  t  i  pag.  8  meent  een  dieijelijk  woord  ,  als 
C»c  ,  eerriUls  h\]  de  Dirfcheis  in  gebruik  geweest  te  zijn ,  waar  van 
iioe  over  zij  Küchlein,  kieken,  welk  derhalve  Wachter  niet  behoefót. 
Van  het  Ai  St  wc  af  te  leiden. 
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aan  flisfe ,  gelijk  zijn  Hoog  -  Gel.  uitgegeeven  heefr. 
De  waare  leezing  heeft  onze  Almanak  in  iisfe^  welk, 
in  het  oud-Friesch,  leggen  is,  en  liggen^  doch 
meest  leggen.  E^g  verandert  die  tongval  veel  in  iss , 
of  izz^  eigenlijk,  meen  ik,  ids.  In  den  Mh'iri- 
dates  van  Zldelung  wordt,  i^  D.  BI.  230,  een  ftcik 
aangehaald  uil  Wiarda's  Gefchiedenis  der  üosf-Fris- 
fche  taal^  welk  aldus  begint :  „  H wei  fa  lidsze  Dud- 
„  del  jeftha  Leniethe,  fa  motma  under  forma  fon 
„  eyder  fida  naut  baria,  hit  ne  fe,"  enz;  dat  is; 
ii  Zoo  wanneer  'er  doodflag  of  verminking  (*)  ligt , 
,,  zoo  moet  men,  onder  de  eerften  van  ieder  zijde 
,,  niet  klaagen  (f),  ten  zij,"  enz. 


XLV. 


.    (<)  Lemte,  la.mte,  heeft    ook   Kiliaanyooi  tnuiilatio.    De  Vertialcrs 
lier  oude  Friefche   Wetten  zeggen    Leemte,  BI.  283. 

Ct)  Barja',  baaren ,  draageu  ,  hier  door  klaagen  overgezet ,  was ,  in  het 
oud-Friesch,  iemand  geregtelijk  aanklaagen ;  waarvan  nii'khien  Baar- 
recht  ^  fchoon  fom  tuigen  eene  andere  reden  van  deeze  benaaniing  gee- 
veii;  zie  f^an  Wigt  Landr,  van  Oost  ■  Friesl,  Ub.  1  c.  is*.  Ook  in  i.n- 
ze  gewoone  oude  taal  beteekende  bedraagen  befchu  digen  ;  zie  Piacaath, 
van  Brabant^  ie  D,  BI  !3S,  art.  21 ,  Mieris,  te  D.  B'.  4^53,  5a  es 
545'    ^"'^'■«^ ,  voor  btéchuldiging ,  tit  ook  bij  Mieris  t  a«  H»  BI,  ij. 
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Quaick  aad ,   qualck  jongh ,   qutiïck  won  , 
qualck  Jpon. 

Slecht  oud,  flecht  jong,  flecht  gewon- 
den, flecht  gefponnen. 


QU-^LCK.  Diergelijke  famenrrekking  van  de^ 
Ditgang  Ijk  heeft  ook,  in  eenige  andere  llreeken  van 
Ons  Vaderland ,  voornaamelijk  in  de  jrefprokene  taa' 
plaats.  Zoo  hoou  men,  bij  voorb.  lelk^vvor  U/yk, 
(welk  zelf  fnmengetrokken  fchijnt.uit  ledelyk)  waar 
voor  men  lilk  leest  in  Q.  japix  Nys giert  ge  Jdle^ 
bij  den  Heer  IVasfenherghy  Bydr.  Q.e  St.  BI.  23  j 
een  ielk  voor  een  ügclyk^  enz.  Omtrent  Friesland 
I  zie  men  daar  van  een  meer  bijzonder  voorbeeld  bij 
/^  den  }littvlVasfcfiheTg/i^ie  St.  BI.  20,  'm  flalck ^voot 
flalliky  welk  lik  hier,  gelijk  in  meer  andere  woor- 
den, zoo  veel,  als  lyk ,  gelijk,  is.  De  Heer  IVas- 
fenbcrgh  zegt  zeer  wel,  dat  het  't  zelfde  is  mee 
Jiahroeder ,  fialgezelk  ^  door  Kiliaan  overgezet  com- 
milito^  contubernalts ,  doch  eigenlijk  beieekenende, 
gelijk  de  Heer  JVusfenberg/i  te  regt  opmerkt,  ejus- 
demfedis  particepSy  d.  i. ,  gelijk  ik  wel  eens  voor  het 
zelve  gevonden  \\&>^  ftoelhro&der.  Te  Breda  zegt  men 
G'fpan,  weik  Kiliaan  vertaalt  jugalij  focius,  focius 
Jahnris^  compar-^  en  te  Dordrecht  noemde  men  dien 
rnededeken ,  die  te  gehjk  met  eenen  anderen  aange- 
jjomen  wass  des^elÊ    Q^fpan»    Oudtijds  zeide  men 
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ook  Gaffel •  broeder iWm  het  verouderde  gaffel,  con- 
tubcrnium^  focietas,  vermaagrchapt  met  het  Walli- 
fche  GBFELL,  didymus ,  gemcllus  (*). 

WON.  Zeldfiiamer  vindt  roe»,  in  den  Friefchen 
toniTval,  öW  veranderd  in  on,  dan  in  oun^  of  uwn. 
Het  laatfte  maakt ,  met  aflaating  van  het  augmen- 
turn  (t),   hier  wuwn,   even   als  gtj'^onnen   spuwn; 

want 

(•)  Uit  hoofde  deozer  betecfcenis  van  gemfUm  hreng  ik  tot  dit 
woord  ons  Gaffel  y  wtlk  eigenlijk  en  corfpro  jktlijk  een  tweerandige 
vork  is  ,  boezeer  het  ook ,  bij  vervolg  van  tijd ,  voor  eene  drietandige  , 
of  andere ,  gebruikt  «ij.  Om  dezelfde  reden  hett  ook  Ga-fel  een  mik  y 
of  de  plaats ,  waar  een  l)ootn  ïich  In  twee  armen  fpreidt ;  als  roede 
?eker  hout  aan  den  mast  >ier  fcliepen  dien  vorm  geevende.  I»  liet  Waliiscli 
ia  gefail  eene  fcliaar,  als  een  werktuig,  uit  twee  leden  bedaande,  zijn- 
de, waarom  ook,  gelijk  bekend  is,  de  Fiaiifchen  het,  in  het  meerv. , 
des  cifeaux  noemen,  even  gelijk  zij  les  pincetces,  les  mouchettes ,  ofc. 
?eggen. 

(t)  Hoezeer  bet  weglaaten  van  het  /fuomentum ,  en  vooizetfêl ,  ,^^  or4 
in  andere  oorden  van  ons  vaderland  plaats  hebbe ,  is  zulks  bij  de  Frie- 
Ten  echier  veel  gemeenzaamer,  dan  elder»;  zie  den  Heer  H^asfeitberghj 
Bydragen  tot  ^en  Friefchen  tongval,  ze  St.  SI.  1(5.  Ook  dit  heefi  de 
Friefcbe  taal  met  de  Engelfche ,  boven  ajle  andere  Noorufche  taaien, 
gemeen  ,  fchoon  in  de  Lua-'geÜen  van  Junius  y  p.  414  &  415,  ons  ge- 
leerd worde,  dat,  drie  eeuwen  te  vooren,  het  augmentum  ook  in  het 
Cngelscb  plaats  had.  Eene  andere  overeenkomst  nog  is  deeze.  dat  in 
verre  de  meeste  der  Friefche  üeelwo»rden.  gelijk  bier,  de  ftaari  w*»rdi 
afgtfneeden.  Het  verdient  opmerking,  dat  de  Friezen  niet  alleen  voor 
en  achter  aan  een  woord,  maar  ook  dikwijls  raldden  in  hetzelve,  het 
augmenium  weglaaten ;  fchrijvende ,  bij  voorb.  onleauwlyck  voor  ongC" 
ionflykf  ondild  voor  ongeduld,  enz.  Dat,  algemeen,  door  geheel  Ne- 
derland ,  In  veele  naamwoorden ,  het  augmentum ,  en  voorzetfel ,  ge 
vvcgselaaten  wordt ,  meent  Teu  Kat  e  een  overicbot  te  zijn  vnn  den 
toiij^val  der  Friezen ,  toen  die  ,  in  de  midden  -  eeuw ,  hun  gebied  tot 
aan  de  Ma»s  uitftrekten.  Niet  alle2n ,  dat  men  bij  ouds  liiud  voor  t^e- 
luid  ,  moed  voor  gemoed,  vaar  voor  gevaar  ^  hhdm  VO' T  ge''icden ,  enz., 
«eide,  ijjaar  ook  heeft  heizelfde  in  veele  nog  Zeer  gebruikelijke  woor- 
den, zonder  dac   10.»  het   bijna    opmerkt,  phats.    Wat  is  gcmeenef , 

M  4  <i»« 


i84  OUD-FRIESCHE 

want  üun  is  bij  de  Frifzen,  door  hunne  verandering 
der  D  in  N,  gelijk  ftaande  aan  oncL  Ook  li  .eFt  dien 
ten  gevolde  de  ii'rgaave  van  cl;:n  Heer  Wassen- 
BERGH  wuvi^n  en  Jfuwn. 


XLVJ. 

'•i 

Rop  nin  hey ,  ierstu  ourkomd  biste. 

Roept  geen  h^i,  eer  gij  overgekomen 
zijt. 


ROP.  Van  het  nog  in  Friesland  gebruikelijke 
toppen  i  eertijds  ropjen  (*).  In  het  Gothiesch  is  h^t 
hropjan ,  in  het  Zweedsch  en  Ysiandsch  ropa ,  in  het 
plat- Duitsch  ro/)^«,- in  h-rt  oud-Engelsch  roupe^txi 
■rop?..  M<-n  ziet  dus,  dat  zoo  geheel  befpottens- 
wag'-dig  niet  is  het  roppen.,  welk  men  te  Dordrecht, 
en  eide'-s,  'm  de  volkstaal,  hoort  bezigen.  Geropen y 
welk  ook.  zoo  te  Dordrecht,  en  in  de  Bironie  van 
Breda,  als  .in  Zeeland,  niet  zelden  gebruikt  wordt, 
is  zelfs  door  m;j,  bij  ik  weet  nia  meer  walken  fchrij- 
ver,  gevonden.     Het  is  van  het  werk w.  roopen  ,vfék 

de 


dan  Beden  voor  gebeden  f  preces  "i^  Bit  voor  gebit ,  Bod  voor  gtbod  {licitti» 
//o ),  welk  laatfte  men  te  Ureda  dagelijks  hoort.  Lid  voor  gelid,  Lyn-v/aad 
voor  lyn  -giwaad,  makkeiyk  voor  gemakkelyk,  fchrift  voor  gefchrift , 
fy  voor  gtiy  f  enz.  ? 

(•)  Zie  onder  anderen  Gysbert  Japix  ia  Kipedo  Reauyfe » putster ,,v.. 
1$,  en  Rsóntfe  Ljeafde-gdl,  y,  23. 
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de  onden  ook,  door  de  bij  hen  zeer  s^emeerzaurae 
verwisfeling  van  oe  en  oo,  gebruikten  (*).  üctn  niet 
alleen  /open  en  roppen  voor  ruepen ,  maar  ook  «o- 
rpen  en  nommen  voof  noemen  ^  motteti  voor  moeten^ 
yerfocken  voor  verzoeken^  is  niet  alleen  volmaakt  de 
hedendaagfche  Üordrt:cht(che  volks  -  tongval ,  maar 
wordt,  bij  onze  vroegere  Uichteis,  zeer  gcm<=-enzaiim 
aan i?et poffen.  Het  eerlle,  welk  ook  Puntus  Ihuterus 
gebruikt,  vond  ik,  behalve  bij  anderen,  meer  dan 
eens  bij'  Dan.  BAnfus^  het  tweede,  behalve  bij  ou- 
deren ,  nog  bij  Spieghel.  Van  het  derde  heb  ik  gee- 
pe  voorbeelden  opgeteekend;  maar  wel  vjn  l^erfock 
bij  Jofictys  in  Rofelyns   ooghjes ,  N.'*  45. 

lERSTO.  Ier  is  hier  de  Angel -SaxiUhe,  En- 
gelfch'  ,  en  oud  -  Fnelche,  uitfpraak  van  ear,  gelijk 
de  Heer  iVasfenhitgh  heeft,  het  Angel- Saxifche  eer y 
het  Engefchc  ere^  Nederl.  eer.  Jrst  echter  voor 
eerst  ontmoet  men  ook  bij  L.  Fctn  i^dt/iem ,  Spiegel 
Historiaaly  te  B.  cap.  8 ,  op  het  einde,  en  op  meec 
plaaifen.  Het  achteraangevoegde  y?«,  /«,  r/w,  of, 
gelijk  hier  bij  den  Heer  Wassenbsrgh  ,  Jh,  en 
diergelijke ,  gebruikten  de  ouden  niet  alleen  achter 
den  tweeden  perfoon  der  verba ,  maar  ook  achter 
andere  foorten  van  woorden.  Zoo  zeiden  zij,  even 
als  hier  eerjie^  ook  dattu  ^  watliu^  aljiu  ^  enz.  Ach* 
ter  den  tweeden  perfoon  der  verba  hoort  men  in  de 
^rabantfche  ilreeken   van   ons   V^derjan^    nog    veel 

de; 

(?)  Bijzonder,  was  dezelve  gemeenzaira  bij  de  Friezen  ,  zie  Gyshgrt 
Japix^  'm  Nysftierige  JolleyV.  30,  en  den  Heer  ff^asP'nl'ergh ,  Bvdr. 
tot  den  Friefchen  tongval  ^  op  die  plsats.  Nog  lieden  ten  da."e  is  het 
niet  buiten    voorbeeld,    dat  een  woord  onverfchilüg  niet  o,  of  met  ot  ^ 

gefpeld   worde.      Men    denkr  fleciits     om  blom  en  blotm^  kogel  en  koe-        / 
f  el ,  ovel  tn  •eyel ,    (bij  lüo/i    nog   aldus   wot  euvel)  en   om   ineec 
gndere. 
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de;  b  v.  'WïJt  zepde?  yfat  hebtde?  (gemakshalve 
en  welliijdendheidshalve  hedde  )  enz.  Dit  is  nog 
een  overblijfrel  van  di  en  dy  ,  welk  de  ouden  ook 
j^eiden,  en  luidt,  mijns  bedunkens,  veel  bflchaafder^ 
dan  het^V,  welk  rnL-n  in  Holland  achter  aan  klampt , 
en  het  welk  eene  verbastering  is  v^in  het  meervoud. 
ghy  ^  welk  men,  in  navolging  der  Franfchen,  en  van 
andere  volken ,  voor  du  heeft  ingevoerd.  Over 
de  verfchillen  in  de  Dordrechtfche  Sijnode,  of  men, 
in  de  overzetting  van  den  Bijbel,  God  aanfpreeken- 
de,  Ghy  zoude  gebruiken,  of  Du  blijven  behouden, 
%\t  men  Wachter  op  Du  ^  en  den  Heer  Tpey  ^ 
Taalkk.  Aanmerkk.  BL   151. 

BISTE.  Ten  einde  men  dit  niet  voor  het  H.  D. 
list  houde,  leeze  men  Fan  Hmle^  Neder d.  Spraec- 
konst  ^  BL  95^5  den  Heer  PFasfenhergh^  Bydrag.  tof 
den  Friefchen  tongval ^  i<  St.  BL  121,  en  den  Heer 
Tpfy^  a/s  boyen.  Ook  befchouwe  men  de  achteraan  ge-»^ 
voegde  .?,  zuo  min  als  in  heste  van  het  volgende 
fpreekwoord,  niet  voor  het  /<?,  oï  fie,  achter  den 
tweeden  perfoon ,  waar  van  wij  zoo  even  gehandeld 
hebben.  Het  is  alleen  eene  verlenging  van  bist.  De 
Hollanders  zijn  het  geweest,  die,  gelijJc  in  alles, 
ook  hierin ,  en  in  de  werkwoorden  in  het  ala^emecn  » 
de  bekorting  het  eerst  hebben  begonnen  te  betrachten  , 
Bit't,  bij  voorb. ,  te  fchrjven  ik  zaek^  ik  yind.,  voor 
ik  zoeke^  ik  vinde  ^  gelijk  men  nog  veel  in  den  eer- 
Hen  perfoon  van  het  Praefins  van  den  Indicati^us 
ontmoet,  en  dagelijks  hoort  van  Zeeuwen,  die  nog 
grooter  liefhebbers  van  dierge^jke  verlengingen  zijn^ 
4aa  huiine  Vlaamfche  nabuuren. 
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Rop  nin  haring  ^  arstefe  int  net  heste. 

Roep  geen  haaring,   eerge  ze  in  't  net 
hebCt 


HARING,  of  Hearing,  is  een  zuiver  Angel - 
Saxisch  woord ,  door  de  Friezen  onvervalschter  be- 
waard, dan  door  de  Engelfchen  in  hun  Herring, 
Ménage  zegt  het  Franfche  hareng  van  ons  haaring 
te  komen ,  fchoon  hij  dit  van  het  Lat.  hahx  oor- 
fpronkelijk  achte.  Dan  ik  ben  het  met  hen  eens ,  die 
het  A.  S.,  het  H  D. ,  het  Necierlandfche ,  enz.,' 
voor  een  nieuw  woord  houden,  het  zij  het  van 
Haer ,  Her^  d.  i.  Heir,  menigte,  het  zij  het  dan 
van  elders,  kome. 

HESTE.  Dit  is  gedeeltelijk  eene  overneeming  uit 
het  Hoog  -  Duitsch ,  gedeeltelijk  een  overblijffel  uit 
de  oude  taal.  Men  zeide,  in  dezelve,  gy  hthsty 
geefst^  zegsfy  enz.  Bij  Cats  vindt  men  nog  in  ds 
pude  uitgaaven  van  den  Zelfftryd: 

„  Du  geefsty  geflrenge  geest,   ons  groote  ftof 

„  om  klagen, 
„  Du   legst  ons  packen   op    die  niet   en  zijn 

„  te  dragen. 

2ie  Fan  Hmle^  Spraec-konst^  BI.  88.    En  zoo 

pok; 
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cok   in  den    voorleedenen  tijd ,   en   andere    tijden, 
^an.  Heinftui  Lof  f.  van  Bacchus  v.   419: 

„  Du  ftontst   naest  Jupiter  ,    gaefst  Rhoecus 

„  eenen  flach, 
„  Verandert  in  een  leeu,  dat  hij  ter   aeiden 

„  lach. 


XLVHl 

l^ioecht  uwt ,  as  de  baar  ge  fnuwt. 
Regt  uit   als  de  verken  s  fnuit. 


RIOECHT  ,  elders  ook  riucht ,  bij  den  Heer 
WAsseNBERH  rien^t.  In  de  uitfpraak  geeft  het  jreen 
verfchil.  In  veele  woorden ,  welke  de  lettergreep 
(ch  hebben,  verandert  het  Land-Friesch  dezelve  in 
jue  oï  jeu^  b.  v,  f'juechpen  hebbende,  voor  vechten^ 
fljuech  voor  flfcht  ,  enz.  Dan  ook  met  andere 
klinkers  heeft  dt^zo.  infchuiving  der  J  plaats,  b.  v. 
iw  f  jong  woox  zang  yTj menner  voor  Dienaar,  Ljeacht 
voor  Licht;  'wjueck  voor  wiek^  tjucchnis  voor  tuigC' 
niSyftjo6ren  yöoï  fiuuren,  beftmiren,  bjuester  voor 
lyfter^  en?.  Het  Friesch  heeft  zulks,  denk  ik,  even 
als  het  Zweedsch ,  van  't  Gothiesch  overgehouden,  hoe 
weinig  ook  die  taa^  vermaagfchj^p  moge  hebben  met 
het  An^el  -  Saxisch ,  de  zuster  taal  van  het  Friesch , 
en  Adelung,  Mithridat.  1'  Th.  S.  246,  voor  onge- 
rijmd houde  de  Prijs -vraag,  in  het  jaar  1779,  door 
de  Maatfchappije  der  Nederlandfche  Letterkunde,  uit- 

ge- 
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gefchreeven ,  wegens  de  afkomst  van  het  Neder- 
landsch  uit  het  Moefo  •  Goihiesch  en  Angel  Saxisch, 
W'.lke  het  hier  de  plaats  niet  is  re  verdedigen.  An- 
ders dachten  daar  over  Jurms^  Hickes^  Ihre^ 
enz.  (*).  Men  treft  Rioecht  ook  Rioeucht  gefchree- 
ven aan,  en  dus  in  een  éénfiibig  woord  vier  klin- 
kers. In  fmiatount  komen  'er  zelfs  vijf  voor.  Dier- 
gehjke  woorden  zijn,  gelijk  meer  andere,  voör hun, 
die  geen  Friezen  zijn,  moeiel  ijk  uit  te  fpreeken. 

Als  een  overblijlfel  van  het  Friefche  Rioecht  moge 
men  nog  befchouwen  het  Drenifche  Rockten^  het 
Rockt  hegen  >  enz. 

ÜWT.  Men  vindt  dit  ook  in  het  Friesch  oeyt 
gefpeld.  Gyih.  Japix  heeft  het  beide,  zoo  als  men 
ook ,  dien  ten  gevolge ,  dan  eens  boeytte ,  dan  eens 
bwwste ,  Kmixtït.  Buiten  toch 'is  be- uiten.  Dat  men , 
in  de  gewoone  taal  >  eertijds  wt  (f),  uut^  ut^  vut, 
fuut,  en,  zelfs  nog  in  de  zeventiende  eeuw,  yuyt, 
fchreef,  is  bekend;  doch  dit  levert  de  reden  niet  op, 
waarom  hier  uw  gefchreeven  zij.  Hetzelve  is  hier, 
gelijk  wij  meer  gezien  hebben,  op  zijn  Friesch, 
voor  ui. 

SNÜWT.  Ook  hier  wederom  vindt  men  uw  in 
plaats  van  ui.  In  diergelijke  woorden,  waar  in  wij 
thands  ui,  en  de  Engelfchen  ou ,  hebben ,  gebruikten 
deezen  eertijds  ook  de  W,  b.  v,  hows,  louws ,  fnowt. 
Het  tegenwoordige  Friefche  is  fnoete.  In  de  ftraat- 
taal  hoort  men,  op  andere  plaatfen  van  ons  Vader- 
land, ook  sttXfnoet.  H::t  Plat-Duitfche/?;tt/^  wordt 
op  dezelfde    wijze   uitgefpioken.      Ook  fnuit  ^  zoo 

wel 

(•)  Adelun^  was  echter  door  Wachter  hier  in  voorgegaan, 
(t)  Het  0U4  ütrechwch  gtflacbt    Uitewaal,  fchrijft  aiclj  hiervan  nog 
SFtewaal, 
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wel  als  het  H.  D.  Schnautze^  beteekent  eigenlijk  deil 
neus.  Bij  Cats,  Spieg.  van  dm  ouden  en  metiwefi 
fyd^  vindc  men: 

Een  neus ,  een  vreemde  fnuit  ^  v/aar  op  de  kin* 
ders  wyzen , 

Een  neus ,  'k  en  weet  niet  hoe ,  waar   van   de 

vrouwen  yzen. 

En  in  het  H.  D.  heeft  men  de  fpreekwijze  Br 
tragt  feine  fchnautze  gar  hoch^  welk  beantwoordt 
aan  de  Latijnfche  fpreekwijze  altum  fpirare. 

Men  verftond  *er  oudtijds  niet,  dan  in  de  tweede 
beteekenis  ,  den  bek  van  een  vogel,  hond,  verken, 
enz.  door ,  om  de  gelijkheid  aan  der  menfchen 
neus.  In  dit  en  hier  toe  behoorende  woorden  is 
de  S  flechts  een  vootzetfel ;  zie  hier  voor  op  Ntb' 
hen.  In  het  Duitsch  is  fchnutchen  ook  een  kuschje  , 
even  gelijk  wij  van  Tuwtje  ,  en  muiUjen ,  gezien 
hebben. 


XLIX.' 
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Sefte  hamen  tneitze  ftionckende  mmen. 
Zachte  handen  maaken  ftinkende  wonden. 


SEFTE.  Junius  leidde  dit  woord,  om  het  oud- 
Friefche  y^/j? ,  eerst  af  van  het  Gr.  's^P'^od-^  doch,  na- 
derhand van  gedachten  veranderende ,  deed  hij  het , 
zoo  wel  als  ons  faft »  (waar  van  onze  ouden  het 
werkwoord  fafun ,  zachten ,  verzachten  ,  hadden  ) , 
komen  van  het  Allemannifche  Saf\  en  zacht  van 
Sachy  in  die  zelfde  taal,  even  als  het  eerscgemelde , 
fap  beteekenende ;  dan  dit  verfchil  ontllaat  eigenlijk 
uit  de  van  ouds  in  onze  taal  reeds  zeergemeene  ver* 
wisfeling  der  F  en  CH  (♦).  Dat  der  F  echter  ei- 
gen- 

(*)  Overbekend  ii  het ,  dat  tnen  oudciids  zeide  achter  en  after  ,  oud  - 
Friefch  eefter ,  nog  het  Duitfche  en  Eng.  after  ^  het  Zwcedfche  efterz 
echter  en  efter ,  '  gichte  en  gifte;  lichten  en  liften  \  Nkhte  tn  Wtfte^ 
nog  bij  K.  Visfcher  ,  Quikker ,  jif  fchok  ,  No.  43 ;  ocht  en  oft  (  ofte  ), 
Fichtieme  f  voor  viftiene ,  heeft  M.  Stoke,  2e  B.v.  31.  Zecdrichte  ^\oGt 
Zeedrifte,  vindt  tnen  bij  Fan  Mieris,  ie  D.  BI.  iiy.  Men  zeide  ook 
geruf't  voor  gerucht ,  van  het  Duitfche  Werkwoord  rufen ,  waarvan  nog 
rom-Tufiig  voor  roemruchtig ^  bij  Gysb.  Japjx,  in  den  Zflen  Pfalm.  In 
bet  Frank  •  Duiucb  vindt  men  aftzig  voor  achtzig  in  Fragment,  de 
bello ^  Ilisp.  Caroli  M,  v.  2485,  Amhaft  voor  Jntbacht  in  Fragm,  ie  lel- 
I9  Caroli  M.  Contra  Saracen.  v.  1953;  Gcftfte  soox  Gefichte  in  het  GhS' 
far.  bij  Lipsius.  Kraft  koint  (om  op  onze  Moedertaal  weder  te  keeren) 
nog  dikwijls  voor  bij  Hooft,  Nog  beden  ten  dage  hoort  men  geknft  en 
gekocht ,  graft  tn  gracht ,  heft  ( van  een  mes  )  en  hecht ,  fchaft  en 
fchacht,  flift^ti  /licht,  en,  em  bij   het  bier    bcb«a(i«idé  woord   te 
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genlijk  in  dit  woord  het  recht  van  eerstgeboorte 
toekome  ,  is  mij  meer  dan  waarfc  hij  nelijk ,  omdat  de- 
zelve niet  alleen  in  het  A.  S.  en  Eng.  foft  ^  maar 
ook  in  het  oud  -  Duitfche  en  Prankif:he,  gevonden 
wordt.  In  de  twee  laatstgenoemde  taaien  is  het  ook 
fifift^;  dan  of  daarvan  de  e  in  het  oud-Friefche 
plaats  hebbe,  diirve  ik  niet  te  béflisferi. 

MEITSR.  Men  houde  theitfè^  waar  vöör  Gys- 
hert  Japix  BI.  198,  ook  metze  zegt,  hier  niet 
voor  metfen  (*),  meitfen  y  niet  alleen  caedere  ^ 
fecare ,  incidcre ,  in  het  gemeen ,  beteekenende , 
maar  ook  dat  der  Wondheelers ,  waar  van  no^  het 
Wondheelers  werktuig  Meisfel.  Meitfen  is  hier  de 
^tia  pers.  phr.  maaken,  of,  op  zijn  Friesch,  in 
deeze  buiging",  makken  ^  van  makkjen.,  ook  mekkjen, 
m.aaken,  wordende  kk  bij  Friezen,  fomtijds  in  ets^oï 
eits^  veranderd.  Zoo  is  raaken  in  het j  oud  Friesch 
REYTsEN  ;  bakksn ,  baetsivn;  fmaakcn  ,  smeytsjen  , 
eijz.     Dan  niet  alleen  heeft  deeze  verandering  plaats 

in 

blijven, /ó/;  en  zocht ,  welk  laitfle  ook  voorkomt  bfi  Melis  Stnke ,  B.  i 
V.  H44'  Of  het  een  gevolg  hi«r  van  ,  of  wel  een  taalbederf,  zij,  t^at 
men  in  Brabant  fonitijds  helcht  voor  helft  gebruike,  weet  ik  .nier.  In 
Zeeland  zegt  men,  even  als  in  Friesland,  ook  helt ^  en,  met  wegJaating 
van  de  aanblaazing,  elt. 

(•)  Van  metfen,  ook  bij  C-z/J  en  Fondel  voor  metrelen  gebruikt,  w^vdt 
te  Breiia  een  Metzelaar  nog  lieden  ten  dage  Metfer  genaamd  ,  als  een , 
die  tot  de  niuiiren  en  wanden  fteenen  bou\Vt.  Sommigen  leiden  van  het 
zelve  ook  het  Franfche  ma^on  af ,  hetwelk  met  eenige  waarfchijnelijk- 
keid  gefchiedc ,  uit  hoofde  dat  men,  oudtijds  ,  hier  te  lande  ,  ook  »i»a<f//<r/a;rj 
gezegd  heeft.  Defelve  worden  maatfenaats  genaamd  bij  wijlend  den  Heer 
yan  De  fFall ,  Privil.  van  Dordteeht^  BI,  «96  en  297,  hoezeer  dezelve 
reeds  fils  metfelaars  Voorkomen  bij  denzelfden ,  BI.  119.  In  een  oud  fluk 
van  de  veertiende  eeuw  l)eb  ik  Maetfe  voor  Metfelaar  gevonden.  Ons 
Mes  is,  volgends  foramigen,  üechts  weHuidendheids •  halve ,  gevormd 
van  faei  oorfproukelijke  Met»,  - 
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Ih  woorden,  waar  in  ak  gevonden  wordt,  maar  ook 
in  andere,  als  brhfen  voor  brttkeny  h^ifen  voor  hy- 
ken^  ki:ytfhn  voor  kooken  ,  enz  Het  is  groot  indeels 
een  gevo'g  van  de  verandering  der  K  in  T8,  waar 
van  wij  ret;ds  eenige  voorbeelden  gezien  hebben,  en 
welke  zuo  wel  midden  in  ten  woord ,  als  voor  ien  ach- 
ter aan  hetzelve  plaats  heeft.  Bij  de  Engelfchen  is 
eene  dicr/eüjke  VTandcring  niets  ongewoons.  Op 
gelijke  wijze  ivordt  het  Eng.  match  gevormd  van  het 
An^el-Sax.  maeca ,  niacca ,  (waar  itiede  liet  Ysl.  ilfi/g 
én  Maki\,  Zreedfche  Make^hti  Deenfche  il/.v^g^r, 
het  oud  •  Duitfche  Mah^  Mag  (*),  en  waarrchijnelijk 
ook  ons  Makker  ,  vermaagfchapt  is ) ;  wretch  van 
wrcecca ^  balling,  enz.  En  niet  alleen  heeft  dit  bij 
hen  met  de  Angel- Saxifche  A  en  ^V plaats,  maar 
ook  met  a.aleré  klinkers,  veranderende  b.  v.wicce 
{fagaj  in  "wuch ,  licce  (  canicula  )  in  hiick ,  enz. 

STIONKENDE.  Wij  hebben,  in  dor.s3ch^  eeii 
voorbeeld  gezien,  dat  de  Friezen , in fommige  werk- 
woorden ,  de  i2  in  o  veranderen.  Dus  is  liier  jiion- 
hen^  QÏ  ji jonken  .^  het  flanken  onzer  oude  taal^ 
waar  van  ftank  nog  overgebleeven  is ,  hoezeer  Hechts 


I       (♦)  Vede  zijn  de  bereekenisibn  van  dit  woord,   buiten   dïe  van  part 
f   Jtmilis ,    p'cws.      Het  wil  onder  ahéleren  ook  zeggen   puer  in  *l  gemeen , 
en  filius  in  bet  bijionder ,   gelijk  ook  cognarus ,   en  zelfs  famuïus.  -  Hirt 
tan    ii   het    Mac  der  Schoticn   in     'Vac '  Jlgster  ^    Mac-Donald,    Mac- 
fherlon,  etiz  ,  waar  door  die  van  het  geflacht,  en  bet  gezin  .mitsgaders 
;■    'de  [eenroerigen,  en  andere  ondethoorigcn,  van  Mener,,0<jnald,  Pherfon , 
etiz.,  worden  aangeduid.   Sünioiigcn  riieenen  bet  Friefche  Ula  daar  mede, 
in  de  beteekenis  van  zoon,  overeen    te   komen       "e  afknotting,  die  dé 
I     Schotten   veel   gebruiken,   door  ^,    in   plaats  van  DJac ,  u  fchrijven , 
[    zoude  knnnen    fcliijnen    deeze    gedachte    eenigszins  te  begunftigcn ,  ali 
ware  ook  in  het  Friestïh   de  C  of  G   weggelaaten.      In  het  Schotsch  i^ 
«et  het  Lidwogrd  the ,  the  Mac  't  hoofd  van  den  ftam. 

N 
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in  eenen  kwaaden  zin,  daar  hetzelve,,  als  mede  het 
vj^xk-w.  Jiinken  ^  eertijds  voces  media^  \varen>  in  het 
gemeeti  pdor ,  fcn  gdorcrf^  emitiere  (*)^  beteekt'nen- 
de,  gelijk  alle  t^aTriifnnaars'weeten,  tn  bij  Ju-nus^ 
^chihtr^  IVacbttr  ,  IhrR^  enz.,  uit  Otfridw  y  ujt  A'o/- 
kerus  ^  en  vooral  uit  WUUramui^  kan  gezien  wor- 
den. 

WOUNEN.  De  Friezen  ond  veel  in  oun  of  u^n 
veranderende ,  komt  van  vfonden  natuurlijk  wnur^en 
of  •wuwnen^  gt\\\\i  de  Heer  IVasfenbergh  heeft.  Dit, 
heeft  meer  overeenkomst  met  h"t  Eng.  wound^  dan 
met  het  A.  S.  wund.  Bij  Otfriaus  is  het  wunia.  In 
het  Wallisch  is  uuuvta,  ukus.  Jur/iuskidt  in  G/w- 
far.  G  th.  het  Eng.  woord,  af  van  wind^^n^  en  Lyc 
op  het  Etymologie.  Anglican.  van  denzf^lfdeo, 
dóet  het  van  het  Goth.  ytandl  komen,  en  dit  van 
wtndln^  winden,  uit  hoofde  van  het  bewinden  der 
kwetfuuren ,  waarvan  ook  een  zwachtel  te  Breda  een 
windel  genaamd  wordt  (f). 

Voor 


(*)  Ift  het  Frankisch  ook  odorem  ptrc'tpere^  even  als-  rieken,  welk  dit 
ook  beteekent ,  zoo  wel  «Is  odorem  emittere,  fn  deezcn  laaiden  zin 
weid  rie}:en ,  ook  op  zich  zelve  ftaande ,  forotijds  ten  Uwaade  genomen  , 
blijkends  onder  anderen  hei  gezegde  der  Zusier  van  Lazarus:  hy 
riekt, 

(t)  Hier  tegen  (Irijde  niet,  dat  het  woord  wond  in  het  YsL  und,  of 
ond  is  ;  want  de  Y>landfche  taal  de  W  ,  die  ook  naauwelijis  voor  een 
letter  kan  ^eWüuden  worden  niet  kennende,  gebruikt  of  in  plaats  van 
dezelve  eene  V  ,  of  knot  dezelve  geheel  af.  Men  denk*  echter  daarom 
njet .  dat  ik  de  aflei<iing  van  Junius  goedkewe.  Eei  e  andere,  uit  het 
Yslandsch  getfokitene,  reden  dcet  lïij  veeUer  aan  dezelve  twijflfelen.  Zij 
is  oeeze;  dat ,  daar  uud,  of  oud.  zouder  nicdeWkiker  voorop,  ger 
ichreeven  wordt ,  ik  wii.u  daar  e;i  tegen  i.i  die,  (aal  is  e^  yitid.  Danr  eo 
boven  is  de  wujid  den  windel  vooraigegaan,  Aielav^  leidt  het  van  't  H. 
D.  ll^uhne^  ten  gft ,  4.  Aijdme,  aflciduig(»u  «leMueir  bij  6ïariiaius<,.  xif 
fuift  ut. 
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V<yoT  zachte  handen  xt^t  men  iliands ,  gemeenlijk , 
tirc/ite  ffteesfers,  d.  i.  handartfen ,  in  het  Friesch 
Hanmacsters.  Men  ziet  dus ,  hoe  eigenaardig  hier 
.van  kanden  gefproken  worde. 


L. 


^    Sliepen  de  honnen  h>£rtme  neet    w.e^tfen   U 
meytfen. 

Slaapende    honden     behoort    men    niet 
wakker  te  maaken. 


SLIEPENBE*  Deeze  nitfpraak  is  die  van  htt 
Èng.  to  Jleep.  Het  verwondert  mij ,  dat  Juniusy 
die  zoo  veel  tijds,  opzettelijk,  in  Friesland  heeft 
door^ebragt ,  om  het  oude  ,  nog  bij  de  boeren  ge* 
bruikelijke,  Friesch,  met  het  Engelsch  te  vergelij- 
flfen  j  en  in  zijn  Etymologicum  Anglicanum  zoo  veele 
iOvereenknmden  aanteekent,  op  to  fieep  ook  niet  het 
Friefche  fliepen  hebbe  vermeld. 

HöNNEN,     Zie  hier  voor  op   Hannen    en   op 

HiERTlNlE.  Bat  is,  gelijk  men  in  de  wande- 
ling ook  wel  zegt,  hoort  meriy  voor  hthoort  m'n» 
Zoo   leest   men    bij    Gysbert  Japix^  in  Reamer  in 


Sape; 


TS  a  Den 
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Den  oermits  *t  ynne  Wrad  nearne  iz  as't   heart, 
Blieuwe'  yn  jou*    Lan,  biid' God  dac  hy  't  wol 

fpaarje. 

En  in  de  ouU  Friefche  Wetten y  %e  £).,  §  7  : 
„  Want  alle  Friezen  in  dat  Noerd  K<>ninghryck  eer 
„  heerden ,"  d.  i.  want  alle  de  Friczen  behoorden 
eertijds  tot  het  Noordlche  Koningrijk.  In  deezen 
zin  komt  hooren  ook  bij  Kiliam  voor,  en  wordt 
het  nogf  wel  door  hedendaagfche  Dichters  gebruikt; 
zie  Werken  van  de  Maetfck.  der  Nederl.  Letter k.  ts 
Leiden,  2'  D.  BI  li6. 

Minder  wel  fchijnt  bij  den  Heer  Wasfenbergh  te 
ftaan  hidtme. 

WEYTSEN.  Zoo  als  wij  gezien  hebben  ,  dai  de 
Friefche  Landtaal  mtytfe  van  makken  vormt,  vormt 
zij  s/epfe  van  'wakker,  Gysbert  Japix  laat  die  woor- 
den rijmen  in  To-forlit  op  Qoads  gunste: 

God  fchil  for  mij  wol  weijtfe. 

Het  Goads  gunst  fryn't 

Dogg'  nimraen  fcheyn*t. 
Daar  wol  ik  fteat  op  meijtfe. 

Ook  het  Engelfche  watch  komt,  door  eene  dier- 
gelijke  letterverandering,  van  het  A.  S  Vfacca,  In 
die  taal  heeft  men  zoo  wel  ivec,  als  yvac ,  en 
weccan  ,  waccin ,  wacian  ,  is ,  in  dezelve ,  wekken , 
opwekken,  wakker  maaken.  Weshalve  men  zich  niet 
te  verwonderen  hebbe,  dat  de  H  zich  hier,  in  dit 
Friefche  woord,  even  als  in  meitfen,  vinde. 


LL 
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LI. 


Sringe  Heren  regeer  je  neat  lang. 
Strenge  Heeren  regeeren  niet  lang. 


STRINGE.  String  is  hier ,  door  de  gewoone 
verwisseling  der.fi  in/,  voor  firen^^  /wjolt  van  d^ 
Engelfcht;n  hüii  strength,  robw ^  en  To  strengh- 
TEN,  <7or/ o^yr^r^  , 'hebben  ,  hoezeer  hun  bijvoeg], 
naaniw.  ftrong  zij,  welk  zij,  als  het  Duitfche^z-öwg-, 
uitfpreeken,  en  ontleend  hesbben  van  het  Angel- Sa- 
jcifche  firang,  welke  taal  ook,  na  genoeg  in  dezelf- 
de beteekenis,  /^rec  heeft,  door  letcerverzetcing  ons 
fierk  geworden.  Sireng  is  niet,  dan  in  het  plat - 
Duiisch,  en  Nederla.ndsch ,  voor  durus  ^  feverüs^  ge-l 
bruikelijk,  en  fVachcer  ge^ïi  het  zelfs  eenen  anderen 
oorfprong,  dan  aan  STP^&iiG  jjf)nis^  f^renuus,  waar 
van  de  titel  van  gfflreng^  in  den  beginne  niet  dan 
aan  Edelen,  en  Krijgsbevelhebbers,  doch  naderhand 
ö'jk  aan  anderen ,  gegeeven. 

REGEERJË.  Dfi  Heer  Wasftnhergk  heeft  re^ 
Jerje;d?Ln^  daar  men  oudtijds  regieren  IcHreef,  eii 
de  Friezen,  voor  de  harde  lan^^e  ee^  waar  van  de 
tweeklank  ü  een  teeken.  is,  de  ea  hadden,  zoude 
hetzelve  niet  rej'erp^  maar  rejear/e,  moeten  zijn ,  en 
zoo  fpelt  het  ook  Gysbert  Japix  BI.  6^^  71  ,  115^ 
en  op  meer  andere  plaatlèn.  Echter  vind-jJt.in 
oudQ   ftukken    ook    rcgerjen  en    regcrïa.    Zie  ond^ 

N  3  m- 
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anderen  Gabhema^  Verhaal  van  Leeuwa^irden ,  Bi  80 
en  81.  Bij  Spieghel  heeft  mtn:  jhmght  her^n 
(*)  ree  kien  niet  lang. 


LIL 


't  Gieter    nJ:t   wol  to   dar   de   mouws  ynt 
trefoor  d<£  hliouwt, 

*t  Gaat  'er  nier  wel  toe ;'  daar  de  muis* 
in  de  eetenskas  dood  blijft» 


GIET.  Deeze  is  de  Engelfche,  en  Friefche,  üitt 
fpraak  van  g^eet.  Men  trefc  in  fiet^ewoone  oud-.' 
Nederhndfeh  ook  geet  aan,  welk  raisfchien  van' 
het  Frank -Duitfche  geen  is,  of  van  het  Duitfche" 
g^hen.  Bij  Otfriduj  ^  L.  2  C,  7-  v.  -22,  lces,i  men 
.ffeit  vf}Oi  gehet>  'Het  ooifpronkUijke.werkw-  fchijni;' 
gan  te  zi^n.    Zie  op   N".   23. 

!MOUWS.    Daar  de  Engelfchen  de  ftomme  e  achr 
ter  aan  de  woorden  niet  ui[fpreeken,    is  dit  woord 
volmaakt  het  Eng.  Moufe^  oudtijds  ook   Mows  ge- 
'  /  ipeld.    Bij  den  Heer  fVasfenbergh  is  het  Muws. 

TRESOOR.    Trefoor  ïs  eigenlijk  de    aanregttafel , 

of 

.  (♦>  Rechten  vyas  omitij4s    pok   regeeren,     2ie    pachter  op  ^HCH^«^^ 
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«f  aatiregrbarrk;  waat'van^höt  hit*r  vóór  d-  n- 

der  dt^zelve,  de  fchapriiti(lè\  *(*),  geno:nc!i  vv:  rdc. 
De  Boeren  in  'Noord -l-fól!Mii<Vnri-nién  nhcr  yVoor', 
bij  •  verkonjng  vo'ör '  Ttezó'jr  '  ort  van  i4)in:d  ,\die 

aan  den  wand'  han^. '  Het  is  ccn  Hasraard-w'^otd', 
eigenlijk  gezegd  ■Drh\p<or;  m^h?:?/ oordeeis  nift  afkomi 
ftig ,  gëtijl<  tüiiifnan  'wil  •, '  van -'  ihfhurus  {\\\  VRA?ti 
van  het  Fral^fche  Dresjlir  ,  nog  .tegenwodmig  in'ge* 
bruik,  en  voorheen  ook  wel  eenvoudig  Drh/è  ge- 
naamd, welk  de  Heer  Róqücfvk/,  Glosfahe^'de  ia 
ïan^iic  Romans ,  on  der  andere  '  'üitleggingsri ,  '  ot)k 
verklaart  door  annoire,  ^"^ff-^  ^^  cu'Jlne.  tpan' onder 
den  nfaam  vïri '  presfoir  .  ver4lo?i^ie'n  A^l  t'^farrfchen 
oudtijds  n69j  een' atider,  kTeihefj  fbart  van  aanfe^t- 
lafet ,  die  bij  deii  Sisch  gebruikt  ^wérij.  Furett'ère  bt- 
fchrifft  het  -„  [;l5pècë  dé  -br'ifrr.V -^itV^n  dresfe'  k  córe 
„  pour  Ie  ferVie'è  d'ime  Haölë, -oü -on  met  Ie  vin , 
^,  lès    verrt-s,  la  vaisfelle  6cc."     Deeze   befchrijving 

zou- 

(•)  tiet  eerflé  gecT-ïdre ,  waar  iiit  dit  woord  is  fiiméngen:eld  ,  is  nog 
zeer  in  gebruik  in  rie  Cafoiiie  van  Breda.  Schap,  of  /I  .^op  ,  g'elijic  men 
't  uitfprcckt ,  is  bij  de  Lartdireden  liier,  wart  in  Hol^and  de  ii'fl|^fe>/' is  j 
en  zeer  veel  vindt  meii  bij  dezelve  nóg  een  turf-fchnp,  Zié  van  (fit 
Wilori  Joinos  ,  £?Two/.  /frjif/.'Tip  5rof>  en  op  Shop,  Wachter  op  Scktif, 
tlcTKMAli ,  AanmtrUé.  ti,  149,  en  IHre  i  "G/rfs/*.  Suio'-Gi'th.'  op  Slip. 
Het  tweede  gedeehe  van  htt  woord  is"  'm  Priésland  bewaard,  alwa?r 
ttit»  raadefi  \3^z\%t  vof>r  het  ■  geen ,  welk  wij  reeden  nokvatn,  zeggende 
b.  V.  efgen  oeraao  rlafch  voor  eigen  dREïo.  In  de  Rreiafciie  ftree- 
keti  maakt  nvïa  fchapraade  ^^fchrpiazt ,  vrouwelijk;  doch  bij  R.  Vis- 
SRR  >  '^iikken ,  %-c  Schok.  iVó.  %  ,  komt  het  als  orfijdig  vo'tr. 

(t)  nit  zoude  evenwel  neg  beter  kunren  fteek  houden,  dan  bet 
FraiiCchó  preif>ir  (liet  hiur  onder  handen  zijnJe  irffoor ),  roet  Schiller 
ep  Ö''<?/o-,  van.hat  oud- Duitfclie  J)refn.(^t<AiJ}z'urfis')  te  doen  komen, 
üf,  met  Ten  Kate,  2e  Mi.  Bi.  620,  van  Bre^fclcu ,  o>n  de  gediaaide  tra- 
kwa,  die  jfewoonelijk  aan.de  fpijskas  aijny  wellie  sflLJding  mij  te  meer 
VwwtMwiori,  daar  liij  zelf  bet  ttiig.  dretfer^  of  dr^nfour  y  en  niet  dan 
<J«.  bijbrengt,  welk   klaarblijkelijk  van  ro.  «irw/ komt. 

N  4 


«00  o  U  D-FRIES;G;H;Eh  - 

zoude  zeer  wel  pasfen  op  het  geen  wij ,  gewoonlijk  ^ 
ee7jm  JI ommen  knecAi  noemen.     Carptntier ,  in  zija 
Glos  faire  Franfois  op  Du.Cange^  noemt  he(  „  Buh 
9,  fet  de  talie  ou  f  on  étaU  ce  qui  duit  fervir  a  tar\      jj 
„  hUr    Zie  ook  Du  Cange  zelven^  in  Dresfxjrium.^      1 
In  het  Cr.  Charter b,  van  Friesland.^  2'  D.  B^-    34-,       1 
leez^   ik:  „  *t  is  oeck  zoo,  dat  de  É^i^st  vnn  Gelre. 
^  een  ^yLyeren  Xr.cefoer  hem  bij  den  FpESt  van   Sas-, 
^,  r^n.  gcprefenteerd,  ],  nijei:  -  heeft  willen,  pnt/aiigheu.  *' 
pan  01  door   dit  Zylveren    treefoer  nioete  per  fymc- 
doe  hen  verftaan  worden  het  zilverwerk  ,  op  het  trcioqr 
te  plaatfen,  of  wel  het  tiefoor   zelf,,  durve  ik  ivief 
beQisfen  (*).    Kiliaan  noemt  het  Uresfior^  tréfonr 
en   tritfoor.      Bij  vm   Felthem  ^  Sp>   HLstor.   \e  B, 
cap.  26 ^\s  hox.  Dretjoor.    In  de,  middeneeuw  noem 
de  men,  het  in  *t  Lat.  Dresforium  ea  Directorium  i 
zie  Du   Cange  ^  die  het  uitlegt  abacus^  tabula^.ubt 

yafa 


C')Men  treft ,  in  de  oudheid,  iiiet  zelden  plaatren  *an,  waar  het  twijffel. 
aclüig  is,  of  van  louter  goud,  of  ailver,  dan  wel  van  gouden,  of  zilveren,  Qoffe, 
gefprokcD  worde.  Zoo  twist  men  onderde  üitlegfiers  en  ^/^yOTo/u^i^rz.of  me^ 
bij  WiLLïRAMü.s,  Cent.  QantkoT.  3,  lo.  in  de  woorden  avor  thiu  Uneberga^ 
ze  dmo  üiske,  thiu  was  gu^Uia  moete  veiftaan, louter  van  goud,  of  ve^^uld, 
gelijk  JVackter  meent,  of  van  gouden  ftof  vei;vaari1igd.  Mij  komt  he« 
Jaacde  het  waarfchtjnelijkttc  vopr.  Want  Unlhsrga,  over  bet.  juiste 
verftand  waar  van  meii  h.c  insgelijks  niet  ééns  is,  fchijnt  mij  toe  de 
LekJe2dfe!s  der  Isentngcn  te  be^eekenen.  Bergen  toch  is,  in  de  oude  taal, 
verbergen ,  badskken ,  bek!ee,den,  blijkeods  Reinberge,  Scanc-beorg 
C  Schonk- berge ,  ham')  I/ali berge  y  enz, ,  en  het  is  eer  denkelijk,  dat 
men  die  bekleedfels,  tot  meerder  gemak,  van  goudeoe  ftoffe  ,  dan  van 
goud,  of  ander  verguld  metaal,  zal  gemaakt  hebben.  Dan,  om  dichter 
bij  ons  trefoor  te  blijven ,  zoo  beteekende  ook  bet  bijna  van  gelijke  na- 
tuur zijnde  wv>ord  Si/fet ,  in  de  middeneeuw ,  zoo  wel  eene  met  kost» 
baare  ftof  bedekte  tafel ,  op  welke  men  het  gouden  en  zilveren  gereed- 
fcbap ,  tot  het  eeten  en  drinken  behoorende  ,  ftelde ,  als  bet  gereedfchap 
zelf.  Ik  meen  zulks  in  de  Avondjionden  Vin  den  door-kundigen  Heer 
,Van  Wijn  gevonden  te  biebben. 
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vafa  reponuntur  ad  menfat  minifitrium  (*^.  In  het 
oud-DiiiLsdi  heette  het    Drejur. ,  ,    ^ 

Van  Trefiior ^  voor  eene  kast  in  hst  gemién  sfeno- 
men,  meent  men  dat  de  twaalf  zoo  p;enaa^d^.  Sleu- 
tel-Gilden  te  Dordrecht,  oudtijds  Trefork-Oildengt' 
naiuiKl  werden.  Ook  zeide  hi^'H  de  p-waalf  trcforyen. 
Te  wetten  det-ze  Gilden  hadden  elk  onder  'iZich 
eenen  Sleutel  van  een  verfchillsnd  Hot  der  kast  op 
het  Stadhuis,  in  welke  de  Privilegiën  bewaard  wer- 
den, en,  op  hunne  gildefcamers,  elk  eene  kast,  een 
Trefapr ,  of  Treforie ,  genaamd.  Deeze  p^edachte  is  te 
waarfchiinelijker,  om  édX  Dresf  en  Tufe ,  Dttsfcam- 
mer  en  Trejecammer^  in  het  H,  D.  die  kameris  zijn , 
in  we^ke  ftads  oirkonden  be^vaard  worden. 

Men  denke  evenwel  niet,  dat  ik  ons  Trefoor  ^  welk 
ik  reeds  zeer  vroeg  in  het  Owid  -  Nederiandsch  en 
Puitsch ,  gebezigd  vind ,  in  de  beteekenis  van  eenen 
fchai,  in  dezelve  ftelie  niets  gemeens  te  hebben  met, 
het  Latijnsch ,  of  Grieksch.  Het  is,  mijns  erachtens, 
een  ander  woord ,  dan  het  hier  behandelde 
trcfoor. 

D.^.     Bij  afknotting  voor  daed^  evea  als  in  rte 
voor  ried^  als  in  brae ,  als  in   quae ,  enz. 

BLIEÜWT.  Men  befchuldige  de  Friezen  de 
zachtere  V  vaak  in  F  te  veranderen;  hier  zien  wij 
de  F  en  V  met  de  zachtere  W  verwisfeld.  Tv  gaat 
in  het  oud  -  Friesch  doorgaands  over  in  isuw^  zijnde 
dry  ven ,  bij  voorb. ,  in  hetzelve  drieuwfen.  Men 
vindt  het  met  blieuwjen  bij  Gyshrt  ^Lfj)ix ,  Friefe4e 
Tjerne : 

Schöc 

<*)  Trisfile  noemt  het  getatinifeerd  Ao»o  ad  Ilorai,  L,   i    Sat,  C  v. 
Zie  Ihre^  Lex,  ^Uio  •Goth.  op   Dr  es  f  el. 

M5 


aóa  O  Ü  D-F  R  I  E  S  CH  E 

Sc  hoe  ick  by  dy  blieuwe , 
In  dyn  phagg  fordrieu'we  ? 

Eli  in  Splh  Kreamer  inTetke: 

M-yacht  ick  by  dy  blieuwe! 
M'-ye^  ey  wierom  neat  ? 
\  >  fk  SU  dyn  Laemkes  drieuwe. 

■■■:fV    1/.:,     . 

En  op  andere  plaatien  meer.  .^ 

\Zoo  ook  KLiEUWE  voor  het  oude  KX-yVi&N-,  H.  DJ 
KLBiBEN  ,  crescere,  Gy3Bert  ]APix,^Ny  f  gierige 
Jolle:  ..;  .  .! 

*k  Nim^  d^fn  jieren  mogge  klieuwe 
To  myn  Jeld  cef  j'ene  meer. 
Bekend  is  het,  dat  even   als  ban^  famen^efte'd  is 
uit  be-ang^  blyhen  u\i  be-lyken ,  bieckten  uit  be-jickten 
t^ï  hi-gichten  (*),    ^oö  oOk  i/yyw  famerigefteld   is 

■'•  uit 

(*)  Bij  Lipfi'is ,  Epht.  44,  Cen(.  5,  aJ  Bdg,  vind  ik  in  het  klei'a 
Gtü^far,  ,v  BbgihTS,  Con/esjsöne^  wos  Bichte;"  bij  Kano,  Pigibt't ; 
bij  NoTKBRUs,  Putht ,  Kejiht.  Htt  Frank  -  Duicfchè  BVyxn  is  ook  siets » 
dan  het  fanientjetrokkene  bi-jihsn.  Her  knmt  mij  voor,  dat  het  oud - 
t)Bitfchc  gieken ,  bekennen,  piet  een  yermaagfchapt  wcoM ,  gelj>k  fommi- 
gen  willen',  tnet  het  Frank  -  Duit fdie  en  ouJ  Oujtfche  ;VAï/^,  jlhan  ,  ge- 
kan,  gilian  (in  het  oud-Friesch  jaen^j,  masr  hetzelfde  vroenl  «j ; 
zijnde  de  h,  gelijk  wij  hier' voor  gezegd  hebbeu,  oudtijds  als  eh  uitgefprokeo 
geweest.  JOe  Franfche^j  hebben  van  hetzelve  hun  oude  ^rfAir^en  niet 
van  y«wre,. gelijk  AUmyre  meent;  die  ook  te  oaregt  het  uitlegt  dire 
la  veriti  f  ar  fnrce ,  daar  liet,  eenvoudig,  bekennen  fchijnt  te  beteeken^n. 
Ook  in  de' bij  hemaansiehaalJe  plaats  uit  MonHrélet :  „  et  lui  fit  ^é- 
„  hir  de  fa  bouche  Ie  cas  pour  lequcl  il  étbit  appellé,"  kon>t  mij  de 
^wang  voor,  eigenlijk,  te  liggen  in  het  woord  fii.  En  zou  is  ook  geen 
fchijn  van  dwang  in  de  twee  plsaifen,  door  den  Heer  RuQüefort, 
G-o'/".  de  la  lan§ue  Romcuie  ,  qp  géitir  ,  aauêehaald.  Zelis  wjjrdt  cp  ecne 
derzelvu  gchy  van  God  gezegd.  In  het  oud-FrieSQh  t>  jVcA/aa  ook 
pets  jne«,  d«a  beUidsa.    Zie  Jtuie  Ftiefche  H'etuut 'u  St.  Bi.  ^S' 

£ch« 
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uit  het  voorzerfel  be  en  het  oude  /yven ,  zijnde  het- 
zelve bij  WjLleramus  be-livan^  bij  Otfridus  bi " 
Uben,  brhiheri  iiïi  bi-leipeti,^  bij  Ker<^  pi- liban^  ia 
het  Frankisch  be-liven^'m  het  A.  i^.  be-lifan.  Dan 
dar  decïze  wcgfmelting  der  e  echrer  niet  nieuw  zij , 
blijkt,  behalve  uit  de  oude  Schrijvers,,  ook  uit  het 
Friciche  woord.  * '•  "'  '    '\  ' '-',, - 

\-()0ï  {^oofJ^  bjyvfff  z^\den  de  ouden ,  veel,,  eenvou- 
dig blyven.  iTiands'  is  'het',  bij  oiis,^  od^^nog,  in 
dienzm,  gebruikelijk,  doch  niet,  dan  van  fchipbreu- 
kelingen,  en  in  den  (Irijd  gefneuvelden.  Het  werd 
echter  nog  in  de  zeventiende.. eeuw  voor  derven  in 
het  gemeen  gebruikt.  /).  Hcinfius ,  Nederl.  Podm. 
BI.  21. 

Doch  fucht  eens,  ende  fegt,  ghy  fyt  te  vroeg  ge-i 

bleven , 
En  haddet  wel  verdient   met  mij  te  mogen  leVien. 

Hetzelfde  beteeken  de  bij  de  ouden  fomtij  ds  hèt 
woord  biliban,  k\s  bij  OtfriduSy  3,  23,^6  &  loo^ 
4,  35,  12,  en.  in  den  Rhytkmus  in  Victoriam  Ludo- 
vki  Regis,  v.  81 ,  gelijk  nog  het  hedendaagsch  Duit-^. 
fche  bleiben,  en  het  Franfche  demeurer.  Het  Walli.» 
fche  TRIGO,  manere^  morari ,  werd,  op  gelijke  wij- 
ze, ook^  fomüjds,  voor  mor/ gebruikt.  In  de  fpreek- 
wijze,  in  eene  ftuip,  in  eene  beroerte,  blijven,  moet 
men  hec  woord  in  eenen  meer  of  min  anderen  zin 
opvatten. 


LUL 

Echter   xèt   Leihnitz^  Oêlltctan,   Etym.  p,    i,  pn^,   17  gêhïr  ook   ovct 
confiteri  in  toriur^t,  iiiettegenftaande  hij   mei   hetzelve  vergelijke  gU^/, 

Vïgicht, 


éii  6v  D-FRI^SCHE 

LUI. 

V  Is  altyd  fet  yn  ten  oormans  fchuytteL 
•tb  altijd  vet  in  een  andermans  fchotel. 


FET.  Ook  in  de  f^elliog  van  dit  vi'oor.i  volgen 
4e  Friezen  alle  de  Noordfche  volken ,  buiten  de  Hol- 
landers.  In  het  A.  S.  is  bet  fes  f  ^  in  het  Ysl.  feitur^ 
in  het  Eng.  fat^  Deensch  fad^  Zvf,  f  eet ,  enz. 

OORMANS.  Het  eerfte  gedeelte  van  dit  woord 
is  famengetrokken  uit  het  Angel -Saxifche,  en  oud- 
Fxiefche,,  oder^  ander.  Van  het.  eerfte  hebben  de 
Engelfchen  ook  hun  opher,  welk  ook  in  fommige 
oud-Friefcha  ftukken  gevonden  wordt.  De  Friezen 
zijn  in  deezen  het  A.S.  getrouw  gebleeven,  daar  de 
overige  Nederlanders,  het  Gothiesch  volgende,  in  dit 
woord,  gelijk  in  veele  andere,  de  N  ingefchooven 
hebben.  In  het  oud  -  Friesch  beteekent  oor  ook ,  even 
als  het  Latijnfche  alter ,  de  tweede  (*).    Men  vindt 

het 

(•)  Hetzelfde  had  in  het  oud  -  DuitJch  plaats ,  zijnde  heti  bij  Ken  , 
meermaalcn,  door /Vctfn</«f  vertaald,  als  mede  in  het  A.  S.o/Ai?r,  o//^r,  Ysl. 
annar,  Oeenfche  andetiy  Zweedfche  annan  ,  Goth.  antker;  gelijk  ook  in 
bet  gewoon  oud-  Nederlandscli.  Fan  iSlaetlant  zegt,  b.  v. ,  aa»  het  einde 
van  het  tweede  Boek  der  eerfte  Partie  van  zijnen  Spiegel  Historiaeli 
Dander  houc  neemt  hier  ehde-"  Eii  bij  Bleyswyck  BcJ'chr.  van  Delft , 
in  het  Aanhang  fel,  vindt  men  eenen  giftbrief  van  Grcef  ff 'Ulam  d\e 
Anderde  alsoo  genaemt  van  HoUandt,  Hiervan  is  nog  ovcrgebleeven  de 
fpreekwijze  ten  andere,  andersdeels ^  ter  eenre  en  ter  andere  zydé y 
taz,  in  het  Walliscb  neeDC  ik  ook  ail  niet»  daa  de  tweede  beceekenis, 
■~  >  fKun^ 
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het  ook  gefpeld  oer  ^  welk  de  op  zijn  Hollandsch 
gefchreevene  uitfpraalf  van  oor  is  Deeze  famentrekkin- 
gen  zijn  vee!  draagtl'jker  dan  het  gewoone  Neder- 
landfche  aar  voor  andtr ,  en  aars  voor  andtrs ;  zie 
de  JVerken  van  de  Maetfchappy  der  Nederl.  Letterk.y 
5^  D.  BI.  150.  Voor  het  overige  wordt  in  het  ge- 
woon Nederlandsch  anderman ,  vooral  in  den  tweeden 
naamval,  veel  gebruikt  als  een  enkel  woord,  even 
«Is   alleman. 

SCHUYTTEL.  De  Heer  Wasfenbergk  heeft 
iSc/iuwtel^  het  welk  op  hetzelfde  uitkomt,  dewijl  wij 
gezien  hebben,  dat  uw  aan  m\  in  het  oud-Friesch, 
gelijk  ftaat.  Beide  is  meer  ongemeen,  dan  Scimtel, 
welk  door  den  Heer  IVasfenbergh^  in  deszelfs  Idio- 
tie. Frif.,  als  bijzonder  aan  Friesland  eigen,  wordt 
opgegeeven ,  doch  ook  elders  veel  gehoord  wordt. 
In  oude  Handvesten ,  of  Keuren ,  heb  ik  ook  Scutele 
gevonden.  Men  kan  niet  ontkennen,  dat,  welk  men 
ook  kieze,  hetzelve  nader  aan  het  Latijnfche,  Ea- 
gelfche,  en  Bas -Breton fche ,  kome,  dan  het  gewoone 
Nederlandfche  Schotel^  hetwelk  in  't  Priesch  het' 
Lat.  pes/ulus  beteekent.  Het  Angel  -  Saxisch  echter 
heeft  zoo  wel  Scotle,  als  Scut$eL 


LIV. 

fdcutitius ,  100  als  het  bij  Boxhomius  overgezet  i«,  en,  eigen- 
lijk, hetzelfde,  als  het  oude  <?/,  al,  ander,  te  zijn,  te  meer ,  daar  Wach» 
Tïa  el  van  Kehifchen  oorfprong  maakt ,  en  het  bekend  is  ,  dat  het 
Wallisch  ,  voor  een  goed  gedeelte ,  uit  die  taïl  voortfpruit.  Dit  el  wordt 
nog  gevonden  in  Spiegkeh  Hertfp.  3,  13Ö,  voor  elders,  welk  van  het- 
zelve komt,  200  wel  als  ellewaard ,  en  ellendig,  hij  L:pf.  Epist.  44, 
Cenc.  3,  ad  Belg.  elelendig  (yzn  een  ander  land),  als  mede  bet,Eng.  elfe 
e«  üfeinhere»  AlIeaaQQ»  allajiitfara^  het  2wee<Mcbe  sljtSf  Klfcst,^enZi 
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*/  Is  d*iene  houn  leed  dat  de  oor  e  jne  ko* 

ken  Jjoecht, 

't  Is  den  eenen  hond  leed,  dat  de  ande- 
re in  de  keuken  ziet. 


HOUN^.  t)e  .reeden  (Jeezer  fpelling  ligt  in  de 
verandfxing  van  ond  in  oun.  welke  wij  meer  gele- 
ge'.?heid  geKad  hebben  om  op  te  merken.  De  En- 
ge:lichen  frebruiken  ook  mest  ou  in  diergelijke  woor- 
den, zeggende  insgelijks  llound ^  Ground ^  enz.  Ook 
de  atknotiing  der  D  hebben  wij  meer  gezien ,  en 
bepaaldelijk  in  dit  woord  op  N.^  2.  De  uiigaave 
vap  den  Heer  IVasftnhtrgk  heeft  lUn, 

KOKEN.  In  het  oud-Nederlandsch  zeide  men 
ook  zoo  wel  kokene,  koekene^  als  keuckene;  en  te 
regt ,  daar  het  van  kooken  komt.  In  het  Latijn  is 
het  coquina^  het  welk  men  bij  de  Glosfatores  ook 
wel  cocina  gefpeld  vindt  (*).  Dan  het  Nederlandsch 
heeft  eene  menigte  woorden,  in  welke  de  o  in  en 
verandert ;  bij  voorb.  dogen  in  deugen ,  knokel  in 
kneukei i  kovd  in  keuvel ^  krooken  in  kreuken  ^  lo» 
gen   in  leugen^   loos,  loze^  in  /t«J,    leuze ^  pole  in 

pcU' 

(*}  Olt  woord  dbïdt.  de   eigenlijk  gezegde  keuken  auu     Culina  U| 
Volgends  {iomOa  ;>  iuilüft  tèeut ,  qui  krgiori  igtu  c*itt. 
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feul^  rozel  in  reuzel  ^  fv^ookjt  m  fpreukjen^  •^nUn 
m  veulen  ,  enz.  Men  fpelt  kokm  in  hiet  Land-Friesch 
ook  koakcn.    Gysberf  Japix ,  BI.  i. 

Da  *k  ynne  Koackne  koam^  hol   dear  wir 

focken  Ttd 
F  en  feynten^  Famnen  ^  Bern. 

Dan  Zulks  maakt  in  de  diilprajik  geen  onderfcheid. 

Bij  Spiegkel  luidt  dit  fpreekwoord :  '/  Is  din  eent% 
heller  kef ,  dat  d* ander  voor  de  deure  ftaaf. 


LV. 

'/  Is  yn  onglik ,  fchil ,  patten ,  of  aren  of 
fnyen ,  fis  de  Faam. 

't  Is   een   ongelijke  twist,  zoenen  ,  of 
ooren  affnijden,  zegt  het  meisje. 


YN.  Men  fpreeke  dit  niet  uit,  als  het  H.  Dl 
ein^  maar  als  ien^  zoo  als  den  Heer  Wasfenbergii 
uitgegeeven  heeft.  Bij  Gysbert  Japix  vindt  men 
meest  yen.    Zie  wijders  Bladz.  5^. 

GNGLIIC  De  Heer  Wasfenhergh  heeft  ongelyk ; 
cUn  ik  houde  onglik  voor  echter  Friesch,  Die  taal , 
weetsn  wij,  dat  diergeliike  famentrekkingen  bemint. 

Om-. 
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Omtrent  dit  woord  heeft  dezelve  ook  in  het  H.  X)l. 

pUats. 

SCHIL.  Ook  in  het  gewoon  oud  -  Nederlandsch 
onriTioet  men  fcMl  ^  zoo  voor  tfrfchïl ,  als  g^fchiL 
Dezelfde  betcekenisfen  hebben  ook  het  Y^I.  /'kil{*)^ 
en  het  A.  S.  fkyle.  Te  Breda  ze^t  men  no^r  zeer 
veel  jchillen ,  voor  fcheelen ,  verfcheelen.  Men  vitidt 
het  ook  in  dien  zin  bij  Cats  en  anderen.  Voot  fchil 
heeft  de  Heer  Wasfer.hcrgh  hier  /(7/4«^/,  weik  bij  vroe- 
gere HoUandfche  Schrijvers  zeer  gemeenzaam  was ; 
zie  Huoits  ^ed.  Hisf.  BI.  2'^Oi,  390,  en  69^ ^  en 
gondels  Poëzy ,  i,  22.  Bij  Spiegkely  uitgaave  van 
Vhrninfis  BI.  282,  vindt  men 't,  met  het  voorzetfel , 
Gf-Jcheel.  Scheelinge  komt  in  de  beteekenis  van  ver- 
fchil  dikwijls  voor  in  oude  Fricfche  Hukken,  gelijk 
ook  fchillinghe^  fchylinge ,  fchylinga^  Jcillinga  ^ifchih 
lingh,  fchaalingt  (f).  In  het  Üuitsch  der  midden- 
eeuw treft  men  ook  Schelt^  SchellnuJ\  en  Schtllung^ 
aan.  Zie  Haliaus  op  die  woorden.  Uit  het  boven- 
ftaande  fchijnt  te  blijken,  dat  fommigen  verkeerde- 
lijk onderfcheid  maaken  tuslchen  verfcheelen  en  ver' 
fchillen^  en  uit  ditn  hoofde  omerfcheeUg  fchrijven/ 
da^ir  toch  onverfcHllig.,  het  ontkennende  is  van  v«r- 
fchilUg^  welk,   viin    verfchil  komende,  bij   Kiiiaan 

ge- 

(*)  Dit  Skil  beteekent  cok  cndirfcjieid  in  deii  zedelijken  zin ,  even  fe- 
Jijk  wij  iaaren  van  onder fihe'Kf  %  de  Franfchen  disctr/iement  ^  de  EngelfcheQ 
Skllydt  Deeiien  Skdi  de  Zweeden  Skdl ,  voor  mem ,  ratio,  intellectus^ 
ferliia ,  gebruiken.  Voor  intelli^ere  heeft  ook  het  Yslandsch  het  Werk- 
woord  Skil,  van  welks  praeterit.    Skilde  gevorüid  is  Skiujing,  ratio. 

(+)  Denkelijk  hetzelfde  aJs  het  H.  D.  ScMlling  (lis,  curnroverfta') , 
Het  Idioticon  Hamburgen/e  heeft  Schalen  voor  Schéclen;  tie  Ihre  op 
Sledfa ;  doch  de  Schrijver  ([  Richey  meen  ik  )  fchijnt  in  de  afleiding  van 
.hetzelve  ttiet  geiukkis ,  daar  hij  het  van  Schnal  (^bikris  ol  lenx)  komea 
doet. 

/ 
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gevonden  wordt,  en  in  de  Baronie  van  Breda  in  vol 
gebruik  is.  Zie  ondemisichen  hi'.T  omtrent  Reitz^ 
JUl'za  Graecisf.  p.  454^  den  Meer  Wasfenhe.rgk^ 
Idiotie.  Frif.  op  Scheel^  de  Werken  van  de  Maat^ 
fc happy  van  ISederl.  Letterk.  te  Leyden  "je  F).  BI. 
303,  en  den  Heer  Siegenheek,  Verhandel,  over  de 
Ned.  Spelling,  BI.    171    &  172. 

Sierlijk  wordt  van  Scheel  eene  foort  van  perfoons- 
vtrbL'eldiug  gemaakt  door  Gytbert  Japix  in  Reamet 
in  Sape : 

Scheel  fed  Red  in  Wird  to  loar 
Alle  uwre  in  ftuvvne , 

Scheel  drieut  fi-jiivnfchip  boeyte  doar 
Twisfche  Ijeave  frjuenen, 

Scheel  fet  'l'jetcke  yn  Wer  in  roer 

Ja  de  VVrad  yn  koal  -  Ijeacht  fjoer. 

Ten  Kate^th  Tuinman,  doen  dit  Scheel ,  en  Scheel^ 

deklel,  van  eeneii  en  'aenzelfden  oorfproni^  zijn;  als  fchei- 

dende  een  dekf^l  het  ftiik  als  het  ware   in  twee  dee- 

len.     Doch    Wachter  meent  dac    Schel ^  Schale  (het 

dekfel  van  een  ei,  noot,  en  diergelijke)    Schalie^  en 

du^daanige  woorden  meer ,  die  de  beteekenis  van  be- 

'  dekken   hebben ,   de    jg-eboorte   verfchiiidigd  zijn    aan 

het  Werkwoord  ScheAen.  welk  in  her  oud-Duitsch, 

in  de  beteekenis   van  bedekken ,  moet  beftaan  hebben , 

en  nog    in  het   Yslandsch,     Deensch    en   Zweedsch 

aanwezig  is ;  zie   Ihre  op  Skylla.    Zijn  die  gedachten 

Van ^^c/$;^r  gegrond ,  danzoaie  Sóheel ^  dekfel,  ook 

^  zeer  wei  daar  toe  kunnen  gebrpgt worden, te  meer  daar 

Kiliaan  hec  voor  hetzelfde   woord  als  Schale  houdt. 

Dit  Scheel  is  te  Breda  zoo  algemeen   in  gebruik ,  dat 

ttien  het  woord  dekfel  niet  dan  van  uit  andere  plaat- 

fen  ingekomenen  hoort. 

O  PAT- 
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PATTEN.  Paetke,  zoo  als  de  Meer  Wasfenhero^h 
uitgegceven  heeft,  vindt  men  doorgaands  bij  G-^i- 
hert  japix';    onder  anderen  in  Wohbükcn  : 

Paetke  my  [wiet e  Tuwt , 
JEf  ick  hin  dea. 

En  in  het  volgende ,  geheel  Catulliaanfche^  (luk jen : 

LU  uwz  paetke^  ó  liordi^/i  fwiete , 
Oon  mvz  lust  -  eyn ,  hmvtte  tul , 
Swict*  uuz  fwiete  buwck  fwiet  fol, 

Eene  enkele  reize  heeft  hij.  pfaije.  De  Heer 
Wasfenbergh  teekent  aan,  dat  men  het  doorgaands 
partjen  uitfpreekt.  Zijn  Hoog -Gel.  haalt  hier  ook 
het  woord /xfö- ,  een  zoen,  aan ,  waar  van  ik  de  af- 
leiding niet  weet,  of  het  zoude  moeten  verwantfchap 
hebben  met  paaien.  Een  zoen  toch  is  eigenlijk  een 
kus ,  die  tot'  verzoening ,  of  ten  tee  ken  daar  van ,  en  dus 
om  te /)rtö/V«,  gegeeven  wordt,  gelijk  bekend  is, doch 
werd  naderhand  tot  :alle  fbort  van  kusfen  overge- 
.  bragt*  Op  dezelfde  wijze  kan  het  met  pea  gegaan 
, ?ijn.  -  Deeze  mijne  gisfing  bevestjgc  zich,  min  of 
meer,,  door  de  bijvoeging  var.  hvt  woord  paeyde^  in 
het  vers,  door  t^o:^  Heer  Wasfey.hngh  aangevoerd, 
voorkomende,  en  door  dat  van  Pajtrke^  als  mede 
door  Pcc  in  de  gebiedende  wijze,  in  het  laatfte  der 
,rhier  boven  door  mij   aangehaalde   ftukjes; 

Paierke'y  myn  [met  formeytfen  ^ 
Py  my  de  .Hintmdich  hvuthcyt  jout , 
Jouw'  my  hondext  paetkes  ,  Bout! 

Dat  it  uwz  yn.^P  hert  mot  reytfe: 
Pa  my  konderf  reyfen  ijien  ^ 
Tuwt  du  wist  et  het  tch  miert». 
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^IIEN,  of  eóren^  gelijk  bij  den  Heer  TVasfcn- 
hcrfr/i ,  is  wederom  zuiv^er  An^^el  -  Saxisch.  In  het 
zelve  is  een  oor  ear  ^  care  ^  in  het  Engelsch  ear^ 

OF  SNYEN.  lil  uit  of  hebben  de  Friezen ,  met 
c|e >Rng§)fchea ^ het  A.  S.  of  gevolgd^ ^e  overige  Ne- 
derlanders het  Gothijche  af  (*);  h^^ezeer  Kiliaan 
xeirge ,  dat  o/^  vooi*  èf^  niét > alleen  Friesch,  maar  ook 
V'nnnr;cb  en  HoUand.'^Qh , .  is ,  en  het  ook  wel  bij 
oiid  -"fiodandfché'  ^érn-ijver^  en  in  oude  Hóllancifche 
Stukkeji  gevonden  worde  ^  zie  onder  anderen  l^an 
Öbhen^'de  Éiü>hl  Gëfchied.  van  Haarlem^  ie  D.  BL 
173,  aiwaar  ofneemen  en  ofbreekenvocxkomx..  Afinyden 
is  ,  bij  de  Ëngeill-nen  ,  to  cut  off;  doch  zij  voegen  off 
ook  wel  vooraan  in  foramige  woorden,  bij  voorb.  in 
^ff^P^'^^'  Of  frtyden  leest  men  ook  in  de  oude  Frie- 
fche  Wetten^  oe  O.  §  17,  j,  dat  hy  dine  ker  habbe  i 
3,  hor  (d.'i.  of ,'  hét  Ên^.  or,  A.  S.  ahoi)  hi  fine 
„  machia  bij  dae  lyve  btt"  fnyde." '  En  i\e  D.  §  5, 
„  Jefma  een  frowa  mit  wald  her  frislen,  (fre^lan 
Or.  Charterh.  ig  D.  Bi.  ro^,  d.  i.  krullen)  off  fnyt.'* 
Zoo  ook  oflyvkh  voor  afly\'{g ,  ïe  D.  §  50.  Of  op 
:5ich  ;?f?lve  zie  lu  ü.  §  36,  37,  38  &  39.  In  ou- 
de {lukken  komt'het;,eVen  gelijk  nog  in  de  praattaal. 
Ook    yöór  als   vari. 

SIS.  Deeze  leezing  acht  ik  meer  echt.Friesch, 
dun  die  van  den  Heer  Wassenberoh  fey.'  Sizzen 
is 'in  het  oud-  Friesch  zeggen^  en  fiè  wordt  in  het- 
zelve; als  een  '  naamwoord ,  even  als  -bet  Duiilche 
Sage^  en  het  Franil'he  u>i  dire  ^  gebruikt  voor  een 
zeggen.  Oudtijds  fchreef  mtï\'  Jidfa ^  waar  door 
Tïiijn  aangeieekende  op  het  44fle  ipreekwoord  he* 
vestrgd  wordt.  '  L  V I» 

C*)  ïo  <le  oude  taal '  gebnjikte  men  voor  hetzelve  <«-*♦ 

O  a 


-V 
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LVl. 

PFa  de  hynst  krie    wol ,  dy  fmyt  him  na 
mey  de  t.\:m  forre  holle. 

Wie  den  hengst  krijgen  wil ,  fmijt  ( of 
flaaf)  hem  niet  met  den  toom  voor 
't  hooft. 


WA."  Dit  is  het  Angel  -  Saxifche  bvfa^  van  het 
welk  de  H  niet  uirgefproken  wordt.  \'an  hetzelve 
komt  ook  het  Engdfche  ytho. 

KRIE,  of  krye^  is  hier  de  Friefche  uitgang  kryjcn 
van  het  werkw>  krygen. 

SMYT.  Ik  meen,  dat  '-an  de  twee  beteekenisfen 
van  fmyten,  ook  door  den  (ie^r  PVasfmbergk  aan- 
geyeeven,  die  van  fluan  hier  bedoeld  zij.  Dezelve 
is,  bij  vroegere  fchrii vers,  zeer  gemeenzaam,  en  nog 
overig  in  vechter  en  fmyter.  Voorbeelden  daar  van- 
.zijn  in  Hoojts  IVurenar  ^  BL  '267  en  270,  Fol.  uitg. 
van  }67ï,  en  C'Hs  Trour.  (4^0  uitgaave)  BI  623; 
Houwlyck  ^^to)  Kinder fpil^  BL  ^^  f^rouwe  ^  BI. 
6iy^  H^eauwe,  BI.  50.  Mtrn  treft  bij  dcnzclfden  ook 
aaii  IVynrumyter  voor  IVy^evjlaz^r.  In  het  Engelsch 
heeft  pofmite»  behalve  de  betetkenis  vm  JJaan^  nog 
w  T  cenige  andere ,  maar  niet  die  van  werpen.  Zelfs 
\^        Jegt  KiWAAN  fmyten  alleen  uit  door  /laan.      Voor 
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ons  gewoon  fpreekwoord,  „die  een  hond /laan  wil, 
„  vindt  haast  een  flok ,"  heeft  Spiêgijel  /myten.  In 
het  Plat-Ouitsch  is  het  fmircn  ^  en  ons  f/ntt^  het 
H.  D.  Schmid ,x.oi  f chmi den ,  welk  in  het  gemeen  tun- 
dere ,  percutere^  bcteskent,  behnorende ,  zoude  van  de- 
zelfde maafffchap  zijn  volgends  fVachter  op  die  wu-r- 
den, en  Scherzius  ai  Wille ramum , c.  IF.  i o ;  dan Inre , 
die  het  gevoelen  ^-m 'funius  volgt ,  wederlegt /^r/t/ift?rV 
gefielde  in  zijn  Glusjhr.  Suio-Goth.  Par,    2  col,  ój^, 

T^M,  oï  team,  is  wederom  een  geheel  En^elsch 
woord.  Doch  in  die  taal,  b  teekent  het  den  disièl, 
het  Lat.  temo^  Fransch  timof>.  Indien  hetzelve  van 
het  Angel- Saxifche  teman,  temian ,  tymian^ons  tem- 
men  f  oudrijds  ook  tammen^  komr,  gelijk  foramigen 
willen,  zou 'e  team,  voor  toom  genomen,  ook  zeer 
gevoeglrk  v.m  hetzelve  kunnen  afgeleid  worden,  als 
nog  meer  ter  bedwingmg  van  een  paard,  of  ander 
trekbeest,  dienende,  dan  een  disfel.  Ook  wordt  het 
Duitfche  Zaum ,  door  PVachter  ^  van  Zamen,  tem- 
men ,  afgeleid.  In  het  Glosfar.  bij  Lipjius  is  een 
toom  antomi  (*}.      In  het   oud-Friesch   beteekent 

team 

(•)  In  dit  cntoml  fchijnt  an  het  Lidwoord ,  even  als ,  volgends  fonnni- 
geil,  a;/y<5  zoo  vte!  is  als  eine  Geisfe,  en  als  abacus  zooveel  is  als 
a  bacust  eene  Vtrlievinlieid,  zijnJe  het  A.  S.  /j«c,  B^sc  ,  oud  •  Duit- 
fche Bach ,  Ysl.  Bach  ,  Oeeusche  Bair ,  de  rug  ,  bet  oud  -  Duitfche  Bachct 
heuvel,  en,  bij  letcrinfchuiving.  Bank.  Insg'^lijks  zoude  mij  niet  ver- 
wonderen  ,  dat  het  Lidwoonl  in  het  woord  zcive  opyenumen  ware  io 
a-pis,  eene  Rie ;  in  asirttm  y  ook  in  bet  Bretonsch  /Ier,  fleren  ;  in 
a-per,  en  e-ber,  een  inanne  ijk  verken;  in  a-lauda,  e,"n  luide  ^laute") 
vogel,  erz  ;als  mede  dat  in  zeer  veele  Wailifche  woorden  her  lidwoord  Yhet 
voorde   gedeelte   derzelve    uitmaakte   (juj,       In  het   Fransch  is  dit  ook 


Ca)  Ik  geloove  joaamelijk  ,  wel  dat  de  Y,  die  men,  in  het  Wallisch  , 
V'jor  veele  woorden    aantreft,    in    de  daad  een    vooizetfel   zij,    ter  ver* 

(J    o  zach« 


.>;-y^yf  » 


^: 
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team  ook  een  gcÜachr.  Zie  Qyshert  Japfx  ^  L'^-fzafig^ 
yan  Maria ^   Pfalm  79,  Pfalm    85,   Pfalm  103,  en 

cp 

ïiiets  vreem(J».  Getuige  zij  flcchts  Land':er^  Levd/main^  Litrrc,  en 
Tante,  waar  voor  men  oudtijds,  tn  zelfs  no?  in  fommige  gewesieu  van 
.  Frankrijk  ten  tijde  van  FuRETièRE,  /Irue,  gelijk  nog  in  het  fcng.  Aunt , 
zeide.  Zelfs  meende  ik  reeds  een  fpoor  daar  van  te  ontdekken  in  ons 
liuars ,  Naasfem,  Narm ,  Navomi  N'/chtend ,  enz.,  lange  voor  dat  ik 
^  dezelf.le  gedachten  vond  bij  den   Hter  Bildecdyk  ,  over  de  geflachten  der 

nnamvoorden  y  UI.  io8.  Want  dat  men  het  niet  blootelijk  voor  een  N 
para^ogicum ,  welluidendlicids  -  halve  voorgezet,  te  houden  hebbe,  ge- 
lijk Rt:!tz ,  op  zekere  plaats  van  zijnen  B'lga  Graechfans  ,  die  ik  niec 
|can  wedervinden  ,  meent,  blijkt  onder  andere  uit  deeze  plaats  van  Br  e. 
4ero  ,  in    het   Moorijen  : 

Gelyk  men  IVuom,  die  om  veel  gouts  te  faem  te  hoopen , 
Be  floot  dit  lieve  Lam  aan  yemand  te  verkoopen. 

Caande  aldaar  eene  N  vooraf.  De  L  in  Lauweit  is  het  Franch.  Artikel 
L'  van  l'aubade ;  want  eigenlijk  is  het,  zonder  hetzelve  ,  auweic ,  tvu; 
als  in  het  Fransch  Aubade.  Sommige,  zelfs  zeer  voornaame,  taaiken- 
ners, willen  ook,  dat  Duivel^  het  Ouitfchc  Teufel ,  riet  van  /S^ia^GAOi, 
i  Hiaar   van    evel ,    euvel  ^  uvel ,  yvel ,    kwaad,     kome,  en ,  eigenlijk .   de 

\  looze  zij.    Hier  yoor  zoude  kunnen  pleiten  ,  dat    men    bij   oude  (chrij 

I  vers    ook   Devel ,    D''E.vel^   d.  i.  ds  AV<;/,  vindt;    dat  in  het   Engelsch, 

in  welke   taal   evil  ook  kwaad    beteekeni ,    de   Duivel    Devü   heet ,   als 
ware  het  tha  Evil;  dat  Dyvd ,  zoo  veel    als  de  Tvel,  uirgefprooken  wor- 
-  dende  Ivel  (een  woord  ook   in  Zeeland  nog  gebtuiki  lijk ,  voor  ongemak), 

/  <iB    TfaLl   in    het    Wallisch  ,    ( faraengefteld    uit    het    Lidwoord  Y,    en 

('  ƒ«//,   het    oiid-Duiische  en    oud  -  Nederlandfche    Bal,  boos,   kwaad), 

i  ïnede  den    Duivel    bcteekent;  en   dat    Balo  bij    Offridus    zoo  wel  voor 

/  Diabolus ,  als  vour  malus  ,  voorkomt.     Dan  ik  beflisfe  echter  niets. 

^achting  van   de    uitfpraak   dier    woorden  ,   voornamelijk   van   de  zulke < 

/^  ^elR*.-  Riet  eer.c  S,  door  eencn  medeklinker  gevolgd,  begiunen  ,  gelijk ^i/<f-, 

'  /'tfi^l-r-:  'lung,     Mithridat.    %e    Th.   S.    148     ftelt  ,   in    navolging   misfchien    van 

9„.,„„^^  Jt'achter ,  Prolegom.    Sect.    5.    Dan    ik  vermoede  tevens,  dat  die  Y  niet 

■Awr.  e  1   «nders  zij,  dan  het  Lidwoord,   gelijk  in  verfcheideoe  andere  taakn  ,  cok 

^ier  in  de  naamwoorden  zelven  opgenomen.    Men  weet  toch,,  dat  in  het 

■iVallisch    Y    het    Lidwroord    is   voor    eenen   raedeklmker,    en   Tr  voor 

eeneti  klinker.    De  Y  wordt,  het  i's  waar.  voor  fommige  Werkwoorden 

g9t  geyondpi   dan  iJ^   geloof,   dat ,  indien  aJle  de  naamwoorden  van 
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op  meer  plaatfen.  Ncy  •  team  vindt  men  bij  den- 
zelfden, P/alm  25;  Bern ' team 'm  i\i:n  128^»  Pfalm, 
Hadde  Junius  zich  het  Friefche  woord  in  die  beiee- 
kenis  herinnerd,  of  wel  het  Angel -Sax.  team,  So- 
bolea ,  progenies  ,  hij  zoude  niet  hebben  behoeven  te 
twijiïelen',  of  het  Rng.  team^  in  de  fpreekwijze  a 
team  of  korfes ,  ti  team  of  Ducks ,  vun  het  A.  S. 
teman  y  tyman  ,  vaortteeien,  al  of  niet  kome,  en 
welke  de  waare  beteekenis  zij.  Echter  legt  Skin- 
NER  a  team  of  oxen  uit ,  jugum  boum ,  een  fpan 
osfen ;  welk  ook  zeer  wel  op  a  team  of  hor  fes ,  doch 
minder  op  a  team  of  Ducks  toepaslelijk  kan  gemaakt 
worden. 

HOLLE.  Dit  woord  zegt  de  Heer  Wasfenhergh  ^ 
Bydr,  tot  den  Fricfchen  Tongval^  <ie  fluk^  BI.  29, 
zeer  opmerkelijk  te  zijn ,  omdat  het  in  geene  der 
aanverwantte  taaien  voor  het  hoofd  gebruikt  wordt. 
Dat  het  van  de  holligheid  des  hoofds  den  oorfprong 
hebbe,  fchijnt  een  ieder  terstond  in  het  oog  te  loo- 
pen.  Echter  viadt  de  Heer  Wasfenhergh^  aldaar, 
BL  9,  in  hetzelve  meer  overeenkomst  met  Hill, 
in  onze  oude  taal  (*),  en  nog  in  het  Engelsch, 
eenen  heuvel,  en  acht  het  dus  meer  van  de  ver- 
hevenheid des  hoofds  ondeend  te  zijn  ,  waarvan  hec 
mij  niet  onwaarfchijnelijk  voorkomt,  dat  het  woord 
hoofd  zelf  ontleend  zij ,  voor  het  welk  men ,  oud- 
tijds, 

(*)  Over  hil  of  over  klip ,  zegt  Cats  nog ,  in  de  Hnwelycks  -fuyck. 


het  Walllseh  ons  bekend  waren,  wij  bevinden  zouden,  dat  die 
Werkwoorden  alle  van  Naamwoorden  aftomftig  zijn  ,  waar  van  dezelve 
de  Y  behouden  hebben.  Verfcheidene  Naarowoortkn  zijn,  in  die  taal, 
met  en  zonder  die  Y,  in  !i;t  (gebruik;  b.  v.  Spold,  en  Yspold  ,  hw 
werus,  waar  vaü,  waarfchijn.Üjk ,  het  Franfche  E^paule^  Épau'.e. 

O  4 
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tijds,  Ichreef  hnynii  Aovede^  hoyet ,  hoeft ^  hêfdet  in 
het  A.  S.  htoJoU  y  hcujod,  heofud ^  hsalud^  hcsfde^ 
hupfd^  hevet  (*;.  Nietteniin  zoude  vopr  hfti  cerite 
gevoelen  kunnen  pleiten  ,  dat  Ten  I^ate^  s,  D.  BI. 
au,  het  Fritfche  Holle,  caput^  aldus  gezegt  acht 
om  de  holte  'van  het  bekkeneel.  Het  zijn  'stiians  ei- 
gen woorden,  waarom  het  mij  verwondert,  dcnzel- 
ven  door  dtn  Hoog-L-eraar  ïVa  fenhargh  ^  tot 
ftaavina:  van  zijn  gevoelen,  aangehaiid  te  zien.  Op- 
nicfi^v^iK  is  hst,  dat  in  het  Zweedsch  lini  de  buik 
is,  of  eigenlijk  die  hoU'gheid  van  het  onderlijf,  welke 
de  ingewanden  bevat,  even  gelijk  het  hoofd  de  her- 
fens-  Om  dezelfde  reden  heeft  Bol  bij  veele  Duit- 
fchers,  en  ook  bij  ons,  de  beteekenis  v^.i  hoofd  (f). 

Dan , 

(O  Insgelijks  wordt  ool^  een  alraar ,  volgends  fommigen ,  om,  üe  ver- 
hevenheid, Henfed,  lL(/fod,  genasrod,  even  als,  volgends  Ffstut.  het 
Lat  altare  dien  naam  beeft  «^  alfitudin/; ;  zijnde  zoo  wel  Heafnd , 
hoofd ,  als  H'ofeds ,  akaar ,  afkomflig  van  H-afian  ,  Hco/ian ,  heffen ,  hoe- 
xeer  anderen  in  het  A,  S.  Hweofod.  en  Hweobfd,  het  vvoord  eeveid  mee» 
nen  te  vinden  ,  zoo  veel  als  mmpja  facm  ,  pulv'tnar  facrum.  Hoe  dit  zij , 
van  hfjfcn  acht  men  ook  oorfpronkelijk  het  Eng.  heaven  ,  hemel.  Angel - 
Sax.  ^■■'//?«,  oud  Duitscb  Hff'riy  Frank-  Duitsch  lleofen  ^  Heofan ,  ia 
Het  Plar -Oiiitfche  nog  li^^'en  ,  zoo  veel  als  verhiven,  In  het  Tlretonsch 
is  hemel  Ef;  in  het  VValh'sch  Nef ,  waarvan  ik  oordf-elc  niet  on'<'n8rfrhij. 
nelijk  te  zijn,  dac  het  Franfche  Nef,  in  de  beteekenis  van  het  geen  wij 
den  buik  van  de  Kerk  noemen,  kwame ,  en  cigerilijk  het  verbcmelte 
der  Kerk,  welk  aldasr  het  hoogfl-e  is,  beteekenende ,  hoezeer  men  Nef^ 
van  ee!ie  Kerk  iï'.fproken,  ook  wel  voor  iV^/,  Schip,  zoude  kunnen 
rieemen  ,  in  denzelfden  zin  als  de  Fr.'<nfchcn  thands  Ie  vaisfeau  de  fEglife 
zeggen.  i)an  ook  dit  laatfie  AV/ leidt  Roubaud  \ix\  het  VVa'lifche ,  of  , 
zoo  men  wil ,  Keltifche ,  A^<  /  af,  als  eigenlijk  betcckenende  ^«<?i:^«e 
ch.nfe  d'élevé ^  de  connruit  fttr  i\:au.  Hij  voegt  'er  bij:  ,,  En  celte  «.ƒ, 
,,  ueh,  défijine  ce  qui  est  élevé."  LiP>ios  Ep.  44  dtt.  3  ad  Blg.le%t. 
ons  verheffen  te   komen    van    he.fen ,    of  keven ,  de  hoogte ,  of  den    He- 

tnel. 

i 

(^)  Het  is  ook  om  de  bolheid  van  den  buik,  dat;  dezelve  in  het  H, 
D.  en'oud.WQderlandsch  Balg^  £ng.  Bellie,  Wallisch  £0/,  Boly ^  Bola. 
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Dan,  fchoon  Holle ,  voor  hoofd,  een  aan  de  Fnezeii 
bijzonder  cigendummelijk  woord  zij ,  hadden  zij  ech- 
ter oudtijds  ook  Ilevd^  Hevde.  In  derzelver  oude  taal 
Vf-cis  Htvdman^  U&vdling^  een  Vcbheer,  en  in  West- 
Woldingeriand,  voorheen, een  bur^rerlijke  beambte, en 
ecrtiul.  In  de  oude  Friefche  Wetten  vindt  men 
/icvijIos  h?r^  voor  een  wedt  r(j:)annig ,  of  eigenlijk 
hootdeloos,  heir.  Ook  in  de  jongere  taal  der  Frie- 
zen beflaat  het  woord  Hjtd  en  Haud^  waar  in , 
even  ais  in  het  Eng.  H^ad^  de  F  gemist  wordt.  Z90 
zegt  men,  in  de  voiksaial,  te  Dordrecht,  en  te 
I^reda ,  rog  zeer  veel  Root ,  welk ,  bij  Meyer ,  als 
veroiiderd,  voorkomt.  Oudtijds ,  toen  men  zeer  veel 
oe  voor  00  gebruikte,  zeide  men  ook  Hoet.  In  het 
Ysl.  Haus  v/ordt  niet  alleen  de  F  gemist,  maar  ook 
de  T  in  S  veranderd. 


LVIL 

genaanid  wordt,  alles  van  den  worrel  Bal ^  Bel,  Bil^  Bol,  Bul.  Zte 
hier  voor  op  pnnge.  Oat  voorts  Bol  voor  hooft!  oudtijds  niet .  gelijk 
thands,  tot  de  ftraat-tsal  behoord  bebhe,  blijkt  uit  ouhollig ,  wcjlt ,  ge- 
lijk men  bij  den  Heer  IVeïland  zien  kan,  door  deftige  Schrijvers  gebe- 
zigd wordt.  Bij  Ten  Kate,  ie  D.  BI.  549,  vindt  men  hoHdbollt^  v.ior 
indomiius,  als  't  hoofd  op  iiol  hebbende.  Het  Werkwoord  holUbolUn 
vindt  men  bij  Gysbert  Japixvn  Tjesck-Moars  fee-  anglie,  y.  a,  en, met 
twee  woorden ,  holfe  in  bólje ,  in  den  ^6en  Pfalm,  Nu  en  dan  vond 
ik,  hoezeer  flechts  in  den  boertigen  ftiji,  of  bij  geen  gezag  uitmaakende 
Schrijvers,  holderdebolder.  Voor  hoi  over  bol  vond  ik  bij  Schrijvers  va» 
^(  tje  ^uw  ook  wel  Qver  hol  over  boU 
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LVII. 

Wol  beguwn ,  is  hast  fpuwn. 

Wel  begonnen,  is  haast  gefponnen. 


BEGUWN.  Door  de  gewoone  verandering  van 
onn  in  uwn^  met  aflaating  van  den  Haart,, voor  be- 
gonnen-^ want  het  oud-Friescii  had  begonnen  en  be- 
goasty  zoo  wel  als  het  gewoon  Nederl.  begonnen  en 
hegost, 

SPUWN.  Ook  in  het  Engelsch  is  dit  Deelwoord 
zoowel  fpun^  als  fpinned.  Hetzelfde  heeft  in  het 
Angel  -  Saxisch  plaats.  Bij  Spieghcl  vindt  men  :  ffd 
heghonnen^  half  gewonnen. 


CAN- 


CANTILEN^Al  FRISICA 

DE 

S.    STEP  HA  NO. 

Dy  hollige  Sinte  Stefen ,  dy  mylde  Godes  druyt^ 
jerufakm  to  de  por  te  ^  [o  geengmen  jiietenvuyt. 
Men  worp  hem  mey  en  flentfteen 
Het  fiaesk  al  van  de  been; 
Dirom  compt  Sint  Stejfens  dey 
Christmoorn   nu  alfo  ney. 

HAMCONIUS     (*)     in     FRISIA. 


HOLLIGE,  d.  i.  heilige;  van  het  oud-Engelfche 
holte  ^  thands  holy  ^  het  A.  S.  halig^  het  Allemann. 
hetlac ,  heilage  welk  het  tegen vvoordige  Aeilig  der 
Duirfchers »  en  der  Nederlanders ,  gevormd  heeft. 
Men  vindt  dit  Hollig  ook  in  de  eerde  Bede  van 
het  Gebed  onzes  Heeren ,  in  het  gemeene  Friesch , 
bij  AdeLung,  Mitfiridates ,  ie  D,  Bi.  23Ó.  In  het 
Hindelopenfche  formulier,  BI.  238,  is  het  Hallig^  in- 
de overige  Heilig. 

Men  zoude  kunnen  aanmerken ,  dat  ^inte  een  twee- 
de woord  van  dezelfde  beceekenis  overtollig  maake. 
Dan,  mogelijk,  moet  men  Sinte  -  Stef en  als  één 
woord  befchouwen ,  of  Hullig  hier  voor  Sacer  nee- 
men, 

(*)  De  eigenlijke  naam  van  Hamconius  was  Maarten  Hamckema,  Zie 
van  denzelven,  en  deszelfs  fchrifcen ,  Faler'nis  Andmas  ,  p,  651,  Fop. 
fer.s ,  p.  2,  pag.  854 ,  en  de  Schrijvers ,  aangehaala  door  Pac^uat ,  Mi- 
nwires,  torn,  3,  p,  42. 
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men  ,  welk  het ,  zoo  wel  als  SanctuSy  beteekent. 
Het  zou*le  dan  hier  zijn  Sacro-Sancius ,  bij  hJooFT 
hetlheiligy  zie  den  Heer  Weiland,  3*  Sl  Fohrberigt. 

MYLDE,  d  i.  zachrzinni:re,  welke  beteekenis  het 
A.  S.  mild^  het  oud  -  ütiitfciie  miU  (*) ,  en  liet  Ysl. 
mil dr  ook  hebbenden  welke,  in  het  '.ngulfche,  Duii- 
fche,  Deenfche,  en  Zweedlche,  mild^  behouden  is, 
In  het  Nederlandsch  'is  dezelve  wc\  mmdcr  gemeen  , 
maar  echter  niet  geheel  buiten  gebruik.  Men  fpreekt 
nog  wel  van  eene  milde  lucht,  een  milden  regen ^enz.y 
en  mild  wordt  bij  Kiliaan ,  onder  metr  verklaarin- 
gen, ook  uitgelegd  door  miiis,  mdlis^  Unis.  Tuin- 
MAN,  Vervolg  op  de  Fakkel y  in  Mild^  dit  zelfde  re- 
geltjen  uit  Hamcoun  aauhaalende ,  acht  hier  milde 
adverbialiter  gezegd  te  zijn  voor  mu/ium,  waar  mede 
hij  het  ook  verwantfchapt  houdt.  Dan  ik  twijffel  zoo 
aan  de  uitlegging,  als  aan  de  maagfchap. 

DRUYT.  Ik  kan  niet  inftemmen  met  De  Rooi, 
Mengeht.  bh  32 ,  die  meent ,  uat  Druyt  hier  zoude  zijn 
i^rï^;^,  priesicf,  noch  met  het  gevoelen  van  Hamconius^ 
dat  Druïden  zoo  veel  zoude  zijn ,  a!s  Dr  (Der)  Fy- 
den  de  gewijden;  hebbende  de  Komeinen  deeze 
twee  woorden ,  uit  onkunde  der  laal  van  het  Land , 
ineeii^efmoken ,  en  daar  van  gemaakt   Druidcs^  ge- 

wij- 


f*)  In  de  vertaaling  van  Mariü's  Lofzang  door  Tat'tanus  c.  4,  6, 
leest  men;  Bithiu  vuantha  mir  teta  mi^^ilu  thie  tar  mahiig  ht ;  inii  hei- 
lag  fin  namo  :  inti  fia  miltida  in  cunnu  inti  in  cannu  inan  forhtanten ,  d.  L 
„  quia  fecit  niihi  magna,  qui  potens  est,  et  fanctum  nomen  eju«  ec 
mifericordia  ejus  in  progenies  et  progenies  timentibus  cum,"  en  een 
weinig  verder:  Zi  gimuntigonne  finero  miltida  d.  1.  ,,  om  zijner  barm- 
hartigheid te  gedenken,"  Het  zelfftand.  naamw.  MUti  wordt  gevon- 
den bij  Otfridus  I,  3.  38  &  3^  *o>  »>#  wot  clemritiu  y  ben^gniiar. 
la  *t  Ysl.  is  hei  milUe, 
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wijde  perfoonen,  Priesters  f*).  Druit  \shkr  het  oude 
Drut,  oi'  Druil,  door  Kiliaan  overaezet  fidelis^ 
fidus.  Het  is  bij  denzelfden  ook  Draut  ^  welk  ook 
in  hecDuiifch  voorkomt  bij  Wachter^  en  wel  in 
tweeërlei  beteekenis,  re  weeren,  d\Q  vw^  fidus ^  fi de- 
lis  ^tn  die  van  carus^  dilcctus.  Men  zeide  nog,  ten 
tijde  van  Fan  Der  Mylen ,  in  Dnitschland ,  mein 
trouter Kind ^woox metn  Uehftes  Kind;  zie  deszelfsy/r- 
chacoloiT,  Teut. ,  op  het  woord  ürut ;  en  men  zegt 
no^,  vol^^ends  Stosch,  Ferzeichnisf  Franzöfifcher 
tVörter  wdcke  vnn  Deutfihn  herkommen  ^  in  eenige 
pliatlen  van  Üuit>clil;ind  ,  trauster  Herr  voor  liehfier 
Herr ;  Zit  denzclvcn  op  Drud.  Hier  is  dus  Godes 
Dtuyt  zoo  veel  gezegd  als  Gods  Vriend.  Deeze  zelf- 
de uitdrukking  heeft  ook  de  Rkythmus  de  S.  An- 
none  v.  740: 

Trosti  dig  heirro  Godis  dr  ut. 

Welke    twee  laufte    woorden    in  de  overzetting   bij 
Schilter  vertolkt  worden  Dei  fidelis ,  doch   amice  Dei 

in 


(♦)  Meer  waarfchijnelijk  zonde  dan  noa[  zijn  het  gevoelen  van  Gom- 
plus  Recanüs  (wiens  herfcnfcliimnien  ,  en  die  van  Schmckimt ,  Orfgines 
Cellrcas  et  Belgicae ,  deezer  ilai?en,als  hernieuwd  zijn,  door  Of,  Grave  , 
Républtque  des  Cha.nps  Elyfés,  en  dorr  Fcriia  a'Urhnn'),  die  Druis 
uitlegt  True  •  wis ,  d.  i.  Firi  Sapiem ;  of  van  Lyb  ,  die  Deruiddon  zoo 
veel  meent  te  zijn,  a\%  door  ■■wii  ten  ^  d  i.  perfapientes.  Ging  de  ftcl- 
linjt  door,  dat  Druiden  het  Duitrciie  Dtr  tVydsn  ware,  zoude  liei  W»l- 
lifche  Derv>yddon  van  herztive  moeten  ontleend  zijn  ,  dasr  nogthans  al- 
les fchijnt  aan  te  duiden,  dat  het  een  Keltisch  woord  Z'j ;  zie  Jdelung , 
Mithridates^  %i  Th.  S.  56.  Dan  over  de  afleiding  van  dit  woord  is  zoo 
veel  gefchreeven,  dat  bet  mij  verveeien  zoude,  ook  zelfs  maar  de  mij, 
daar  omtrent,  bekende  plaatfen  aan  te  haaien.  Alleenlijk  meld  ik  1  omdat  het 
hiet  voorkomende  Dmyt  zulks  te  pasfe  brengt,  dat  fommigcn  het  woord 
Druiden  willen  brengen  tot  het-  Keliifche  de^wr ,  het  Duitfche  ttieuer  en 
irtut  of  tot  Druit,  Drüt,  en  fidelis  en  MtQtus  beicek«iicnde. 
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in  de  aanteekening^   uit   welke  men  ook  zien  km  ^ 
4at  men   van  dit  hrut  in  middenttuwjich  Bastaard - 
J^atijn  gemaakt  heeft  Drtidi  en  Drudes,  voor  Leen- 
roörigen^  onderhoorigcn.     Bij  Otfridus\  L.  i;  C.  12 
V.  6B,  wordt  het  wo(»rd  van  de  Apostelen  gebezigd, 
en   Petrus  genaamd  Herosto  ihero  bruto  ,    de  eerfte 
•  der   vrienden,  of  getrouwe  v;m  Christus.   Men  vindt 
£yrüd  bij  Boxhorn^  Lexic,  antiq.  Britahn.  Lat,  inde 
beteekenis  van.  cukus^  en  uit  denzeiven  bi)  Lnbnin^ 
Colkctan.  Etymol.  par.   i  pag.  116.        I3an   of  het 
da:irom  van   Keltifche  afkomst  zij ,  zoude  ik  niet  dur- 
ven Verzekeren ,   daar   bet  Wallisch   veele   woorden 
uit   Duitschland,    voornaamelijk  uic  Neder   Du itsch- 
Jand,   eo  Belgien,   heeft  opgenomen,   die    op  verre 
na  niet  alle,  iieitisch  zijn.      Hoe  het  zij,  van  hep- 
zelve    komt  ook    het    oud-Franfche    Drud,  Drii^ 
Drus ,  Druts.,   enz.,   welk   en   ami\  amant,  favori , 
en  *féa/;    /);«(?,,  welk  en    amie  ,  amante,  chere,  en 
fidele^  drueriCi  welk  en  at.-itié ,  amour ^  attachement^ 
en  fidehté^  btteekent.     Dan  of  de  aloude  naam    van 
Drohtin  ,  Druhtin,   Thruhten  y  Thruhtin^    Truchtin^ 
Drustin^    Druftin,   Drthtin  ^     Trechtein  ,   Trechtin  ^ 
Irohtin^    Tro/itcn,   door   de    Franken,  Ailemannen  ^ 
Gothen,  en  Nederlanders,  wijleer  aan  God  gegeven, 
wel  van  dit  wooid  herkomiUg   zij,  gelijk    fommigeti 
willen,  is,  bij  mij,  min  of  meer,  twijffeiachtig.   Die 
woorden     bt^teekenen    eigenlijk     Dominus ;  z\t  onder 
anderen  M'YLm^i ..Jrchaeol.  Teut.  op  Dj ohon^SciiEK- 
zius  adStrickeri  Khythmum  de  Carolo  M.  Sect.  :\,  ett 
ScHiLTER,  Glosfar.  Teuton.  op  Dru/itin.     Bij  Lipfmt 
in  Glosfar.  leest  men  :  „  Drohtin ,  Diuhtin  ^Druftin, 
,,  Dominus.  Drujtene»  Domino."  In  het  Zweedsch  is 
Drotning    Koningin,    waarvan    het   dagelijks    in   de 
INieuwspapieren  voorkomende  Drotninghoïm.    In  het 
Deeusch  is  het,  misfchien  bij  verbastering,  of  wellui- 

dend< 
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den(ilieicishalve,  Dronnhi^,  Verg.  ook  lift kes^  Grant' 
mat.  tranco  -  Theot.  p.  94  ,  op  Drudo, 

STIETEN.  Dit  is  hier  gefpeld  naar  de  uitfpraak 
van  het  gewooiiL'  Nedtrlundsch ;  want ,  elders  vindt 
men  het  doorgaands/ gefchree ven  Jhateni.tn,  het 
welk  opmerkelijk  is,  in  het  oud  -  Neder]  and  sch ,  ook 
fteeten.,  welk,  op  zijn  Friesch  en  Engelsch»,  als  y?/<f/^« 
wordt  uitgelproken.  Opmerkehjk  'is  hit  ook,  dat 
ftiL't  de  ongeiijk-vloeiende  onvolmaakte  voorleeden  tijd 
is  van  hctge;.vooi!e  Nedetl.  flooten.  Men  vindt,  ia 
het  óiui  Friesch,  ook  fijitten  en  jijitjen.  '^\n  heS 
Yslancisch  is  h-jt  ad  ftepa.  liet  geen  wat  wij  van  fm-^r 
ten  gezien  hebb:n,  dat  het  ook  jlaan  zcggön  wil, 
heeft  ook  omtrent  /?oo^^z2  plaats,  zijnde  deézq  zelfs 
de  oorfproökelijke  beteekenis.; 

^^U^     i/i  ,.:.'^     :? 

\'UYT.-  Ieder  eenv  die  flechts  min  of  meer  oude 
.ftukkeq.h'ebatndeld  heeft >  weet ^da.i\ men  dus,  Qud- 
.tijds,  meest,  voor  uit ^  fchreef.  Dan  het  is  meer 
gewoon  Nederlandsch  ,  dan  Friesch. 

Men-  vergelijke  voorts  met  decze  plaats.,  het  geen 
v^2k\.  L.VanVdihem  zingt,  Spi'eg,  Hist.  ie  S.cap.  16: 

En^detet  parten  dït  'in  Jherufilem  (iatt 
Daer  men  t''  occidenteh^'wcrd  gaet^ 
Daer  werd  Sirite  Steven  gefleent; 
Efide  in  Syon  werd  hi  natgeet\t 
Begraven;  en  te  Conjiantinopel  van  daer 
Wei  d  hi  begraven  ,   ende  gekit 
Bi  Stnte  Laurcntius  gercit  (^groevej. 

RI.EH1:^TEE1v.  :   d.    u   kddeen    of,  vuürfleéH. 

»Zie  v  Sckilter.  op  f^ltnfiaine  y  -eti  Wachter  in. .  Flim,^ 
waar  voor  men,  naderhand,  Flint  gezegd  heeft ^ 
hetwelk  nog'^é  EhgelfcHeh  zeggen,  die  f^'fïièt- 


fidht 
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0one  zeggen,  gelijk  ook  hi]  fi^iicher  a>in>jehaaid  worl: 
ftitmfiewa j,  en,  bij  de  Dceneii,  nog  in  gebruik  is 
ftinte-fteen.  Onderde  verouderde  Franfche  woorden 
is  ook  dat  van  FUn  in  dezelfde  beteekenis.  Het 
hier  voorkomende  Flent  wordr  oak  in  het  Friesch 
gefpeid  Flinty  riinte;  zie  Kiliaan  in  l^lintc  y  en 
Skinner  in  Flht,  [n  het  Landlch  ip  Drenthe  noe- 
men de  Boeren  de  zoo  -  gena  im  Ic  Hunne  bedden  {^) 
ook  yiviten-,  zekerlijk  uic  hoofde  der  zwaare  keiftee- 
nen ,  aldaar  (^eldvli'Uen  genaamd  (f) ,  uit  welke  de- 
zelve zijn  famengefteid. 

-    De  DuitfcherS  noemen  ,  per  fynecdochen  partis  pro 
toto  ^  een  vüurroer  eine  Flinte. 

FLAESKj  d.  i  vleesch  ;  van  het  An^el-Sax. 
Flce:c,  welken  oorf'prong  dus  het  Friesch  beter  be- 
houden heefr,  dan  het  Engdsch.  Bij  Kero  vindt 
men  des  flriskes  cartiis  ^  fleisko  e±zan  carnium 
efus^  FLKiscco  FEORFüAZiiO,  carnium  quadrupedum , 

FONA 

(•)  Zie  over  deeze  Hnnn-'  bedden  de  Oudheidkundige  Brieven  van 
VosMAPR  en  Van  Lirr.  H»nnen  of  Hennen  zijn  «Jooden»  waarvan  een 
•Jwd- kleed  in  Friesland  en  Groningen  noa:  een  fl^vne  ■  kleed  genaamd 
wordt.  Da»  van  waar  flumie?  CoURT  6b  GëBRLiN,  Monde  primit/f, 
lefit ,  in  de  afleiding  van  /«««/.dat  dit  een  dier  woorden  is.  in  welke  de 
F  de  plaats  der  aanhlaaaende  H  hetft  ingenomsn ,  en  dat  de  wortel  van 
hetzelve  is  hun,  kwn ,  kon,  eené  zuchruitdrukking,  een  treurgalm ,  waar 
van  de  Oosterfche  Woordert  hon: ,  werflagehheid .  elende;  han ,  fmerten, 
Wroeflieid;  mins,  zwartheid,  donkerheid.  Zoude  dezelfde  wortel  daR 
ook  de  «ebooite  niet  hebben  kunnen  geeven  aan  het  Keltifche  Hun, 
welk  flaap  bateekent,  en  waar  van  het  VVallifche  /;k»o  ,  flaapen  ?  De 
meeste  volken  toch  duidden  den  dood  onder  rleeze  zach'ere  beeldtenis  aan, 
en  aan  die  van  flaap  beantwoordt  volkomen  die  van  Bed,  waarom  ook  in 
bet  Wallisch  en  Brttonsch  B:-d  een  graf  beteekent,  en,  iu  Duitschland  , 
xekereoude  begraafplaatsen  RiefübedJen tlkeuzeuh :dd<:n  , gsnumd  worden. 

(t)  Mogelijk  na«r  het  oude  A'<j//,  f^'ells ,  bij  Kiuaak  „  petra,  rufés* 
^  Germ.  Felsf^  ytlff," 
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i?0NA  FLEISKUM  Krhabeen  ü  camihus  ahjUneant, 
Bi)  Je  Zweeden  wordt  alleen  hec  Verkens- vleesch 
Fksk  genaamd;  zie  Ihre  op  het  woord.  Zoo  ook 
in  het  Deensch  en  Noorweegsch.  Ménage  vergelijke 
ons  yieesch  met  het  Franfche  tlccht  de  lard^  eene 
zijde  rp.  k ,  of  verkensvleesch ,  en  haalt ,  bij  die  ge- 
legenheid, ook,  met  nog  meerder  regt,  aan  het 
Eng.  a  flitch  of  hacon y  een  ftuk  gerookt,  of  gezou- 
ten ,  Verkensvleesch ;  want  dit  flitch ,  het  Franfche 
flêche^  i\.  S.  fly/ite,  beteekent,  volgends  Junhu ,  ei- 
genlijk, eenen  gefcheurden,  of  wel  eenen  ingevoeg- 
den  lap.  In  het  Yslandsch  is  Flycke  een  gefchturd 
kleed;  in  het  Nederl.  /^//V/èé  een  aangezetten  lap. 
Waar  van  het  Duitfche,  en  ons,  ook  bij  Kiliaan  ge~. 
vonden  wordende ,  j^/c^^« ,  lappen,  en  het,  nog  te- 
genwoordig in  vol  gebruik  zijnde,  opflikkert.  Ihre 
is  van  hetzelfde  sfevoelen ,  als  Jünius,  meenende, 
dat  flesc  oorfpronkehjk  beteekene  fegmentum^  fru- 
jfium,  portin  de  toto  demta ;  en  dat  daarvan  het  An- 
gel -  Sax.  flicce  beteekene  fuccidia  ,  vel  portio  carnis 
fuitlae.  in  het  Allemannisch  beteekent  flicci  een 
ham;  in  het  oud-Duitsch  is  v/yf*^  hetzelfde  als  eene 
zijde  Speks,  en  vlycken,  of  vlicken,  fee  ar  e  ^  dif- 
finüere  (*).  Echter  fchijnt  in  de  daad  tusfchen 
FUsk ,  Fleisk  ,  Fleisch ,  eene  naauwe  verwantfchap 
\  plaats  te  hebben;  zie  Wachter  in  Fleisch^  Iiirb 
'^  in  ^/esk,  en  voorn aamelijk  Jünius,  Glosf^r.  Guih, 
p.  424. 


I 


DEY,  d  i.  dag, der  Engelfchen  D^y^  in  het  Bre- 
tonsch  Dé.  De  oude  Friezen  zeiden  Sonnendey^ 
Monnandey    en    Monendey  ,     Thysdey     en     Tysdey, 

fVernS" 

(*)  Te  Breda  wordt  Flitske  veel  gebruikt  voor  een  fneedjen,    fnipp^' 
tjen,  reepjeoj  meest  vaa  bro9d/ vleesch,  en'  diergvlijke  cetwaa»% 

P 
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W&rmdey ,  Toner dey^  Tornsdcy^  en  Thongkersdey  (*)  , 
Frcdey ,  S.'tcrdry,  Z'vt  over  deeze  naamen  HaM- 
COUN  in  Frifta^  MaRESHallUs  in  Ohsf.  ad  verj'ion, 
Euangdior,  "Junii  p.  512,  en  den  Heer  Wassen- 
bergH,  Bydtug.  tof  den  Friefchen  tongv,  2*  S(.  BI. 
^6.  Het  is  niet j  dan  in  laateren  tijd,  dat  de  Za- 
terdag Snioun  3  Sniound  ^  Sneaünd^  en  de  Zondag 
Sneyn,  begonnen  is  genaamd  te  worden.  Zie  Ma- 
resAaUus  l.  L  p.  532.  Nopens  den  laatstgnoeraden 
naam.  zingt  Hamcoun :  •  ;'. 

Sol,   vero  a  Frifiis  vetcri /««>  nomine  dictus, 
Numen  in  hebdomada  primi  geniile    diei. 

Het  fchijnt  echfer,  dat  de  naam  van  fon  even  oud, 
of  ouder,  geweest  zij,  dewiji  Sonnendey  ouder  dan 
Snein ,  is.  In  volgende  tijden  hebben  de  Friezen, 
voor  fon  ,  meest  jiti  gezegd. 

CHRISTMOORN,  d.  i.  Kersmorgen.  Moom  is 
het  Eng.  Morr^i^g.  In  de  oude  Frisfche  IVetttn , 
I  D  §  22  ^  is  hei  Criftes  Mornt ,  in  het  8^  Z)  § 
4,  Cristus  Mocrne.  Vergel.  Mare sh all.  adVerfion. 
Euangelior.  Anglo-Saxon.  bij  Jufiius  p.  521. 

NEY  ,  d.  i.  na  ,  nabij.  Het  is  het  Angel  - 
Sax.  neah  ^  neh ,  nih.  Het  beteekent  ook  wel  na  ^ 
post,  en  Tiaar .,  ad ^  of  ficundum.  Van  beide  zie 
een  voorbeeld  in  het  Groot  Charttrh.  van  Friesl.^ 
2e  D.  BI.  G'è  :  ;,  da  fjouwer  zijlen ,  hier  ney  (post) 
,,  bynaemdt,"  en  een  weinig  verder:  „  nty  {fecun- 
„  dum)  inhauld  der  Leppe  wilkoeren.'* 

BIJ- 

(♦)  Dit  Tkongersdey  is  niet  dan  eene  verwisfeling  van  nd  en  rg,  wel- 
le,  in  de  taal  der  ouden,  zter  in  zwang  was;  zeggende,  b. v.  vor.ghelirich 
en  voniieltMck ,  onchei-  en  onder  (^merrdies),  onghtren  en  onderen  Qpran' 
éere'),  waai  van,   wMrfchijnelijk,  ontbyt. 


BlJVOËGIlS^GËN 

EN 

Ver BE  TE  RINGEN 


Ér-VWV-V^ 


13l:idz.    i.R.eg.  3   der  Noot: 


Were^ildus.       Lees     WeiegMdus  ,     WeregUdam ,     Wer'igUdus  ,     JVcrU 
gildum, 

Bladz.  2  achter  den  eerften  Regel  der  eerilie  Noot : 

Dat    IVer   hier   voor  Man   fchijne   te  moeten    genomen     worden  ,  be- 
vestigt zich   ook  min   of  meer  door   bet    in  dezelfde  beteekenis 
voorkomende    manwvrth  ,    als  mede    door     het    middeneeuw'cha 
Alaribouta,  het     Franfche  Manboute ,  of  Maihote ,   Welk   eén    Ne- 
derlandsch    Leezer  terllond  ziet    '^'anboete  tz  zijn.     Zie  bet    f.a- 
tijnfche   hii   Du  Cange,  en  het  Franfche   bij   Carpenthr ,  'm   des« 
zelfs    Register     op   Du  Cange ,    en   bij   den    Heev   De  Roquefort ^ 
Glosfaire  de  la  langue  Kovtane.     Laatsts3;eraelde  legt  het  uit  t  amen- 
de  h  laquelle    étoit  condamné  celui  qui  uvoit  tué  qi'clqu''un  ,  et  qu'il 
payoit   au    Seigneur  nu   a'/x  parens   du  mort.      Men   vindt    Mai- 
boie   ook    onder  de    E^ngelfche   voces   fnrsnfes\b'\]   Sk'wner ,  alwaar 
liet  uitgelegd  wwrdt:    ,,  pecuninria   compenfatio  pro  caede  famuli, 
,,  feu    clientis,    qnae   olim    Domino    folveiiatur;    ah    A.  S.  man^ 
„  quod  primario  virum,  ffcundario  faoiiilum  noiat ,  &  Bnte  cnm* 
„  penfatio."      Ethter  twijffelt   dezelfde  Skinner ,    op    het  woord 
iVer'-gild ,    of   hetzelve   moete   afgeleid   worden  van    VVkr  ,   A'/r , 
of  van  WeraN,  defendcre  y  protegere.       Zo  het  ecrfle,    is    het  bij 
hem  pretiüm  hominir   occifi,  welke   uidogging   ik   ook  eld'  rs  woor- 
delijk   gevonden    heb;    zo    het    laatfte ,    zegt    hij    het    te   zijn: 
„  Solutio,    quae    piotegic,  vel    defendit ,    liomicidam   ab    ultions 
„  Begis  et   propinqnorum.**    Doch  eerder   zoude  ik  het  dan  nog 
van  het  A.  S.  Vere  .  of  Wbre.  pretium ,  prettum   hrminis  'ccift^ 
capitis  ae/limatio,  afleiden;  want  in  de  Disferratio  Episthlaris  \zn 
hkkts ,  p,  lio,  wordt  in  eene  a'anhaalirg,  welke  van^'.s/|fjirf^ en 
P  2  0"^- 
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Cynegylde  gewag  maakr  ,  gezegd:  de  Wer  gcbym  magum ,  ie 
cynebtt  tham  l.eodtun.  d.  i-  „  de  H'ere  komt  dtn  maagcn  toe, 
,>  de  Koningsboete  het  vulk."  Dan  Skinner  acht  ook  dit  ^«r^ 
niet,  dan.eene  verkorting  van  fVeregild;  Siccama  ad  Leg.  Fris. 
doet  fy*regildum  iiü/immtü  van   wer  ra ,  gevecht,  doodüig. 

Bladz.   5  op   een  na  den  laatften   Regel ;    op    Cas- 
tratus. 

Ik  weet  zeer  wel,  dat  Galtte  in  het  Yslandsch 
een  kloek,  mannelijk,  verken  beteekent ;  zie 
Hickes ,  Dictionariol.  Island.  p.  92;  yelt,  in'" 
het  oud-Engelsch,  fucula » fuilli  ^  porcetra ;  het 
OLid-DLiitfche  Galze  en  Golze,  bij  KUtaan 
GEhTE.^  fu7  c.inrata\  en,  dnt  men  het,  door 
deeze  weinig  verfchillende  beteekenisfen  , 
Voor  een  verken  in  het  gemeen  zoude  kunnen 
neemen.  Dan,  daar  hetzelve,  bij  Visfcher.^  als 
een  bijvoer  I.  naamw.  voorkcnir,  ir.een  ik  dat 
het  hier  in  den  laatstgenoemden  zin ,  voor  Cas- 
tratus^  moere  opgenomen  worden  ,  in  denwtlken 
het,  bij  de  Friezen  ,  nog,  gebruikelijk  is, -vol- 
gends den  Heer  PP^asfenbergh  ,  Idiotie,  Fris.^  op 
Geld  GHten  zet  Kiliaan  over  cjsirare.  Her- 
zelve  {chijnt  j  zoowel  als  het  ])v\ik\\t  gelten  ,,  en 
geltfen^  het  fr.quentativum  te  Zijn  van  gelJen» 
Van  die  laatfte,  of  van  het  Eng.  Gelding^  een 
gefneeden  dier  in  het  gemeen,  eneenen  ruin  in 
het  bijzonder,  beieekenende>  komt  net  Franfche 
Gu:ldi!2,  of  Guilledin. 

Bladz.  18.    Achter  den  ^d  n  Regel  der  Noot : 

Dat  fnr   In  diergelijke    Baitaard  -  Latijnfclie    woorden   wezenlijk    hec 

oud-Duitfche   for  zij.   biijkt  ook  uit  misfacere ,   en  meer  andere 

,  woorden ,  in    welke    mis ,    dst    ontegenzeggelijk   van  het  Duitsch 

komt,  de  beteekcnis   vau  dit  for  heefc.       Zie  misfacere  bij  Lu 

Bladz.  2^, 
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Bladz.  29.    Op  het  einde  der  Noot : 

In  het  oud-Fransch  had  men  het  Wcikwoord  ScHirsr ,  nog  oferijt 
in  défchirer  ^  déchirer,  In  het  Bretunech  is  het  Skirieh,  in  het 
A.  S,  Scyran ,  in  het  Zw.  Skxra ,  waar  van  SaaïR ,  portio, 

Bladz.  23.  Den  6rkn  Regel  van  onderen  ;  achter  de 
woorden  :  men  mcrke  hier  weder  de  yerwisfeling 
dtr  G,  of  GH,  en  J,  op: 

Jern  is  volmaakt  het  oud- En^relfche  Tm;  van 
hetwelk ,  en  van  het  werkw.  Terne ,  zie  Junius 
op  Terrt, 

Bladz,  3 1 .     Op  het  einde  der  Noot : 

Zon  komt  ock  weria  feond,  in  de  bereeJienis  van  den  Duivel,  voor 
bij  JuNios,  Glo<far.  Guh.  'p.  411,  het  welk  aldaar  overgezet 
wordt,  hnstis  malignus.  Dan  ik  zoude  in  bedenking  j;eeven ,  of 
wèrla  aldaar  niet  voor  hetzelfde  woord  moete  genomen  woróen  , 
als  were  in  het  A.  S.  iverewulf^  welk  aldaar,  op  hel  eini'.e  der 
Bladzijde,  ook  dt;n  Duivel  betcekent,  niet  zcozeer ,  alsof  de 
Duivel  een  Wolfnensch  ware  ^dit  IFeer)»nif  toch  is  van  w?r, 
mensch  ,  man  )  ,  als  omdat  de  Duivel  den  menfchen  een  Wolf  is  ,  in 
den  «in  van  bet  beketfde  fpreekwoord  homo  homini  lupus, 
Weria  AoW  zoude  dus,  gaat  mijne  gisfing  door,  dtr  menfchen 
vyand  zijn. 

Bhdz.  30.    Op  het  einde  der  Noot: 

Gysbert  Japix  Fragment,  de  literii  Frific.  cap.  3. 

Bij   GySbi*11T 'JAPix  het  F'ragmentum  de  IHeris   Frific.  cap.  3. 

Bladz.  38.    Op  het  ejnde  der  Noot : 

Zoo  vindt  mm  >  mi  dezelfde  Friefcke  -wetten ,  onverfchlllig ,  g«- 
fchreeven  Tzirckhov ,  en  Kerckhnve,  voor  Kcrkliof,  en  Tzierk"- 
'\eghe ,  zoo  wel  z\s  ICercuei,  voor  Kerk  weg. 

P  3  Bladz.  43. 
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Bladz.  43.     Achter  de  Noot: 

^.  Je,  laat  heb  ik  ontdekt ,  dat  bet  zoo  zeer  ^loor  mjj  hier  gepreezene 
ftukje  niet  ooifpronkelijk  van  Gysbert  Japix  is.  Men  vindt  het 
in  gewoon  ISederlandsch  bij  Roemer  fisfcher ,  Qj/kken ,  n  Schok  ^ 
A'o.  30:  ' 

Mey$ien  als  ik  u  mach  wefen  •  ontrent , 
Al  Honden  de  fterren  aan  bet  firmament , 
Soo  is  ,  als  ilagh  ,  den   Hemel  klaer: 
Maar  als  ik  van  u  mi>et  zijn  abfent, 
A'   fcheen  die  Son  noch    fuo  exceiient , 
i  Soo  is  het  nacht  voor  myn  eenpajr: 

Wat  bnet  my  dan  der  Sunnen   kiacht. 
Als  ghy   niy  niaeckc  dagh   ende  nacht. 

Het  is  zelfs  zeer  mogelijk,  dn  ook  Roemer  Fhfcher  bet  van  el- 
öers  ontleend  hebbe;  want  men  treft  bij  denzelven  niet  Elleen 
navolgin<en  aan  uit  de  oucicn  ,  als  Anacrton .,  Catullus ,  Phae- 
drits^  Martia^is^  maür  ook  uit  nieuwere  Latijr.fche  Dichters , 
als  Peirarcha ,  Pandijlphns  Coller.urciMs ,  Ei  a'mus ,  OJcrus  , 
Sleidanus  t  Buchnnanus  t  Marullus  ,  An^er'tanns ,  Nic.  Borbonius  ^ 
Secundus  y  Scureliui ,  Douza^  gelijk  mede  uit  de  Franfche  Dicbt- 
■werken  van  RonfarJ  en  Marot, 

Bladz.  58.    Reg.  6  van  onderen: 

„   Mi^fchien  ,    het     te    Breda    nog    gebruikelijke 

Lees : 
,,  Misfchien,   het    Duitfche  Raude,  zijnde  het  te 
„  Breda  nog  gebruikelijke  Kuid  ^^ 

pladz.  ,^9.  Achter  de  )yoorden:  gelijk  wij  —  op 
Kal-t  kalf,  zullen  zien : 

Ten  zij  men  her  woord  wille  afleiden  van  het  oud- 
Latijnfche  iScarrofus .  iemand  die  fchurft  is, 
welk  van  het  otide  Scarreo^  krabben,  kwam, 
even    golijk    wij    gezien      "tben,    dat    Scabies 

van 
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van  Scabere  koaii.  Want ,  vindt  men  deeze 
afleiding  gegrond,  zijn  de  Friezen  de  cenigen, 
die  den  oorfprong  ongefchonden  bewaard  heb- 
ben. Zoodaanige  infchuiving  der  F  is  niet  bui- 
ten  voorbeeld.  Schüuen  is,  in  het  Duitsch, 
lirnem  accendere,  anschüren,  injiigare^  inflam- 
mare  ^  van  Sctur ,  S/ior ,  vuur;  en  Sc/jurfen  is, 
bij  NoTKERUs  3  ignem  excutere.  Zie  Ure  op 
Sköre. 

Bladz.  63.    Regel  9, 

Komt  hier  het  Yslandfche  eiga. 

Lees: 
Komt   hier   het   Yslandfche  EigUy  eigendom,  be- 
zitting ,  en  Etga, 

Bladz.  63.     Achter  de  aanhaaling  van  Ten  Kate^u» 
D.  BI  331. 

„  Voeg  bij  het  door  denzelven  bijgebragte  voor- 
„  beeld  Otfrid,  i,  25,  21;  2,  V,  88,-  en  3, 
»  ?->    Ï13. 

Bladz.  77.     Achter  de  woorden: 

„  Dat  dit  foort  van  honden  om  derzelver  fne'heiH  al- 
5,  dus  genaamd  worde,  bi;hoeft  geene  aanduiding.** 

Wachter  evenwel  leidt  den  naam  af  van 
wiNi)  {üdor)  of,  zoo  als  bij  ons  door  de 
Jaagers  gezegd  wordt,  /«f /5/,  waai  van  het  fpreek- 
woord  de  lucht  van  iets  hebben^  in  het  Fransch 
ayoir  Ie  vent  atquelque  chufe.  Dan  ik  twijffel  aan  de 
echttieid  deezer  afleiding.  Een  brak,  een  fpoor- 
hond ,  een  patrijshond ,  een  waterhond  ,  en  meer 
'^  andere  honden,  die  het  wild  opdoeken,  en 
<> .  .  P  4  on- 
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onem^ia: '  meer  lucht,   dan   een  windhond  ,  heb^ 
ben,  verdienden  dan  eer  dien  naam. 

Bladz.  90,  Reg.  4  der  Noot;  achter  de  wT)orden : 

pan  alles  zij  Jïccbts  ecne  gisfing. 

Dezelve  wordt  echter  niet  weinig  verfttrkt  door  het  gefchreevene 
van  fPckcs ,  Gramm  Franco  •  Tbeot.  p  98:  „qnod  vcro  Sinn  via-m 
„  de  notat  ,  non  foluni  Lexicographorum  ttsiimonia,  fed  ufus 
„  vocis  in  probacis  auctoribus  ostendit:  at  tues5u  sinnk,  hac 
„  vice.  THRisuAR  siNNUM ,  ttthus  v/ctbuf  Sic  in  Evang.  Isiand. 
,(  JODRU  SinnE,  allera  vice,  rurfum.  J(  H  9,  24.  Sio  SIN» 
,,  NüM,  fepties  (^feptém  vtci^'ut')  Lüc.  »7,  i,Sin  autem  foi- 
„  matur  a  /tr?(/,  quoJ  a  Gotliico  /tr.th,  Undc  etiam ,  abjtcta 
,t  N,  Anglo  -  Sa:;onicura  Sith    viccin  fignificac.** 

Bladz.  95.    Achter  Reg.  r  2  der  Noot : 

Het  !s  iflogêlijlc  oïb  die  reden,  dat  Tlickes ,  G'amm.  Prape-Theot. 
p.  96,  nsiar  de  twee  vcrfchillende  beteelcenisfen  van  Marecbal , 
ook  twee  vetfcliillen«<e  woorden  van  hietzelve  maakt,  hetzelve  in 
de  heteekenis  van  Castrorum  praefectus  afleidende  van  Mare, 
magnur ,  illu.str'tt^  infïgnis ,  en  Scalc;  en  in  de  betcekenis  van. 
Jolearum  eqnlnayum  fabtr  ^vixi  Mare,  eqüus ,  en  ScALC  Dan  dat 
deeze  laatfte  fcfl  iding  ook  op  de  eerstgeiticlde  beteekenis  betrek- 
king hebhe  blijkt  uit  Conn-tu'^l'- ,  Conneftahle ,  bij  de  midden- 
eeuv/«^ch  •  Lstijnfche  Schrijvers  Cnmes  Stabuli  genaatnd,  aap  wei- 
ken titel  men ,  om  in  hetzelfd'  beeid  te  blijven  ,  dien  van  Ma- 
recfinl,  welke  een  trap  beneden  diei  van  Counetable  is ,  beeft 
doen  beantwoorden. 

Bladz.  96.    Achter  de  eerfce  No-K-: 

Ik  bad,  roisfdiien,  Maarfchalk,  in  de  bjicekenis  vnn  limUum  cus- 
tos ,  liever  van  mars  ,  4an  van  mark  ,  behooren  ie  doen  komen  , 
of,  om  beter  te  steeden,  mars  voor  mark  te  plaatfen  ;  dewijl  ik 
het  meer,  dan  waarfchijnelük,  hetzelfde  woord  kchte  te  zijni. 
.  dan  ik  verkoos  hel  oorfpronkulijke  het  éérst  aan  te  haaien ; 
want  ik  befchouw  mars  niet ,  tian  per  fvncopen  ,  gevormd  van 
b£t  meerv.  van  mark;  daar  msre .  mare,  9c.,  per  apaccpsn  van 
hetzelve  fchijnt  te  komen,  niet  van  Mfö«> . /"'''^f''-  .  Qi^erke- 
Iqk    echter    is    de    oveKCikomst    tusfcUeu     het    oud  •  ünek- 
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fclie  rSKUtep »  terminus ,  en  het  oud  -  Zwcpilf<,Ke  takmark  ;  2ie 
Ihre,  dhfirtat.  de  originib.  L.  Lat.  &  Graecae  hitcr  Mo  fo- 
Gotkns  rgperiundis .  p.  145  &  146.  Het  laatsiKemelde  woord  is 
gevormd  van  T.AKA  ,  <ï(.V/V?;Tcr^,  het  oud  •  Lat.  iego  ^  tago,  waar 
voor  men ,  naderhand  ,  gezegd  heeft  tango, 

Bladz.  99.     Achter  de  twee^le  Noot : 

Men  brenge  tegen  dezelve  niet  in  ,  dat  in  diergelijke  fanunvoègi'ngen 
de  aard  der  Noonlfche  taaien  inedebrenge,  dat  het  bijvoe^ijk 
naannv.  voor  het  zelfftamige  gaa  ;  want  ook  van  het  tcfecnover- 
geftelde  zijn  voorbeelden  voorhanden ,  b.  v. ,  om  een  woord , 
ook  uit  bold  famengttleld ,  bij  te  brengen  ,  Theginhold.  Ecne 
tegenwerping  van  meer  aanbciangs  zoude  zijn  ,  dat  Swetnibold  of 
Swinfibold  etn  Gothifche  naam  is,  en  in  die  taal  Swjnth  ralidus, 
potenSf  foriii  ,  beteekent;  zie  }iwiüs ,  Glos fir.  Guth,  p.  327; 
dan  dit  heeft  Skinner  niet  belet  om  SmntUa^  insgelijks  een 
Güthifchen  naam  ,  ook  van  het  oud- Ouitfche  Swenthe  ,  v/rgfli 
af  te  leiden,  als  beteekende  dezelve  Partkenius.  Voor  liet  ove- 
rige is  SwENT,  juvetiis ^  mt gelijk  wel  me;  Sckw'md  verwant, 
dewijl  jonge  lieden  doorgaands  vlug  zijn.  Junius  bren^^t  ter  aan- 
gehaalde plaatfe  ,  oak  ons  Swydig  bij,  welk  waaifchijnelijk  af- 
komftig  is  van  Stiitho,  in  het  klein  Glosfar.  bij  IJpftus  verwant 
«zTO/j,of  van  het  A.  S.  Swii/i- ,  welk,  naar  den  aard  dier  taal 
tiitgefproken,  het   Friefclie  Swyt  van  dezelfde  beteekcnis   maakt. 

Bladz.  102,  achter  den  8y?2/;  Regel; 

Eerder  zoude  ik  denken.,  dat  van  De^en^  welkj 
in  het  oud- Duitsch ^  en  Frank  -  OuiischjZ-^f"^^/?/» 
gefpeld  werd,  de  iaatlle  lettergreep  in  IJntcr- 
than i  onderdaan,  voortkome.  Met  woord  T-^tf- 
gan  toch  werd  oudtijds  in  Than  famengetrok- 
ken,-  zie  Schihcri  GlifSfar.  2\utori.  op  D'iuhen. 
Hiervan  het  A.  S.  en  oud -En^;.  T/iane ,  welk 
nog  in  Ibmmige  Enge  fche  Woordenboeken  van 
deezen  tijd  gevonden  wordt,  en  dezelfde  be- 
teekenislen,  als  Degen,  had;  zie  Skinner  op 
iiet  woord.  Men  brenge,  om  ^aatt.  voor  het 
P  5  Deelw, 
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Deelw.  van  thuit  té  doen  doorgaan ,  unterthcod^ 
insgelijks  onderdaanen  beteekenende,  met  b)j , 
als  zijnde  theod  ook  hu*t  Deelw.  van  thun; 
want  ik  denke  theod ^  in  hetzelve,  ons  oude 
Diet^  volk,  te  zijn. 

Bladz.  125.    Regel  i^. 

Gehouden  werd.     Oudtijds  enz.  Lees; 

„  Gehouden  werd.  Zoo  is  de  hier  voor  gemelde 
5,  Steenen  Kamer  van  den  Zvvijndrechtlchen 
„  waard,  te  gelijk  eene  Herberg,  en  te  ge- 
„  lijk  het  Regthuis  van  Meerdervoort.  Oud- 
5,  tij  ds,  enz. 

Bladz.  134,  achter  de  eerde  Noot: 

Andere  afleidingen  van  den  naam  deezer  Rivier  kan  men  zien  bij 
Skinner,  bij  Schcrzius  ad  Otfrid,  L.  i.  c.  8  v,  33,  bij  Schitter, 
en.  bij  IFachter. 

Bladz.  118»  achter  de  tweede  Noot: 

Ik  fpreelt  van  het  gewoon  Nederlandsch ;  want  in  het  Frièsch  ü 
Balgt  voor  beurs ,  r;Og  in  gebruik.  Hier  van  de  fpreekwijze  den 
ialg  uut,  voor  «?en  laatsien  penning,  het  uiterste  bod,  de  rOnde 
fornme ,  en  diergelijke. 

Bladz.  180,  achter  den  derden  regel  van  onderen: 

Dit  vlaaien  is  van  het  oude  vlaaden  ^  even  als 
vleijen  van  vleiden,  In  de  Baronie  van  B;eda  is 
een  vleiddank  {vleisdank  zegt  men  bij  verbaste- 
ring) hetzelfde  als  plasdank;  waaruit  blijkt,  dat 
de  Heer  IVeiland  te  regt  plasdank  acht  zoo  veel 
gezegd  te  zijn ,  als  plaisdank. 
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A  ,  uitsjang  van  werkwöbr- 

denv   1  7. 
A  en  E  verwisseld.   '41. 
A  in  O  v-M;i!iderd.   193," 
Aad.  I  ,  2 

Aaas  ^/■'"'/"«.  s^'^fj^^  65. 

:'Tot  het  laatste  heeft  ^m- 

(   bij  Oï^/ri^A^?',  vSciv'  Oovn- 

•  IC  funp^  meer  dan  tvaarscMj- 
' '  rtieli^v  y  betrek king^  ^ '^ƒ'' 

Aa'nblazihfijen  in  de  'üöbfd- 
sche  taaien     11. 

Aansprbi-jKRRs  ,  nanspree- 
kers  der  doodeh.  56. 
aanspreeken  .  11^  hier  7? o - 

^^  iiioen\  even  als  het  ond 
fransche  s^mon  ire  ^  Welk 
eigenlijk  ook  aanspreeken 
beteekent,  de  bet  eekenis 
van  nodige'^  bekomen  beeft 

■  ^(6n>nog,in  dien  zin  döor  La 

'Font-iine  gebruikt  wordt. 

in  denzelfden  gebruikten 

;■* onze  ouden  ook  roe f>eh  ^ 

"'en  de  latijnen  vocdré. 

Aar.,  airs.    10^. 

Abacus,  lat    lii. 

Aba'iikr:  (  oud  vfranReh')  , 
bassen-,  komt  A^ai\  ^"??>, 
17.  ^t»  de  loth>'"nV^s>He 
völkSta^al   zert    •  ■  --^    woy 


ehhaeïiè^  twhalwuc.  Op 
gelijke  wijze  zoude- ^mis- 
schien het  düitsche  g(ih-^ 
nen ,  geeuwen  ,,  kiihne^i 
Vermaagschapt  zijn  niet  Itet 
Wallische  gen,  de  koon, 
of  kin,  en  het  bretonsche 
öHENOi  den  m'ond^  als 
ware  het' 'den  mond  ope- 
nen. Of  mogelijk  zijn  hfet 
alle,  ^00- Wel  als-  hét  gr. 
chnlnoó  ,  ons  s^adperï^ 
en- meer  andere  woorden  y 
slechts  de  'natuur  naboot- 
sende woorden.  > 

Aboijer.  (  franseh)  1 6-&:  ijx^ 

AccipiTER..   flat  )  afgeteiett;- 
143.      •  ;  ■'      •;- 

Achter  eertijds  öok  afieri 
391. 

^.  verschil  van  hetzelve  iri 
't  friesch  itiet  e<2. '  36.  Zie 
ook  iets  over  hetzelve  in 
de  voorrede- op  de  Leeü* 
waarder  üiigSave  van  Qys- 
hert  Jnpiiv.     '  *        - 

^G , .  /Egan*  (  a.  s.  )  T 1 3 . 

^^G  beteekent  het  lat;  c/?*-» 
nis'.    » I4.-  '    •■••• 

A EGH   63.  .Ap^en  körtit^  "öök: 

méf^'i^jpèrsortdlit^-r-ï, "  Wèl 

Yöór  in  dé  beteekênis  vairi 

A.  be- 
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bchooren.  Bij  voorb.  in 
de  oude  friesche  keuren, 
tit.  5.  drt.  ^.  r>  dat  alle 
«  lawa  agen  foerd  to  gaen, 
><>  als  hia  deden  fan  Adam 
i'>  ende  Abraham ,  etide 
r>  fan  Isaac  ende  al  hiara 
r,  jongeren  al  ont  dine 
r>  joed  lika  dey.'\  .4».':i^ 
y>  dat  alle  erftenissen  be- 
«  hooren  voort  te  gaan , 
*y  als  zij  deeden  van  Adam 
»>  en  Abraham ,  en  van 
j»  Isaac,  en  van  alle  hun- 
ww  ne  kinderen,  tot  op  den 
.Y*i  huidigendag  toe."  Ook 

.  ^  <^egeru  Zïe  den  hterPP^ei- 

.  f-and  op  dat  woord,  en 

PF'iarda,  Alt-Frisisches 

ff^örterbuchyOp  ^chen. 

j\egor.  (zw.  )  64. 

j^LjESy^/j'est.  (zw.).:ao5, 

Aenep,  Eneb.  (bvei.)  1 10, 

^it.  (a.  s.)  185. 

Abr,  e  ai',  oor.  210. 

JEiRSi  aars.  83. 

Aêks-f-,  eerst.  47. 

Aët,  ea/j  iet.  34. 

Abyn,  (Jjn,  eigen.  63. 

Af  eertijds  ai^e.  211.  Men 
vindt  ö'/ oudtijds  veel  af- 
ïonderlijk  gebruikt,  als 
hoedanig  het  ook  bij  Ki- 
liaan  voorkomt.  Zie  over 
\iQtZQ\we  Leibnifz  ,  Col~ 
lecta  n .  E^tymol.  Par.  2  ♦ 


is  ook  af  het  latijnsche 
G^ ,  gelijk  mede  m  het 
plat-duitsch.  Bij  fVille- 
ramus  vindt  men  avo  in 
de  beteekenis  van  het  lat. 
aut.  Zie  Mjlius  iArf^.^ 
chacol.  Teut.  ,  op  het 
woord  ^  alwaar  hij  zegt>^ 
dat  de  Nederlanders  ver^», 
keerdelijk  qft ,  ofte ,  ver* 
warren  met  o/*,  welke  veel 
van  elkander  verschillen, 
zijnde  oft,  ofte  ^  eigen- 
lijk aut,  vel ,  maar  of, 
an  en  si.  Beter,  zegt  hij  , 
onderscheiden  de  Engel- 
schen  tusschen  j/,  welk 
o/,  en  or,^  welk  ofte  is. 

ApTEa  /€ng.  en  h.  d.)  191, 

Aftzig  ( fr.  th. )  voor  acht' 
2ig.  igi. 

Agah  ^^gan  (a.  s.*!»  63. 

Agbn  (  a.  s.  )  eigen.  63. 

Agos.  (wall.)   148. 

Ai,  of  aj^  voor  ei  of  ej. 
1 80.  ^i  was  in  het,  moe- 
so-gothisch  ons  £i;  en 
Ei  sprak  zich,  in  die  taal, 
uit ,  als  ii.  Ook  in  het ; 
wallisch  verwisselen  de 
afstammelingen  meest  ai 
in  ei ;  bij  voorb.v  cais  , , 
quaestor  &  ^onam^n  , 
CEisio,  quaerere  e%  co- 
•nari  ;  caib  j  marra  , 
CEiBio ,  marra  fodere  ; 

CLAIS  ,     Vwor^     CLEISIO , 
SU- 
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.QtügUlare  &  ,^mgiUan^ 
CNAJF  ,  tonsura ,  GNEI- 
Fio  ,  loniiere  ;  gair  , 
vox  ,•  GiilRBKR ,  fateins^ 

©WAITH,    OpUSy     GWHEI- 

'jiiio  ,  Icibnjxirs  y,é{c>  'Ins- 
gelijks zoo  ook  in  hetBre- 
tüiisch;  als  04^1^',  fron- 
des ,  • )  E 1  Lio  1  fro  nJere  ; 
FLAIR  ,  foetor  ,  FLEI- 
R ja  V  olere  y    J AITH  ,   llri' 

'^'■■gufi.'^  dialectus^  Idioma , 
JfEiTHYOD  ,  interpres. 

In  het  bijzmider  is  de 
verwisseling  van  ons  ei 
in  ':••/  nog  zeer  gemeen  bij 
de-Friezen ,  zeggende,  b.v. 
ra  ij  en  ,  voor  r'eij-en.  , 
dansen.  Ook  treft  men 
dezelve,,  -bii  ons,  b  v.  iit 
h  et  fa  rt  d'  -van  Alten  a  ^  en 
daür  óHistfeéks,  Veel  aan. 

Au-iftN ,  eig",*!  \  hebben.  63. 
Vef^.^  -wegens  ^igefi , 
'  lï'eÖhert ,  ïiet '  f^erpolg-  der 
perond':ri^e  woorden  in 
dt  stakien  -  overzetting 
des  hljhfh.  hl.  i^o.  en 
den  heer  Yp^^-j^  Geschie- 
den,   der   -VedeH.  tale  , 

,   hl.  to8. ,.  beide  na  deéze 
\  Sprrpkit>oohlen  uitgeiiO- 
men.  en  dus  niet  door  mij 
•uit-^eschreeven.    • 

'AiGiN ,  'Sihn  i  'aien ,  (goth  ) 
Eigen,  'iyi, 

jAiL.  (w&ll.)  204. 


Al  itt  ol  en  óu  veranderd.  2. 

Al  in  atil^  ciUy  aa  y  verait- 
derd.  2. 

Al,  ander.  205.' 

Alaeth.  (wall. )  ons  leed» 
56. 

Alauda.  (livt. )  175.  Ld 
l'oiir  J)  ^^(iii^ergnc ,  ori-* 
gin.  Gaulois.  p.  in.  6z 
éz  63 ,  meent  den  naant 
van  'Jhuda.,  aan  het  Ie* 
gioen  door  Caesar  ,  irt 
Gallien ,  op  eigen  kosten  i 
opgéworven  ,  gegeeven  ,• 
verbasterd  te  zijn  van  het 
bretonsehe ,  of  keltische  , 
Maktud  ,  zoo  veel  als 
ma-lod^  m\\n  eigendom, 
in  wélken  zin  Lod ,  Leodj 
in  de  oude  taal  zeer  be* 
kend  is. 

Anderen  willen  den  naarti 
van  het  legioen  daar  vant 
afgeleid  hebben  ,  dat  de 
krijgsknechten  van  het- 
zelve, even  als  de  leeuw- 
rik4;en,  eenen  helm  voet-^ 
den. 

Alauda  schijnt  het  duit-* 
sche  laui  in  zich  te  be- 
vatten. 213.  Lauten  be- 
teekende  in  het  oud-duit- 
sch  zingen  ,•  zie  den  heer 
Ypcjr  ^  P^eri'olg  der  taal" 
kundige  aaritnerk.  hl, 
iCi  &  163  In  het  oud  Ne- 
derhndseh  wordt  Leen- 
2  li  crik 
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wern(  ook  Lainverlck  ge- 
speld. 
Alcueder..  (  bas  -  bret.  ) 
Leeuwerk.  175.  Dat  0/^, 
in  dit  woord,  zoo  al  niet 
het  lidwoord ,  in  allen  ge- 
yalle  slechts  een  voorzet- 

..  sel  zij,  blijkt  daar  uit, 
dat  de  I.eeuwerk,  in  het 
Bretonsch,  ook  eenvoudig 
cimëder  heet  ,  gelijk  ik 
naderhand  ontdekt  heb. 

Algow.  20. 

Allasuuara.    (all. )  20^, 

Alleman,  Jan ^ll^man. 

Allemannen.       Afleiding 
van  derzelver  naam„  .27 — 
30.  La  Tour  iVAiwèr' 
gne    meent  Alleman  te 
zijn    All  -  man  ^   geheel 
manden  gelijk    te  staan 
aan   German  ^   zoo  veel 
js^s   Gaj'^man  j  ook  ge- 
heel man,  volgends  hem 
en  anderen,  beteekenende, 
dpch    volgends     anderen 
TP^crmann     of    Weer^ 
inan ,  dat  is ,  oprlogsman. 
Zie    Anlon,   ^chouho" 
:vius  de  origine  Fi:q,nco- 
rff^?i,  bij   Maith.   Ana- 
lect.  torn.  i,  pag,  ^2. 

A LLEgi  f,IKUM.    114. 

AiA^'hR.  MAMA  (^oï  manna) 

LVK.    114. 

An^ijsi^Eyullenn^,  Alleen. 

t2. 


Allmand,  oïAllmcnd.  28. 

Alman,    AU  man  ^    voor 
ieder-een.  26,  27. 

Alman-varn.  27  &  28. 

Als  achter  den  vergelijken- 
den trap.  40. 

Alsiu.  iS^i  , 

Alsus.  115, 

Alt.  2. 

Altare,  (lat.)  216. 

Alting^  a//^  ting ,  alles.27. 

Ambaft.  (  fr.  th, )  voor  Am- 
bacht.  191. 

An.  Noordsehe  uitgang  van 
werkwoorden.   17. 

An  ,  en ,  in  ^yn  ^yen  ,  voor 

het  Udwoord  een.  58. 
An  MAti^enpuiUj  emm,en. 

Anbellen.  (h.  d.)  16. 

Anden.  (deensch)  204. 

Ander,  voor  de  tweede. 204. 

Anderman  als  een  enkel 
woord  gebruikt.  205. 

Andert.  Antwoord, en  te- 
genwoordigheid, 81.  Zie 
wegens  dit  woord  de  ou- 
de Friesche  wetten,  hl. 

73     &     288r  . 

Andwyrd.    (a.    s. )    ant' 

woord,  'dl* 
AN^'AN.  ( zw.)  204. 

Annar.  (ys^-)  ^°4* 

Annen,  gunnen,  ^eey  en.  6^ 

,Tyi^>  aïjeen  vindt  men  het 

'voorzetsel  ^<?  voor  onnen 

■  en  u/men -t  in  gonfien  en 

'gun- 
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gunnen^  maar  ook  voor 
anncn  in  gannen  ,  welk 
nog  in  het  Neder-Saxisch 
plaats  heeft. 

Anschüren.  (h.  d  )  231. 

'AnT  \n  aritwoord.  81.  Dit 
komt  over  een  met  het 
grieksche  anti.  In  dien 
zin  zeide  men  in  het  oud 
Nederiandsch  weder-rede 
en  ive der-taal  y  hoezeer 
KiLiAAN  antivoord Mo\x~ 
de  voor  ander  ivoord  ,• 
waar  voor  het  Neder- 
Saxische  ante.rn ,  ande- 
ren ,  voor  antwoorden  ge- 
bruikt wordende,  schiint 
te  pleiten.  Doch  hij^'ordt 
hierin  tegengesproken  door 
Junius,m  Glossar.Goth. 
op  andha/gan,  die  meent, 
dat  and  hier  zoo  veel  zij , 
als  contra.  Wiau.da  , 
yllt  -  Fries.  iVörlerb. 
schijnt  anderda^  antwoor- 
den en  overleveren  ,  in 
eenen  regterlijken  zin,  af- 
teleiden van  anderd^  te- 
genwoordigheid, ,  omdat 
het  antwoord  en  de  over- 
levering aan  de  partijen 
persoonlijk  geschiedt. Zou- 
de derhalve  in  anillngen., 
welk  bij  Tatianus  ,  en 
andletigan^  dat  bij  KtrRO 
antwoorden  IS  ^  langen  .^ 
in  de  beteekenis  van  aan- 

A 


reiken ,  toereiken  ,  aar?" 
geeven  ,  gelegen  zijn  ? 
Dit  anderda ,  oïantuoor- 
den  .^  wordt  in  het  Bre" 
misch  ]S ieder  -  ^,  ach s. 
TVó''terb.^o\txgtzti  door 
overleeveren  ,  inruimen , 
sistere  j  praesentare,  tra" 
dere y  en  voor  gansch  en 
al  onderscheiden  gehou- 
den van  antwoorden,  re- 
spondere ,  zoo  in  oor- 
sprong, als  in  beteekenis, 
leidende  men  het  eerstge- 
meldde  van  kk' art ^i^^qw- 
woordig  ,  tegenwoordig- 
heid ,  het  laatste  van  woi-d^ 
wot^d,  af 

Bij  gelegenheid  van  dit 
woord  herinnerde  ik  mij 
het  weinig  voorkomende 
andren  voor  vensters.  Zie 
hetzelve  bij  Vonl^Vicht , 
Ost -Fries.  Landr.  p. 
785.  Zoude  hetzelve  ook 
met  't  lidA^'oord  zijn  het 
oude  A,  Sax.  JJerne  ,  oud 
Eng.  Durmeri  welk  Likin- 
ner  uitlegt  door  Jrmeslra 
intra  tectum  domus  eX" 
strucla  ? 

Anther  (goth.  )  204. 

Antomi.  (  fr.'  th. .)  215, 

Antuuurt.  (oud-d.)"8r. 

Antwürd,  antjvart.  (mid- 
den-eeuwsch  d.)  ^i. 

Apür..  (lac, }  2J3. 

3  Apis. 
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Apis.  (lat.)  213. 
Arnemuidbn.  Naams  oor- 
sprong.   91      ylrneimd- 
den  wordt  bij  den  heer 
l^an  Wyn ,  Huiszittend 
Leven  ,  %'.  d.  te  st.  ge- 
nomen voor  den  zuidelij- 
ken   buitenmond    van  de 
Arne ,  bij  uitstek  aldus  ge- 
naamd, 
Arse,  (eng.)  aars.  83. 
As  ^  az ,  voor  ah.  43.   riet- 
zelfde heeft  niet  alleen  het 
Kngelsch,  maar  ook  het 
Neder-Saxisch. 
fi^KA  ^  n sca  y  acsa.  i^ssche. 
34.   Ook   in  het  Neder- 
Saxisch  zegt    men   aske 
voor  assche ,  niet  alleen 
op  ^ich  zelf,  maar  ook  in 
de  samenstellingen  ;    zie 
Brem.NièderSdchsisch 
TVórterh.  S.  2.^9  &  ^o. 
Assche.  ,  van  het  Gothische 
asgo.  34,  Eigenlijk  azgo. 
Zie  over  het  woord  as- 
sche Leibnitz ,    Cullec- 
tav,  Etjmol.  par.  i-pog. 
57.    ^Sy   asch ,   is  een 
soort  van  wortelwoord  , 
tot    het  vuur    betrekking 
^icbbende  ;  zie  ,  onder  an- 
deren ,    jDreijer ,     ver- 
piischtc     idbhandlung. 


TUx,  S.^^^S'  InheiHe- 
breeuwsch  'isVach  Jünn- 
ma  ,  i^ni'?^  Van  a^rh  , 
in  de  betekenisvan  vuur, 
schijnt  ook  te  komen  het 
latijnsche  ossne  ,  aes' 
tas ,  aestus ,  enz.  Dan, 
zonderling  genoeg ,  is  as  h , 
asch,  ook  een  wortel  van 
het,  tegen  vuur  overstaan- 
de, water;  zie  Leibnitz^ 
CoUeclan.  EtjmoL  par, 
2.  pag  8^.  kV achten 
op  udch ,  en  op  Asche  s, 
^to,  loco,  en  Adelung, 
Mithridat.  iieTh.S.41, 

AsTRUM.  ( lat.)   21 5. 

Aufouen  dl  ,  verwisseld.  2 

Au  en  OU  verwisseld.  3. 

AuD    2. 

AuLD.  2. 

AuGMENTUM.  Weglaatinf 
van  hetzelve.  183  en  184 

AuNT.  (  eng.)  214. 

AüscuA(bask. )  Assche.  34 

AuwER ,  voor  ouder ^  oudei 
dom.  3. 

AwHT  (a.  s.^avghtl^eng.' 
iet.  34. 

Axel-tree.  (eng.)  105. 

Ax-TRo.  (wall.)  105. 

Ayen,  ayers,  Eiers.  180 

AZPIM.   21, 
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B  in  het  Frank,  somujds  in 
P  verwisseld.  i6c^. 

Baarrecht-  i8i. 

Baarg.  146. 

Babillard.  162, 

Bac,  in  het  a.  s.  en  andere 
taaien ,  de  rug.  Zie yyarh- 
ter  op  tack  ,  en  den 
heer  /^/^'assenberghy  Idi- 
otie. Fris.  p.  25,  Van 
hetzelve  is  ook  bak-boord^ 
omdat  het  de  zijde  is, 
die  de  stuurman  achter 
den  rug  heeft.  De  fran- 
$chcn  hebben  het  verbas- 
terd in  Bas-bord.  Som- 
migen leiden  van  bak  ook 
af  bak-baai'd  y  zoo  veel 
als  achter  ~  baard ,  het- 
welk anderen  echter  ko- 


beek ,  omdat  dezelve ,  ten 
aanzien  van  het  bed  dcr- 
zelve,de  gedaante  van  een 
heuvel  heeft.  Van  bak^ 
heuvel,  schijnt  mij  ock 
toe  bak ,  kaak ,  te  komen , 
dewijl  dezelve  zich  als 
eene  kleine  verhevenheid 
vertoont.  Ook  worden  de 
kaaken  in  het  Frank- 
Duitsch  jHuJfèlon  ge- 
naamd. Tegenovergesteld 
is  het  fransche  Mamme- 
lon ,  heuvel ,  van  de  bors- 
ten ontleend,  even  als  het 
bretonsche  bron ,  ook  eene 
hoogte  beteekenende,van 


bion.^  borst. 
Baddbn,  sooï  baden.  131, 
B^LiG,  Beige,  (a  s.  )  117. 

mtwiio&nvinback ^hach,    B^m,   beam.   Boom.    105. 

kaak.  Van  back ,  achter-        Heeft  somtijds,  even  als 


waards ,  zoude  ik  ook  den- 
ken dat  bacillen ,  hetzelf- 
de beteekeneude,  afkom- 
stig ware ,  hoezeer  Ten 
Kate,  a.e  d.  bl.z:^o.,  het; 
meene  uit  her-achten  te 
bestaan. 

Baca.  (sp. )  117. 

Bache,  in  het  oud  Duitsch 


boom,  de  beteekenis  van 
een  balk,  of  het  een  of 
ander  langwerpig  werk- 
tuig. '05.  Dezelfde  be- 
teekenis van  irabs  heeft 
ook  somtijds  het  Duit- 
sche  Bauni. 
B^aiR.,  Behr.  (duitsch)  145. 


147- 

een  heuvel.  213.  ook  in    Baet^en,  ba^kken.  192. 
het  v*--ueo-Goch.  is  Backc    Bag,  Bagge,  1,1.7. 
een  heuvel,   en  Abacke    Bag.  (oud- duitsch)  \\i. 
ëe  oever  van  een  rivier  of   Baga,  ( bast.  lat. )  117. 

A  4  Ba- 


» 
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B^pAGK.  ffran^ch)  117. 
Bage  (quvi-d. )  117. 
Bagge.  (ysl.)'iiy. ' 
B'AGPipE.  (eng.)  06.  117. 
Bagub  (fransch  )Pjikkaacl- 
^■je.   n;-.  Dit  werd,  in  het 
.    pU'iftansch,  ook  Baghe 

gespeld. 
JJagub.    (fransch)     Ring. 
van  EAG,    0777.72^  tortile. 
117.   Inden  Teufonisia 
is    Hanthaich  een  arm- 
band.    Ook  bij  ons  werd 
eertijds  ^agge  niet  alleen 
ypor  een  ring,  maar  voor 
pen  kleinood   in  het  ge- 
meen ,    gebruikt.      Zoo 
roemt    Hoo/t  Mevrouw 
P^an  Ziiillckèw.  eene 
Flonkerbag  in  Hollands  pruik, 

Paig    (wall.)   117. 

i5AL,  bet^  bil^  bol,  bul. 
wortel  woord.  118.  217. 

BalDj  'bold.  90. 

Balg.   117.   118. 

|3alg,  voor  lederen  zak, 
nog  gebruikelijk  in  blaas- 
balg. zz8.  Baxtsr ,  gloS' 
sar'  antiquitatum  Bri- 
tcmn.  p.  \:j.z.  meent  het 
romeinsche  follis ,'  blaas- 
balg, van  denzelfden  oor- 
sprong te  zijn,  als  balg. 

Balg  ,  voor  buik.  i  ]  8. 2 1 6. 
Ook  in  het  Galisch  is 
is  halg  de  buik. 

Balg  voor  beurs.  234. 


Bamen,  boomen  .^  stokken, 

105. 
Bang.  202. 
Bank,  in  regUbank  ,  enz. 

1 24.    •  • 
Bara.  Brood.  9. 
Baragouin  ,  van  Bara  en 

givin.  Q,   Zie  echter  Mér 

vage  op  het  woord, 
to  Bard  (eng.)  146. 
Barg,  borg,borky  bergli. 

146. 
Bargen,  werkw.  146. 
Barja  ,   baaren ,    klaagen  , 

geregtelijk    beschuldigen. 

181. 
Bart  ,  baard,  145. 
Barten,  werkw.  146. 
Basium  ,    ( lat. )    afgeleid. 

92»  93' 
Bass,  baz ,  bat.,  paz,  p^. 

In  het  plat-duitsch  wordt 

&rt.<?nog  somtij  ds  voor  goed, 

enbdie."voorbetergehru\kz. 

Bassen   (oud-d. );   passen. 

93- 
Bauch,    (h>  d. )    van    den- 
zelfden oorsprong  d.\sba/g. 
119  &  1 20.   P^on  Stade ' 
echter  Erlaüter.  d-er  vor- 
nehmsten        Biblischer 
PFörter,    S.  108  .,  do^t 
Bauch  van  beugen  ,  b le- 
gen ,    komen  ,    en    zelfs 
Buch ,  boek  ,  om  het  lat. 
volumen.,  daar  ik  het. lie- 
ver   van  buch  ,   beuke , 
beu- 
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Jseuken  -  schorsch ,  zoude 
doen  komen ,  om  he-t  lut. 
llher  ^  gchorsch  en  boek 
bcteekenende.. 

Ï3auga.  (  oud "  d.  ) 

Baugr.  (y.sl.  )   ir/. 

I3auvv,  voorbouw^  timme- 
raadje.  3- 

Bazan  ,  ( tr.  th. )  beter  wor- 
den. 39.  In  het  neder- 
saxisch  is  bassen  nog  ver- 
beteren, in  den  werkdaa- 
digen  zin. 

Be  ,  in  de  samenvoeging  , 
voor  het  lat.  ad.  33.  be- 
teekent  van  rondsomme 
in  't  berennen  van  eene 
stad.  ibld  Zoo  ook  in 
het  oude  beleo;ge.n  ,  en 
het  hedendaagsche  bele- 
geren. 

BtóAR.G,  bearh  ^  bearug  , 
(  a.  s  )  146. 

Bi-iARN.   (a.  s.)  28. 

Bede.  Graaflijke  beden.  56. 
Indien  bede  in  den  vol- 
sten  zin  van  preces  moes- 
te opgenomen  worden , 
zoude  men,  in  diergelijke 
beden ^  niet  bij  malkander 
gevoegd  vinden  bitten 
und  begehren  ,  of  vor~ 
dern  und  beten  ^  g^Jijl^ 
in  een  uittreksel  van  zeker 
stuk  bij  Haltaus ,  op 
Bete  ,  geleezen  wordt. 
Dat,  sopicijds ,  het  woord 


Bede  van  eene  vrijwillige 
bijdrage  gebruikt  wordt, 
weet  ik ,  doch.  geloof  niet- 
temin daarom  niet ,  dat 
het  woord  van  bieden  , 
aanbieden,,  kome.  Door- 
gaands toch  werden  dier- 
gelijke  bijdragen,  hoezeer 
vrijwillig  gegeeven,  be- 
voorens  gevraagd;  waar-, 
om  ook  de  vnjwilUge 
gaaven  ^  schattingen ,  of 
hofdiensten ,  die  oudtijds 
door  de  land-eigenaars  van 
hunne  pachters ^j^^cz^or^^r^;^ 
werden,  beden  genaamd 
werden.  Zie  Haltaus 
op  Bede. 

Bedebrief;  Bedelbrief.  ^6, 

Bedelaar  niet  altijd  in  een 
kwaaden  zin  gebruikt.  5c. 

Bedelen  het  Jrequentcji- 
uum  van  beden.  54. 

Beden  (zelfst. naam w.,  voor 
gebeden^  184. 

Bedler  ,  bidler  ,  bidde- 
laar s  bedelaar,  afgeleid. 

54. 

Bedrag  ,  vopr  beschuldi- 
ging. 181. 

Peoraagen,  voor  beschul- 
gen.  18..  Bdrachter 
voor  beschuldiger  heeft 
i^an  der  Hjk  ^    B'schr. 

.  en  Handi^cst,  uan  Zuid- 
IIoll.   bl.  iG^ ;  die  ook 


A5 


tweemaal  bedragen  voor 
be- 
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beschuldigen  heeft.»?»/.  1 1 9; 
als  mede  hL  161. 

Bbbnen   iwerkw  )  93. 

Bkkr,  zeker  werktuig.  52. 

'Belr  ,  mannelijk  verken.  146. 

BüH,  beali^  beage  ,  (a.  s.) 
117. 

Bpgaan.  33» 

Bkgihtü,  (fr.  th.)  Biecht. 

202   bij  [jlps.'is^  ter  hier 

aangehaalde  plaatse,  co/2- 

Jitcri  Bec;ian  en  Bejan 

Beguwn  en  hr gonst ,  voor 
bsoo-inen  en  bebost.  2  r  8. 

BfiHovs ;  a.  s.)  bshqfnn^hQ- 
hoeven. 87.  N.S.behöpdn, 

BfiiNBER-GS.   200. 

Bejuwn.  66, 

Bekje.  92. 

BeKWBBLEN. Betreuren.  177. 

Bel  Wortelwoord  van  ver- 
hevenheid. Ï18.  Bel  is 
niet  alleen  nog  overig  in 
^vaterbel.,  be /roos ,  enz. .^ 
maar  wordt  te  Breda  nog 
gemeenzaam  gebruikt  voor 
een  gezwel  ,  zeggende 
men  b  v.  een  bel  aan 
het  been.  Ook  wordt 
het,  bij  KlUaan  ,  uitge- 
legd door  bobbel ,  en  over- 
gezet buïla, 

Belitre.  ^5. 

Belleman.  i6.  Belleman 
was  ook  oudtijds  een  ha* 
mei ,  die  de  kudde  geleid» 
43,  met  eene  bel  aan  den 


hals,  om,  op  het  geJuid 
van  dezelve ,  den  te  nee- 
men  weg  aan  te  wijzen  en 
te  doen  vinden.  Hiervan 
belhamel,. ^ommgtn  wil- 
len, dat  ook  het  woord 
beller  van  die  bel  den 
oorsprong  hebbe.  Ména- 
ge zegt,  dat,  in  eenige 
streeken  van  Frankrijk  , 
zoodanige  belhamel  clo- 
queman  genaamd  wordt. 
Laatstgemelde  naam  zegt 
Furetière,^  dat ,  voormaals, 
in  Frankrijk ,  zelfs  nog  ten 
zijnen  tijde  teAmiens ,  den 
priesteren  gegeeven  werd, 
wier  post  het  was  de  klok- 
ken te  luiden. 

Bellkn  ,  blaffen  ,  bassen. 
15  &  16.  Aan  onbezielde 
zaaken  toegeschreeven.  1 9. 

Bellen  ivsMA'S'D'l^^IeniaTid 
in  de  bille  duen.  1^^  16. 
Iemand  in  de  bille  stel- 
len heet  het  in  de  Costu- 
Tnenj^an  Gerid^  Rubric. 

Bellende  schijnt  te  bete  e - 
kenen  honden. ic.  fp  ach- 
ter geeft  ook  aan  bellen 
de  beteekenis  van  het  bul- 
ken der  runderdieren,  welk 
ook  bellan  in  het  angel- 
saxisch  is ;  in  het  eng. 
ia  bellowt  in  het  zweedsch 
höla^ 

Bel- 
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BliLLÏE-  (eftgi)  2b6. 
Bkm  .(  ie  )  voor  ik  ben, 

Bi'.MULLEN.    5;3. 

Bi'^NNEN  ,    voor    zijn     20. 
Br,nt  (j;  en  ff)    zt.  . 

EiiCR.   oud-  duitsch ;  Bier  8 1 . 

Beost  ,  ^  Gud-duitschj  Biest. 
81. 

BER'aMEN,  bcremcn.  33. 

Bee-P  ,  hord.  52.  van  Berd 
en  Bord^    voor  tahida  , 
asser ,    zie     'Ten  Kate  y 
Q,e.  d.M.  s^o.  en  de  Hee- 
ren  i^ej  en  Ackersdjck, 
yerouderdc  woorden  i^an 
den  Stualen-Byhel  ^  hl. 
10.  en.  volg.  Berd  wordt 
in  gewezen  Oostenrijksch 
Braband,  niet  alleen  voor 
een  plank ,  voor  een  bord, 
maar  ook  voor  eene  hou- 
ten schutting,gebruikt.Het 
woord    schijnt  eene  om- 
zetting van   het  duitsche 
Brett. 
Beren,  draagen.  52. 
Bergen.  200. 
Bergenvaarders  kamer. 

124. 

Berinnen,  berennen.  32. 
In  eenen  daadelijken  zin 
voor  overstroomen.  Ibid. 
zoo  ook  uit  7vatcr  be- 
LOGPBN,voor  overstroomd, 
bij  MatthaeiiSy  Analect, 


Bern.  ü3. 

Bernan,  eyrnan,  (a.  s.) 
ardere  ,  uri  ,•  barman  , 
urere.  156. 

Berijden  33.  Berijden 
der  ballingen.   Jbid. 

Besser  (h.  d.)    van   hass  ^ 
haz  ,  cf  bat»  39.  Bij  Rl- 
cliej.  Idiotie.  Hamburg. 
iS",  357  ,  wordt  tóVer  afge- 
leid   van   balen.     In  de 
werken  der  Blaatschap- 
pij  der  Nederl.  Letter- 
kunde ie  Ijeidcn  »  ye  d. 
hl   52..  wordt  de  Gothi- 
sche    vergelijkende     trap 
bahz ,  beter ,  gezegd  voort- 
gekomen te  zijn  van  bat^ 
winst,  goed;  en,  overge- 
Steld ,  doet  de  heer  Wei- 
land    baat    van    onzen 
ouden  vergelijkenden  trap 
bat^  bet.,  komen.     Zoo 
is,   in   het   latijn,  bonus 
hètbijvoegl.naamw.^o^^, 
en  BONA ,  goederen.   Ook 
het  h.  d.   zelfst    naamw. 
Gut ,    ons    goed  3   leidt 
pf^achter  van  het   bijv. 
naamw.  af.    Dan  sommi- 
gen geeven  het  eenen  ge- 
heel   anderen   oorsprong. 
Een  der  grootste  taaiken- 
ners deezer  eeuw    acht, 
in  eenen  aan  mij  geschree- 
vehen  brief,  goed.,  in  da 
beteekenis   vah    bezittin- 
gen, 


n 
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gen ,  samengesteld  uit  ge 
en  od^  welk  batste  zie 
bij  Schilter,  Thesaur. 
Teuton.  torn.  ^.  p.  65^,. 
TV  achter ,  Gioss.  Ger- 
jnan.col.  HSQ  tn  IJire , 
Glossar.  SuiorGoth.par. 
SL.  coL  90a..  Het  woord 
is  in  Rusland  nog  in  het 
gebruik. 

Zie,  wegens  ^e/,  het- 
ter^  enz  ,  de,,  na  deeze 
Aanmerkingen  uitgeko- 
mene  Tables  Sjnopliques 
van  den  heer  Le  Piteur , 

V'  7^' 

Best,  39. 

Bet.  39.  Van  den  positi* 
^w^BET ,  heeft  het  friesch 
nog  spooren  in  het  werk- 
woord heta.,  welk  meer- 
maaien  in  de  oude  friesche 
w^etten  voorkomt ,  en,  naar 
mijn  inzien,  eerder  door 
i?er goeden  behoort  ver- 
taald te  worden ,  dan  door 
beteren ,  hetwelk  echter 
zoo  in  de  vroegere  als  in 
de  latere  regtsgeleerdheid 
gebruikt  wordt ;  gelijk  ook 
comperisarc  beterde  kragt 
van  hetzelve  schijnt  uit 
te  drukken,  dan  emen- 
dare ,  hetwelk  door  Slc- 
cama ,  doorgaands ,  daar- 
voor gebezigd  wordt. 

BPTEI.EIC,   Petaler^    (oud 


duitsch)  bedelaar,  ^s;^. 

Better.,  beter,  (as.)  bc' 
tera ;  van  Bet.  39. 

Bevaan.  21. 

Bewust.   162. 

Biddelen  ,     ƒ>  equentati- 
i^um  van  bidden.   54. 

Bidden,  voor  bedelen.  54. 
voor  verzoeken,  ^^.  voor 
nodigen,  ihid.  Gebeden 
zoude  echter ,  in  het  hier , 
door  mij ,  aangeha-alde  for- 
mulier, wel  kunnen  be- 
teekenen  onihoden.  In 
Gelderland  zegt  men  van 
de  getuigen,  dat  zij  riet- 
tig  gebood.^  d  i.  gedag- 
vaard 3  zijn.  In  het  a,  s. 
is  beodan  ,  en  in  het  oud- 
duitsch  bieden.,  ons  te- 
genwoordige ontbieden  , 
oïcitare.,  ook  wel  een- 
voudig nuhtiare  beteeke- 
nende.  Sommigen  leiden 
van  dit  werkwoord  ons 
bedel  af,  in  het  a,  s. 
bcedel.,  oud-duitsch  Büf- 
tel^  oud-nederl.  hodel., 
voegende  de  beide  betee- 
kenissen  zeer  wel  aan  dien 
beambten  ;  want,  even  als 
wij  denzelven  thans  bode , 
welk  hetzelfde  woord  is, 
noemen,  geeven  de  Ita- 
liaanen  denzelven  den 
naam  van  Messo ,  Messa- 
gerOjdQ  Spanjaarden  dien 
van 
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van  Mensagero  ,  en  de 
Franschen  dien  van  Mes- 
sagevy  in  het  oud  fransch 
Messier. 

Bidden,  voor  vraagen,  ^6é. 

]BiL)iL ,  in  het  runisch  een 
vrijer.  ^^  In  het  scandisch 
bithir.  Mogelijk  moet 
men  dus  ook  bij  Junius 
leezen,  zoo  veel  als  bid- 
der. 

Biecht  EPt.  202. 

Bieden  ,    voor    gebieden. 
56.  183.    In  dezelve  be- 
teekenis    heeft   men,  in 
het    duitsch    bieten ,   in 
het  neder-saxisch  beden  ^ 
goth*  biudan.^  a.  s.   beo- 
dan. "Voox  gebied  en  w^s 
ook  ontbieden  nog  in  ge- 
bruik tot  op  het  laatst  van 
onze   staatsregeering,    in 
het  formulier    ontbieden 
en  gelasten  onzen  Pro- 
cureur-Generaal ,    alle 
Ojficieren   en  Justicie- 
ren ,  enz.   In  vroeger  tijd 
was  het ,  in  dien  zin  ,  zeer 
gemeen,  en  men  vindt  het 
ook  reeds  bij  oude  schrij- 
vers ,    onder   anderen  bij 
M.  Stoke  ,  5^  b.  v.  zg. 
BiFELLEN ,  bif allen  ,    voor 
begraaven.  52  &  53. 

]^IFELLINGE.    54. 

Bil  ,  dezelfde  wortel  als  bal. 
lio. 


Bil  JA.  18.  Na  het  uitgee- 
ven  deezcr  yitanmerk in- 
genheb  ik ,  bij-  TViarda^ 
yllt  -  Frisisch  Wörterm 
buch ,  drie  jaaren  na  het 
-  eerste  deel  der  oude  Frie" 
sche  t4^'etten ,  van  de 
Heeren  Brandsma  en 
FP'ierdsma^  uitgegeeven, 
bl.  201 ,  bilia,  in  de  be- 
teekenis  van  missen  ge- 
vonden,   met    aanhaaling 

,  derzelfde  plaats  uit  de  ge- 
zegde Friesclie  PVetteiu 
Het    wordt    aldaar   voor 
hetzelfde    gehouden    met 
whilen .  en  aldaar,  door 
derven,  missen-,  zoo  wel 
als  door  verwijlen,    ver- 
taald, en  opgehelderd,  of 
bevestigd,   door  de   vol- 
gende plaats  uit  de  Litt. 
Brocmann.  «  Sa  skel  bro- 
«  there  and   sustére  like 
«  anda  laue  sa ,   and  thiu 
«  Mother    huile"     d.  i. 
3">  Zoo  zullen  broeders  en 
>»  zusters  even  na  aan  de 
«  erfenis  zijn,  en  de  moe- 
y>  der  terug  blijven  (niets 
«  bekomen )  "     Dat ,  van 
whilen  zeer  gemakkelijk 
bilen  kunne  gemaakt  wor-* 
den,   blijkt  uit  het  Sueo- 
Gothische /'//,  oïbile  ,  dat 

en  interstitiuni  loei  ^  en 

intcnUtium    temporis  ^ 
betee* ' 


li 
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beteekertt^  waar  van  het 
laatste  in  het  moeso-go- 
.  thi&ch    hpeila  ,    in    het 
.  duitsch   l^rMe ,    bij  ons 
-.^wijlyis.     Met  dat   alles 
.  behaagt  mij   de  zeer  ge- 
-;drongene  verandering  van 
f.'jeeuen  onzijdigen  in  eenen 
•Wtórkdaadigen     zin ,     die 
jdaar    benevens   niei  vol- 
maaktelijk    overeenkomt , 
niet    zeer^    ofschoon   ik 
thands  in  winnane    min- 
der een  e  tautologie  vin- 
-,  ^e ,  sedert  ik  bedacht  heb , 
fjdat  winnen^  in  het  oud- 
friescfa,    niet   alleen  -ver- 
krijgen in  het  gemeen  be- 
teekent ,  even  als  ivinnen 
:in    het    gewoon    Neder- 
landsch,(zie  onder  ande- 
ren bij    i^an  Mieris ,  gr, 
€harterb.%e  d.  bl.^i/^,) 
.en  in  het  diiitsch  ^'zie  de 
.overzetting    van    Lutber 
Matth.   2.4:    i^.  ,^z.    en 
p^an  Stade ,     Biblische 
Wör'er^  p.  %G6.)  maar 
•ook    in  huur  verkrijgen  , 
mchten,  huuren,  is.  Zoo 
lange  Ik  dus   niet  nader 
overtuigd  worde ,  blijf  ik 
omtrent  dit /'i/w  onbeslist. 
Ten  vüordede  mijner  gis- 
sing zoude  kunnen  bijge- 
bragt  worden  hetSueo-Go- 
tliische  BiLLTAs ,  ^//iferc^- 


ri^  rixarit  en  het  fran- 
Sühe  bisbille  ,  it.  bishi" 
ghio. 

BijAN.  (frank-th.  )  202. 

Bi^.iiJEN .  ( Ihfjk-th.)  -blijvefl^ 
voor  dood  blijven.  203, 
Bidibanar. ,  een  geblee- 
arene ,  is  ,  bij  Otfridus  ^ 
een  gestorvene. 

BltJBN,"   BILEN,    ^IJLJEN> 

bellen,  bassen.  15.  16. 

Billen  ,  voor  de  bïÖeH  «laaiï, 
19. 

BiM,  bin;  ben.  fli. 

BiN.  (  Jo )  Ik  ben.  ai. 

Binnen,  voor  hinden.  14. 
15.  In  binnen ,  pinnen  , 
voor  binden  ,  vinden  , 
en  diergelijke  woorden  , 
heeft  men  ,  al  veel ,  wel- 
luidendheidshalve.  en  tot 
gemak,  gelijk  nog  uit  de 
natuurlijke  uitspraak  van 
het  landvolk  blijkt,  bin- 
gen, vingen,  gemaakt, 
door  de  tweede  N  in  eene 
G  te  veranderen, even  ge- 
lijk men,  in  het  grieksch 
en  in  het  gothisch ,  de  eer- 
ste van  twee  elkander  op- 
ivölge-nde  G  G  als  eene 
N  uitsprak,  gelijk  nog  in 
-het  laplandsche  plaats 
heeft ,  waarin ,  b.  v.  rigges 
ons  j-ing  is,  t/'gge  \ ju- 
dicium) ons   diiify ,  ge-' 


din 


o  ? 


enz. 


Zelfs  voegt 
het 
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het  hndVolk  somtijds  de 
D  en  G  in  diergelijke 
woorden  bijeen.  Hier- 
van treft  men  in  boertige 
gedichten  van  de  i6e  en 
het  begin  der  ij^  eeuw, 
ongder,.xongder\,  enz  , 
voor  onder  y  zonder  ^2iVL\.. 
Doch  niet  alleen  achter 
eene  N ,  maar  ook  op  zich 
zelve  staande ,  werd,  voor- 
heen, de  D  somtijds  in 
G  verwisseld;'  vrndeitde 
men ,  bij  voorb. ,  steghc  , 
voor  stede  ^  enineenoud- 
geldersch  Onze  uader  , 
bij  Ad^lung ,  Mithri- 
dates ,  2<?  d  'hl.  z^z, 
geeft  ons  JHBUGEN  'fla-rl 
dageUchs  broot.  .        .    ' 

Binnen.',  voor  zijn.  zo.'-.t^i. 

BXNNEN,  samengcst.  uit  bc 
en  innen.   154. 

BlRYNlSIEN..;32. 

Bist  {du),  jq. 
BisTE  y  voor  lilst.  186. 
BïSTBDiGiA  ,     bestedigen  , 
besteden ,  voor  begraaven. 

.53-.   ■   - 
Bit,  yoQï.'gabct    134. 

BiTsH    i  eng.)  193. 

BiTT-BaiEF  ,  bede  brief  , 
bedeljjrlqf.  i^6. 

Bitter,  miri  goed  voor  be- 
ter.. 59.    . 

'to  pjEAR  »m'i.  Te  bier  gann. 
123  e[iiX2|.    In   het  ne- 


der-saxische  hett  f  o  beere 
gatir^  <  Ok  naar  de  kroeg 
guan .  Zie  Br^ m .  Nlf^ptc r- 
iachs.  f<y  'óitfirb.  i^  'ï  h. 

Bjuestbr, ;bjjstef>  ,jE3. 
BiüEiBEN,  .(-iï.i'd. ;   jbürvenf 

voor  dood  BI  il  ven    203. 
BivieuwjEN ;  -Blijven  201. 
Blom,  voor  bJocm.  185. 
Bloo,  <\oot  b/ode.riyg^  , 

BLUim^JNST     l54.'i';      r- 
Bl/IJKËN.    202. 

Blijn, 'blbd..  43;  In  den 
Teutornsta  -vindt  men 
het  woord  opk  hè^nt  ge- 
ispeld. 

BlIJVEN.    202'tfiJÓ  •5!©?^. 

Blijven  ,  voor  do0d)b  lijpen,- 
203.  .    • 

Bochsbeutèl  ,  of  Bochs' 
beuteL  (duitsch)  1 17.   .  : 

BóCHSE.  (duicsch^)  Hf.. 

Bod  '  voor  gebod  { li^itatlo). 
184.    Mij  -  staat  voor.  het 
ook  voori,'e/>ofl',inde  be-. 
teekenis  van  jussums  ge- 
vonden te  hebben. 

BoDOGAsT.   100. 

Boef.  97.   Boe/"  beteekende 

löorspronkelijk ,    biijkends 

zelfs  Kiliaan  ,  eenen  jon- 

fgen,  gelijk  het  ook  in  de 

beteekenis   van  jongeling 

voorkomt  bij  f^onkkic'rity 

Ost-Fries.  Lan4r.  lib.  t, 

cap.  a/.  p.  6z,     Het  is 

het 
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het  h.  d.'  Buhe  ,  het  eng. 
babe^  het  oud-fransche 
'  boube  y  biaube  y  het  bas- 
bretonsche  hab  ,  wall. 
babaii;  alles,  misschien 
oók  wel  het  lat.  pupus , 
van  het  keltische,  of  lie- 
ver klanknabootsende,i?>/?3, 
babe.  Dat  echter  bo£if 
reeds  vroeg  in  een  kvraa- 
den  zin  gebruikt  geweest 
zij,  blijkt  uit  het  werkw. 
boeiden  bij  Van  Miens  , 
Charterb.  led-bl,  §ij. 
n  so  wie  den  anderen 
**  boevet  ,  of  syn  goet 
»  neemt,  pant,  of  stellet 
r>  t'onrechte." 

BöEG.    ic6. 

BoEGHSiEM  ,      buwgsoom, 
■Buigsaam.   io6. 

BoBftHiAAM.  I^<uigsaam.  to6. 

Boegib;   boeget ,    boegiet,] 
119. 

Boer,,  binvr.  149. 

BOEKSCHAP*  149.  BÜRSCHOP, 

•  ons  binirscJiap  ,  is,  in  het 
Ditmarsche,  hetzelfde  als 
BauerscJioft. 

BóEkT  voor  buurt.  149. 

BoEijTTB,  buivite.,  buiten. 

189. 
BöHRBN   Cplat-d.)  buuren. 
,149.  In  het  gothisch  is  't 
a,  s.  en  frankische  bure , 

feAURJA. 

Bol.  liÖ. 


Bol  ,  voor  hoofd.  2 1 6  &  2  i  ^. 
Bol,  bülj ,  bola.  (wall.) 
-   216 

BoLG  Cgalisch>  [19.  In  het 
'  galisch  heet  eene  blaas  ook 
boigadh.  Balg  is  in  het 
,  iersch  bolg ,  bolgan, 
BoLGA.  (ijsl  )  1 18. 
Bollen;  vlaschbollen.  118. 
BoNA.  63.    .:-^ . 

BoNGE,    I  I9-&C  120. 

Boom,  voor'  zeker  gereed- 
'.;.schap    105.  -      » 

BoppE ,   voor    bovèfif    fg^. 
samengesteld    uit'  be^^  cn 
oppe.  Ibid.     '    ''■'■■  '  ' 
BoR.  (èngO  146. 
Borg.  146. 

BoRGSCHWEIN.  i'saX.  )  146. 

BoucH ,  (  breti )  kus ;  bou~ 
■  cher^  kussen.  92. - 

BouGE  ,    bougette.    (oud-- 
fransch).  119. 

Boulchet  ,  .( bret, )  ■  T 1 9.     • 

Bouwen  ,  eigenlijk  ivoo' 
nen.  i  49,  Loesckerus  , 
Literator  Celta  ,  '  p,  ^S. 
meent  daar  en  tegen ,  dat 
aedlficare  de  eerste  be- 
teekenis  van  'bauen  ge- 
weest zij,  en  dat  het 
iiiet,  dan  overdragtelijk, 
habilare  bij  de  Gothen 
beteekend  hebbe.    :' 

Boven  ,  samengesteld  uit  be 
en  ovcTi.   154. 

Bracca.  (lat.)  &4. 

Br  A- 
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Braoón,  brag.  (bret.)  84. 

Nog  heden  ten  dage  draa- 

gen  de  Bretons  zeer  wijde 

broeken,  en  noemen  de- 

y  zelve,  in  het  meervoud, 

'S'  bragou. 

Brakka    (  gr.  )  84. 
Braccata.  (Gallia)  84.  Het 
was  in  de  Gallia  N.jrbo- 
'<  nensis  ^   dat  de  braccae 
'v  in  gebruik  waren. 

BRiE,    13R.Ea,    BREEA,BRa, 

Btood  ,    het     engelsche 

Bread.  9. 
Br^c    (A.  s.  )   Broek.  84* 
Breeches.  (Eng.)  Broek, 

84 

3reyi).  Bruid.  159.     '^--v 

[Sreygeman  ,    Brocgeman, 

I    Bruidegom.  170.   . -. 

|?ride.  (Eng.)  Bruid.    159. 

I^RiNGEN  voor  i6rew^e/z.  135. 

Jritsb  ,    het  eng.-  Bridge  ; 

•  brug.   128. 

IkiTSEN,  breeken.  193. 

)Ro ,   BRou ,   BRU ,  wortel 
van  woorden ,  op  het  eeten 
betrekking  hebbende.    9. 
Bekend   is  eene  menigte 
diergelijke  grieksche  woor- 
den, in  Bro^  Bru^  Broó 
en    Bor  ,     beginnende  , 
het  lat.   briitus   in  bruta 
animantia^  het  Fransche 
brouter^  enz.       Vergel. 
Loescher,  Literator  CeU 


de  grond  van  den  wortelT 
enkel  in  de  BB,  en  zou-. 
de  dus,  b.v  ,  het  Wal- 
lische  en  oud -Fransche, 
brann^  zemelen,  en  het 
oud  gauloische,of  Kelti- 
tische  ,  nog  wallische , 
brance^  ook  daartoe  be- 
iiooren.  Zie  over  het  laat- 
ste Pontan.  itinerari 
Galliae    Narbon.    pag. 

*~  zo^.  en  Adelung  s  Mi" 
tbridaty  a?  Th.  S.  -^9. 
Sommigen  brengen  tot 
deezen  wortel ,  door  let- 
terverandering ,  ook  het 
Duitsche  Jressen  ,  ons 
vreeten  ,  welk  in  het 
Bremisch  Nieders.  TVör- 
terbuch ,  op  aisen ,  en 
door  den  Heer  FP^ciland^ 
voor  vereeten  gehouden 
wordt. 

Bro.  (wall.)  151. 

Brödern.  6. 

Hroe,   broeae.  Bfood.  9. 

Broëches.  (óudFransch) 
Broek.  84. 

Brogue  lersch  ).  Broek. 84, 

Broock.  Broek.  84. 

i:J3iooD.  Afleiding  9.  V^on  ' 
Stade  y  Bihlische  TVór- 
ter ,  p.  7^7  ,  doet  brot 
van  bryta^  breeken,  ko- 
men. Vergelijk  ook  den- 
zelfden, p.  237. 


t^  3  P'  97'  Mogelijk  ligt    Bru.  (fransch)  169.  170. 

B  Bruch  ^ 
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Bruch,  (H.D OBroek  84. 

^RUiD- Sfjonsa.  169  Over^ 
de  afleiding  vaii  ditwoord 
zie  Ponlanu.s ,  itincrar, 
GalUae  Narbvnens.  p. 
azS,  In  het  Galisch  is  liet 
.  Brideog ,  in  het  plat- 
duitsch  Brad^  in  het  Lap- 
landsch  Brudes. 

Bruid.    Stercora  liquidn, 
.  C71. 

Bruid-leydbr   171. 

BRUMAN.(oud-FTansch)  1 70. 

Bruth.  (Göth.)  169. 

Bruthfaths.  Biuidegom. 
169. 

Bryccan.  (wall.)  Dat  dit, 
zoo  wel  als  brocc^n , 
eene  broek  beteekene,  heb 
ik  naderhand  gezien  bij 
Lhuydd^^rchaeol.  Brit. 
P'45  gelijk  ook  iö  Tour 
D^u4ui^ergne  breek  zegt 
in  het  waihsch  Bryc  te 
zijn. 

Bryce,  (A.  s.)  Breuk.  84. 

BRYD,5rifi?.  (A.  S\.i  Bruid. 
f69. 

Bryttan.  (A.  s.)  T46. 

Bryx,  (Gaul.)  Breuk.  84. 

Budget  (Eng.)  119.  Even 
als  een  zak  bugdct ,  was 
ook  het  woord  Jïscus.^ 
■oorspronkelijk  ,  een  van 
teenen  gevlochten  zak ,  of 
mandje,  geliik  ook,  uit 't 
meer  bekende  verkleinwt 


JUcella  ,  blijkt.  In  die 
beteekenis  vindt  men  nog 
meermaalen  het  oud-Fran- 
sche^^^wc.   , 

Buffet.  200.  Bij  den  Heer 
Roquefort  is  ihijfet  door 
Dressoir  uitgelegd.  En 
Dressoir  is  ook  hetzelf- 
de als  Buffet  bij  den  Heer 
V^an  fi^jn ,  BjvoegseLs 
en  Aanmerkingen  op ' 
.  M^agert^aar  yi^e  st.bl.  t^,'. 

Buiten   is    hc'-uiten.    154. 
189. 

Bul,  (wall)  Ylaschbollen.i 
118.  .  * 

Bul,  wortelwoord.   !i8. 

BuLGA  '  I.at  )  117  In  heti 
oost-friesche  heeten  groo- 
te  watergolven  balgen  , 
niei  zoo  zeer ,  gelijk  ^071 
iVicht^  Ostfries^Landrt 
p.  S^z  ,  meent,  van  beU 
gen  ,  i^erbolgen  ,  ver- 
toornd, hoezeer  belgen 
oorspronkelijk  van  den- 
zelfden stam,  of  wortel, 
zij,  als  wel,  meer  onmid- 
delijk, van  wege  de  op- 
geblaazenheid  der  golven. 
Belgen  heb  ik  van  balg , 
den  buik,  de  maag,  afge- 
leid gezien,  om  dezelfde 
reden,  waarom  Storau" 
clius  in  het  lat.  verbol- 
genheid, en  Sfomacharl 
verbolgen  zijn^beteekent. 
Bul- 


n    Cr    l    S    T    È    R. 
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l^üLöiA.'  (Goth.)  ii8. 
BuNG,  I-'ung:  (efig.)    117. 

ÜÜNGA.   (ysl.  >   tip. 

Fiia.  ^ut.  150. 
^btifi    1 50. 

I^UROÊMatSTERS  -^  KAiilER. 

124. 

BüRGUNDERs,  enBüRii ;  van 
^(/wraMiis  genaamd.  151. 

J>«^^i!:ï  BüRORTNA,    151. 

Bus.  Mond.  92.  Tot  ius^ 
in  het  oud-eng-  ook  éw.^.s , 
behoort  ook  het  oud-fran- 
sche  Bouz^  mond,  als 
mede  bousin  ,  boussir^  , 
Provencaalsch  böüssine , 
het  gewoorie  fransc'he 
bouchée  ,  gelijk  ook  , 
wairèchijnelijk  ,  het  in 
Cffampagne  gebtüiketijke 
housculer  voor  culhutcr. 
Even  af s  oscXi liim  vun 
o;? ,  ons  pö'es  en  poesen , 
van  bus  enz. ,  komt ,  heefc 
het  wallisch  voor  ëen  kus 
poccjn^  het  vefklefftwoord 
van  Bóch^  en  het  bas- 
kisch  aochoa^  kuSsen , 
Van  ahóa^  dén  '  mond. 
Met  het  latijfiscbe  óscu- 
lum  komt  óok  overeen 
het  wallische  genae  hj-' 
chariy  woordelijk,  klein 
mondje.  Voeg  bij  het  ge- 
noemde baskische  woord 
ook  dat  van  Pot ,  in  die 
taal  een  kus  betéekenen- 


éé  i,  daar  in  de  Lotharihg- 
i?che  volkstaal  fé  potte  dcï 
lip  is ,  en  in  het  Gaskonsch 
pot  de  lip,  poutet  een 
kus  op  de  lip. 

Buss,  (h.d. )  kus.  92. 
.BussE,    (eng,)    h,  d.  bus- 
sen.  kussen.  92. 

BuTAN.  (a.  s; )  buiten.  Ï54, 

Buur.  149.  In  het  pht- 
duitsch  i's  het  ook  'Boer, 

BuuRSTRA ,  bij  verkorting 
Bour^  dorp  in  Friesland. 

149- 
BwLAN,  bivlgan^  bofgan, 

(wall. )  119. 

BwRDAis.  (wall.)  verschil- 
lende van  Bivrgaivi  15a 
en  151.  In  voorigen  tijd 
maakte  men  onderscheid, 
hier  te  lande ,  tusschen 
Buaren  en  Burgers.  De 
ingezeetenen  der  dorpen 
werden  buiren  ^  bdir-^ 
mannen  ,  biiïrlleden  ^ 
die  der  steden  burgers  ^ 

'  én  poorters ,  Van  ;»if>y>5^  ^ 
stad ,  genaamd. 

BwYTTA  ,  (  bret.  )  edere  ^ 
B«rYD  (wall  )  BOET  (bret.) 
cibus  5  schijnen  vermaag- 
schapt  met  byien.  46, 
Mij  is,  naderhand^  Voor- 
gekomen ,  dat  deeze  \Vöör- 
den  van  ewy  ,  of  b>vü, 
v'wete  ,  afkomstig'  zijn  3 
even  als  victus  van  vi-^ 
B  %  verci 
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pere.  TVachter  brengt 
deeze  bretonsche  en  wal- 
lische  woorden  ook  tot 
byten,  in  den  Voor'oo- 
per  tot  zijn  groot  Glos- 
sarium^ van  1727;  7AQ 
aldaar  pag.  ^zg  ,  gelijk 
ook  ^deluvg^  Mltfiri- 
dat.  z^  Th.  S.  t^j, 
Lhujdd  Archaeol.  Brit, 
p.  ^7,  en  op  nog  eene 
andere  plaats,   leidt   van 


Buyd  het   h.   d.  Futti 

ons  ifoeder  ^  af 
By&pr.aak   en    I^vj^gord  , 

een      spreekwoord.      i3. 

Deeze  woorden  drukken 

volmaakt    het     latijnsche 

proi)erhlum  uit. 
Byt,  voor  beet.  46.  wordt 

uitgesproken  als  biet.  Ib. 

byten    is  ,  in    het    plat- 

duitsch,  biten. 
Byten.  46. 


C. 


C.  De  wallische  ,  voor  eene 
K  geldende 5  C  wordt, 
in  andere  taaien,  dikwijls 
met  de  H  verwisseld  '4. 
Zoo  is  het  wallische  Cyrn 
ons  hoorn 'y  Corn  ons 
oude  hom,  het  friesche 
harne ,herne  ,  een  hoek,* 
celu  ons  heelen ,  verhee- 
len,  verbergen.  Het  wal- 
lische cartr ^  fortis.^  is, 
volgens  Leibnitz  ,  het 
duitsche  hard  ,•  carw 
het  duitsche  hirsch ,  een 
hert  ;  cll  het  duitsche 
Möhle^  een  hol. 

In  het  bretonsch  heb- 
ben eene  en  dezelfde 
woorden  dikwijls  en  de 
C  of  K ,  en  de  H ;  zijn- 
de, bij  voorb.,  een  hond 
kitïi  hi;  een  hert,  harp 


en  carv  ,  een  lichaam 
horf  en  korf^  een  kat 
haz  en  caz  Men  heeft 
hier  van ,  zelfs  spooren  in 
het  P^ederlandsch,  b.  v. 
in  hcnrip  en  kennip^een 
woord  van  keltischen  oor- 
sprong, in  het  bretonsch 
cariab^  lat   cannabis. 

Caederk  &  CAüERB ,  val- 
len en  vellen.  156. 

Calfian.    (a  s.)   Kalven. 

Camba  ,  Camma.  (bast.  lat.) 
123.  In  het  Registruni 
Prumicnse  ,  bij  Leih- 
nitz ,  Collectaru  Ety- 
mol.  Par.  z.  pag-  417 > 
wordt  Camba  gezegd  te 
zijn  Bachus  en  BruhuSy 
bakhuis ,  en  brouwhuis. 
Dan  in  die  Abtdij  zullen 
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dezelve  in   een  en    het-  Ch  oudtijds  bij  ons  somtijds 

zelfde  gebouw  zijn    ver-  voor  H,   163  &  164. 

eenigd  geweest,    en   tot  Charles -wainë,    (eng.) 

de  brouwerije  alleen  zal,  carleas-wa^n.  (a.  s.)i2jr 

waarscliijnelijk  ,  deeze  uit-  &  [28. 

legging    betrekkelijk    ge-  /o  chatt.  (eng.)   174. 

weest    zijn.     _'-/  poiiori  Chengisto,   in  het   frank. 

denomipatin.  Eene  brou-  een  ruin.  44. 

werije  beslaat  meer  plaats,  Cheden,  qiiedan,  (all.  en 


dan  eene  bakkerije 
Camera  (lat.)  voor   huis. 

124. 
'  Camus.  (lat.)  123. 
Cambage.   (  oud  -  fransch  ) 

Cambe.  (oud  fransch)  123. 

CAiMBiER  ('oud-fransch)i23 

Car.    (bret  )   24.     In  die 


fr  th.;  175. 
Chizüellün.  ;^frank.)  Twee- 
lingen.  150. 
Chlotarius  ,    Chludovi- 
cus.     fi.     frank  -  duitsch 
Chludlier  j  tnchludivig. 
Christus  -  moorn  ,  Cristes 
1^1  ome  ,  Cristus  Moerne, 
,      -   ,    _-,      —   „._        Kersmorgen.  226. 
taal  is /;rtr  eenbeminnaar,    CuvEUhN^  qhuuden ,    qu-^ 
.,     een  liefhebber,  van  iets.        lieden,  (oud-d.)  176. 
'Cauman  ,    couman  ^   gou-    Cherren.  (fr.  th. )  i^^. 

man,  (oud-d.)  170.  Chur.  (pers. )  De  zon  71. 

Cearig.  '  a.s. )   121.  Chürch.  (eng.)  38. 

Cenb,    cenau,    cenbdl,    Chweddi.  (wall.)  175. 
CENEDLU.  (wallis,  woor-    Chwedel.  (wall.)  175. 
den)  14,  Cl,  wallisch  en  bretonsch; 

Cennell  (eng.)   14.  ^alischCw,hond.  14.  Ten 

Certwyn.  (wall.)   127.  tijde  der  aanteekemng  ter 


Ch  verwisseld  met  F.  191. 
Ch  der   Duitschers   bij   de 

Angel  -  Saxen  en  Friezen 
■  X ,  en  bij  de  Friezen  ook; 

GS.  20. 
Ch  somtijds  in  het  oud-fr. 

als  eene  K  uitgesproken. 

35.     In  het  frank-duitsch 

voor  eene  H  gebruikt.  44. 


deezer  plaatse,  niet,  dan 
Boxhorn''s  uittreksel  van 
Davies^  gezien  hebbende , 
is  mij ,  naderhand ,  uit  het 
werk  van  Dau'les  zelven 
gebleeken,  mijne  gissing 
nief  ongegrond  te  zijn, 
dat  civn  het  meerv.  van 
ei  ware,  zeggende  Da» 
'\  vies. 


•63 
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vie$  zulks  uitdrukkelijk. 
In  het  oud.  trarsch  had 
men  clii^  welk  oudtijds 
even  als  het  wallibche  en 
bretonsche  Ki  wtyrd  uit- 
gesproken. Yan  chi  Iseeft 
men  chieri  gemaakt ,  en , 
pet  de  algemeene  veran- 
dering der  uitspraak  van 

-  '  de  CV/.,  het  nitt  meer 
Kien ,  maar  zoo  als  thans 
plaats  heeft,  begonnen 
uit  te  spreeken. 
^  Clericus.  6o  Dat  dit 
woord,  in  de  midden- 
eeuw, de  beteekenis  van 
eenen  geleerden  liad,  zie 
bij  Drcyer^  Veriniscli- 
te  Ahhandlungen ,  a,e 
Th.  S.  G64.  En  dat, 
daar  en  tegen  Laïcus  ^  en 
Leek.,  die  van  eenen  on- 
weetenden     aangenomen 

^         heeft,  kan  men  vinden  in 


het  Bre^nusch  Nieter-' 
^a<:}is.  IVorterbuch  ^  ^e 
2'heil,  op  Laks.  * 

Qoc    (a.  s.  )  180. 

CocK    (oud-duitsch)  180. 

Cockney,  (eng.)   473 

CoQT/iNA , roczVia.  (lat )  206. 

CcRNEMüsA  (it  )  fransch 
■  Cornemuse,,  '06 

to  Creak  &  io  CR£EK«  ( cng.) 

Cb-iquer.  (fransch)  50. 
Cs;,    door  de   Angel-Saxen 

vooi;  Sc  gebruikt.    35. 
CuEiDA,  cueda,  (bas-bret.) 

175- 
CuLiNA.  (lat  )  206. 

CüNNAN,   (a.  s, )  weeten» 

72. 

CwETHAN,CM^/rK/Ad«.(a.S  ) 

175- 

Cyn^  (wall.)  ons  verklein- 
woordje kjn.  117. 

Cynegyldb,  cjnebot.  228» 


D. 


p.  Afknotting  deezer  letter 
in  brood,  9.  in  het  Noor- 
weegsch  is  brood  ook, 
zonder  D ,  bro  /  in  het 
Prekopseh  ^ro-e. 

Da,  (wall.)  goed.  149. 

Daan  ,  in  onderdaan  ,  van 
Degen.  zp^.  La  Tour 
J)^y4iwergne .,  Origln. 
^aul.  p.  HOS ,  doet  het 


van  het  bretonsche  Den^ 
wallisch  Oyn  ,  man ,  ko- 
men. Voor  de  afleiding 
van  thun.f  doen,  door 
mij  hier  afgekeurd ,  kan 
echter  bijgebragt  worden , 
dat  men  inJiet  klein  G/oj- 
sariibn  Y^nLipsius Vindt: 
V^DiKTHUKDiG  subjecf  a. 
ündirthündiga  subdi' 
il 
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,     ii  ;     waarbij      Lipsius 

S  voegt :  «  nos  miderdue' 
j»  digh."  Dan  mogelijk 
zijn  onderdaan  ig  en 
ondcrdaadig  twee  on- 
derscheidene woorden. 

DiE.  (üeelw )  Dood.  201. 

DuiiR,  dcdr.  Die.  180. 
■  ,Piï;R.E,  «'f re,  t(xre ,  tere, 
tier   Boom.  106.  Friesch 
thros. 

Dakken  ,  voor  daken.  131. 

Dan  is  thands  algemeen 
aangenomen  achter  den 
vergelijkenden  trap.  40. 
Ook  achter  alle  ontken- 
nings  woorden ,  als  niet , 
niern.anci ,  nooit  ,  enz. 
Insgelijks  achter  anders, 
wie ,  en  diergelijke. 

Dans,  Friesch  Dens ,  af- 
geleid. 171  en  172.  In 
het  Brem-  N ie  der  Sachs. 
Wörterh.  5^  Th.  S.  2.4. 
wordt  niet  onmogelijk  ge- 
acht, dat  tantzen  kome 
van  Tandy  potsen,  frat- 
sen ,  nietswaardige  din- 
gen, ijdelheden. 

Dar,  meerv.  Derl  ^  Wall. 
een  eikenboom.   106. 

Dattu.  185. 

Daudeinen.  86  en  ^■^. 

io  DAUNCB.  (eng.)  171. 

Dawnsio.    ;^waÜ.)  171. 

Day.  (eng.)  225. 
I De,  gij.   185  en  18^. 

A 


Dé  ,  (bret. )  dag.  225.  Van 
Dcj ,  JJc ,  is ,  in  het  Ne- 
der-Saxische,  nog  overge- 
bleeven  het  kinderlijke 
l)é-dc^  bij  ons  Da-da, 
van  Vag.  Te  onregt 
wordt  het  in  't  Brem, 
Nieder-Sachs.  PFörlerb, 
en  •  daaruit  in  het  Hol" 
steinsch  Idioticon ,  voor 
eene  verbastering  van 
adieu  gehouden. 

Dbad,  dood.  80. 

Deel,  Regtsgebied,  128. 
Veel  was,  oudtijds,  te 
Hamburg,  eene  geregte- 
üjke  aanklagte ,  eene  regts- 
vordering ;  zie  het  HoU 
steinsche  Idioticon  op 
JOeel  j  en  deelen  ,  te  Bre- 
men  ,  geregtelijke  .uit- 
spraak doen.  Zie  Brem. 
N,  S,  fVörterb. 

Déenne  ,  Déeréne  ,  Déer^ 
ne.  (oud  fransch)  ;  ons 
'Deerne!.  J03.  Thiornum 
was  ook,  in  het  oud- 
fransch,  eene  maagd. 

Deer,  het  iJuitsche   Der. 

47. 

Degelijk,   ioi.  Bij  Hpojp 

vindt  men  degelijkheid  ; 

in  de   aanteekeningen  van 

Steenwirt]iel     op      van 

Maerlant  .^e  P,  BI.  296. 

Degenheld. 

Dügen.  Zelfst.  naamw.  10  f , 

A  Dit 


u 
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Dit  woord   kortit,   in  de 
Oude   taal,    somtijds,   in 
de  beteekenis  van  feenen 
liian  in  het  gemeen,  voor. 
/ie  den  heer  -Fjyer,  Ge- 
schied, der  Nederl.  taa- 
ie^ RL  ^^i.    De  betee- 
kenis van    knecht^    aan 
l:!et  woord  degen  eigen, 
wordt  bevestigd  door  die 
van   een  mannelijk  kind, 
tegen  een   meisjen  over- 
gesteld ,   welke  hetzelve , 
even  als  knechtke ,  heeft. 
Ten    minste    schijnt   mij 
Degen y  Degenktnd^toQ^ 
in  het  Jus  J^roifinc.  Al- 
lemann  c.  ^^f.  §.2..  een 
mannelijk  kind  te  betee- 
t:enen.      Zeer    zeker  al- 
thands     wordt      thegan , 
kind  voor  een  mannelijk 
kind  gebruikt    door  ,Ot- 
frid.    1 ,  14,  II.  en  het 
zoude  mij  niet  verwonde- 
jen,  dat  men  in  denzelf- 
den zin  moeste  uitleggen 
het  ongedegen  sterven^ 
welk    voorkomt    in    een 
Artikel  der  Keuren   van 
Bergen-op-Zoom  en  Steen- 
bergen. Men  legt  het  in 
't  gemeen  uit  kinderloos 
sterpen^   in  hoedaanigen 
zin    het   in  Vlaanderen  , 
tot  op    de   invoering  der 
Fransche  Wetten  5  gebruikt 


werd.  Vergelijk  Kiliaan 
op  bede  gen.  Degen  kind 
heb  ik  ook  gevonden  voor 
een   wettig   kind,   in  te- 
genoverstelling   van    een 
onecht.  Het  heeft  dus  dit 
gemeen     met    volhooren 
kind  der  oude  taal,  dat 
het  zoo  wel  een  wettig, 
als   een  voi;!raagen,  kind 
te    kennen    geeve.     Zie 
zulks  bij  P^nn  der  Ejck , 
Zuid  Holl    p,    m.    2z^. 
Het  wordt  aldaar  overge- 
steld     tegen     leeskind , 
hoerekind  ,     elders     ook 
kebskirid  ,      kibskind  , 
ke/skind  genaamd,  wel- 
ke laatste  ik  de  echte  spel- 
ling acht  te  ^ijn ,  zoo  van 
het  zelfst.  naamwoord,  als 
van  het    werkw.,    welk 
niet  keezen  of  kebzen^ 
in  onze  taal,  oorspronke- 
lijk,    maar    kefsen  ^     of 
keefsen.^  schijnt  te  zijn, 
en,    naar    mijne  gissing, 
van  hit  Latijnsche  cevere 
komt.   Het  is  niet,  dan  in 
navolging  van  het  Duitsch, 
welk  gaarne  de  V  met  de 
B  verwisselt ,   en  echter 
ook  kevese.^  keidtse  ^  zoo 
wel  als  kebse ,  en  in  laa- 
ter'  tijd  kebs-weïb  ,  had  , 
en  zoo  wel  kevetskint^ 
als  keebskint ,    dat    wij 
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Jccbisse  ^  kebse  ,  kehs- 
wyf ,  kibsdorn  ,  kebs- 
kind,  enz.  gezegd  heb- 
ben Fene  andere  al^ei- 
ding  van  Kcbsivclb^  dan 
ik ,  geeft  P^onSLade ,  Er- 
lailler.  der  uornehmsLen 
Blbllschen  PForter ,  p. 
^9  97  der  Brem.  uitgaave, 
welken  ook  zie  p.  900 , 
en  wijders  P'Vachter  in 
kebe  ,  keblsch  ,  kebbe  , 
kebsen  ,  en  kebsweib  , 
maar  vooral  Fan  Vliet 
op  het  Hecht  i^an  Siic~ 
cessie  in  de  Stadt  en 
Baronie  van  Breda  _,  ad 
art.  8.  Bij  den  Heer  Ro- 
quefort .,  Gloss.  de  la 
langLie  Romane  ^  vindt 
men  ,.in  één  woord ,  The- 
gandegen  ,  welk,  meer 
dan  waarschijneiijk,  twee 
woorden  zullen  moeten 
zijn  ,  het  adjectivum 
Thegan,  en  het  sub- 
stantivum  Degen,  zoo 
dat  het  beteekene  een 
kloek ,  dapper ,  man ,  held , 
krijgsheld,  enz. 

Degen    Bijv.  naamw.  Ï02. 

Degen-kint.  102. 

DeGENMAN,    102. 

Deger.  (plat-d. )  102.  Dat 
deger  in  het  plat-duitsch 
vol  beteekene,  zie  ook 
bij    Fon  Stade  3     Bibl. 


Wörter,  S.  6x8.  def 
Bremensche  uitgaave. 
Deoue^  deeg,  10 1.  Waaf" 
schijnclijk  is  dit  verwant 
met  het  Wallische  teg, 
decorus  y  waarvan   tèg- 

CAU,     TEGYCHU  ,    decO'^ 

rare. 

Deken,  volgends  Ten  Kaf  e , 
niet  van  Decanus.^  maar 
van  Degen.  102.  Doch 
dat  het  van  Decamis 
kome,  schijnt  te  blijken 
uit  ZelioningOj  van  ze- 
hon  ,  zehen  ,  tien,  welk 
men  daar  voor  bij  Kero 
vindt. 

Demeurer  ,  e  fransch )  blij- 
ven, voor  dood  blijven. 
203. 

Denken  ,  voor  overdenken  1. 
68. 

Deonon.  (oud  duitsch)  Die- 
nen. 81. 

Der;  en  een  hout,  en  een 
boom.  106. 

Derw  ,  (bret.)  Eikenboom. 
Ook  Dairo,  DerOyDain^. 

Dey.  225. 

Deymat.  8.  Dehmat  is  , 
in  het  Ditmarsche  ,  die 
maat  lands  ,  welke  op 
eenen  dag  kan  afgemaaid 
worden.  Zie  ïdloiic. 
Ditmarsic.  op  Dehmt, 
Zoo  ook  in  het  Bolstein- 
sche.  ZÏQ  Scliutsc ,  JIol- 

B  5  steinsch 


96 


REGISTER. 


s(einsch      Idlütlc.      op 
JJeemt.     Het   maakt  al- 
daar   216   vierkante   roe- 
den  uit;    in   OüSt-Fries- 
jand  450 .  roeden,  H mier 
jnaat ;   zie  Fon   ^P'k  kt , 
Ost- Fries*  Deich'UJid, 
Syhl-fecht   c.  4     §    i/f. 
Zoo    is    Mamverk     bij 
M'-eltaus  zoo  veel  als  een 
man   op    eenen   dag  kan  . 
aiploegen,  en  aldaar  be- 
weezen  hetzelfde  te  zijn 
als  bunder ,  dat  even  ge- 
lijk jugerum  (  zie  Pl'n, 
Ij.  iB.  G.  _5. );  zoo  veel 
lands  is,  als  een  bond  ,  of 
jol.,  ossen  op  eenen  dag 
kan   beploegen       Zoo  is 
ook  Dagivand  zoo  veel 
als  een  man  op  eenen  dag 
beploegen  kan ,  en  wordt  s. 
in  Groningerland,  de  turf 
bij  eene  maat,  dagivcrk 
genaamd,  verkocht-  Het- 
zelfde  heeft    te    Bremen 
plaats,  alwaar  het  woord 
Dag-wsrk^  ZOO  veel  als 
een   man  op    éenen   dag 
verrigten  kan  ,    inzonder- 
heid van  turf  en  hooi  ge- 
bezigd  wordt  ;    van    het 
laatste   ook  in    het  Hol- 
steinsche. 

Dl,  e;i  dy.   186. 

DiBF.  97. 

'D\^'s^i£,ydeerne,i02,ReitZy 


Belga  Graecissans ,  pag» 
slS8.  schijnt  Deerne  van 
het  Grieksch /^re/m  ,teer, 
«f  te  leiden,  f^on  Stade  , 
lui  la  dier,  Bibl.  VP  óV- 
ter  ^  iieue  Vorredc  dus 
f^erlegers ,  S  tS ^  doet 
het  van  het  A-  S.  dyrn, 

OCr,.ll..Sy   DYRNEN  ,    OC- 

Citltare ^   komen,    dewijl 

.  eene  maagd  zich  verbor- 
gen huudi,  en  eenen  man 
nog  vtjrborgen  is.  Ook 
bij  i^yacfuer  komt  Dirne 
in  de  beteekenis  van  hie- 
retrix  voof.  Het  woord 
boeliWtX^  wij  niet  meer, 
dan  in  ,die  van  concubina , 
gebruiken,  schijnt  in  de- 
zelve minder  oud,  dan  in 
die  van  anclUa, 

DiET,  Volk.  234. 

DiNKEN  voor  denken.  135. 

DiR,  du^r .,  d(^ar,  daer  ^ 
deer.  51. 

Directorium;.  (.ttSLSt.  iat.) 

2QO.  ■.         '■■■'  ' 

DïROM.  Daarom.  51. 
Dociüs    in    de   beteekenis 
van  Clericus.  60. 

DOEÏXELZAK.    86 . 

DobN  voor  inaaken.  79. 
Doen  en  maaken  wer- 
den, door  de  ouden ,  on- 
verschillig door  eikander 
gebrulKt.  Zie  de  Heeren 
Yper  on  Ackersdy.ck , 
Taal- 
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Taaikun.df      jianmerk. 

op  verouderde  rvoordcn 
ran  dan.  Siaatert-'Bvbcl. 
bJ.  'Ut  &  aa..  Otjridits 
gebruikt  d{)cn  ,  waar  wij, 
en  de  Neder-Saxen  >  maa- 
hm  zouden  gebruiken ; 
ze  Cunig  diian^toiK.0' 
ning  maaken. 
DoERjE,  durwje^  duuren, 

Poo.D  ,'  met  den  slaap  ver- 
geleeken  224.  In  het 
A.  S.  heet  een  graf  onder 
andere  slapi-grava.  In 
het  Bas  Bretonsch  is  rnori 
slaapen,  sluimeren.  Een 
bed  is ,  in  hetBaskisch,oe^, 
en  het  graf  in  't  lersch  ua. 
Beide  deeze  taaien  heb- 
ben veel  van  het  Keltisch. 

Dood  blijven.   203. 

DooDE  ,  voor  lijk.  56. 
Hetzelfde  beteekent  ook 
Dode  in  het  Neder- 
Saxische.  Zie  Srepi.  Nie' 
der  -  Sachs,  FVörterb. 
ie  Th.  S.  Z28.  Men 
zegt  aldaar  to'ndo'en 
gaan,  voor  te  lijk  gaan. 

DouNSjEN ,  donsjen.  Dan- 
sen. 171. 

Douw  voor  daujv,  3, 

Drenken  en  drin-ken.  155. 

Dreso.  (oudduitsch)  199. 

to  ÜRESS.  (eng.)  199. 

Drbsselen,  Ï99. 


J^RBssrjL,  JPrfiSsoiir.  (eng.) 

199. 
PjtivssoiR..  (fransch)  199. 
I)ressoor    199. 
Dressorium,     (F)ast.  lat  ) 

200. 
Dr4E§ur.  (oud-d.)  ;2or, 
Dretsoor.  200. 
DpvIncan,  dryncan,  (a.  s.) 
drinken  ;     drengean  , 
drenken.   156, 
Drohtin,  Druhtiijy  thiiih-^ 
ten ,  ihrutin  ,  truchUn  > 
drustln ,  druftin  ,  dreh- 
tin  ,  trechtein ,  trechtin , 
trohtin  ,  trohlcn  ^   raam 
aan  God  gQgeeven..  222. 
Kiervan  Drutineshauce , 
vooreen  tempel,  zooveel 
als  het  huis  van  God,- 
Droopen  enDRUïFEN.  r55. 
Dronning.  (de^nsch)  222 

&  223. 
Drotning    fzwv^èii. 
Drud,  Drudes.  (bast.lat.) 

222. 

Drud,  Dru  ,  Vrus ,  Drutü. 

(oud  fransch)  222,    Het 

Bas  -  Bretonsche   dveau  ^ 

dreu ,  dreiv ,  drud  ^\itt^t 

ook  de  beide  beteo'kenis- 

sen  van  carus  enjidelis. 

Drus  (gr),   106. 

Druip  ,    Üruiden.  220  en 

221.     Niet  alleen  /^je  ^ 

maar  ook  Baxter ,  ($los~ 

sar.  j^ntiquitt.    Britai!=- 

nicai'. 
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nicar.  p.  loj  ,  houdt 
Derwidhon  voor  door- 
witten,  (n  het  lersch  is 
Drai  een  toveraar ,  en 
Druidheacht  toverye. 

Dk-UIT.  220,  en  i^olgg. 

Drwg.    ( wall.  )  ons  oude 
dro(^.  149. 

Du.  186.    Zie  ook  Wach- 
ter^ op  dauzen. 

DuDBN.  (duitsch)  86. 

DüBN  voor  doen    78. 

Duivp:l  is,  volgends  som- 
migen ,  evel,  euuel,  ui^el, 
yvei,  met  het  lidwoord. 
214-  Zoo  beteekent  ook 
in  het  Wallisch  dera  , 
dhera ,  zoo  wel  Diabo- 
lus^ en  Dirae ,  Furiae  , 
als  rnalurn^  en  het  Bre- 
ton scha  Drw^,  insge- 
lijks en  den  Duivel,  en 
slecht,  boosaardig.  La 
Tour  D'  /Jui^ergne  , 
origines  Gauloises  p,  m. 
40  ,  meent  het  Hretonsche 
Diaoul,  bij  uitbreiding 
te  zijn  Dioll.)  en  dit  zoo 
veel  als  du  oll ,  geheel 
zwart.  Het  verdient  op- 
merking, en  strijdt  mis- 
schien tegen  de  hier  aan- 
gevoerde stelling,  dat  dit 
woord  bijna  even  alge- 
meen, als  dat  van  zak  is. 
In  het  Baskisch  wordt  de 
L  in- R  veranderd  ;  de- 
hrua. 


DuoN ,  duan ,  (frank.)  doen. 

DwAAN ,  divügen  ,  dwegen, 
Wasschen,  79.  Men 
voege  bij  de  schrijvers, 
op  dit  woord  door  mij 
aangehaald,  Mjlius ^^r- 
chaeoL  Teuto  ,  bij 
Lcibnitz  ,  Collectan. 
Etjmol.  Par.  z.  pag, 
26 j.  die  daarvan  ons 
vnagen  ,  t^eegen  ,  af- 
leidt, waarvan  zie  f^on 
Stade  ,  Erlaüter.  der 
vornehmsten  Biblischen 
Wörter ,  S.  zg^ ,  en 
den  heer  Ten  Broecke 
Hoekstra ,  Proei^e  eener 
uitgave  van  Gjsbert 
Japix  Vriesche  Rym- 
lerj  ,  in  den  Kunst-  en 
Lettei'bode  van  zo  en 
en  %j  -^^g'  3  8  en  2^ 
Oct.  282^  y  en  Z2  en  z8 
Jan.    282^. 

ÜWJE  ,  duaan  ,  divaan» 
Doen.  78.  29' 

DwEGbL.  Dweil.  62.  Zie 
ook  wegens  pegels  en 
wegens  zegel.,  de  Leid- 
sche  Maatschappje  , 
^e   d   hl.  2.7. 

Dwinger  ,  of  Dwcnger.. 
j  6^. '  Het  laatste  schijnt 
afkomstig  van  het  plat- 
duitsche  Zivenger ,  in 
welke  taal  men  ook 
Diven- 
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Dwenger ,  in  dezelfde 
beteekenis  ,  heeft ,  voor- 
naamelijk  ook  in  die  van 
een  toren  in  de  miiuren 
eener  vesting.  Hiervan 
heet  te  Breinen  aldus  een 
toren  ,  op  welken  de  mis- 
daadigers,  die  op  dett 
hals  gevangen  zitten,  be- 
waard worden. 
Martinius  schijnt  dwin- 


Ë.  De   stomme  e   in  den 
uitgang  der  naamwoorden, 
weggelaaten.  26.  Bekend 
is   het ,    dat  dezelve    bij 
ons,    in    eene    menigte 
woorden,  in  de  voorgaan- 
de lettergreep  is  opgeno- 
men.   Ook  bij  deEngel- 
scheri  zijn  veele  verdub- 
belingen  van   klinkletters 
aan  zoodaanige  verplaat- 
sing   van     de     slotletter 
den   oorsprong    schuldig. 
Men   schreef   eertijds   in 
derzelver  taal  grcne  voor 
green ,  clene  voor  clean , 
sene  voor  seen^  enz. 
!E,  op  het  einde  der  woor- 
.dert,  door  de  Engelschen 
'niet  uitgesproken.  26#Zoo 
ook  niet  voor  de  S  in  het 
meervoud  der  zelfstandi- 
ge   naamwoorden.    Het- 


gen  in  Ztvinger  ook  op  tfl 
vatten  in  de  beteekenii 
van  beperken.  Zie  den- 
zelven  in  pareus  (sep* 
turn) ,  gelijk  ook  Kon. 
Stade  ,  Erlüütcr  der 
vornehmsle  Bibllschen 
JVórter  ,  op  Zivinger, 
Ik  heb  zulks  niet,  dan  na 
het  uitgeeven  van  dit  ge- 
schrijf, ontdekt. 


E. 


zelfde  heeft  in  het  oud 
Schotsch   plaats  ,    in  het 
welk  de  I  voor  de  S  in- 
geschoven ,  doch  niet  uit- 
gesproken ,    wordt ,    zoo 
min  als  in  den  Genethu^i 
Singularis ,    in    welken 
het  oud  Friesch  ook  veet 
de    I  had,    ontmoetende 
men    in  hetzelve ,    b.  v. 
Tiachiis^    voor  nachts  , 
des  nachts;   jondis ,  des 
avonds;  enz. 

E ,  in  eene  I  verwisseld.  135V 

E  achter  de  woorden  doof 
de  Hollanders  afgeknot. 
186. 

Ea  in  't  oud-duitsch  voot 
de  verlengde  I.  81.  Ook 
in  het  Engelsch  en  Angel- 
Saxisch.  163. 

Ears  ,  aars.  83. 

Eber  schijnt  Ber^  met  het 

ii4- 
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lidwoord  te  zijn.  146.2x3. 
EcH  veranderi  het  Friesch 

iiijue',  oi  jéü.  188. 
Echter,  eertijds  ook  offer» 

.191.     .:     .:;,.    ■     ^      ■'-: 

Edelknaap.  99. 

Edelschalk.'  96. 

Eefter.    1 9 1 ; 

Een  behoorde ,  alslidwooïd, 
van  het  getal  woord  een 
onderscheiden  te  zijn.  6^. 
Iets  omtrent  den  Articu- 
lus  numeralis ,  en  inde-- 
jinitus ,  heeft  Ten  Kate , 

ook  A/. '35?H. 

Een  man ,^00*  iemand,  t ^i' 

EE?jRir<rs.'i^5t 

Eer  de  vérgeHjkendê 'triip 
van  den  -overtreffen  den 
trap  èefsl.  129^     '^ ''  '■ 

Bérst«  ^  voor  -êét  ^^/i  i'^. 

E^,  (bret  )  'aiö. 

Efter.  (zw.)  191. 

Egelih  (frVth.)  I  iq. 

Eöö-  vèfandört  het  Friesch 
veel  in  Iss ,  itt ,  io'^.  181. 

Ei,  öf  ey,  veranderd  ina^, 
óf  vt/.  180. 

EiGA.  ( ysl. )  63. 

EiGAN,  (oud-d. )  bezitting. 
61. 

EiGELiH.  (fr  th.)  114. 

Eigen,  verdienen.  6362: 64. 
Het  wordt  ook  egen  ge- 
schreeven,  en  beteekent 
Eigenlijk  ,    verdienen    te 


hebben,  van  regfts  wege 

'  hebben  moeten.  Te  fiam- 

burg  zegt  men  niet,    dan 

■  -  inpersc/tdlüèt' ,  ml  f^st} 

"  tnij  komt  toe,  maar  te 
Bremen  zegt  nfertook,- in 
denzeifden  t\h\  rk  e^&.. 

Eigenen  ^  voor  passen ,  voe- 
gen. 64. 

EiGN.   (y.sl.)  231. 

Ekb,  vóói*  ftotit  in  h$t  ge- 
meen, 106.  Zie  Oude 
Friesche  PF'etten.  hl, 
204  ,  en  bl.  294. 

El.  205.  •  v .    - 

Elcïc-mai^  ,  een  ieder.' ^7. 

Elelendïg.  4  05 

Elk.  ri5.  ïn  het  Brem  isóh 

'MS    fTorlerb.  wordt, 

'fisiai' lïlijhe' gedachteti ,  te 

";0nregt,  j//:  uit  <?/,  ander,  6n 

'♦ïX:,  sam^nffesteid  geacht. 

EtKBRLIjè.' ii4v 

Ellendig    2ö'^. 

Ellbwaard.  2o5. 

Elmyn.  (  wall  )  een  vreem- 
deling, en  een  Durtscher. 
28.  EUtnijn  is  eigenlijk 
het  meervoud  van  Ail-^ 
man ,  samengesteld  uit  ^7, '' 
ander,  en  m^«  ,•  Waaruit 
bljkt ,  dat  die  genen,  doo- 
ien, welke  ii'///wj'«  mee- 
nen*te  bestaan  uit  El ^ 
en  het  Grieksche  nicncin , 
welk  soort  van  t\^^e- 
slachtige  afleidingen  ook 
door- 
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doorgaands  te  wraaken  is.  . 
ELSii,  (eng.)'  205. 

EbSbWlSHRE,    l  eng.  )    20;^. 

EiiTz   Elk.  1V3 
.s'EmpjU'ï^-kr..  (  fransch)  '  co. 
Bij   den  Heer  Jiomie/jrt 
leest    men  ;     t^  Pifrk  J 
n  Nom  injurieux,  ciwnv^- 
M  aux  Hcrétiques    AlbiW 
3,,geois  de  Mandre^  aux- 
3ï  quels    on    reprocbait  » 
>9  entre  autres  vice?,  ce^- 
«  lui  de  la  gourmandif^i- ; 
r>  pis/las  ;     de\\  .-  vieut , 
5»  qu'on  employa  ce  mot 
n  pour  designer   les  gros 
j»  mangeurs  et   les  gour- 
r>  niands.'' 
En  (zweedsch)i  een,,ïVO!0ir* 

iemdnd.  9. 
ENf)-iRONs    (eng.)  143 
Ennemi,    'fransch)    voor 
den  i-'uivel  31.     Zoo  is 
ook ,    waarschij nelijk ,   in 
het  Wailisch,  cy^Z/rajj^/, 
de  Duivel,  hetzelfde  als 
CYTRAWL  ,  adversarius. 
Eo  voor  de  verlengde  I.  81. 
E0C0.   (all.      M4. 
.  Epouse.  e  fransch)  16^. 
Ere.  (eng.)    185. 
Erg.  97.  Ditc^?-^'-,  of^zr^, 
wordt    dikwijls    bij    het 


"  hier  ook  gewaagde  Hst 
gevoegd  Ar^ltsilg  is 
nog  veel  in  gebruik.  Zon*' 
d'-r    arg    bj'li^^    vindt 

,  men  in  veele  oude  be- 
scheiden, j  'et  is  zoo  wel 
een   zelfstandig  ^    als.  eert 

,  1  bijvoeglijk  ,  •  naamwoord. 

,  ■  Het  matste  beteekende 
eertijds   slechts  'miiiilU , 

.  imrs,  Naderhand  is  het 
praims  ,  malus ,  gtwor- 
d«h  Het  heeft  echtef 
reuds^ïVrbeg,  raar  het 
schijnt',  die  béteeketiis 
gt'had  In  het  PóYJu^cr, 
waar  van  men  het  GIoS" 
.\ariujh  bij  Lipsius  \'m^t ^ 
■-'^h,'  pervers A  overgezet 
órwg^  waarbij  hij  voegt: 
»  nos  tzr^  "  Zie  wij- 
ders over  sLrf>;  Leibnitz, 
CollevLun.  EfjmoL  Par. 

^'  P^g^  37' 
Erra,  cp.rra.  ( a.  s  )  129. 

Escrjpseür,  ,  E^icribe  ,  es- 
cripieur ,  escrwain  j  voor 
savarit.  60. 

E.VRR.    '  47. 

Evbrbeeren.  147. 

Everzwyn,   147. 

Eyn.  Eigen.  62. 


F. 


register: 

F. 


F ,  in  veele  Friesche  woor- 
den weggelaaten.  59. 
F  en  CH  verwisseld.   191. 
F  in  W  verwisseld. 
Faak.  122, 

Faan,   voor   vangen.   21. 
Men  heeft ,  voor  hetzelve , 
in  het  Friesch  ook  fana. 
In  het  Yslandsch  is  het 
eenvoudig  fa. 
Fach  (^h.  d  )  in  zweifach, 
enz.    12-2,     Dat,  dit  tot 
het  Wall.  ^i^  behoore, 
zoude    kunnen     schijnen 
uit  het  Tersche   feacht , 
faoi ,  welk  het  Fransche 
fois^  het  Lat.  i>ices.^\s\ 
dan    hetzelve    is    in  het 
Wallisch  guaitky^nmith. 
FiENTA  in  het  Zw. ,  Fanta 
in    het    Ysl. ,    en    eene 
maagd,    en  eene    dienst- 
maagd.   99.       Hetzelfde 
heeft  in  het  Gr.  Paidiské 
plaats. 
F^STAN,  (a.s.)  Vasten.  129, 
FAHAN^goth,")  Frank,  en  oud- 
T)misc\ifahanjjahen.2l. 
FaHiG    22. 

FAKBN.rplat-d.)  122.  Men 
zegt  in  hetzelve  ookraken. 
Fan  (oud  duitsch) ,  van.  25. 
Fangb.  (deensch)  22. 
Faam  ,    Famne  ,    Femne. 

^77- 


Faamke.  177. 

FiEMNB ,    Femne,   (  a.  S. ) 

177* 
Fam.  (wall.)   177. 
Fame.  (oud  eng.)  177. 
Fanjen,  vangen.  22, 
Fant.  99. 
Fante.    (it. )  99. 
Far,  (zw. )  Vaart.  90. 
Fastan,  ^goth.)   Vasten. 

129. 
Fastën.  (  duitsch  )   i  29. 
Faths,  (goth.)  Bestuurder. 
169.     Fdd  is  ook  in  het 
oud  Friesch  een  Voogd. 
169. 
Fêan  jjaan  ^    vangen.  22. 
Femina.  ( lat.)  177. 
Femina  (eigen  naam).  177. 
Femmeke  ,  Femme ,  Fcjtu 
177.    In  het  oudFransch 
is    Femm.en    ook    eene 
vrouw. 
Fjent;  99.     Zie    ook    van     4 
vent  voN  Wicht,  Ost- 
Jrles,  Landr.  p-S33'-)  en 
voN  Stade,  Bibl.fVör- 
tcr^  op  Trab anten. 

Ik  heb ,  ik  weet  niet 
waar.  Vennoot  tot  Vent 
gebragt  gezien,  dan  ik 
zoude  het  eerder  brengen 
tot  het  A.  S.  Vine , 
Duitsche  Ven ,  Zweed- 
sche  fVdnn^^i,  Duit- 
sche 
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Sché     Wene  ,     Wine  , 
IVino  ,   welk  dilectus  , 
anucusy  beteek  isnt. 
Feor  ,  feor ,  Jeorre ,  Jior , 

7jr    (as)  Ver    74 
Ffi-OR  (üud-duitsch)  Vier. 
r    8  c. 

Festjen  ,     vasten,      tap. 
Boete  doen,    en  boeten. 
Ibld, 
Fet,  a.  s.  foRt. ,  ysl.  fei- 
tiir^    eng   /tz/,    deensch 
fosd ^  zw  Jeet,vtt.  204 
Fkynt   komt ,    misschien  , 
van  ons  oude  swent.  99 
'Deeze    gissing    verkrijgt 
'  eenige  waarschijnelijkheid 
daardoor,   dat  svend ^  in 
'  het  deensch ,  nog  een  jon- 
geling en  een  knecht  is  , 
en    dat    de    sisletter    in 
Fejnt     eveneens      kart 
weggelaaten  zijn,  als  de- 
zelve  aan   het    deensche 
woord     is      toegevoegd. 
Voor  het    overige  dring 
ik    niet  sterk    op  deeze 
afleiding,  dewijl  niets  be- 
let, dat  Fejnt^  een  on- 
gehuwd   jongman  ,    met 
Fent^   knecht,  vermaag- 
schapt  zij ,  daar  zelfs ,  ge- 
lijk  bekend  is,  knecht^ 
bij  ons,   en  voor   èenen 
jongeling,    of   voor   een 
kind    van   het    mannelijk 
geslacht  gebruikt  wordt, 


en  voor  eenen    dienaar  ^ 
omdat,  zoo  tot  den  huis- 
dienst,  als  tot  den  krijgs- 
dienst, doorgaands  onge- 
huwde jonge  lieden  geno" 
men  worden    iVJinder  be-» 
kend   is    mogelijk  ,    dac 
men,    in    Picardie,   ten 
tijde  van  Ménage ,  nog 
valet ,   en  valeton  ,   ge- 
bruikte 4  voor  eenen  jong- 
man tot  huwbaare  iaaren 
komende. 
Ffaio.  (wall. )    122, 
Ffugl  (wall.  j  40. 
FiAR. ,  Jiarr  (  goth.  &  ysl. ) 
ver.  74.    Flarst  f  Jierst^ 
firnarl ,  Jirra    Ibld. 
Ft  ARA  (fr.  th.  )•  74' 
FiER.  ver.  74. 
Fier  en  hein.  76, 
FiGAND ,    rvigand ,    komt 
niet  vmjigan.  30.    Het 
schijnt    mij  ^    naamelijk^ 
toe,  eerderte  komen  vaa 
wigan ,  wigen ,  oorlöo- 
gen ,  welk  van  wi*^  ,  oor- 
log, gevormd  is,  ons  ou-» 
de   wych ,    welk    onder 
anderen  voorkomt  bij  l^am 
Mieris,  ze  D    hl.  40Z , 
404.   Van  hetzelve  komc 
ons  oude  ivyghiiis ,  blok-» 
huis     Leibnitz  3   coLlect, 
Ftymol,   Par.  z.     pag, 
i^j  i   doet  het  van  wei-i 
gan ,    in    het    QlQssar^ 
C  vai) 
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van  Lips.    vtxare  ,  ko- 
rten,  en  ZQgt^    Feind, 
Fland^  eene  samentrek- 
king van  ivigand^Jigand^ 
te    zijn.      Van    FLgan , 
Jian  j  zoude  ik  eerder  af- 
leiden   Fcigde ,   oorbg , 
en  Fehde  ,  ons    Veete , 
Vede^   een  woord,   zoo 
wel  als  dat  van  Oorvede^ 
genoeg  bij    onze  Regts- 
geleerden  en  oudheidmin- 
naars  bekend.     Die   de- 
zelve   nader    begeert    te 
leeren  kennen,   kan   zij- 
nen weetlust  voldoen  in 
de    ^anteckk,    op    de 
oude  Friesche  ivetten , 
hl.  z6y^  in  die  van  wij- 
len  den   Heer    Fan  De 
TVall^    op   de   Privile- 
giën van  Dordrecht »  in 
de  Nieuive  Bijdragen  , 
a^ü?.  hl.  ^ij  y  \^\\  Hall- 
hans  ,  op  Uhrfede ,    en 
bij  Matthaeus  ad  Chro- 
nic.Egmundense^p,  2^1, 

"Bvs^^fen^fan.  Van.  25. 

FiLHAN,  gaJiüian.{gQ\ki.) 
begraaven.  54. 

FiloharlDo.  (Fr. Th. ")  141. 

FiNzBN,  voor  vangen.  21. 

FjAR  ,  fjarre  ,    jjarran, 
(zw.)  75. 

FjUECHTEN,  voor  vechtcn, 
.88. 

Fl^c.  («w.)  225. 


Flaesc,  A.  s.  Fl^sg  at4» 
FLax  ,  Flaegs  ,  Flaechs , 

Eng.  Flax.,h..  S.  Fleax» 

Ylas.  145. 
Flea  ( eng.  )•  A-  s.Jlea  en 

Jleo.  Vloo.  167. 

FLêCHB  DB  LAR.D     1 75.      In 

het  oud  fransch  zeide  mea 
ook  Flic  ,JUch  yjliche  , 
Jllque ,  Jlis.  Carpen- 
tier  zegt,  dat  het  ook 
eene  schatting  in  zijden, 
of  sneeden ,  spcks ,  of  den 
afkoop  van  dezelve  ,  be- 
teekende. 

Fleisk.  224. 

Fi^Eisi^ ,  Flesk  en  Fleisch, 
Verwant.  225. 

Flent,  f^Iint ,  jyiinte.  224. 

Flbntsteen.  ^23  &  224. 

Fleoga  Ca.  s  ).  Vlieg.  167. 

FLEOGAN(a.  s)  Vliegen. 
167 

Fleothan  ,  Jïeon  ,  flean  , 
(a  s. )  Vlieden.  167. 
heeft  yed  overeenkomst 
met  Jleogan  ,  Jlcon  , 
vliegen.  Ibid.  Vloghtn 
xooTvloodden ,  oï  ulucht' 
ten  ,  heeft  M,  Sloke  , 
4^  B.  V.  azz. 

FjLrESK   (  zw.  )  225. 

Flicce  ( a.  s . ).  Flicci  (all.) 
225. 

Fuckb.  225. 

FucKEN.  225.  Zie  Van 
Stade ,    Bibl.    fVörtcr. 
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vljr/a<5^.  én  Éremi  Nied, 
Sachs.     H'^Örterb»      op 
Jukken. 
t'LiB.   Vloo.   1(^7. 
Flin.  (oud  fraflseh)  224. 
Flins,   f  lint.  253. 
Flintb.  (  h    d  )  224. 
Flitch  of  BAcaN   (eng  ) 

•  225.  Bacon  y  öok  in  het 
^'  franseh    Bacon  y  is  spek. 

Bij  ons  was  oudtijds ,  even 
'    als    Bach  in   het  h.  d. , 

•  Back  ,  en  Baake  ,     een 
zwijn;  zie  Kiliaan  ,   en 
vooral    Hujdecoper    op 
M.Stoke  ,Q,eÜ.  hl  404 
en  40^.   In  het  Wallisch 
is  het  Baccivn  ;  weshal- 
ve sommigen  het  Engel- 
sche    woord    ongelukkig 
van  het  A.  S.  Bece.,  B''~ 
een  ,    eikenboom,   aflei- 
den, omdat  de  eikels  het 
beste    voedsel    voor    de 
varkens  zijn.     Andere  af- 
leidingen zie  bij  Ménage, 
bij   Janius  ,    Etjmolog. 
^^.glican.    op    Bacon , 
en  bij  Lelji^eld  op  Huy- 
decoper*s  Proeve ,  %e  D. 
hl.  g^.     Waarschijnelijk 
is  tot  het  oude  B^ck  het 
nog    gebruikelijke    Bak- 
6e(?5/behoorende ,  hoezeer 
Richej  ,  in  Idiot.  Ham- 
hurg ,    verscheidene    an- 
dere   afleidingen   hebbe. 


Dart  'iht  'dik  Bak  kan  niet 
gebragt  worden  een  bak 
zn'jnerndre.sch  ,      "Vt'elk 
men  aantreft  bij  J^anMlC' 
ris  j  Gr.  Charterb.  z^D. 
hl.  743  ,   alwaar  ik  denk 
dat  bdk    een  rug  betee- 
kene ,   in   tegenoverstel- 
ling van  eene  zijde  ,  van 
welke  aldaar  ook  melding 
gemaakt  wordt- 
Flitske.  225   InhetDuitsch 
is  Fletz  een  stuk  steen  ^ 
en  hletzen^  lappen,    aaa 
malkander  naaijen.  Blczz. 
was  in  het  Frank-DuitscH 
een  stuk  steen ,  een  stuk 
laken ,  enz.  Zie  Loescher. 
Literator  Celta  ,    p    gt 
^  gz.    Ik  vergat  te  her^- 
jnne$en  aanmijneLeezers^ 
dat  de  Engelschen  .y?/ce 
hog  gebruiken  in  denzelf- 
den  zin ,  als  de  Hredanaars 
FUtsken  ;  endztF/aaske 
in  het  Plat-Duitsch  een 
dun  stukje  vleeSch,  of  van 
de  huid ,  is. 

Fliuhan  ,  JUaghan  sjiiu^ 
gan\  Jliohan.  (  Fr.  Th. ) 
beteekent  en  vlieden,  en 
vliegen.  167. 

Flouw,  sqov  Jlaainv.  3. 

to  FLY.  (eng  )  Vliegen.  t6f* 

a  FLY.  (  eng. )  Eene  Vlie^. 
167. 

Flyckb.  (ysl.)  225. 
C  a  FLYKt^, 
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Flyhte.  (as.)  225. 
FoEGGEL,  FuwgeL  Vogel. 

io8. 
FoN.    (a.  s  )  uangen.   22. 
FoNA.   (oud-duitsch)  Van. 

FoR  geeft  eene  gebrekkehjk- 
heid,  of  verkeerdheid ,  te 
kennen.  17,  18  en  228. 
Clauberg.  in  Leibnitzii 
Collectan.  Eljmol  Par, 
z.    pag.  2.05.    vergelijkt 
het  met  het  Lat.  per ,  in 
perjurus ,  perfidus  :,per- 
y^iga ,    peri^ersus  ,    &c. 
Het  is  in   het  Gothisch 
yarj    zijnde    b.   v.  Jra- 
quistgan  ,     verkwisten  , 
Jraivaurdgan ,     verwor- 
den ,  Jrawaurkgan ,  ver- 
werken, het  zij  mgn  het, 
als    een    onzijdig    werk- 
woord, neeme  voor  mis- 
doen,   of  als  een  werk- 
daadig  ,  in  dien  zin ,   als 
misdaadigers ,  op  sommi- 
ge plaatsen,  bij  doodvon- 
nissen ,    gezegd    worden 
hun  leven  te  hebben  ver- 
werkt. 

For  komt  mij  voor  ook 
te  moeten  in  den  opge- 
geeven  zin  uitgelegd  vi'or- 
den  in  Forlegani^  welk 
voorkomt  in  de  Oude 
Friesche  Piketten.  Zie 
hetzelve   bij    TVachter , 


en  bij  den  Heer  Vp^y  i 
Geschiedenis  der  Ne- 
derl.  tale ,  bl.  2, 9S. 

FORCONSEILLER  ,  FORJUGER, 
FORJURER  ,     FORLIGNER  , 

FORvoijER,  enz.  18. 

FORISFACERE.    l8. 
FORJAEN.    66, 

FoRswERRA.i  17.  Verkeer-ï; 
delijk    heb   ik ,    ik  weet 
niet  waar  door,   hier  ter 
neder  gesteld  ,  dat  in  het 
kort  samenstel  der   Tien 
Geboden  ,     in    de  oude 
Friesche      TVetten     te 
vinden  ,    met    dit    ééne 
woord  gezegd  wordt  dat, 
waar  toe  twee  omschrij- 
vingen   gebruikt    worden 
in    de    Tien    Geboden^ 
geleezen  wordende  in  den 
Tegemv.     Staat      i^an 
Friesland;  want,  in  de 
eerstgemeldde  volgt  ach- 
ter Jbrsiverra    onmidde- 
lijk: w  ner  tot  nene  ydel- 
n  nisse     optyen     sonder 
r>  need."     Men  merkt  in 
de    Tien    Geboden    van 
den  Tegeniv.  Staat  i>an 
Friesl.  op ,  dat  het  twee- 
de   Gebod  ,    welk    den 
beeldendienst    verbiedt  , 
in  hetzelve  niet  gevonden 
wordt ,  buiten  twijfel ,  om 
het    gemeen  niet    af    te 
schrikken  van   den  dienst 
der 
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ier  Heiligen ,  terwijl  men, 
om  het  tien  -  tal  te  vol- 
maaken,  van  h-'^t  samen- 
treksel  der  Wet,  door 
Christus  gemaakt,  de  vol- 
gende twee  Geboden,  in 
plaats  van  het  tiende ,  op 
deeze  wijze  geplaatst 
heeft : 

Thet  "was  thet  mu~ 
gunde  und  thet  tien- 
de Bod. 
Thu  skalt  Tïiinnia  thin- 
71/i  skippere  mit  renere 
hirta  ,  und  thinfie  win- 
kerstena  like  thi  selt^q, 
Thesse  tua  Bodo  he- 
sluihet  alle  tha  othera 
Boda.  In  een  Angel- 
Suxisch  afschrift  der  Tien 
Geboden.,  onder  anderen 
te  vinden  in  den  Thesaur. 
Teiiton.  iSchLlteri,  Tom. 
z »  is  het  tweede  Gebod 
•ook  achtergelaaten ,  doch 
ichter  het  negende,  van 
de  begeerlijkheid  hande- 
lende, geplaatst  in' deezer 
voege : 

Ne  rvyrce  the  s^jldene 
Godas  occe  seolferne. 
Zonderling  is  het,  dat  in 
eene  berijmde  uitbreiding 
der  Tien  Geboden  ,  in 
het  oud-Duitsch,  weïke, 
I  bij  Scliiher.,  op  het  hier 
voor     geaieldde     Angel- 


Saxische    afschrift  volgt, 
het  derde,   zoo    wel  als 
het   tweede,   gebod  ge- 
mist   wordt,    zijnde    dat 
van  den  Sabbath,  aldaar, 
het   tweede,    en  dat  van 
het    eeren  van  vader  en 
moeder  het  derde ,    ter- 
wijl   het    vierde    behelst 
de  les  van  Christus,   om 
zijnen  naasten  te  bemin- 
nen  als  zich  zelven ,   en 
het   tiende  in   twee  ge- 
splitst   is ,    op    dezelfde 
wijze,    als   nog    bij     de 
Roomschgezinden    plaats 
heeft.  Dan,  wat  de  door 
Schilfer  het  tiende  gebod 
toegevoegde  woorden  Ne 
wjrce  enz.  betreft ,    zie 
ik  bij  Von  Stade  ^    Er- 
laüter.  Blblischer  IVör- 
ter,    neue  f^orrede  des 
Verlegers ^p.   sa,    dat 
Langernack^   Hist.  Ca- 
tech.  1  ^  Th.   (^.13,  de- 
zelve achtergelaaten  heeft ; 
waarbij       nog      gevoegd 
wordt,  dat,  daar  ^Schilter 
het  gebod  van  de  beelden 
eigenhandig    bijgeschree- 
ven  had ,  welk  noch  Fre- 
herus^  noch  Boxhornius 
heeft,   te    wenschen  ge- 
weest ware,    dat  hij  het 
boek  hadde  aangetoogen, 
waaruit  het  door  hem  ge- 
C  3  no- 
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nomen  was   Echter  wordt 
aldaar    bijgevoegd ,    dat , 
in  den  door  Edw.  Thifiai- 
tes  gitgegeevenen    Peii- 
taieuchiis  ,    JiJXod.  zo  » 
,v.  ^    &  jf,    dh    gebod 
•     ook ,    doch    met     andere 
woorden,   te   vinden  is  , 
aldos    luidende  :     »  Ne 
n  wirc  thii  the   agrafene 
»»  Godas.  Ne  ne  wurthe." 
d.  i.  «Non  fee  tibi  SGiilp- 
r>  tos  Deos*   Non  honora 
r>  eos."  , 
'^OL.  Veel    6i.   In  het  Gr. 
Chai'ierb.vaji  Friesland 
van      Schwairtzenbefg , 
ze  D   bl.  557.  vindt  men 
dan  eens  f  ui,  en  dan  eens 
vocL     Misschien     heeft 
deeze  schrijfwijze  aanlei- 
ding tot  de  volksuitspraak 
i^eul  aanleiding^  gegeeven, 
het  welk  ik  echter  ook , 
naar  ik  meen,  in  her  Ne- 
der-Saxisch,gevonden  heb. 
Dat,    voor    het  overige  , 
d'j  o ,   in   dit  woord  niet 
tegen  de  analogie  strijdt, 
blijkt  uit  het  Neder-Saxi- 
sche  i>ull^  dat,  ook, zoo 
wel  i^ee/,  als  2-ö/,betee- 
kent  ,  en   als  vol    uitge- 
sproken wordt. 
Tollen  ,  vollen  ,  vullen.  82. 
y  Even  2\s  folie n  \-anfol, 

vol,    gemaakt  is,   komt 


yuUen  van  i>«/,  welk, 
onder  anderen,  voorkomt 
bij.  van  Maerla  nt  r  Spie^, 
iiist.  t^  P.  ze  B.  z^  c, 
^oe  2>s, 

„  llüiK  ende  laat  was  al  vut 

„  Ja  a CS  ConÏTrtc  cameTe  end€_ 
„  heiineüchede ,  ^ 

„  Was  al  v»/  vQrsehé  mede.** 

Het  wordt  bij  Killaan 
nog ,  maar  als  e^n  Vlaamsch 
woord  ,  gevonden. 

FoLK-MOTB.  (a.  $.)  rór. 

l'ox.  Vos.  20. 

FiLEüEY.  Vrijdag,  216. 

Freond   (a.  s. )  30. 

Frioonds  .f rif  o  nds^ionds^ 

-  Jrigends.  (goth.  )  30. 

Frjond.  (allera.)  30. 

Fr ioun ,  frloen ,  filond , 
Jriond ,  freun.  30. 

Frislen  ,  yretfZew. ,  krullen. 
211.  In  het  Bretonsch  is 
frizei ,  en  FrizVd ,  ir 
bet  Eng.  ook  FrizUd, 
gekruld.  In  het  oud- 
Duitsch  \sFrise,  Frese, 
de  rand  van  het  laksn, 
welke  ruwer,  en  grover, 
dan  het  overige ,  is ,  et 
tot  vasthechrlng  van  hei 
stuk  dient,  bij  ons  dt 
zelfkant  genaamd.  J« 
zelfs  wordt,  somtijds, 
het  geheele  stuk  Frcsc 
ge- 
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genaamd,  indien  het  ge- 
heel en  al  zoo  grof  is , 
als  anders  de  rand  van  een 
fijn.  Van  dit  Frise ,  Plat- 
Öuitsch  Frese  ^  nu  mee- 
nen  sommigen ,  duyriser 
zoude  komen ,  en  dus  ook 
de  hier  boven  genoemde 
woorden 
I^RIST,  fairst ,  Purist,  P^eur» 
ste  ^  f^orste.  74.  Vofste 
was  niet  alleen  iMerwis- 
sio  in  het  gemeen,  maar 
ook  in  het  bijzonder,  en 
voornaameÜjk  ,  cessatio 
a  lite»  Daar  en  tegen  is 
Jrystio  ,  fnistio ,  in  het 
Wallisch,  yêji/jfiare. 
<  Fron  ,  Vron  ,  Vroon , 
beteekent,  als  z.elfstandig 
naamw.  ,  domlnus,  29, 
Hetzelve  is  echter ,  als 
zoodanig ,  minder  gewoon, 
dan  Fro.  Niettemin  is 
Fron  somtijds  ook  een 
zelfstandig  naamw. ,  ge- 
lijk ik ,  op  gezag  van  an- 
deren ,  hier  gesteld  heb. 
Zie  onder  anderen  X(?iZ)- 
nitz ,  Collectan.  Etj-- 
mol.  Par  z.  pag  /^iG. 
Ook  zet  Hujdecoper  in 
zijne  Aantetkk.  op  Mei. 
Stoke  y  zei),  bl.  218, 
Kroon  over  door  Heer. 
Sedert  heb  ik  zelf  gevon- 
den»    dat     Frohn      in 


Duitschland,  en  Frana 
in  Iriesland,  een  soort 
van  Schout,  of  Regter, 
was  En  dat  men  denGees- 
telijken ,  anders  Hecten 
genaamd ,  ook  den  titel 
van  Frohnen  gaf,  zie  in 
JJreiJjr^s  thermisch  te 
JbhandLTh.%.S.  €38^ 
alwaar  Frohn  en  door 
JDominuS'^  en  rdopr , Z^o- 
minicus,  vertaald  wordt. 
Als  bijvoegl  naamw.  be- 
teekent het  publicus.  Zie 
wijders  over  Fro^  en 
Vropn ,  het  Vtrvolg  der 
Taalkundige  Aanmerk» 
van  den  Heer  Xpey , 
welk  na  dit  mijn  werkjen 
uitgekomen  is^b/.  171 
en  volgg.  In  het  Bret.  is 
authran  ook  doniuws  , 
Wall.  authroj  afhröw. 
De  uitspraak  dier  fh  ver- 
schilt net  veel  van  die 
der  F.  Fro  heeft  ook  de 
beteekenis  van  Dondna  ; 
zie  Hnydecoppt  op  StO" 
ke,  9-e  D.  b],  i^o  j  en 
Junius ,  Glossar.  GofJi, 
op  Frauja ,  die  daarvan 
ons  Froum  (  h.  d,  Frau)  , 
het  Deensche  Frue,  het 
Ysl.  Fruu  ^  schijnt  af  te 
leiden ,  hier  in  gevolgd 
door  IVachter  op  F'rau  ; 
dan  Leibnitz  en  Pezion 
C  4  dben 
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doen  het  Duitsche  Frau 

komen  van  het  Wallische 

Jfrau' ,  l>ret.  frau  ,   ons 

' fraai '^    welk   ik    eerder 

i^oude    goedkeuren,   dan 

ons    Vrouw  _^    van    het 

oude  ^roz/W'?^,  vreugde, 

oorspronkelijk  te  achten. 

Froom,  viüom.  6r. 

Ï'UGBL     io8. 

FuwGL.  Vogel    40.  108. 

FvA.  5:  37  Zie,  over  dit 
tvoord  ,  onder  andere  , 
J/'on  Wicht  ,  Osffrie- 
sisch  Lqndrecht  j  L,  1, 
tap.  1^4  ,  pag.  zS^:{. 
Bij   Ulphilas    vindt  men 

JLuC,  iG.    If.    Q  ^   Il     FAI- 

HUTRAiHNA,  voor  schat- 
kist,  van  faihu,  schat, 
geld,  en  traihna ,  het 
Duitsche  Truhê,  afpa. 


Aan  de  oude  beteekeni^ 
van  geld»  bezitting ,  wel- 
ke Fia  had,  moet  men 

'  het  toeschrijven,  dat  in 
het  klein  O/o  sarium  bij 
LiPSius  Epist.  44.  cent, 
^  ad  Belg.  aife ,  ons 
tegenwoordige  haaide  , 
de  overzetting  is  van  pe- 
cudes ,  en  qulccapc  die 
van  animaUay  met  bij- 
voeging van  quasi  vivae 
picades^  thands  nog  ons 
leevende  Iiaape,  het  rwic- 

'■  Jeoh  der  Angel -Saxen, 
in  tegenoverstelling  van 
het  geen,  wat  zij  liggend 
uee  ^  d  i.  vaste  bezittin- 
gen ,  uaste  goederen  zou- 
den wij  thands  zeggen  ^ 
noemden. 


G. 


^     fj,  Gh,  en  Jj  verwisseld. 

^  G  en  K  verwisseld. 
■^  Ga,  gauy  gaiVy  gauw  y 
gew,  goj,  goye  ,  goo  , 
gow  y  gouwe ,  gae  ,  gea , 
gce.  171.  Van  het  Frie- 
sche  g-a  ,  gea  ,  gce , 
dorp,  in  onderscheiding 
Van  gooy  voor  het  min- 
derdeel  van  een  geheel 
gewest  genomen ,  zie  den 


Heer  PVassenbergk ,  ei^ 
gen  naartien  der  Frie-^ 
sen ,    hl.  8a,       Dan    of 

deeze  door  het  gebruik 
ingevoerde  onderscheiding 
op  goede  taalgronden 
steune ,  zoude  ik  even 
min  durven  beslissen  , 
als  ik  de  stelling  zoude 
willen  onderschrijven  van 
hen ,  die  ga  ,  gea ,  gce  , 
uit  het  grieksch  doen 
ko- 
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komen,  en  dus  in  den 
ruimscen  omvang  opnec- 
men. 

Gaaikb.   104. 

Gaalcos  ,    voor  gadeloos. 
179, 

Gaarn  ,  gecrn.  23. 

Gaau,  gaauw.  135,  137, 
138. 

Gacï^.  gcech^  gocli.  (oud-* 
duitsch)  i5^. 

Gadb.   104.  ■ 

Gab.   137. 

Gaffel,,  yoor  gezelschap. 
183.  Zia  den  Teuto^ 
ïiista ,  en  de  Gemma 
Qemmarum ,  aangehaald 
door  Junius  ^  Etymolo- 
gie. \i4ngUcan.  op  Gaf- 
Jer.  In  het  Wallisch  is 
CYFAii^L  ,  familiaris  ,• 
dan  of  dit  hiertoe  behoo- 
re,  is  mij  twijfelachtig, 
Cy  is  het  Latijnsche  cum. 

Gaffel.  Tweetandige  vo'-k. 
183.  De  omschrijving,  die 
TVachter  van  Gabel 
maakt  ,-  instrumehtum 
biceps^  QUo  ciBUS  capi- 
TUR ,  schijnt  meer  bijzon- 
der op  het  tegenwoordig 
gebruik ,  dan  op  de  alge- 
meene  beteekenis  ,  te 
zien  ,  en  is ,  misschien  , 
door  denzelven  alleenlijk 
bijgebragt ,  om,  hoezeer 
eenigzins  gewrongen,  zij 


ne  afleiding  a  capiendo 
te  staaven.  Oaar  de  eetens- 
vorken,   in  den  beginne, 
slechts    uit    twee    lange 
tanden  bestonden ,  gelijk 
nog  zoodanige  .gevonden 
worden,  hebben  de  Duit- 
schers  dezelve ,  natuurlijk , 
gubels  genaamd ,  en  dien 
naam  ook  aan  drietandige, 
en    viertandige  ,     blijven 
geeven,  even  alsdeFran- 
schen     aan  fourdie    en 
Jourchette    ,       ofschoon 
Fourc  in  het  oud-fransch 
slechts    een    tweetandige 
vork  was.     In  het  lersch 
heet  dezelve  gavaly   in 
het  Wallisch,  meen   ik, 
gajlach.      i3ij    Kiliaan 
yindt  men  gqffeltang  voor 
oorworm,  uit  hoofde  van 
den    tweetandigen    staact 
van  het  diertjen    Ik  breng 
'°^  g^jff^^  ook  het  Latijn- 
sche gahalus, 

Gaffelbr.obder  ,   183. 

GaH  ,  gdke ,  (oud-duitsch) 

GrAiNE  (fransch).  iC^. 
Galeikan.  (goth. )  104. 
Galico.  137  &  138. 
Galikb  dea.    138. 
Galtte  (ysl.)  228. 
Galzb,  Golze.  (oud-d. ) 

228. 
Gamqutgan  ,    moutgan. 
C  5  (goth.) 
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(goth. )  i6r. 
.      Gan  en  Jan,  uitgang  van 
/^  Gothisehe  VVerkwoorden, 

Gan,  gaan.   120   198. 
Gand,.o'(2«^.  (^fransch)  164. 
Ganesjan,  .?<7./2^/re,-  gani- 

SAS  ,sa/vum  fierL^goth.) 

156.  echter  is  Az/>tz;i  zoo 

wel  het  een  als  het  andere. 
Gangav.   Gaan.    120. 
Gang^.n.  (oud-d.  en  oud- 

nederl.)  120  en  121. 
GaNG.   (zw  )  Gang.  90. 
Gara.  (  friesch)  Eng  gerc  , 

gcar 'y  Z\^.  gere  ;  H.  D. 

geren. 
Garinnan.  (gothO  ïamen- 

loopen  ,     samenvloeijen. 

Garn  voor  paralus.  24. 

Garo.  24. 

GAkuuiN,  garmien^  enz. 
24.  In  het  Zweedsch  en 
en  Deensch  is  g^^re  nog 
facerf ,  astere,,  parare, 

Garve-kamer.  24.  Mijne 
gedachten  omtrent  dit 
woord  heb  ik  bevestigd 
gevonden  in  het  na  dit 
geschrijf  uitgekomen  3^ 
Deel  van  Maerlant^s 
Spiegel  Hlstoriaal  j  bl. 
%o  i^  ^t.  7i\Q  ook  over 
hetzelve  Rlchej ,  Idlot. 
Hamburg. 

Gast.  100.    Gwds,  gas. 


is  nog,  in  het  Wallisch, 
een  loontrekkend  krijgs- 
knecht ,  een  soldenier; 
en  oudtijds  beteekende 
het  ook  een  jongeling  , 
welke  beide  beteekenis- 
sen  ook  ons  gast  heeft. 
In  het  oud  Fransch  had 
gast  ook  de  beteekenis 
van  eenen  geregtsdienaar, 
eenen  roedraagendenbode. 

Gastus  (  bast.  lat. )   100. 

Gaucii  ,  gouch  ,  guich.  3  r. 

Gaud  ,  gaudj.    Q  oud-^fir.  ) 
138. 

Gaul  (h.  d  ).   PaaFd.  67. 
oudtijds  allerhande  \ee.6d, 

Gaüm  (ysl  ).   170 

Gaumen  ;ZVirits. )    170. 

Gaumjan  (goth.).  170. 

Gaw,  goiv.   137. 

Gay,  gaych,  137.  Gay  ^ 
of  gaje  ,  bestaat  nog  in 
het  Neder-Saxisch ,  in  de. 
beteekenis  van  gezwind. 
Zie  Brem.  Niedersachs. 
H  Örterb.  S.  47 J. 
Misschien  behoort  bier- 
toe ook  de  naam  Gave  , 
welke  aan  verscheidene 
Rivieren,  in  het  Pyre- 
neesch  gebergte  ontsprin- 
gende, die  om  haare  steil- 
te  en  snelheid  geene  sche- 
pen voeren  kannen ,  ge- 
geeven  wordt  Dezelve 
beantwoordt  volkomen 
aai; 
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aan   praeceps  en   impe- 

tuosus. 
Gay.  (fiansch  en  eng.)  138. 

Gay  en  is  ,  in  onze  oude 

taal,  ook  vrolijk  zijn. 
Gaychl-ickb  dood.  138. 
pE  dnidc  eene  gemeenschap 

aan,   150. 
Ge,  meer  bij  de  Friezen, 

dan  elders,  weggelaaten. 

Gean.  Gaan.   T20.  122. 

Gebür  ,.    Gchure.  (a.  s. ) 
Geburo.  (oud-d.)  T50- 

GEBuuR.Duitsch  Gebuuer. 
150. 

Gedüüinge.  166. 

Geefst,  voor  geeft.  187. 

Geen,    voor  gaan.    198. 
ook  in  het  Prekopsch. 

Gberig.  24. 

GbFAiL.  (wall. )  Eene 
schaar.  183.  Eigenlijk 
meer  een  tang.  Gefa'd 
gnau  is,  in  die  taal  een 
nootenkraaker ;  en  Gafl 
fenünum  pars  interior , 
welk  juist  dat  deel  van 
het  lichaam  is ,  waar  het 
lichaam-  zich  in  tweeën 
scheidt.  Hiervan  gafl- 
GAM  dlvaricalus ,  samen- 
gesteld uit  gajl  en  gam  , 
been ,  het  Fransche  7<zm5e. 

Gefêll.  (wall.)  i83, 
Gbhe,  T37. 

G&HENDB.    76, 


Gkhir.  (fransch)   is,  een- 
voudig, bekennen.  Geene 
andere  beteekenis  had  ons 
beghien.  Zie,  onder  .ajii- 
deren.   Van  Maerlant  y 
^e  D.  bl.  2.57.     Echter 
wordt  in  het  Brem.  Nit^d. 
SacJis.  f^Vörterb.    gich- 
ten    gezegd    niet  alleen 
door  pijn  bekennen,  n>iaar 
ook    pij  nelijk    onderviaa- 
gen,  te  beteekenen. 

Gehun.  (fr.  th  )  138. 

Geit  voor  gehet.  198.  Dit 
zegt  men  nog  in  het  plat- 
duitsch. 

Gkjond,  voor  gegund.  66. 

Gekoft  en  gekocht.  191. 

Geld    4  en  5. 

GeLDA  ,  GELDONIA  ,  GIL- 
DA,   GILDUM.  ,6, 

Gelde  ,  Gilde.  Ou(^e  ö:an- 
sche  woorden.  6. 

Geldeman.  4. 

Gelden   4. 

Gelberd,  iemand  die  leö- 
zen  en  schrijven  kan.  60. 

Gelichan.  {  oud-d.  ;:  104. 

Gelichon.  (fr  th.)  104. 

Gblician.  (a.  s.  }  J04. 

Gelokicen.  105. 

Gelte.   228. 

Gelten  ,  gelisen ,  gelden. 
zz8.  Gelten  beteekent 
meest  sueni  castrare. 
Van  Geit  in  de  beteekê- 
Jiis  van  castratus^  komt 
viie 
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die  van  gcUc  koe .  kween , 
en  ook  vvaarschijnelijk  die 
van  geil-,  weke  in  de 
oude  taal  plaats  had ;  want, 
zegt  TfiRKNTius,  eunu- 
chi  amatorcs  mtillcrum 
Tïiaximi ;  om  welke  reden 
ook  Reüziiis  ,  B^lg. 
Graeclss.  p.  tgi  •,  geil y 
en  Pf^achier  het  oiid- 
Duitsche  GalL^  van  het 
Grieksche  ga' les  komen" 
doet.  Het  is  hier  de 
plaats  niet  om  te  onder- 
zoeken ,  of  deeze  aBei- 
ding  haare  rigtigheid  heb- 
be.  Dan  tot  staaving  van 
dezelve  zoude  kunnen 
aangevoerd  worden  ,  dat 
in  het  Angel-^axisch  ,  even 
als  in  het  Duitsch ,  geil 
ook  gal  is;  dat  in  het 
oud  Fransch  gal  ook 
JSunuchu.s  beteekende  , 
en  Galois ,  Ga/eois,  ga- 
louard  ,  Bas  -  Bretonsoh 
Gall ,  dartel ,  waarvan 
een  los,  onbeschaamd  , 
ontugtig,  vrouwspersoon, 
galioise  genaamd  werd^ 
en  dat  in  het  Bas  -  t're- 
tonsch  CAILL.  testiculus  j, 
en  CALY  mentula ,  is. 
Ook  onderzoek  ik  hier 
niet ,  of  geil  eerst  vet , 
weelderig ,  dan  wel  eerst 
prQiius  in  venereni  be- 


teekend  hebbe,  en  of  dus 
de  spreeku  ijze  en  geile 
d'-err: ,  voor  een  welge- 
niaakt  meisjen  ,  en  en  gei' 
Ion  kcerl ,  voor  een  wel- 
geëvenredigd  mansper- 
soon, in  eenige  plaatsen 
van  iVeder-^axen  gebrui- 
kelijk, eigenijk,  of over- 
dragtelijk  ,  zij.  Dit  ver- 
genoege  ik  mij  aan  te 
merken,  dat  niet  alleen, 
gelijk  uit  Sueionius  be- 
kend is,  gall  reeds  in 
het  oorspronkelijk  Kel- 
tisch ,  vet  beteekende , 
maar  dat  ook  nog  heden 
ten  dage  in  de  volkstaal 
(het  t'atois)  van  Dau- 
phiné,  welke  nog  veel 
yan  het  Keltisch  heeft, 
Kcirhe  nog  beteekent  het 
geen,  ^yat  de  Franschen 
embonpoin!  noemen.  Het 
kan  zeer  wel  zijn  ,  dat 
een  geit  "ivyf^  bij  l^is^ 
scher  ,  een  onvruchtbaar 
wijf  wilde  zeggen. 
Gblte  BAARS.  4  en  5.  Vol- 
gends den  Heer  PP'eiland^ 
op  geit  ^  is  gclte-baars^ 
hommer  -  baars.  Door 
geile -heiiers  en  gelie- 
hoorns^  moet  men  mis-» 
schien  de  bekers,  en  drink- 
hoornsder  gilden  verstaan. 

Gelter.  4' 

Ge- 
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Geluk.   103. 

Gklykbn  ,    Ijken  ,    ly ke- 
nen. 104. 

Gemeente  ,   of  meente  , 
Friesch  Mier>t^  eene  ge- 
meene  weide.  29     Com- 
munes noemt    men   ook 
in  Frankrijk    de  bosschen 
en    weiden,    die   aan  de  , 
inwooners  van  eene  plaats 
in    het   gemeen    tot  hun 
gebruik  gelaaten  zijn.     In 
het  Ditmarsische  is  Meent 
het  regt  om  de  gemeene 
weiden  ie  gebruiken.  De 
gemeene    weiden     zelve 
worden     aldaar      Meen- 
77iarckcn     genaamd  ,     in 
Overijssel, en  elders, een- 
voudig    Mi:rken.       Da^ 
hooilanden  bij  Harderwijk, 
de    Ooster-m^hen    ge- 
naamd ,     geloof   ik   niet 
van    niehen  ,     maaien , 
maar  van  Melien  ,  iVL-en  , 
meente,  dus  genaamd  re 
zijn.     Een    min  gemeen 
woord ,  oudtijds  voor  eene 
gemeene  weide  gebruikt » 
is    dat   van  weerschap , 
waarvan  de  afleiding  ge- 
noegzaam   zich    verraadt 
door  de  omschrijving, die 
de    Heer   Roquefort   bij 
het     woord     iverischap 
voegt ,  van  pdtura<^e  en- 
touré  dejbssés  j  waaruit 


blijkt ,  dat  het  van  ivec'- 
ren,  verweeren,   afwee- 
ren ,   komt ,  en    dat    het 
dus   niet    moet   verward 
worden   met  ons  ivaard^ 
schap ,     oudtijds   meest 
ivaarschap  geschreeven. 
X'iQ  dit  woord  bij  M'\  In/s^ 
op  Pf^irscapan  ,bij  Tuin- 
man ,  bij  den  Heer  Ypey, 
Taalkund.   Aanmerkk^ 
en  in  de  Taalkund, Men- 
geil,  ï*  St,   hl.   ^g — 5^. 
Hoe    zeer    iverscappcn 
in   het    gemeen   maaltijd 
houden  ,     banketteeren  , 
beteekende  ,    en  daarom 
ook  ivlrscapandls  in  het 
Glossar.    van    Lipsius , 
overgezet  is  epulnntïs  , 
duidde  het  ook,  doch  niet, 
dan  in  den  tweeden  zin, 
gelijk  nog  in  het  Friesch 
en   Neder  -  Saxisch ,  een 
bruiloft,  of  bruiloftsmaal, 
aan      Dan  in  deezen  zin 
houdt  Marilnius  het  voor 
het     Duitsche     \yE;iR.- 

SCHAFT,   caut'O  i    satiS'" 

dado ,  van  wah-ren  , 
cavere.  Dan  daarteJien 
zoude  kunnen  in^^ebragt 
worden ,  dat  Kost  ,  epi(-> 
luni  solemne  ,  in  ■  het 
Neder  Sax. ,  ook  bij  uit- 
neemendheid voor  hec  ' 
bruiloftsfeest  genomen 
wordt 
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wordt.  lïoe  dit  zij ,  tus- 
schen  waardschafj  en 
hruilqft  wordt  onder- 
scheid gemaakt  in  den 
Bijbel  van  1477.  Gen.  49. 
«  Ende  Laban  riep  en 
M  node  vele  scaren  van 
»  sinen  vrienden  te  wer- 
«  scap  en  maecte  die 
51  brulocht" 
Gemobde.  116.  De  hier 
door  mij  gegeevene  uit- 
legging der  plaats  van 
ï^an  Velthern  komt 
inij  even  doelmaatig ,  en 
ongedvi^ongener  ,  althans 
eenvoudiger,  voor,  dan 
die  ,  welke  de  Heeren 
Clignet  en  Steenwinkel 
op  van  Maerlanfs  Spieg. 
Histor.  hl.  80  j  aan  de- 
zelve, op  het  voetspoor 
van  Le  Long,  geeven, 
en  met  voorbeelden  trach- 
ten te  staaven.  Echter 
wil  ik  deswegens  niet 
twi'^ten  Dan  ik  kan  mij 
met  Haltaus  niet  ver- 
eenigen ,  die ,  op  Gemu- 
te,  voor  toestemming  ge- 
nomen, meent,  dat  het 
woord,  in  dien  zin,  van 
inuteiiy  in  de  beteekenis 
van  t^erzoeken  ,  komt, 
en  dat  het,  per  metO" 
jijmiam  consequentis  , 
van  een  uerzoek ,  nader- 


hand, eene  toestemming 
in  hei  verzoek  geworden 
is.  De  eenvoudige  uit- 
leggingvan Mut,  'lemuty 
ons  gemoed  ^  hetFriesche 
Moei  y  voor  1^0 fut' tas, 
of  bewilliging,  welke  ik 
ter  deezer  plaatse  aan  die 
woorden  geeve  i  het  zij 
dezelve  al,  of  niet,  in 
dien  zin ,  hij  l^an  f^eit' 
hem ,  moeten  opgenomen 
worden)  is  bij  Haltaus 
zelven  te  vinden.  Voor 
voluntas  komt  gewoede 
ook  voor  bij  M,  Stoke , 
ie  B.  V.  -J45, 

Dit  recht  willen  wi  dat  henj 

coemt , 
En  hi  vorr  hebbe  in  sine  hant 
Macht  te  doene  met  desen  goede 
Sinen  wille  en  sinen  'gemoede. 

Het  is  eigenlijk  eene  vox 
msdia,  die  eenen  toege- 
negen, en  eenen  afkee- 
rigen,  wil  kan  aanduiden, 
doch  ,  doorgaands  ,  den 
eersten  aanduidt ,  en ,  als 
die  ten  kwaade  moet  ge- 
nomen worden  ,  zulks 
door  den  zin  genoeg  te 
kennen  geeft.  Dit  blijkt 
ook  uit  mismoed ,  oud- 
tijds gestoordheid,  mis- 
noegdheid  ,  op  iemand. 
Op  gelijke  wijze  is  l^'in , 
fViiine  3 
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Wlnne i  eigenlijk,  een- 
voudig animus ,  volgends 
Scherzius,  op  Otfridus^ 
L  s-tCio.v  zs  j  doch, 
van  animus  /apens ,  ge- 
worden amicus ,    di/ec^ 
tus  ,  in  welke  beteekenis 
TVihO ,  pp  elke  bladzj- 
de  ,    bij     k-^'illcramus, 
voorkomt.      Ook  zoude  , 
volgens  Ven  Kate ,  a'  D. 
hl.  -5-4  z ,  het  Zweedsche 
TVa:i  en  anima  en  ami" 
CLis  zijn.      Hoe    dit  zij  ^ 
zeker  gaat   het,  dat  ook 
Min      eertijds     gemoed 
beteekende  ,     naderhand 
njfectus,  dilectio ,  amor, 
en  eindelijk  ook  amicus , 
en  amica ,  geworden  is. 
Ook  wil  is  oorspronkelijk 
een  woord ,  dat  zoo  wel 
ten  kwaade ,  als  ten  goe- 
de ,  kan  gebruikt  worden , 
doch  dikwijls,  ook   zon- 
der     eenig      bijgevoegd 
woord, voor  toesteniniing 
genomen  wordt,  zoo  als, 
b   V  ,  wanneer  men  bloo- 
telijk  zegt    m.et  m,ijncn 
ivil ,  of,  tegen    m.ijnen 
wit.     Hiervan  zijn  ^z7Z- 
Briefe  bij   Haltaus  toe- 
stemmings    brieven  ,  be- 
willigings     brieven  ,     en 
willigen  ,    goedkeuren  , 
ivilliger ,    goedkeurder  j 


gelijk  bij  ons  pok  jvilh'g^ 
altijd  vrijwillig,  goedwil-» 
lig,  beteekent  Dagelijk$ 
hoort ,  en  ziet  men  van 
jvUlige  vcrküoping,  rvil- 
ligDecreel ,  willige  coht- 
demnqtle ,  enz.  Ovef 
moedwil ,  in  e;jnen  goe- 
den zin,  zie  den  Heer 
yp  eiland ,  op  het  woord, 
en  Von  Stade ,  Erlaüti 
Bihl  fp'ört.  S  44^.  Het 
komt  aldus  voor  bij  f^an. 
De  Tf'ail  y  Handvest, 
van  JJordr  bl,  6j  en 
2.0 z ,  en  meermaalen  in 
het  Charterh.  van  Van 
Mieris.  Hetzelfde  als 
met  wil ,  heeft  met  zin 
plaats  Naar  den  zin 
zijn  f  zin  in  iets  heb* 
ben ,  enl  ,  wordt  altijd 
ten  goede  genomen,  hoe- 
zeer die  niet  noodzaake- 
lijk  uit  de  beteekenis  van 
zin  voortvloeie. 

GfiMOEüiG,  voor  zagtzin- 
nig.  116.  In'  de  oude 
taal  vindt  men  cok  teer^^ 
maedig^  voor  teerhartig. 

Gemoeten,  moeten.  16 ï. 

te  Gt.MOE.T  gaan.  161. 

Gemot.  161. 

Gemut   (duitsch)  116. 

Gen  man  ,  gecrnan  ^gien- 

man^  oouman.  Niemand. 

157.  Plat-D.  Keenmand. 

Gene* 
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Genever  en  Jenever.  3. 

Genbezen.  155. 

Ger,   gernOy   kerno.    23 
en   24. 

Gerbkn,  (h.  d.)  25. 

Gere.  60.    Van  gare,  of 
geere  ,    leidt    Joh,    Is, 
Pontanus  ^  Itlner,  GaU 
liae     Nafbonens ,     het 
Fransche  3/^arr<rr  af.  Hij 
zegt  gheert-n   een  Kel- 
tisch    woord    te    zijn  ; 
waaraan   Wachter  twij- 
felt ;    zie   denzelven    op 
geren.    Niettemin  houdt 
hij  't  Gr. guros  van  Scythi- 
schen  ,    of  Keltischen  , 
oorsprong;    van   hetwelk 
men  echter  dan  hetSpaan- 

sche  glron.^  en  het  Ital. 

fherone ,   en   van  deeze 
et  Fransche  giron ,  zal 
moeten  afleiden.    Leib- 
nitz ,     CoUectan.   Etj- 
mol.  P.  2.  p.  72.6*,  viiidt 
in  gjrus,  en  in  het  Duit. 
sche  wirren^  eenige  ver- 
maagschap met  het  Wal- 
lische  GWYR  ,  reciiruus  ^ 
van  het  welk ,  mogelijk , 
Ook    het    H.    D.    quar  y 
quer ,    in    Kreutz    und 
quer,  komt.     Roubaud 
doet,    in  zijn  nouveaax 
Syiionymes    Francais  , 
het  Fransche  z'ïVer,  welk    G 
onwederspreekelijk      van    G 


denzelfden  oorsprong  is, 
als  gyrusj  van  het  Kel- 
tisch komen.  Hij  houdt 
den  wortel  gerr^  cir, 
vir ,  voor  denzelfden.  Zie 
van  geren  wijders  l^on 
Stade ,  Bibllsche  PFör- 
'ter,  p.  a^7. 

Na  dat  ik  dit  geschree* 
ven  had,  zijn  mij  terh^nd 
gekomen  de  Taalkundig 
ge  Mengelingen ,  in  den 
jaare  1785  te  Leiden  ge- 
drukt, in  welke  ik  zie, 
dat  Huydecoper  beschul- 
digd wordt  ,   het  woord 
gere   op   beide    de   hier 
aangehaalde  plaatsen,  uit 
Stoke  j  en  uit  l^yaleivein, 
voor    een    en    hetzelfde 
woord  te  houden,  en  de 
beteekenis    van    hetzelve 
niet  geweeten  te  hebben. 
De  eerstgemeldde  deezer 
beschuldigingen  komt  mij 
ongegrond    voor.      Gere 
kan  op  de  eerste   plaats 
zeer  wel  voor  sinus  ge- 
nomen worden  ,   dat  is  , 
voor  iets  ,   dat   men  aan 
het  lijf  heeft ,  gelijk  Huy- 
decoper vermoedde.     Iit 
de  gezegde  Mengelingen 
wordt  het  door  begeerte 
uit2:eleo:d. 
ERBiT.  Groeve,  223. 

ÜREN.    24. 

Gero- 
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GeroPen  ,  \oot geroepen. 

GtauNNEN.    (a.    s.)'  óns 

geronnen,  \o^. 
Ttesant.  30: 

Gesiitb  ,  fr.  th.)  Toór'^i?- 
sichte,  191. 

Gr.- SPAN.    i8i. 

Gestreng     19(7. 
Gktuwing.   (fr.  th. )  i65. 

GETWEEëN.     '50 
G  El  WEELING  EN.     T  50. 
Geunnan.   f  a    S.  )  (>6, 
Gewalt,  geweld.  108. 
Geweeten.  162. 
Gewitscopi.  (fr.  th)  158. 
&BWITT1.  f  fr  th. )  158. 

GrHELEEÏlDE  HeP  REN  ,    Van 

.  van  de    geestelijken    ge- 
zegd   60.     Dat   dezelve 
oudtijds    aldus   genoemd 
werden  ,    zie     ook     bij 
Matthaeiis  ad  Chronic. 
yMgmuvdan.    p.  2,^7   ö- 
±3S ,  en  eenvoudig  Hee- 
ten  ,  bij    l^on.   pP'icJit  , 
Osf/ries.  Landr   L.  z. 
c.   tj^  ^   welk    Heer  ik 
evenwel,  met  denzelven, 
iiiet  \oox  heilig  opneem, 
inaar    alleen    als    eenen 
éernaam ,   den   Geestehj- 
ken    bij    uitneemendheid 
gegeeven ,  even  als  Per-- 
sona  in  het  oud-Friesch, 
in  het  oud-Fransch  Per- 
sannef    en  Parson  nog 

D 


in   het   Engelsch  ,    éeii 
Priester ,  zoo  veel  als  een 
persoon    bij  'uitstek   is; 
én,  in  het  Walliseh TJ/ei- 
riones  ,    eene   Geestelij- 
ke;   van  Maer,  rna/or^ 
IVog     heden     ten'   dage 
wordt  aan   de  Predikan- 
ten ,  hier  te  lande ,  de  eer^ 
naam  van  Do  minus  ge-» 
geeven ,   zonder  dat  aan 
denzelven     een'g    dehk-» 
beeld  van  heiligheid  ver^ 
bonden    is ,    en    aan  "de 
Roomsche  Geestelijkheid 
die  van  Heer- Oom  ^-wtU 
ken   ik  meen    een  p/<?o- 
jidsmus    te    zijn,  gelijk; 
aan    dien,    door   welken 
men  eenen  PrediKant  wel 
eens- MjJtheer  den  Do- 
min  e  hoort  noemen ;  want 
Onm  schijnt  mij  toe  ver- 
basterd te  zijn  van  Doom^ 
het  FranSche  Dom  ,  eene 
samentrekking  van  Doni-^ 
nus  voor  Dominus  yWel^ 
ke  titel   eerst   den  Paus 
alleen ,  naderhand  den  Bis-' 
Schoppen    en  Abten,   en 
eindelijk  ook  andere  Gees-^ 
telijken  ,     voornaamelijk 
den     Benediktynen ,     en 
Karthuisers ,  gegeeven  is. 
Dat  deeze  samentrekking 
niets  ongewoons  zij  ,  of 
alleen  dtjn  Monikentoe- 
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te  sclirijven,  getuigt  het 
Spaansche  J^on.  En  de 
ouderdom  van  dezelve 
blijkt  uit  den  bijnaam  van 
Julia  Pia  y  de  Gemaalin 
van  Keizer  Severus,  door- 
gaands Julia  Uonzna 
genaamd  V  hoezeer,  naar 
de  gedachten  van  ande- 
ren ,  die  niet  geheel  en  al 
yan  grond  ontbloot  schij- 
nen, deeze  naam  niet  een 
titel  ,  maar  ^en  eigen 
naam,  geweest  zij,  het- 
welk echter  geene  veran- 
dering in  de  zaak  geeft, 
dewijl  Domna  niets  an- 
ders dan  Domina ,  ook 
volgends  hen,  beteekent. 
Spmmigön  willen,  dat  die 
naam  ontstaan  zij ,  door 
(dat  in  de  middeleeuw, 
die  Geestelijken,  uit  ne- 
derigheid, bij  verkorting, 
den  naam  van  Domnus 
aannamen ,  omdat  die  van 
Domlnus  aan  God  alleen 
toekomt  ,  volgens  het 
versjen  : 

Coelestem  Dominuji,  terrestrem 
digite  Domnum. 

zie  wijders  de  aanteeke- 
ning  yan  Huydecoper 
op  Stokcy  i?  B.  V.  i^S , 
en  Ihre  ,  Lexic.  Suio- 
Goth.  op  Kjrkoherde. 
GfiR^sN,  beo;eeren,34.  Goüu 


gairnjan ,  Ysl.  girnast  | 
Zw.  gaera  en  bègcera , 
Angel-s.  gyrnan,  gjr- 
nian, 

Geron  ,  Jceron  ,  ^Iran  9 
kiran.  (Frank,  en  Allem,) 
24. 

Gerstmonath  .,     gersic- 
^  maand.  48  &  49. 

Geruft  y  oor  ^erzzcA/.  19I4 

Gerwen.  25. 

Geschebl.  20JJ.  j 

Gewisss,  oudtijds  geivÜK 
sche,  i^%. 

Gewit,  (oudsax. )  "i^f^, 

GiCK,  gek  j,  door  sommigert 
van  kek  f  door  an.der^ 
van  gauchy  afgeleid,  ai. 
In  het  Brem.  Nleaer- 
Sachs.  WóHerb.  wordt 
gek  aifgeleid  van  gakken , 
snateren  als  de  ganzen, 
of  van  het  verouderde 
Gakke  ^  een  hier  te  land 
onbekende  vogel,  thands 
Dohh  genaamd,  dewijl 
beide  deeze  soorten  van 
vogels  den  naam  hebben 
zeer  dom  te  zijn.  Voor 
de  afleiding  van  gauchy 
goiich  a  ons  gulp/l ,  zou- 
de kunnen  pleiten,  dat 
gökeln ,  ,gpc|ieleh ,  in  het 
plat-duitscii ,  ook  nog  de 
beteekenis  van  gekke^k 
zijn  heeft. 

GiCHEN,  (oud-d.)  202. 

GlCHT 
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fiicnt  enrJtcaiTv  3. 

ii^V'R  vbiivoegl  ifaamw.) 
Gierig  24  Te  Hairibiirg 
is  i^ft'f  no4  een  2,iL'riga;iird, 
t&  i'remaiveene  begeerte, 
Ên  !^'ir(:p.-  v^i\m2,t\) ,  200 
in  Bremen  .  ais  in  het 
nolstein«^che 

Gier    (zelfbc  naamW.)  het 

(  'lat,  ruJitcr  2^ 

GrIb.aiG.    i^.. 

GifTkü ,  oudnjdsookGïchte. 

GïLD  Schotsch  woord  6. 
Gi  ü  : ,  Gbi.dm  .  was  in  het 
f"  Noorden    eene    broeder- 
schap. 6.    Zie  Kejsfer , 
^n ' : qi' (ft.  Sepir v trio n . 

V-  349  ^  -^^^Z?-  &  359 
€r  a^nq.  Dat  derzelver 
d(vl ,  in  den  oorsprong  , 
Icfflihjli  was  ,  zie  bij 
Vreter  .  ^crmfschte 
a^hhandluiigen  ,  i^  Th, 
S  83. 
Gilden,  G'-lobn.  Angel- 
Saxisch    Giir)Ai>J,    gyl- 

DAN,    rjELD^N     6. 

Gilde  GfcMOED.  i;6. 

GiLDIO.    6 

GiLDS-OS,  frihfC'-OS   4  CH  5- 

GlMU^TO      Il6 

GlONSTA&GlONSTI.  (fr  th.) 

i'66. 

Orowi\N.  Ca  s  )  ö.v 
GïKiDA  ,  (r«'€^i ,  $nz  24 
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In  deeze  woorden  vercoh 
dert  het  Frank  -  Duitsch 
somiijds  de  G  in  K;  virt- 
dendc  Rjen,  b.r.^  /iC/re^>e 
bij  y<)tkei\  Ps.  a^.i^,  fc. 

GlTHUlNGii    (fr.  th  )   i65. 

GiuüiKscAF.  (oud  d;)  i5i/. 

Gleich.  (h.  d  )  103. 

Gd^ich  (h.  d.)  terstond,' 
afgeleid,  i  c^g. 

Glmchen,  (h.  d. )  103. 

Glück  (h.  d. )  103.  De 
gedachten  van  PP^achter, 
dat  dit  woord  van  gl  /- 
chen  kome,  wofdt,  naar 
het  schijnt,  min  of  meer 
bevestigd  door  hec  oud- 
Duitsche  misHchan ,  en 
jvisselichen ,  mislukken. 

10 Go.  (eng.)  lao. 

Go,^o«.  137. 

Go-GRAF.  137.  Gograaf, 
wordt  ook ,  even  als  Go- 

'  geréeht .  tOt  Go  ^pagus, 
gebragt  bij  Matth.  Jina- 
lect,  t.  -5:.  p,  Gy, 

Go-$pRAAiC   137. 

Go-RECHT.     137. 
Go  STUL.     137. 

Goèz  in  het  Bretonsch ,  bet 
Wallische  givaeth.  \  \, 
Het  is  echter  ook  i^wdth* 
De  Rretoiische  Z,  of  ^^, 
Spreekt  zich  omtrent ,  als 
de  Wallische  en  Engel* 
sche  th ,  uit. 

GoE,  voor  goede,  178. 

'%•  GOE^' 
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GoB-DlNG,  gO'ding ,  gae- 
ding.  137. 

GOELYK.    179. 

GoE  MAN      I/r.    178. 

Goede  ,  goeden ,  goeder , 
wittachtighen  knaapen. 
161.    Goed  schijnt   hier 
de  beteekenis  van  nobilis 
te  hebben.    Goede  man- 
nen ,    in    de   beteekenis 
van  nobiles ,    vindt   men 
bij  Dreyer ,  Relnike  de 
Voss ^   bl.  gi5 ,   vergel 
met  Matthaeus  de  No- 
billt.    L.  4.    c.    %6.  p. 
1107,    en   0^^achter  in 
Gut,    No.  S.     Zelfs  in 
,     het    Wallisch    beteekent 
Bonedd  ,  waarschij  nelijk 
het  lat*  bonitas  f  ook  no- 
bilitas.  ( 

Goed-man.   171. 

GoGUENAiLD.  (fransch)  162. 

GoLcn,  (Wall.)   Vi^asch- 
bad.  gs, 

GöM.  (zw.)  170. 

Gom,  Gome^  (oud-eng. ) 

171. 
GoMMAN,  Goman ,  Com- 
man.  (oud-d.)  171.  Gom- 
man  barn ,  is ,  bij  Ta- 
tian.  Haim.  Euang. 
c.  8.  p.  %  i  een  manne- 
lijk geboorene  ,  -waaruit 
lefFens  .blijkt ,  dat  Barn 
zoo  wel  voor  een  kind 
van  het  vrouwelijk ,   als 


van  het   mannelijk  ,    gè» 
slacht  gebruikt  werd.  An- 
ders ware  hier  gommafi 
overtollig. 
GoMo  (  oud-d.)  171. 
GoMON.  (  oud-d.  )  171. 
Gonst  en  Jonst.  3. 
Goodman.  '  eng.)  171. 
GooM,  zorg   170. 
GooM ,  Man    171. 
GooMAR, ^oower,  (oud-d.) 

7iVi\i%.  gaumcT.  J71. 
GoüL,  guwl.  Paard  67. 
GouMA.  (oud-d.  )  170. 
Graben.  (h.  d. )  154. 
(traft  en  Gracht    191. 
Grand   (oud-d.)  4S.     In 
het    Neder  -  Saxisch    is 
Grand  fijne  tarwe-zeme- 
len,   in  welke   nog  zoo 
veel  meels  zich  bevindt, 
dat    daar    van  een  soort 
van  grof  brood,   ofwel 
brei  ,     kunne      gemaakt 
worden.     In   het    Bruns- 
wijksche  is  het  grof  zand, 
kiezelzand. 
Gratellb.  (fransch)  58. 
Greban  ,   (pud-d.)    gra- 
ven   154. 
Grj  P ,    Grcepe  ,    Groépe. 

(a  s  )   i^5. 
Greppb,  greppel.   153. 
Gret,  great    Groot.  82. 
Gries.  48.     Dit  heb  ik  in 
onze     oude    taal ,     voor 
mÉ?6/,geyonden,en  het  be- 
ves- 


REGISTER. 


53 


vestigt  dus  mijne  hier  ge- 
uiite  meening  In  het 
]Neder  Saxische  is  Gries 
nog  boekwijten  grut,  en 
Wecterxfrries  het  grove 
meel  ,  dat  in  de  zeef 
overbl'jft. 

Grind  (eng.)  maaien.  48. 
Eigenlijk,  naar  mijn  in- 
zien ,  vergruizen.  Vol- 
gens Leibnitz ,  Collec- 
tan.  Etyfnol.  Par.  t. 
pag.  tto  \  zoude  het 
draaien,  beteekenen;  dan 
ik  weet  niet  zulks  elders 
gevonden  te  hebben. 

Grist.  (a.  s.  en  eng.;  48, 

Gro.  (wall.)  48. 

Grobs.  (goth.)  153. 

Groeve.  i53. 

Grobvbbidders,  56. 

Grou.^n,  en  Groa.  (bret.) 
Zand  heet  in   het    Bret. 
ook  grouan  y  en   Steen- 
gruis ,     of   Keizelzand  , 
.  grouanen  ,  in  het  Wall. 

:l  grajan^graienyr}..  Grian 
is  in  't  oud  lersch,  de  bo- 
dem ,  of  het  zand,  van 
een  zee,  meir,  of  rivier. 
In  de  volkstaal  van  de 
valei  van  Chamouni  bij 
Geneve  beteekent  Gria 
^en  kalkachtigen  steen , 
gysp.  Van  Grouan  komt 
het  oud-Fransche  Grohart^ 
welk  zie  bij  Ménage,    Ik 


breng  hier  toe ,  met  den- 
zelven ,  ook  de  woorden 
Grèue ,  Grave  en  Gra~ 
uier,  niet  graaven,  ge- 
lijk Ten  Kate.  ;  i 
Groppe,  Gro;? ff.  153.  Men 
vindt  in  het  Friesch  som- 
tijds Groep  e  ,  welk  ik 
echter  meene  voor ^roo;>><? 
te  gelden,  zijnde  het  be- 
kend, dat  de  00  meest 
oe ,  oudtijds,  geschreeven 
werd.  Het  Plat-Duitsche 
Gruppe  ,  Gröp  ,  welk 
alleen  eene  Greppe  be- 
teekent, zal  waarschijne- 
lijk  den  heer  PF'assen-' 
hergh  bewogen  hebben 
Groppe  door  dat  woord 
te  vertaaien.  Daar  en  bo- 
ven beteekende  greppe 
oudtijds  ook  een  put,  in 
welken  zin  zijn  Hooggel. 
misschien  greppe  neemt. 
Gruau.  (fransch)  48.  Het 
H.  D.  Grütze ,  het  Ne- 
der-Saxische  ,  en  .ons  , 
Grutte ,  Grutten;  het 
Duitsche  Griff.M,en  Gries- 
se l  -  vege n;  ons  Gruis ; 
het  i'ltal.  crusca ,  leidt 
Von  Staden ,  ErJaütcr. 
Bibl.  Wórter ,  p.  xSz 
der  Bremensche  uitgaave, 
af  van  het  Sueo-Goth. 
KRCSSA,  conterere  3  con- 
fringcre\  van  wsj'k !ge- 
D  Q  voe- 
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voelen  Wachter  ook  is. 
Dit  c/uv.Vfi  is  in  hei  Gpth. 
'krotan^.rï  heï  eng  ^y  C)^s/t, 
jTiRüIS,  48. 

.<>RUovA.."  (fr.  ihO  »55. 

jÜRur.  48..  Dit' woord  heb 
ik  ,  in  een  oud  stuk ,  of 
ouden  schrijver,  voor 
s:hroot>  gevonden  C^aac 
mijne  hier  gevormde  i>is 
sing  door,  is  het  riet , 
dan  eene  dichterlijke  vrij- 
heid ,  dat  Gats  ^erut 
schrijft,  Toon.  i^an  de 
Mannel.  ^chtb.Bk^o. 

Sop  menieh  kleyn  gerat  als  wim•^ 
mei:  in  de  stroomen. 

fiuALLiciii  ;  kuollicJd  ; 
guoUke ,  gullike ,  guat- 
lich.  ''frank'd.)  179.    ^ 

G  UAR ANT.   (  fra nsch  )  162. 

G  üAT  >  guot.  ( fr.  th  )     '^^. 

GuERPiR..  Cfransch)  1|52. 

^UEüLE  EAÉe.  17. 

fiüiL,  paard,  68. 

GuiLD.   6. 
GüINDEEL     162, 

GuiLLAUMB.(fransch)  162. 

GuiLTY.   4. 

GuiCHARD  ,  Guiscard, 
(oud  fransch)  lóa. 

GüLDB.    6. 

püLDüN.  4.  In  het  Plat- 
Duitsch  is  Gülde  eene 
jaarlijksche  inschuld,  eene 
harlij  ksche    rente  ,    een 


jaar'ijksch  inkomen. 

tüivTBucH  4  C)o^,enwel 
voornuameiijk  ,  van  de 
schulden.,  die  men.  te  ia- 
ncn  heeft. 

GüMA  a^s.  )  171.  GuM- 
MA  is  ,  in  het  Lexio\ 
Suiu-Qofh.  van  lhrfi% 
eene  oude  Ma/'one  Hij 
ZJiit,  dat  Guwrne  eer- 
tij ^.s  eenen  man.  Gum- 
rna  eene  vrouwe ,  betee- 
kende  In  de  Gothische 
vertauiing  echter  van 
Mare.  lo  V.  6.  A^'ordl 
gwnein^  den.  man,  tegen 
quinein  ,     de    vrouwe , 

0  vergestel  d.  Hij  Icidi 
van  hetzelve  ook  hei 
/weedsche  H>"tdgumTne. 
bruidegom ,  af,  zeer  wel 
Opmerkende  ♦  dat  de  En- 
gelschen  verkeerdelijk, 
met  inschniving  der  R 
zeggen  lirLdcgroome 
gelijk  wij  ook ,  waar- 
schijnelijk,  te  onregt  de^ 
zelve  ingeschooven  heb' 
ben  in  ons  Grom,  puer 

GuoTLiCHAN.     179.       Bi 

LiPSiUs  gvoUcan. 

GwAbTH  (^wall.  )io    149 

Gwaeth  .    erger    in    hei 

Wallisch,  is  bij  de  ver 

dubbeling  givaethwaeth 

1  f. 

GwAiN.  (wali.)  1^4. 

GWALC'H 
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CviTALc'H,   (bret.)    Golch 

(  wall. )  95 ,  96. 
GwALCHi,  (bret.)  Golchi 

(wall.)     wasschen.    95. 

Het    is    eigenlijk    in  het 
'    Bretonsch  f^fielc'liL 
Gwa»  ,  ( wallisch  )    Gasi  , 

dienaar.  8.  100. 
GwAS7RA\vD.    8.     Zie   op 
.    L^iraujcn. 
fewELL,  in    het  Walliseh 

de  vergelijkende  trap  van 

da  ^d/ia  ,goe^.  10.  149^. 
tjWELLWELL,  in  het  Wal- 


lisch beter  en  beter.  10 
en  n.  Eigenlijk  is  het 
een  soort  van  supcrlati' 
vuSf  beteeken^nde  zeer 
goed 

GwEP.  (wall.)  iiQ. 

GwiL,  Gwiljf' ,  gndlog, 
(wall.)  Eene  merrie. C8. 

GwiN ,  Bretonsch,  wijn.  9. 
Ook  gouin  ,  en  ouin. 

GwYNT,  (wall.)  Wind.  77 
en  78. 

Gymak.  (  a.  s. )  1 70. 


tt ,  in  het  Góthisch ,  en  oud 
Duitsch,  als  <^r,  of  CH, 
uitgespioken.  J63,' 

Ha  en  haf  (zweedsch)  8. 
In  die  taal  gtild  de  F 
veeltijds  voor  W  van  het 
overige  Noorden. 

Haaien,  hooien.  7. 

Haaijink.     /bekere   streek 
lands,  waarschijneÜjk  van 
haaien.  7. 
'Haan ,  ook  eertijds  een  eng, 
woord.  179. 

Haas  ,  niet  van  haasten  , 
maar  van  Hare.  80. 
lleeds  van  ouds  waren 
de  11  crï  S  wisselletters. 
Men  zeide  arhor  en  ar- 
hos\  h  on  oren  honos ,  enz. 
Van  robup  komx  rvhusiiis. 


H. 

Gor  is  itt  het  Goth.  öz/5-o. 

Men  heeft  keur  en  keus, 

"enz. 
Haazevvind,   haazeipind" 

hond.   77. 
Habbbn,  hebben.  108.    In 

het  oudFransch  had  men 

ook    haher    en    hat^cr, 

voor  avoir. 
Habicht  ,   (  h.  d. )  Havik. 

143- 
Haboh.  (  oud-d.  )  143. 

HüDDEN  voor  lio^itden.  i. 

H'yii ,  of  Heu.  7. 

li^TiBBAN,  hahhan  ,  hahen, 

(as)  hebben.  i.oS*  - 

Haed,  Baud.  217.    V.-.   . 

IJAER  ,  Her ,   Motx-  Ht^iX» 

187. 

Haer  voer  Heer.  41. 

D  4  H.S- 
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.<       ÏIvER.iNG,  Hearing.    ïiz2L- 
.   ring.  187. 
Habrkyk,  haergehyk.  Elk 

hunner.   1 15. 
Habht,  hoort,  voor  behoort. 

195:  &  196. 
Hast.  (zw.  )  Paard   44. 
Hiïisr.  Haast.  166. 
Hafa  (ysi.)  hebben.  108. 
Hallig  ,    ( a.    s. )    hdlig, 

Heiiig.  219. 

HaLSBÜRGE.  200. 

Hamcoun  »   of  iVl.  Hanct 

KEMA.    219. 

IIan  voor  hand;  Hannen 
\oox  handen.  1^2.  Han- 
nen voor  handen^  schijnt 
ook  in  het  Plat-Duitsch 

■  gebruikelijk  te  zijn.  Ten 
minste   zie    ik ,    in    het 

•  Idiotie.  Hamburg.  S. 
g^z  ,  de  spreekwijze 
eenem  de  hannen  wa.hr 
ren  ,  iemand  op  de  han- 
den passen.  Haan  voor 
hannen,  handen  ,  treft 
men  aan  in  de  Zeeuw 
<sche  Nachtegaal y  Min- 
nemaal ,  BL  16  en  88. 
Zie  den  heer  TenBroec- 
}ie  Hoekstra ,  in  den 
Konst-  en  Letter-bode 
van  8  Oct.  18 13,  R284. 

ÏTana.  (a.  s. )  179. 

^        HANMAE$TERS.Zie^i(?^5^(?f. 

Hanneken  voor  handkcn. 
I4I 


Hand-iron.  (eng.)  145, 

Hanuyïlsbm   143. 

Hanne  .  voor  Henne.  179, 
In  het  Prekppsch  ano. 

Handschoün   164. 

Hard  ,  vuor  zper  , ,  sterk , 
in  hetNederl  enÉng.141. 

flARüB,  voor  zeer,  J41, 

Hardk,  Hirde^  (oqd-fr. ) 
Kudde.  T41. 

Harde  , '(  oud  d  en  nederl ) 
Kudde.  140. 

Hardo.  (fr.  th.  )  140. 

Har  10»  (fr  th  )  141.  In 
het  Spaansch  is  van  het 
Goth  ook  harte ,  zeer , 
overgebleeven. 

Hare  (a.  s  en  eng.)  D^ 
Friezen  wijken  hierin  door 
hun  Hase  af.  79.  De 
heer  Ten  Broecke  Hoek- 
stra ,  van  wiens  door  en 
door  kundige  hand  wij 
eene  nieuwe  uitgaave  van 
G.  Japix  verwachten , 
verrijkt  door  geleerde,  en 
oordeelkundige      aanmer- 

,  kingen,  van  welke  hij 
ons  reeds  eene  Proei^e 
in  den  ^<ilgemeenen 
Konst-  en  Letterbode 
heeft  gegeeven,  die  naar 
het  geheele  werk  te  rneer 
doen  verlangen  ,  meent , 
dat  de  uitroep  der  met  de 
lange  jagt  jaagenden,  bij 
het  opspringen  v^n  een 
haaSj 
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haas,  /iar,  har ,  ha?-, 
welke,  tot  op  den  hudi- 
gen  dag  ,  in  Friesland 
plaats  heeft  ,  misschien 
een  overblijfsel  van  het 
■pvèroud  gebruik  van  het 
woord  hare  zij.  Het  is 
inogelijk;  doch  dat  hare  , 
hare  ,_  óok.  egri  uitroep 
der  jaagers  in  Frankrijk 
zij  ,  kan  men  zien  bij 
Faretière  ,  op  het  woord , 
en  dat  van  hjrryJier  ,  in 
het  WuUisch,  bij  Dai^ies, 
Op  de  Vüssenjagt  roepen 
de  Franschen  den  honden, 
bij  het  opdoen  van  een  vos, 
toe :  harloii  mes  hcllots  , 
harlüu ,  s^en  i^a  chiens , 
s'en  va.  Harerw^s^  in  het 
oud-Fransch,^x<?//ar<?,  in- 
citare^we\k  mogelijk  wel 
met  Haro  ,crl  de  hara  ^ 
in  verband  staat ,  hoezeer 
de  heer  Ten  Broecke 
Hoekstra  meene  ,  dat 
Haro  van  de  noodkreet 
der  Normannen ,  Haro  , 
harou  'y  ons  nog  niet  zeer 
lang  geleeden  gebruike- 
lijke herauss ,  harauss , 
zij,  welk  mij  niet  zoude 
verwonderen  ook  het  oud- 
Fransche  Arras ,  door 
den  heer  Roquefort  als 
de  oude  wapen-kreet  der 
Vlaamingen'  bijgebragt , 
te  zijn.  D 


De  heer  Ten  Broecke 
Jlocksira^  vergelijkt  met 
dit  Haro  ,  Harou ,  Har- 
auss.,  een  krijgsleus,  of 
veldgeschrei,  van  dezelfde 
beteekenis,  in  het  Asegha 
Boek ,  onder  de  P^er- 
mengde  FriescJic  IVct- 
ten,  yey-jfdecl,  §  33, 
voorkomende,  te  weeten 

THIAN    UT,     TIIIAN    UT, 

rojfen,  Tie  is  ons  oude 
/^e/ï,  welk  even  als  nog 
het  Dultsche  Ziehen  t  tri 
ons  trekken ,  en  trahere, 
en  ;;ro/?c/sci,beteekent, 
in  welken  laatsten  zin  het 
nog  gebruikt  Dan.  Hein- 
sius  j  Lofsang  t^an  Bac- 
chus ,  i^.  igS .,  en  utia 
is  derhalve  uittrekken  ; 
dus  is  thian  ut  zoo  veel 
als  ruk  uit.  Ook  wordt 
in  het  Plat  -  Duitsche 
Asegha  Boek  thian 
UT  roepen  ,  op  deeze 
plaats  ivapene  ropen 
vertaald,  en  voor  thian 
ut  gevonden  Jodute  , 
welk,  waarschijnelijk,het 
verminkte  Neder-Saxische 
Tiodute  is ,  waarvan  men 
in  den  Neder -Saxischen 
Bijbel  ,  gelijk  mij  de 
heer  Ten  Broecke  Hoek- 
stra berigt  heeft ,  Jerem, 
12,,  V,  6y  tjodute  s'mh. 
5  Thiod, 
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7'hlod f  is,  volk  ;  Tlo- 
dute  ,  kan  dus  ook  be- 
teekenen,  i^olk  uit.  TAt 
1/P^achter  col.  7^^.  Van 
Joduie  y  of  Tjüdute »  zie 
ook  T^oïi  Stade ,  Erlaü- 
ter.  von  Bibllschenpy^ör- 
ter  f  S.  6c)/f.  .^  en  ncue 
Vorrede  des  f^er legers  , 
*y.  ta  ;  f'Fiarda  ,  -<<///- 
Fries.  ï'V'órlerh.  op  /^€- 
;?(?/?> ,  en  Lelhnilz  ^  Col- 
Icctan.  Efjmolog.  Par. 
2.  pag.  44.,  die,  alleen 
Joduie  kennende,  het, 
min  gelukkig  ,  uitlegt , 
ajuta  ,  alta ,  a  Vaide. 
Volgends  't  Brem.  Nic" 
dcr-ciddis.  Wórtcrh.  is 
,de  uitroep  dodute  nog  te 
Bremen  in  gebruik. 

lyapene  ropen  is , 
naar  mijn  inzien,  niet  an- 
ders ,  dan  ar  ma  ^  viri  , 
of  te  ovapen  roepen  j 
dan  ,  volgends  Mjlius  ^ 
.Archaeol,  Teuto  ,  bij 
Leihnilz  ,  CoUcct.  Mtj' 
mol.  Part.  %.  b'ag.  tSz. 
zoude  het  oude  '  wafan 
ruafan  ,  de ,  ten  deszelfs 
tijde,  in  het  Kleefsche 
en  Geldersche,  nog  ge- 
bruikelijke noodkreet  wA- 
PY ,  wAPY,roe/7ff/2,  zijn,  en 
van  u'opan ,  nog  het  Eng. 
io  jvcep,  schrei] en,  ko- 


men. Dan ,  'zulks  ver- 
der daar  hatende,  merk 
ik  alleenl-jk  nog  aan,  dat 
ieder  volk  zijn  bijzondere 
leus  ,  of  zijn  bijzonder 
noodgeschrei ,  had.  Zie 
J)u  Cange  op  Mons 
Gaudii.  Sommige  had- 
den ook  een  Godsdien- 
stig veldgeschrei.  Zie 
Taalk.  Mengel,  bl.  8^. 

Harken  ,  harhjcn  ,  /?er- 
ken^  herkjen.  Hooren. 
23.  In  het  Ditmarsche 
is  harken  ook  hetzelfde 
als  het  gewoone  Duitsche 
horchen.  Men  noemt 
aldaar  Harkers  de  ledig- 
loopers ,  die  des  avonds 
ronddwaalen,  en  onder 
de  vensters  loeren  ,  om 
wat  meuvvs  te  hooren. 

Hailti.  (fr  th.)  140. 

Hareng.  (fransch)  1^1. 

Hasb  <  fransch  }  80.  Voed- 
ster-konijn. Mogeliik  is 
het  gene,  wat  de  Fran- 
schen  ime  i^^ieille  hare, 
of  Tiase  y  noemen,  en 
waarmede  zij  een  oud 
wijf  bedo<?len,  ons  een 
oud  konj'n ,  ook  wel' van 
een  oud  wijf  gezegd  wor* 
dende. 

'Hat,  het,  heef.  Wat.  85. 

Hauck.  Havik,  i^ri^.kf '^ach- 
ter   echter    onderscheidt 
tcs-^ 
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tiisschen  ITa/c ,  Hackey 
Kng.  Jtjaivk  ^  Zw  l.öok, 
Ysl.  H nik  »  en  Habicli, 
M-iblcht ,  dezelve  voor 
twee  onderscheidene  vo- 
gels houdende.  Zie  iets 
over  dit  woord  in  het 
^e  Deel  van  MaerUint's 
Spiegel  Ilistoriaal ,  hl. 
47.  der  voorste  aanteeke- 
ningen. 

Haste  (eng  )  Haast.  t66. 

Hauk  ,  Haivk,  (  eng. )  1 43. 

Hauk.   (ysl.  )  143. 

Hauka   (Finl. )  143 

Haudbn   voor  houden.  3. 

Hauw  voor  hooi.  jr  In  het 
Neder  -  Saxische  is  hooi 
nog  Hau ;  te  Hamburg 
Jidu  ,  zie  Idiotie.  Ham- 
burg. S.  S^3' 

Haubn  ,  hauiven  ,  in  het 
oud  Duitsch  houiven.  q. 

Haus.  (ysl  )  217. 

Hauwen  voor  houwen.  3. 

Have,  (eng.)  hebben.  108. 

Have,  bezitting.   108. 

Havec.  (fr.th.)  Havik.  T43. 
In  het  HoUteinsch  Idio- 
ticon gist  men  dat  Haaft 
van  happen  kome. 

Haven  ,  veroud. ,  voor  heh- 
ben.  108. 

Hawi   (goth. )  7. 

Hay.  (eng. )   7. 

Head,  (eng.)  217. 

Heafoc  ,   Ma/bc,   (  a.  s. ) 

H3- 


Hear-d.  (a.  s.  )  Hard  142. 
Hbaren,  heeren  ;  hooren. 

Heaven.  (eng.)  iiC. 

Hebog  ,  (  wal!  )  /  Javik ;  van 
hebben  J43.  In  de  oude 
taal  was  hrho  het  lat. 
ha  ben.  Hiervan  anthebo 
in  het  Glostsar.  va/i  Lip- 
sius  ,  voor  prohibeo , 
welk  het  volmaakt  uit- 
drukt, zijnde  ant .,  ont, 
de  particula  ncgandi. 

Heer  omnis,  oI  lieer  om- 
nes.  27. 

Hberen  ,  voor  Regters 
of  overheidspersoonen. 
41. 

Heft  en  hecht.  Tpr. 

Heffen,  Gud-Duitsch,Fr.  th. 
Hcofeny  Heofan  ,  Plat- 
Duitsch  Baven ;  hemel. 
216. 

Hei,  hal ,  hooi.  8. 

Heil  AC ,  hKlag  (  ail  >  2  rg. 
Oudtijds  hadden  wij  ook 
hillig.  Zie  de  Taal'  crt 
Die  hik.  Bydrag.  ie  D, 
hl    84. 

Heilheilig.  220. 

Heiland.  30. 

Heimrik  ,  cf  11(7  mr  ik.  29. 
Dit  woord  komt  van 
Ham  y  of  JTeim  ,  ecne 
beslootene  ,  of  afgeslute- 
ne,  weide;  of  wei  een 
Stuk  lands,  in  mindere 
ge- 
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gedeelten  afgescheiden  ; 
Z.ÏQ  Leibnitz.y  Collect. 
Mtjmol  Par.  i.  p.^^.^ 
en  i'V adder  0^  Hainin^ 
'm  het  oud-Duirsch  ook 
^mm\  mogelijk  A^anhet 
Plat  -  Duitsche  en  ons 
arnmen.  Hcim  is  in  het 
a.  s.  Ham. 

Heinde  en  veer.  76. 

Heiwa.  ( goth.)  -j^. 

Helchi  ,  voor  Helft.  192. 

Helm,  geluid  42. 

Helt  ,  ett ,  voor  helft,  192. 

Helter,  halfter^  helfter, 
halter  ,-  halster  ,  hel- 
ster ,  hechter^  hcjier y 
halchier ,  helchter    45. 

Helzen  ,  halzen  ,  omlial- 
zen  ,  onderhelsen ,  voor 
omhelzen.  45, 

Hbmo.  (oud  lat. )  171. 

Hen  noch  omtrent.  76. 

Hende.  2^- 

Heng  EST  in  het  A.  S.  een 
ruin.  44.. 

Hengst.  Verschillende  be- 
teekenissen  van  dit  woord. 
44.^  IS  iet  alleen  verschilt 
debeteekenis  van  Hengst 
in  oudere  en  nieuwere 
taaien  ,  maar  ook  die  van 

;     andere  benaamingen  van 

i  Paarden.  Zoo  is  Görre 
in  het  Brunswijksche  een 
hengst,  in  het  Zwabisch 
eene    slechte,    magere, 


merrie.  Bij  ons  is  het 
een  oud  paard  Het  woord 
schijnt  van  Keltischen 
oorsprong.  Bij  lïoxhorn 
is  het  Wallische  Gor~ 
wjdd  overgezet  equus  ^ 
cahallus. 

Zoo  beteekent  ook 
7?055,  volgends  sommi- 
gen, een  oorlogspaard  ; 
zie  Schilter  ,  op  het 
woord,,  tïïlhre;  en  nog 
wordt  Ros  bij  ons  niet, 
dan  in  den  deftigen  stijl, 
gebruikt,  daar,  in  tegen • 
deel  Rosse  ,  bij  de  Fran- 
schen ,  een  slecht  paard  is. 

Even  eens  beteekende 
Reinne  in  het  oud- 
Duitsch  een  hengst,  en 
'  Rein ,  schoon  een  ander , 
en  slechts  volgends  ver- 
onderstelling van  fVach' 
Ier  bestaan  hebbend  , 
woord,  is  bij  denzelven 
castratus ,  leidende  hij 
zelfs  ons  Ruin  daar  van 
af.  Andere  afleidingen 
van  Ruin  kan  men  zien 
bij  Ten  Kate ,  a^  D. 
hl.  z^o  ,  bij  Ihre  ,  Lexic. 
Suiü-Goth.  Par.  z.  cqI. 
^54  ,  op  Ixönsk  ,  en  bij 
den  heer  f^P^eiiand  op 
Ruin. 
Hengst,  afgeleid  44  en  45. 
Skimicr^s  afl;;idmg  doet 
mij 
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mij  denken  om  het  oud- 

Fransche     Pende  foelie  , 

welk  77^C72/?^/ü'beteekende. 

Henn.  (a.  s.  )Eene  henne. 

179. 
PIenne  ,    harme  ,*     samen- 
getrokken uit  Haenemie , 
oï  haenirme.l'^c)^     Dat 
deeze  gissing  van  Junius 
niet  ongegrond  zij,  blijkt 
uit  het  oudste  Latijnsch- 
Duitsch    M'oordenboek  ^ 
thands  bestaande  ,  te  vin- 
den in  Eckharti  ,   Com- 
me nt.  de  rebus  Franciae 
Oriënt.    T.    u   p.   8G4 , 
alwaar  Hano  door  Gal- 
lus  \  JJanin  door  GallU 
na ,  overgezet  is. 
Henne-kleed.  214. 
Heofed  ,    Heojod  ,    Ileo- 

Jedej  altaar.  216. 
Heofen.  (a.  s.;  216. 
Heorcnian  ,   ( a.  s. )  hoo- 
j       ren.  23. 
'  Her.   141. 
Herde.  hard.  140. 
Hbrdb  sere,  herle   sere. 
Ï41.  In  de  Oude   Frie- 
scJie  Moeiten  leest  men , 
hl.  11^  herde  wel. 
Herken,  (eng. ) hooren.  23. 
j  Herr-paucke  C  h.  d. )  119. 
i '  U  ERRB  N  ,    He  e  rre  n  ,     he- 
I      rail  ^  voor  Heeren.  41. 
[Herring,  (eng.)   18^. 
(iHiiRiTsEN.  Hoeren,  23, 


Hest.    (deensch    en  ySl. ) 

paard    44. 
Hest,  Hekst,  hebt.  1B7. 
Heu  afgeleid,  f.    Doch  als 
een    grondv^oord    schijnt 
Loescherus' ,    Literator 
Célta  ,  jE7.^99 ,  Eh  ^ETie^ 
Hei^  hetDuitsche^ew, 
te  houden. 
Heüwen,  houwefti  7. 
Hevd  ,  Hei>dc  ,  in  het  ond- 
Friesch, hoofd   2*7.  Ook 
hebben  de  Frieien  Ra- 
wet  ,  en  Hof\  zonder  D, 
of   T ;    gelijk    het  Pre- 
kopsch    ook  enkel   de^-F 
heeft  in  Hoeƒ.  ' 

Hevdlos  her.   2 '7. 
Hevdman  ,  Hevdlins^.21  j, 
In    de    ondste    Friesche 
oirkonden     worden     de 
Hevdlinge         genaamd 
Haudllngar ;     en    voor 
Hei^dïos  her  vindt  men 
in     dezelve     Haudlosa. 
Heir. 
Hevoda  (fr.  tK. )  108. 
Heyn.  Heinde.  75  en  -^6, 
Hieroglijphische     Almanak. 

61, 
Hill,  hu  y  heuvel.  2  r/f. 
In  de  Baronie  van  Breda 
noemt  men  de  hoogten, 
op  de  akkers  gevonden 
wordende,  het  zij  door 
de  natuur,  of  door  men- 
menschen- handen  ge- 
,  vQimd , 


*» 
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vormd  ,  hlllen ,  hille- 
keus  ,  hilletjes.  Veele 
hoog  gelegene  plaatsen 
voeren  aldaar  den  naam 
van  i^c^^  J^iif"  Dan  het 
woord  HU  heeft  aldaar 
nog  eene  andere  betee- 
kenis,  te  weeten,  -die 
van  onbedijkte  buiten- 
landen ,  in  tegenoverstel- 
ling van  polderlanden  , 
ïildaar ,  veel,  beemden 
genaamd  wordende.  Daar 
deeze  buiten-landen, door- 
gaands, laage  landen  zijn , 
schijnt,  in  deezen  zin  , 
het  woord  geheel  strijdig 
tegen  den  oorsprong,  ge- 
bruikt te  worden.  Doch 
zouden  deeze  landen  ook 
al  zoo  genaamd  worden , 
ten  opzichte  en  in  verge- 
lijking van  de  verdere 
aanwassen ,  die  nog  niet 
bruikbaar  land  zijn ,  en  dus 
nog  niet  hoog  genoeg  zijn 
opgeslikt,  om  bekaad  te 
worden  ? 
HiN,//i^n'?-Eenehenne.T^9 
HiR-D, haard;  Eng.  hearth^ 
A.  S  heorth  ,  64.  Mo- 
gelijk is  Hird  niet  anders, 
dan  de  in  I  veranderde  E 
van  Herd  ^  welk  bij  Xi- 
Uaan  voorkomt.  Tot  het- 
.2dve,  in  de  beteekenis 
van    huis ,    beiiüorc   een 


Hserd  Unds  ,  of  een- 
voudig, ^^/z  /4eer^,\velk 
bij,cU3  Friezen  hetzelfde 
is. ,  als  eene  behuisde 
plaats,  een  stuk  lands  met 
een  huis  op  hetzelve;  zie  | 
ylliing ,  fyolit,  Gcrma-  " 
niae,  Jnferior.  p.  i§y. 

HiRST,  Hirdst,  Hardst- 1 ,0. 

HiRTEN.  (duitsch;  141. 

His.  (eng  )  76. 

Ilis,  hys,,(%.  s  )   y6, 

Hïüuiji  ip  hetAUemannisch 

.    hopi,    7. 

HiwB.  (  a.  s. )  75. 

liiiWiSCB,  hiipiscis  [ïr.th) 

75' 
Hlaüffen.  (  oud-Duitsch  ) 

II. 
Hlaupan.  (  ge  th. )  springen. 
Hlbapan.  (a.  s.  ;  springen. 

Hlem.  (a.  s.)  42.  Ook  wij 

hadden  eertijds  lem  ,  bij 
Meyer,  /aam  ,  gerucht. 
Hleste,  geschal.  42.  Mo- 
gelijk hoort  hier  ook  te 
huis  het  oud-Ffiesche 
Khkka  hletten ,  klok- 
luiden ,  en  tot  hel ,  helm , 
enz.,  het  Fransche  AeVer 
un  i^aisseau ,  Eng.  to 
hale  a  ship ,  waarschij- 
nelijk  van  denzelfden  oor- 
sprong ,  als  het  Duitsche' 
HAHLEN,  i'ornre ,  waar- 
van het  ÜosL-Friesche  an- 
ha/u 
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halden ,  aanspreeken ,  en 
ons  aanhaalen^    in    de 
beteekenis  van  aanlokken  \ 
welk   halden   Lelhnilz y 
Coll    Etym    t ,  5? ,  mij 
voorkomt    min    gelukkig 
van  Hal,  haflius  ,  af  te 
leiden  In  het  oud-  Duitsch 
is   hallen    hetzelfde    als 
schallen.  Men  vindt  voor 
hetzelve     bij     Otfridus , 
hdlen.    Hall  was    dus 
mogelijk ,  door   letterver- 
andering,  wel  van  den- 
zelfden  Wortel  als  Galt , 
welk, in  het  oud-Duitsch 
een  sterk  geluid  te  ken- 
nen  gaf,  en  nog    overig 
is    in    Nachtigall ,    bij 
ons  in  galm  ,  in  een  oud 
lersch     Dialect    ivalm , 
waaruit  men   ons  walm- 
gaten ,   welk  wel   eens 
voor  galingaten  gebruikt 
wordt ,    kan    verklaaren. 
In  het  Friesch  is  galjen, 
bij  den  TEUTONistA  gha- 
hm ,    weenen ,    welk   in 
.  het  Wallisch  galaru  is , 
in    het    Eng    to  yaivl^ 
Waar  mede  sommigen  ook 
^  vermaagschapt  rekenen  to 
.jolp  3  een  woprd,  eigen- 
lijk eertijds  van  de  hon- 
den en  vossen  gebruikt, 
doch  naderhand  ook  ,  vol- 
gends Juuius,  \ooï  gari' 


nlte ,, .  ;-«n ,  JlcHli..  npco 
doJorem  siium  exprl- 
merc.  Hpt  is  ons,  en 
het  plat-Duitsche -4  gaU 
pen.  Bij  den  Tcu/ojiis^ 
ia  wordt  gal  pen  den  vo- 
gelen toegesckreeven,  en 
overgezet  crucitare,  In 
het  Ysl.  is  gala  voci^ 
Jefari ,  en  hiala  locfuu 
ad  HLï^vPA ,  ( Ysl. ;  loopen. 


136. 


Hlopan.  Loopen.   ti, 

HlOTARI'US  ,   HLUDOViCyS, 

voor    Lot  ar  lus ,    Ludo» 

vicus.  1 1 . 
KoA.  Hoe.  94, 
Hol,  in  het  Zweedjch  de 

buik    216. 

HOLDERUEEOLDER.    2  I  7. 

Holle.  215  &  216.  .Bij 
J^on  f'Vicht ,  op  het 
Osifrlcs,  Laridj\  p.  i^^ 
en  j^g  ,  leest  men,  dï4 
de  spreekwijze,  het  in 
de  hulle  hebhen  ,  voor 
het  welk  ook  wel  gezegd 
wordt  het  in  de  liulle 
hühhen ,  voor  beschonken 
zijn  ,  van  het  Frie$che 
Holle ,  hoofd,  zoude  ko- 
men ,  als  beteekenendè 
hetzelve ,  het  in  't  hoofd 
hebben.  Dan,  dat  men 
hier  niet  om  Holle ,  maar 
om  Hulle  j  moete  den- 
ken, blijkt  ui;  de  spreok* 
wijz« 


54 
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wijze  het  in  den  mantel 
hebben ,  welke  juist  over- 
eenkomt met  het  In  de 
'hutie  hebben.  .  Hülle  is 
"'niet  alleen  de  tooi  van 
het  hoofd ,  maar  ook  , 
oorspronkelijk,  alle  klee- 
ding in  het  gemeen.  Hul- 
~-'ien  toch  is  bekleeden. 
Dit  blijkt,  onder  andere, 
uit  het  woord  Hulsb  , 
welk  niet  alleen  Siliqua, 
even  als  houwe  ,  houde , 
van  houden  ,  bevatten  , 
beteekent,  maar  ook  ge- 
bruikt wordt  van  de  be- 
kleedsels  der  patroonen, 
of  ledige  patroonen ,  Voot 
de  snaphaanen. 

Voor  de  .  gedachten 
van  f^on  fVicht ,  schijnt 
echter,  min  of  meer,  te 
pleiten ,  dat  de  Friezen 
voor  holle ,  hol  ,  ook 
HUL,  en  hael y  zeggen. 
Per  sjnecdochen  hee- 
ten  de  hersens  in  het  Ys- 
landsch  helle. 

In  het  Brem.  N leder- 
Sachs.  PVö-terb.  i^r  Th. 
s.  76.  wordt  holle  ge- 
bragt  tot  het  A.  S  hnol .^ 
€n  hetzelfde  geacht  als  bij 

11 ABAN.  MaURUS  nuill  /, 

bij  Aelfrïcus  hnol,  \\\ 
de  Lcx  Salica.,  bij  Ec- 
CAR.DUS,  Nal^  zie  i^V ach- 


ter op  Nal.  Hoe  dit  zij . 
de  Schrijvers  van  het  ge- 
meld Woordenboek  lei- 
den van  hetzelve  dat  van  dj 
benul.,  in  het  Neder- ^ 
Saxisch  ,  doordicht  ,  ver- 
stand, begrip  van  eene 
zaak,  af  Zoude  van  het- 
zelve ons  Belul,  hoezeer 
door  P^ondelj  De  Dek- 
ker ,  en  anderen ,  gebruikt, 
ook  eene  verbastering  zijn? 

HOLLBEOLLEN  .    HoLLEBOLr 

LlG.  217.  Bij  Roemer 
P^isscher  vindt  men  hob- 
bolllge  Poëten  in  N".  i. 
van  het  ie  Schok  i^an  de 
Qulfken. 
HoLLiG ,  oud  Eng.  holle  , 
thands  holj  y  heilig.  210-, 
Hol  was  in  de  oude  taal 
hetzelfde ,  als  Heil.  Zie 
Baxter  ,  Gtossar  u4n' 
tlqult.Britannicar.p.25» 

HoLTiCARA.    29. 

Homo.  (lat. )   171. 
HoMON ,  Humon.  (oüd  lat.) 

171. 
HoNNÈN  voor  honden.  I95. 

HoNT  MUDEN.    9  I . 

Hoofd  geeft  ,  oorspronke- 
lijk ,  eene  verhevenheid  te 
kennen.  21 5.  Zoo  schijnt 
ook  de  eerste  beteekenis 
van  het  Wallische  Ben, 
hoofd  ,  die  van  hoog ,  ver- 
heven, te  zijn. 

Hoofd  , 
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-  HOOFD  ,   oudtijds   hpfi^ed , 
^^-  hüi}('ïie\  roi>et  y    fioe/i  y 

^Hoof-  afgeleid.    Jieteekénls. 

,'Huo;ci'iN  voorbehooren.  196. 
hoOT'eii  J'Joeï  ,  voor  hoofd. 

"Hok; ,  J^-ri^  ^'*>  ^*  ^*  ^^or. 

■  HÓïL't^HÉi^.;.  rduitscH 3 •  'hoo- 

-*^'  ferf.""2'3i'  'Hetzelve  wordt , 

■■'  'doyr sommigen  .gehouden 

voer  ti^njhquentailvtim 

-  ydn  ''-ö-  (^h.  ^  \'an  hetzelve 
'•  '^"kömt  ^>-'^/?arc/i5A/,  gehoor- 

•";  iiaaiit' zijn. 

«ORCKÊN  ■  /iw'rc^er?.    Hoo- 

•  -ren  .  23.     '^      " 
KöRj'A    ''duitsch)   T4t. 
Ho(j  VN 'in  bet  Irank-Duitsch 
'  '^  houièen:  "2     -'•^"•-•i  ■■ 
l'^OüN-,  lión.  Hond   206. 
H'^uui,  Hoi, 'hooi.  7, 
Hou.v' voor  'Arbj.  7. 
HoüwÉN  jonger ,  dart  JtaM- 

How  in  liet  oud-Düitsch 
hooi.   7/  ' 

Hreod.  (oud-duitsch)  Ried- 
Si. 

Hropj/^n.  Tgoth.  )  184 

Huis,  voor  raadhuis.  125 
èh  I 26. 

HomaYjus,'  (lat. )  afgeleid. 

^r .       ■ 

.4!UNDA  •  FATHS.       (  gOth,  ) 


Hoofdman  over  honderd, 
169.  '^  -'^'f 

Hunne.  224.         '   ""   " 

"HuNNEBEÜDEN.    224,    Oük 

\>lhHe7r  genaamd  '124. 
Zie  ook  over  de  Hunne- 
hcddeii  de  'uriantcëkk, 
op^'  dë  'oüde'j'Frié'sphc 
PFel'fen  y  'l)i.  ^5.  '  en 
Keysler  ■,  yliitiqüitt , 
Seplemïrhnal.    p.  ^ïox 

^    10^,   ■-■'■'-:'  --'  -^^ 

Hunnen  q{  Hennen J^^i^, 
Huo  (fr  th  ^  Hoe.  94. 
HuRTEN.  ('duitsch  )  1 4 T. 
HuuELlH,    uuelik  j    uttiu-* 

Uk  ,    uuioWi  ,•    e  frank. 

en  all.  )  Welk.  114. 
Huws,  voor  huis.  75, 
HwA.  (a.  s. )  Hoe.  94. 
Hw^R.  ( a.  s.)  Waar.  1^3. 
HwEAT.  (a.  s. )  Wat.  85. 
HwEiLEiKs  ,        queihiks^ 

(goth.  )  Welk.   114. 
HwEOBOD.  (  a.  s  )  216.' 
HwEOFOD.  (a.  s  )  216. 

HwEORFAN,   HWYRFAN   90. 

Hws,  (Wall.)  het  Plat- 
Duitsche  Jhis  (Hncs) 
j^j.  Echter 'heeft  het  Plat- 
Duitsch  ook  Hüs ,  uit- 
gesprooken  wordende  , 
even  als  of  bij  ons  Huu^, 
stond.  Volgendis  Voitri- 
,  De  Géhclin  zoude  'de 
wortel  Hws  '^oeden ,  be- 
dekken 5    verbergen,    hé- 

E  te@' 
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teekenen.  fier  van  is,  in 
het  Wallisch,  Hws  ook 
instratum  ,  tegimen  ,  in 
tegumentmn ,  het  Fran- 
se e  hüusse ,.  en  ons 
hoos ,  nog  voor  overtrek- 
sel  bij  ons  gebruikelijk; 
hier  van  is  ook  in  het 
Wall.  Hasan  het  bij  ons 
meest  verouderde  ,  doch 
in  üuitschland  nog  in  le- 
venden gebruike,  IJose  ,- 
en  Hu  ,  Hol, ,  Hottan  , 
ons  hoed.  Daaftoe  be- 
hooren  ook  h  oeden  rhul , 
het  Eng.  to  Jilde ,  en 
meer  andere  woorden  ; 
aijnde  S,  Ten  D  niet 
alleen  wissetïetters ,  maar 
ook  hier  slechts  eindlet- 
ters. Ook  zoude  ik  niet 
vreemd  zijn ,  daarvan  het 
Lat.  en  Ital.  casa  afte- 
leiden. De  H,  K,  en 
voor  eene  K  geldende  G, 
zijn  mede  wisselletters  ; 
gelijk  blijkt  uit  dit  zelfde 
casa ,  welk ,  in  het  Tos- 
kaansche  ,  uitgesproken 
wordt   Masa^    even    als 


men,  aldaar,  zegt,  7;a- 
vallo  \ooTC'ii^al/u  j  hf^r- 
rozzn  vQOï  r.arrozzo.  ,enz. 
Geenen  anderenoorsprong 
denk  ik  ons  oude,  en  h;;t 
Piat-Duitsche  /vö/r,nog 
overig  in  den  uitgang  som* 
miger  naamen  van  plaat- 
sen, en  in  Knt-ist-i-^-'^ 
te  hebben,  i^et  is  het- 
zeifde ,  als  ons  Kole , 
K^.^Un,\\^x.  Plat-U-  E'ó- 
iers  ^  Kóters\  Kö  e- 
rjen  ,  ons  oude  Ky^e  , 
Kyt ,  het  Wall.  cwt  ^ 
het  oud  Duitsche  Kut  . 
het  oud- Fr.  Cu  te  enz. 
Hoezeer  ik  het  Wall 
hjps  bij  anderen  aange- 
haald gevonden  hebbe  , 
staat  bet  in  het  Diciwn, 
Britann.  Lat.  van  Va- 
vies  niet  dan  in  de  sa» 
menstelling,  b  v.  hiis* 
mon  ,  hwswl,  enz. 

HvNsT ,  hynqst.  ,  hengst , 
beteekent  in  V  gemeen 
een  paard    44. 

FTyran.  (2.  s. )hooren.  23. 

Hyt.  (as.)  Hei.  25. 


I. 


I  door  de  Friezen  in  som-  Ie,  Friesche  uitspraak  voor 
mige  woorden  ingevoegd.  Y,  doch  niet  voor  KL  03, 
85.  Ïklk,  voor  iegehk.   182. 

Ifi  voor  ee,  10.  lE-MAN,i>rt^/ï,  iemand.  J57. 

Bij 
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Bij  QtfHdus  vindt  men 
ook  jdyhan. 

Ibn  voot  het  Indcjiniiuin 
ftEN ,  iemand  9  Eln 
wordt,  ib  het  DuitSch, 
vooful  in  d^;n  derden  en 
vierden  naamval,  ook  veel 
voüf  iemccHd  göbrü-ik. 

iliSN-  v.)ór  een  in  \  geitteen. 

Ikn^Ad.   I. 

ÏBR.,  ^dr.    Eer.  185. 

Iet  voof  Aliqiïid,  34  'vtrerd 
oudtijds  ook  ad{>erhioli- 
ter  gebruikt  Jbld.  Het 
kortit  alioo  nog  voor  bij 
iSpi^ghel ',  Hertspie g, 
a ,  309, 


Ih  ,  (  öifd-D. )  Voor  Ich.  i  dj» 

IlcJc.  Elk.  113. 

liiGK  \  in  hét  oud  -Schótsch 
Elk ,  in  het  oud-Engelsch, 
Éfti  A' ^.  ipse  , idem.' ïi^é 

ïüAn    'eigen  naam)  157. 

In  D  bij  de  Friezen  j/i.  44« 

Inlmicus  gen^ris  humanij 
voor  den  Onivel   l^\ 

lïiST,  voor  eerst.   185/ 

ts  (goth.  )  76. 

1t.  Hét.  25. 

lïAN,  -Cgoth  )  eetéii.  50, 
In  dë  Bredasche  volkstaal 
is  hét -ook,  zoo  wel  als 
als  in  het  Plat  Duïtsch  ^ 
itteh. 


Jen  G  verwisseld.  3. 

J  door  de  Friezen  in  Som- 
mige woorden  ingeschoo- 
ven    188. 

Ja-,    uitgang  van    Friesche 

'    werkwoorden.  17. 

Jaan  ,  gaari  *  aan ,  annen , 
onnfriy  geeven,  gunnen. 
65.  Van  aan ,  oï annen , 
had  men  ,  ouwlings  , 
ANST ,  gratia  ,  favor. 
Bij  Kero  vindt  men ,  met 
het  beroovende  ah  ,  het 
zelfst.  naamw.  abansti, 
ivvidia»  afgunst.  In  het 
Ysl.  is  EO  AtiNjai^eo  , 


J. 

en  4td  ü^NA,  favere. 
In  het  Duitsch  heeft  men 
van  het  laatere  ünst  ook 
ahunst  gemaakt-  Onslc  ^ 
en  JP''armnsfe ,  is  het  in 
onze  oude  taal.  Zie  Taal* 
kundige  Mengelingen  ^ 
hl.   ^zs. 

Jach    (oud  Duitsch)  137» 

Jacerb  en  jAcéaK ,  leggen 
en  Ugg^n.   155. 

Jacn.  •  friesch)  202. 

Jagei.ih.  (fr  th. )  1 13.  Men 
vindt  het  ook  jageiick 
gespeld. 

Jago 3/0^0,  (frank.)  ir4. 

£  i2  JaHEp 
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Ja^B.  (duusch  '   137. 
Jan  en  (^an     uitgang  van 
Gothi.-chè  Werk  woorden. 

^        Je,  voor  Gij  186.    In  het 

Pkt-Duitsch  en   IViesch 

is  _Ju  het;  raeefvpud  van 

Du.     De  Friezen  spree- 

ken  het  joe.  uit. 

Jechïan,  (friesch)h,.j3i€lij- 

den    202     Od^.ich^^rf, 

ichen  ,   jehten..v,,'Jecht 

is,  in  die  taal,  openbaar, 

bekend,  en  ^c/ï/i^-, .  het 

ISederrSaxischè  gichtlg , 

ieman4,  die  iets- bekent, 

/^  conf^^siis.{      .,    .    -!•: 

Jehan  ,  Jihan  ,  gp.lian  , 
glhan.  (fr  th.  &  all  ) 
202. 

Jehelik  ,  fegiich.  114. 
Ook  wel  y^'j^^/f^ -gespeld. 

Jeldrn^  Jilden.  4. 

Jen,  uitgang  van  i  riesche 
werkwoorden.  17. 

jENEVioR  en  ,  Genever   3. 

JBRN.,13,  229. 

Jesckig.  34' 

Jicht  en  Gicht.  3. 

JiLD.  5  en  6. 

JiLDJiiN   j5. 

JOLD.     34. 

,,    JoNST  en  Gonst.  3.      : 

•''        Jo^jSTE,,;  en.  JONSTJQ  ,  VOOf 

.\  ,gimste ,  :.gu nstkg . ,  66, 

JOUN  ,     jOlVn.     65...      .;;.^, 


,joyu>(i  ,    jnen;    geeven. 
6^.     Ook  jeat}  ,   /o/r//  , 
juwa  ,   en   jrwü.     Van 
den  tmperalivuft  van  het 
la^tstgemeidde,  denkt  ze- 
ker-taaikenner  '' ik  meen 
de  heer  J'Vassr.r>htr<^l>  ) 
dat  herFriescheA--/".  ons 
£^,  in,  d^  b^teekenis  van 
indien,    kome ,    en     dat 
het  't  zelfde  zij ,  .^Is  /<><?- 
gegftyen^.^-Q'i  dato  .y?d- 
sito  ,    cqnc^so       K  en 
als  hij  het,,  naar  mij  voor- 
staat ,,-  bewijst   door   het 
Eng.  //.zoo  veel  als  f^if, 
glve^  gii'-n  ,  had  hij  het 
nog  meer  kunnen  staaven 
door  het  Angel -Saxische 
g^f}   ^yj  1   welk  ook  in- 
dien beteekent,  als  me- 
de  door   het  bij    Kero  , 
voorkomende    ibu  ,    en , 
zoo  ik  riet  dwaale,  ook 
gibu  ,  en  door  hetGothi- 
sche    Gahai ,     en  gau  , 
alle  woorden  van  dezelf- 
de beteekenis.    Nog  had- 
de.  hij  kunnen  biibrengen. 
dat    in    het  oud   Neder- 
land§ch  jof  en  jo/i  voor 
iiuüen     gebruikt    wejd  , 
het  welk    veel  heeft  van 
van  den  hnperaüvus  van  ' 
het  Fiiesche   jowa.    In 
de    'Taalkundige  Men^ 
gelingen  ,hL.  4zy,  wordt 
het 
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het  echter  afgeleid  van 
het  Siro-Goth  i  f,  twij- 
fel (welk  zie  bij  Ihre  , 
met  verwerping    der  ge- 


dachten van  Slïnrer  , 
die  het  A  S.  gr'f  van 
givan  komen  doet,  en 
het  ook  voor  dato  houdt. 


K. 


K  eertijds  voor  ^^7/  ge- 
bruikt 34  en  35.  In  het 
oud  Krlesch  in  Tj,  en 
Ts  .of  Tz,  veranderd  37. 
1'ier  van  ,  dat  voor  Sne.ek 

jt  'gezegd  werd  Sjfitz  ^    txi 

•  dat  de  naam  der  stad 
Yhke  ,  of  rik  ,  in  Ylst 
veranderd   is. 

K  in  het  oud  Nederlandsch 

,     in  Ts  veranderd   3H. 

K  en    .  verwisseld.  43. 

Kaaten,  Kouten    176. 

K/Ei,,  Kcal.   Kalf  151  en 

KyEiiF.   (a.  s.)   152, 

KaeivJE,  ^e^7//i?,kalven.  152. 

K^MER.    Keamer.  122. 

K/ER.G.  Karig    12T. 

KaH.   (oud  DuitschT  137. 

Kalden  (h  d  werkw  )  Kal- 
ven.  152.   Wall   irnfw 

Kalf.  Het  jong  van  ver- 
scheidene dieren.  152. 
Zie  echttr  P/'fisc.  ad 
Suefon.     n  Galba.  c.  9. 

Kalffen,  Kalven,  f  52. 

Kam  ,Kanime.  l>rouwerije. 
123. 

Kamer.,  voor  Herberg;.  122 


en  volgs^.  Kamerelter 
wordt ,  volgends  eene  aan- 
teekening  van  wijlen  den 
heer  l^ an  De  H"  all ,  met 
eenen  Hat  e  lier  saamge- 
voegd  in  het  Kt  pbuck 
te  Dordrecht,  2^  üctvb. 
246*5,  en  schijnt  te  be- 
teekenen  ,  iemand  ,  die 
een  tiamcrct  houdt,  dat 
is  e:ne  plaats,  waar  men 
het  volk,  voor  geld,  te 
eeten  geeft,  eene  ^^/«r- 
/<:<??/ /t^//, zouden  wij  thands 
zeggen;  leggende  den 
Teutonista  het  uit  door 
eene  plaats ,  waar  men 
kookt,  en  het  overzetten- 
de door  Jam  leus  ,  welk 
zie  bij  Du  Cangc. 

Zie,  over  het    woord 
Kamer,  den  heer  Van 
M^jn  ,    Huiszittend  le- 
uen  j  ze  D.  hl,  259 ,  die 
aldaar  belooft  over  de  rui- 
me   beteekenis    van    dat 
woord  misschien  nader  te 
zuilen  handelen. 
Kamer.  ,    voor   huis.   124. 
voor  afdeeling    van  eene 
E  3  ver- 


?- 
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vergadering.   125. 

Kammkn,  brouwen.   ii3. 

Kammei^,  Brouwer,   bier- 
tapper. 123. 

Kammerstrarte  ,  voor 
brouwersstraate.  123. 

Kam-stock,  Tridens  ce- 
re^isiarius,   123. 

Kara,  gaaren.  121. 

I^ARE,  Kaere.  (oud^-nederl.) 
121. 

Karg   (h.  d  )  lai. 

Karrig,  Karg.  (zw.) 

Katerp:n.  16. 

Kauw  voor  A:o:.' 21',  koude  3. 

Ke  'DEREN ,  e  eigenlijk  l^öd- 
deren )  samengerrpkken 
lóren^  is,  in  het  Plat- 
Duitsch,   snappen.    176. 

Keduuang,  Bedwang.  166. 
-  r-  •  y    Keer  ,  vcor  reis.  90. 
''^^^V     Kejiht.   (fr.  th.  ƒ  Biecht. 
202. 

KcK.    31. 

Kelk,  Friesch  Tzylick.'i,^. 

Kennen  en  kunne?!^  oud- 
tijds hetzelfde.  73. 

Kepuro.  Gebuur.  150. 

Kerke- KA Bïi-R  ,  Kerke- 
raads'kamer,  134. 

Kerl.  Th  d. )   101. 

Kernen  ,  oud  Friesch  tjer^ 
nen,  38. 

Ketelfangh  ,  kettelfang , 
tjittelfang.   38. 

Keukenen.  173. 

i^men  Aen,  voor  kan.  72» 


Kirk.  (sphorsch)  Kerk.  37, 
KK   bij   de  Frieten  ,in  as 

en  eitii  veraHdeid*   192. 
Ki*i4  »}Q ,  gek  lang ,  k  lanck, 

42 

K LEIBEN.  (h.   d.)    202. 

Klüin,  voor  jvölnig.  131, 

Ki#iEüWE\  ,  bet  oude  kij* 
,  i>en.  202.  De  heer  Vf^'-jr 
zegt,  in  zijne  voortreffe- 
Jijke  Geschiedenis  der 
Nederl,  tlale^  dit  klieu" 
wen  is  ors  oude  klaven  , 
waar  van  klai^eren^  bet 
Jrequentatiuum  ^X.t  Breda 
nog  in  vol  gebruik  is. 

Kling  en  khnk.  42, 

Klingen    42. 

Klinkers.  Vier  ,  en  vijf 
klinkers  in  eene  letter^ 
greep.  189, 

KlYVEN,    202. 

Knaap  98.  Hetzelve  komt, 
nog  voor  bij  Phil.  Nu* 
maris  Strjt  des  Gemoets^ 
ze  D.Jol.  ^z.  a, 

D'eene  als  Heere,  d'ander  maef 
als  knaepen  es. 

Bij  Dienders  voegt  hij 
knapen  ,fol.  j/  ,  a.  Van 
knaap  hebben  de  schrij- 
vers der  middeneeuw  ge- 
maakt Knapo ,  bij  JJu 
Cange  te  vinden.  Over 
de  verschillende  beteeke- 
nissen  van  het  woord, 
sie  Matthacus  de  nobi' 
litch 
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llfaU ,  Lib.  4.  p.to^y. 
De  Boden,  of  Dienaars, 
die  den  Schout ,  en  de 
Kegeering ,  te  Utrecht, 
ten  dienite  stonden,  wer- 
den oudtijds  Knaapen 
genaamd,  en  onderschei' 
den  in  Ot/er^/e  Knaa- 
per  en  Lee  ge  Knaaprn; 
zie  Casp.  Hiirman ,  Uir. 
Ja  irh,  t.  z  p.  70 — 72.. 
Van  Knaapen-d  ie  naars 
ïie  Malthaei  Analect, 
tont.  1.  p.  x6i — iZ-éj", 
Wat  de  oorsprong  van 
het  woord  betreft ,  het 
behoort  tot  de  weinige 
beKende  echt  -  Keltische 
woerden.  In  het  {jIos- 
^ar.  van  Jsidorus  komt 
het  oud-Gauloische  g^a- 
bat  voor  in  de  beieeke- 
ketlis  van  naius ,  gene' 
ratus ,  Jilius ,  creatus , 
-enlXiis.  j  1  PöNTAMJS 
in  zijn  Itinerar.  zegt , 
dat  in  het  öud-Gauloisch 
G  i\  A  i&  Jilius ,  puer,  was , 
waarvan  hij  ook  leert  , 
dat  de  Duitschers  hun 
^nab  ^  Knabe  ,  hebben, 
welk  Adelang  ook  van 
gnabat  komen  doet.  In 
het  Bretonsch  heet  een 
Zoon  Genaws ,  Gnairs. 
fVac'  ter  ,  evenwel  , 
meent  ,    dat   ■par^mlus  , 


puer,  geenszins  de  eerste 
beteekenis  zij.  Dan .  naar. 
mijne  gedachten  ,  kan- 
knaap  van  de  beteeke- 
nis van  eenen  jongen  even 
goed  die  van  eenen  die- 
naar bekomen  hebben,  als 
het  Latijnsche  puer.  Bij 
Leibnitz  ,  CoUectan. 
EtymoL  Par.  2..  p>  nzo, 
vindt  men  Knabe  uitge- 
legd cin  jnnger  Edel- 
man,  en  Knappe  door 
faimilus ;  dan  het  is  het- 

.  zelfde  woord ,  op  de  eer- 
ste plaats  den  zoon  van 
eenen  adelijken  V^orsten- 
drenaar  beteekenende,  en 
dus ,  als  het  ware ,  de 
beteekenissen  van  zoon, 
en  van  dienaar,  in  zich 
vereenigende.  Ik  vergat 
bijna  te  zeggen ,  dat  ik/fzr- 
tinivs y  niet  zonder  waar- 
schijnelijkheid,  bij  Isido» 
rus  leest  gnaba  in  plaats 
van  gnabat  ,  misschien 
op  het  spoor  gebragtdoor 
Jüh.  Is.  Pontanus  ^  Iti^' 
nerar.  Galliae  Narbo- 
neus.  p,  Z3£. 

Knave.  (eng.)  98. 

Knechten  ,  voor  krijgs- 
knechten ,  thands  alleen 
van  de  gemeenesoldaaten 
gebruikelijk.  1 00.  In  het 
óud-Fransch  is  -ook  het, 

E  4  vS.1 
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tut  het  Noorden  oorspron- 
kelijke ,  Gelde  ^  van  de 
bcteekenis  van  eenen  huis- 
knecht in  die  van  een.n 
krijgsknecht,  en  w-el  van 

•  de  geringste  soort,  over- 

•  gegaan      IVJen    heeft  van 
I   hetzelve  gemaakt  Geude., 

Gheurle^  Gucusde ;  en 
misschien  is  daarvan  wel 
de  naam  van  geux  af- 
komstig. 

Stomme  Knecht.  200. 

Knight.  (  eng.)  100. 

KoAKEN,  keuken.  207. 

KocK  ^Kocke.  (oud-nederl.) 
180. 

KöDDEREN.  (duicsch)  lj6. 

Kokkel,  voor  Kogel.  185. 

KoEKELEN  ,  keukeien   173. 

.  Keukeien  ^  kukelen ^'is., 
bij  KiLiAAN,  nut  rite  si- 
ve  jovere  culina.  Men 
behoeft  dus,  het  woord 
overdragtelijk  opvattende , 
niet  voor  verbasterd  te 
houden  van  kokenen , 
koekenen  ,  keukenen» 

Koken  ,  kokene  .  koekene , 
keuckene.  206. 

KoMPT  voor  komt.  42^. 
Kivamp  en  kivampen, 
Jhid, 

Kouten.  176. 

KoYTSEN   Kooken.  193. 
Kraauwsel..  ^^. 
^RAFT,  voor  kracht.  191. 


KkarzE.  (h.  d  )  58. 

KuECKfi,  kreake  \.  kr"-* 
krn  ,.  kriecJien,  ,  krjia- 
ken   50.;-     ;  '  -, , 

KRItK.^«>b*iN.,  ■krif^h^n.^o. 

Kkie,  A^V'?,  kr^J<^n ,  Uy- 
gen.  2i> 

Krikken,  kraaken.  59.*:^ 

KüCHLEiN  (h  d  )  180. 
Voii  Stade ^  'Uhl.Pf'Qrt. 
S.  5y8 ,  zegt ,  dat  Kiirh- 
Ifin  een  verkleinwoord 
'\%s^Vx  Kurken  ,  ons  Kui~ 
k^n.  Dan  Kwken  -is 
slechts  een  hier  en  daar 
gebruikelijk  Neder  Sax- 
isch  w  oord  Fruch  leidt 
het  af  van  küken ,  levendig 
maaken  ,  erlükcn  ,  uit- 
broeden ,  welke  woorden 
tot  kwik ,  kweeken  ,  be- 
hooren, 

KuKjAN.    (goth.)   Kussen. 

Ku^NEN  en  kennen,   eer- 
tijds hetzelfde.  72. 
KwAMMEN ,  voor  kwamen» 

KwARREN.  (plat-d. )  176. 
KwEDA.  (ysl  )   175. 
KwEDERN.  (plat-d.)  176. 

K  WK  EDELEN.     177. 

Kweek  ,  ( plat-duitsch)  voor 
kw;k.  57.  Men  zegt,  in 
hetzelve  echter  ook  kwik. 
De  spreekwijze  kjveek 
und  krup  ig  in  bet  Dit- 
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marsche  Kmup  un 
q'dck ,  groot  en  klein 
vee  i  zie  Idiotie.  DU- 
jnarslc.  In  hctBretonsch 
is  quLc  vleesch ,  doch 
dit  is  hetzelfde  als  Clg  y 
wordende  de  qu ,  even 
gelijk  de  C,  als  eene  K 
uitgesproken. 

KWEELEN.     177, 

Kweesten  175.  Veele 
oude  gebruiken,  die  nog 
op  sommige  plaatsen  bij 
ons  bestaan,  zijn  ook  nog 
in  zwang  op  het  Eiland 
F  'hmern  ;  als  de  doop- 
maalen  ,  trouw  -  maaien  , 
begraafenis  -  maaien ,  het 
schieten  naar  den  vogel , 
enz.     Zie  Catteau^Cal- 


leville ,  Tableau  de  la 
Mer  BaHiquc  ,  p.  x6^. 
&  suwv,  In  het  bijzon- 
der beschrijft  hij ,  aldaar , 
zeer  omstandig,  dezelfde 
manier  van  vryen,  als  bij 
ons,  in  sommige  oorden , 
bij  het  kn  eesten  ^  plaats 
heeft.  Het  heet  aldaar 
Jinsteren  ,  fensteren  ; 
zoo  veel  als  aan  de  ven- 
sters vryen  \  zie  het  Hol" 
sieinsch  Idioticon ,  op 
Deeren ,  en  OTp /insteren» 

k  weiteren.  176, 

Kwik  37. 

Kwikken.  37. 

KwiTTEREN ,  of  kwetteren, 
(plat-d. )  176. 

Kytsen,  kijken.   193. 


L. 


LaCTARE  &: L ACTERE,  rOO- 

gen  en  zuigen.  156. 

LiET.  (as)  Laat.  139. 

Lampb,  (plat-d. )  een  haas. 
Öo  Ik  geloof  dit  woord 
van  oorsprong  een  Scan- 
dinavisch woord  te  zijn ; 
want  'Lompe  is  in  het 
Noorden    wat    de   Fran- 

-  schen  un  Lièvre  de  mer 
noemen.  Lampe  was  de 
oude  Hoogd.  naam  van 
den  haas,  in  het  fabel- 
achtige rijk  dey    dieren  ; 


zie  het 
Sachs. 
Lampe  ; 
het  Kelto 
springen , 
konijnen  , 


Brem.   Nieder^ 

fVö'-terb       op 

misschien   van 

Bret.  lamma  , 

den  haazen,  en 

eigen.       Dit 


lamma  is    in   het  Wal 

lisch  llammu. 
Lampraes  ,      Lamprais  p 

Lamprei.  80. 
LaN  voor  Land.  14a. 
Landier,    (fransch)  113. 

214. 
Lape  en  Lappe,  voor  lap' 
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■pèn.  5'^.  Met  eene  en- 
kele P  is  Laa/re  ook  ge- 
speld in  het  oude  Vet- 
toopers  sprookjen,  aan- 
gehaald bij  den  Heer 
4'f^assenh(;rgh  ,  Eigen- 
naaincn  derFrlcsen ,  bt. 
81 

,^^      Lass,   Lnpne.  f  plat  d.)  60. 

i  .Behalve  de  twee    betee- 

kienissen,  van  eene  oude 
versleetene  vodde ,  en  van 
eene  lasch,  had  //;;  nog 
die  van  ora  vcstis ,  en 
in  dien  zin  moet  men  het 
opneemen  in  de  hier  aan- 
gehaalde plaats  van  Gjs- 
bert  Jiipix 
L^TB,  ^eng  .)  laat.  139 
Laüfan  en  hlauffan. 
Loopen.   1 36. 

LauWEIT.    2  :  4. 

Lb,  Lech.  (Wall.)  155. 

L.BAP,  een  Kieviet.  136. 

to  LBAP  (eng.)  Springen. 
136  In  Lincoln-Shire  to 
lope.  Zie  Sk inner  op 
leap, 

Lbapjën  ,  springen  13Ö. 
Echter  is  in  het  Friesch 
Jjimp  ook  ons  Loop^  in 
de  bëteekenis  van  déar' 
rhoea» 

Leeaanzeggers    56. 

Lbed  ,  en  bet  Dtiitsche 
Lcid  ,  voor  rouw.  56. 
In    denzelfden   zin    zegt 


tnen  te  Hamburg  Sorge. 
Zie  Richey ,  Idiotie, 
Himburg ,  op  htt 'woord. 
Leeren  bij  ons  discere  en 
docere.  156.  Docere 
werd  in  onze  oude  taal 
ook  door  leezen  uitge- 
drukt, welk  men,  voor 
onderwijzen,  onder  ande- 
ren, vindt. bij  Melis  Sta- 
ke.  ,  Hier  van  nog  de 
zelfst.  naamwoorden  ksse 
en  lessenaar.  Daarvan 
ook  worden  nog  de  lioog- 
leeraars,  zoo  openbaare  , 
als  bijzondere,  lessen  ge- 
vende, gezegd  te  leezen. 
Zie  Juniiis ,  Glossar^ 
Goth.  ,  op  laisfan.  Laa- 
ter  nog ,  dan  bij  ons , 
is  leezen  ,  voor  Zeeren  , 
in  het  Neder-Saxisch  ge- 
bruist. Thands  is  leh-  i 
ren ,  in  die  taal ,  even  - 
als  bij  ons,  beide  lehien 
en  lemen. 

Leet,  voor/er^,  ligt.  157. 

Leeuw  aauden.  Naams- 
oorsprong.  112  en  113. 
Zie  ook  den  fleer  fi^'as- 
senbergh ,  Eigen  naa- 
men  der  Friesen,  bU 
76  en  yG. 

LEcGBN,voor  liggen,  155. 

LlJiDBN  en  lijden.  155. 

ï  E  K  N.  (goth. )  104. 

LsiT,  y oor  ligt.  154.  Dat 

li^' 


REGISTER. 


75 


licget  dik\^'ijls  in  leyt  sa- 
mengetrokken werd  door 
de  oude  Duitschers,  zie 
bij  l^on  ^tiidc  ,  BihL 
Il  ö  ter,  S.  jss. 

Lelk  ,  lilk ,  voor  Icljk. 
182.  Ook  in  het  Plat- 
Duitsch. 

Lelyk,  samengetrokken  uit 
Itdelyk     182. 

Lemethb,  lemte )  laemte , 
leeniie.  18'.  Leemde 
vindt  men  bij  Van  Biic 
ris ,  Gr.  Ch  arlerb.,  ^^  D. 
bK  ^13.  In  het  Plat- 
Duitsch  is  het  Lamde  , 
Lemede.  Zit  Brem  N ie- 
der-Sachs.  Wórterb. 
Se  'fh.  S.  7.  Van  het- 
zelve is  het  werkwoord 
lemmen ,  leemte  toebren- 
gen ,  welk  men  onder  an- 
deren vindt  in  een  Hand- 
vest door  Willem  IV.  in 
1342  aan  Amsterdam  ge- 
geeven,  Art.  4.  bij  f/^  a- 
genaar ,  Beschr,  van 
Amsterdam  ,  ze D .  zeB. 

Lemmer.,  of /^wme/ ,  af- 
geleid. 42.  Dan  mogelijk 
is  het  van  dezelfde  af- 
komst, als  het  Fransche 
Lame 3  welk,  volgends 
Court  De  Gebelin  ,  even 
alshetLatijnsche  lamina , 
zoude  komen  van  het  Kel- 
tische LAJM,LAN,  arme, 


dard ;  of,  het  welk  mij 
wel  het  waarschijnelijksta 
voorkomt,  is  het  van  den* 
zelfden  stam ,  als  het  Wal* 
lische  Llijm ,  I3ret  lem, 
acutus^  waarvan  het  Wall. 
werkwoord      lhymmü  » 
Jiret.     LiMMA,     acuere. 
Het  Neder-Saxische  LaM* 
MEL,    hetzelfde    als   ons 
Lemmer,  schijnt  van  het 
Latijnsche    lamella    ge- 
vormd te  zijn. 
Lemyn  ,  of  Lewyn  ,  bek- 
ken. 42.  Zie  van  hetzelve 
Fon  ^icht,    Ost fries, 
Landrecht ,  Lib.  z.  cap, 
£t.    Van    de  aldaar  be- 
schreevene  plegtigheid  is, 
waarschijnelijk ,    nog   de 
spreekwijze  in  het  bek" 
ken  verkooperf.     In   het 
Wallisch    is     llevein  , 
LLEMEiN,  clamare  ,  zoo 
dat  beide  lemyn  ,  en  /e- 
irjn  ,  schijnt  goed  te  zijn. 
Voorts  brengen    som- 
migen   tot  het  hier  ver- 
meldde A   S.  hlem  ook 
het  A-  S.   h/e  wan  ,  loei- 
jen.   Men  zoude ,  op  die 
wijze ,   ook    Leewerik  , 
Lewsrk ,  daar  toe  kumien 
brengen. 
Lendemain.  (fransch)  143. 

214. 
Leod.  (oud-d,)  Lied   8r. 

LliOD, 
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Lkod  (as)  Volk  iii. 
LiiOF.  a.  s  )  Lief  1 30. 
Leof,  lief.  (all^ )  130. 
Let,  laat  139. 
Letst.  (frank-sax.)  139. 
Leiiston  (  fr.  th.  )  1  39. 
Letst  ,  lest ,  voor  laatst, 

i?9- 
Letzt.  rh.  d. )    139. 

Leude.  (oud  fransch)  ui. 

Leut  (oud-d.  )  112.  Voor 
de  hier  uitgebragte  mee- 
ning pleit,  dat  Lede  » 
Leid ,  in  't  ouJ  Eng.  een 
tnensch  is. 

Leute,  f  h.  d.)  Ji  r.   112. 

Lewb,  Lieuwr ,  fdovive. 
Godin  der  Liefde.  130 
en  131. 

Lbzzist.  ( fr.  th  )  1 39. 

Lhehan.  «  a  s  )  42. 

LjBAF,  leaj ^  Haft  Haaf. 
Lief.  130. 

LiEBB,  niet  alleen  Cupido  ^ 
maar  ook  I^enus ,  in  't 
oud-Duitsch.  T31. 

LiBBEviLHEDB   Bcgraaving. 

54- 

LicH    T03.  ri^. 

LicHAN.  (oud  d  )  104. 

LiCHON,  Ucon.  (fr.  th.) 
104  Bij  Lipslus  in 
Glossariolo  is  pi a cent 
LIK  ONT,  en  placebit  li- 
KON  sAii.  Ook  in  het 
Yslandsch  is  het  ad  li- 
ha;  in   het   Laplandsch 


likof  ,•  in  welke  taal  lyk" 
ko  ook  gei  uk  is. 

Licht,  van  ligten.  37. 

LiCHi  KN,oudtijds  ook/{//e;z. 
19T. 

LiciAN.  (a  s.)  T04. 

LiDFN  Cdeensch     133. 

Lidwoord  in  het  naam- 
woord opgenomen  ^.-3 
en  2  '4  Ik  zoude  de  hier 
aangegeevene  woorden 
nog  merkelijk  kunnen  ver- 
meerderen door  voorbeel- 
den uit  verscheidene  taa- 
ien genomen.  Genoeg 
zij  het,  te  doen  opmer- 
ken, dat  het  Latijn  niet 
,  alleen  het  Lidwoord  A , 
maar  ook  het  Lidwoord 
T,  in  sommige  woorden 
aanneemt ,  b  v  in  temc" 
turn  voor  't  Gr.  mefhu\ 
terra  voor  ar ,  er ,  aarde , 
terminus  voor  't  Gr.  Her- 
VWS ,  enz. 

Lm,  voor  gelid.  184. 

LiDSBN.    155. 

LiEBS,  (goth)Lief.  130. 
LiERRE.  (fransch)  143  en 

214. 
LiEuwE.  Liefde.  130. 
LiBUWE  (  eigen  naam )  1 7  7. 
LiHT,  in  het  oud-Duitsch 

Licht.   163. 
Lik.   114. 

f  o  LiKB.  e  eng.)  104. 
Lillen.  07. 

Lil- 
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het  gespeld  b'j  F'ttn 
Maerlart ,  Sple^,  Hist» 
2,5,  ^fft,.  5..  Daar  en 
tegen  vindt;  men  list  voor 
hi.'\  in  den  bewuscenHre- 
daspben  Almatiak,  onder 
de  (tezondheitU ,  lessen, 
OoVis  lijsten -vsi  het  A  S. 
Ijstav  en  l(isfo,rf  ,•  en 
his'  in  het  Deensch  Ijst, 


LiLLB-SBCK  Pijpzak, Doe- 
delzak. 86* 
LiNABERGA  ,      Linibcrga. 
200        iioldasfus  ,     die 
Linihenra  vooreen  soort 
van    gordijn    houdt,    en 
overzet   velum  hneum  , 
heeft  hii  voor  1'num^  of 
voor  li.nm^.n  ,  gehouden. 
LioK ,    Lj(*n ,    iy///   ,   het 
Nederl  //i,  voor  luiden.    Lite    (oudeng  )  132. 
iir.   iia    In  het  Neder-    Litbn.  (zw  ,n32.  133. 
Sax.    Lü-;.  Littlb   ( eng  "*  133. 

,LiSANT,  voor  savani.  Go.    Liufr   (ysl  )  Lief    130,1^ 
XiSi.K.  !  zvi'. )  132.  Ljut.  (oud  d. )   ii.r..     : 

LissR^leggen,  enliggen.tSr.    Ljüacht    Lidit.  ,f88.  [ 
List,     lisiig.    97.     List    Llai.    Wall.  )  Klein.  f33. 
was  , «  oudtijds ,    eenvou-         liaxter ,  Glossar.  A^ti-' 
dig,vIijt,'o'erleg.^a<7A-        quitat.   BritaniiiXp  ^g, 
ter  vertaalt  het  üuitsche        vergelijkt    met     dit    ïlai 
woord  door  ars ,  sclen-        zelfs   ons   klein.    In  het 
tia.     Verscheidene  voor-        ^rtionscWx^L,  ai  parijn  lus, 
beelden  dier  beteekenis,     Llwy  )oo.  (wall. )   ro4. 
zoude    ik  ,    uit   het   Fr.    Lobk.  ( deensch )  Loopen. 
Duitsch,  en  ook  uit  onze        136. 
ouJe   taal  ,   kunnen   bij-.    Lock.    ro3.  ; 

brengen.     Zie ,    omtrent    L-^LLiiN ,  87.    .  ' 

dit   woord,   onder  ande-    Löpa.  (zw. )  Loopen.  13^. 
ren,    Schlher  ^    op  den    Lousd)    ( ena;.  V  Luis.   140. 
Jih-ythmus    de  S.   An-     Lows,  Luws.'Luis.  140. 
none  if.  z>i,   f^on   Sta-    Lüws.  oud-eng.   Luis.  140, 
de  y  ErliLiter    ^er  ifor-    LüCK.     eng.      loci. 
Tiehnslen       Biblischen     Luck.   (nederl.)   io3. 
^  J^röi^r^    hl.    4.0 j    der    Luckig.    10^. 
Bremensche  uitgave ,    en    Lulliu-pyp.  87. 
de  oude  Frlesclie  l^et-    Lus.  (oud-d.en  a.  s,)  Luis. 
Lcn  ^  hl.  j.    Lust  wordt        140. 

Lus, 
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^Lüs,  Luus.  (fr  th.)  Luis. 
140. 

LüTZBL ,  en  paucus.,  en 
parvus  J32.  Zoo  betee- 
kende  ookmichel  j  'm  het 
oud-Duitsch,  en  groot, 
en  veel. 

LuuD,   voor  gfiliiid.    1R3. 

LüzziL,  lüzzel.  (oud-d.  J 
132. 

Lycka.  (zw.  )  104. 

Lyckb  >  (  deertsch  )  103. 

Lyk,  voor  Lijkscatie.  56. 

Lykbiddbrs.  56.  Ook  in 
sommige  plaatsen  van 
Duitschland  heet  eer  bid- 
'  der  Leichenbittery  o? ook 
wel  eenvou  iig  Bitier. 
■  Te  Bremen  heet  dezelve 
Doöd-bidder  ^  of,  even 
als  bij  ons.  Bidder.  Zie 


Brem.     Wieder  -  Sac1\s, 

Wórlerh.  itr  Th.  .^.  68, 

Lticfellinga.    liegraaving, 

T    ^^^- 

J^YN  WAAD,    voor    ^jn-gG' 

jviad.  li^.  Ik  spreek 
bier  van  de  nieuwere  taal. 

Lyüuwkrjdt,  Leeuwaafden. 
112. 

Lyt,   Ij  te,  lyteh   (a.  s.) 

'33 
Ltt.  (ysl.  >  133. 

Lytke;  p!at-d  >/ttA:^.  132. 

In  het  Friesch  is  het  ook 

luttek ,  Plat-Duitsch  lUt- 

tick. 
Lyts,  klein,  afgeleid   13a, 

In  het  Prekopsoh  is /w/ü:  , 

weinig. 
Lyts      ( bijwoord);     Een 

weinig.   139. 


M. 


.:;j 


M' ,  voor  Mac.  {schotsch ). 

'93- 
Ma  in  de  eigen  namen  der 

Friezen    193. 

MaADLANDEN  ,   MAAILAN- 

i>BN  8.  Ook  in  Oost- 
Friesland  is  Mddland  , 
Mc-etJand  ,  hooiland  , 
grasland  ,  waarvan  het 
gras  gemaaid  ,  en  tot  hooi 
gemaakt  wordt. 
Ma  AKEN,  voor  doen.  79. 
Zie  OD  doen. 


Maajen  is  oorspronkelijk 
maaden.  De  D  is  in 
't  woord  niet  weggesmol- 
ten op  het  voorbeeld  van 
het  Duitsche  moehen  , 
maar  in  navolging  van  ver- 
scheidene woorden  ,  die 
dezelve ,  ter  welluidend- 
heid, verwerpen;  zieden 
heer  kl^asscnhergh  , 
idiotie.  Frisic.  op  Med» 
Dan  men  behoeft  de  toe- 
vlugt  niet  te  neemen^  tot 
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baaien ,  lanjen  ,  spreid 
J  n ,  woorden  aldus  niet , 
dun  in  de  praattaal ,  ge- 
bruikelijk. 13eter  kan  men 
bijbrengen  breien  voor 
breiden  ;,  homven  voor 
Jioudcn  (  roei  ere  J  ; 
naaien  voor  naden  ^ 
pleijen  voor  vleiden ; 
ifoumen  voor  voiupdcn  , 
volden  ,  welk  laatste  nog 
in  het  Plat  Duitscii  be- 
staat ,  enz.  V^an  Mcehcn 
ziin  de  spooren  nog  ove- 
ria;  in  de  yJi-kc-Mehen  . 
(onder  welken  naam  mis- 
schien eertijds  eene  ge- 
meene  w^ide  verstaan 
werd)  er  de  Opstcr" 
'M  e  hen  ,  bij  Harderwijk. 
Maai.  88  en  89.  in  ecn^ 
maidi,  twemaal ,  enz 
90.  Denzelfden  oorsprong, 
als  manl,  werf,  keer, 
reis  ^  meen  ik  ook  te 
hebben  /ei  in  m^niger- 
lei  ,  pscls' lei  ,  allerlei , 
enz.,  komende ,  naar  mij- 
ne gedachten  .  van  ly- 
DBN ,  ire.  y  bij  den  Teu- 
tonis//7  i>YbN,  en  uitge- 
legd door  >vand('r-n  ,  rei- 
Zf..o.  Op  dezelfde  wijze, 
als  reis ,  gebruikten  de 
Angel  Saxen  ook  Jifhe; 
ZIQ  liinius  y  Et/molüg. 
ydngUcan,   op    agam  , 


welk  bij  .,ook  van  gan  , 
gaan  r  meent  te  komen, 
/ie  wijders  het  sedert 
dit  geschrijf  uitgekomen 
y  Deel.  van  Ma^rUir'rs 
Spieg.  Histor.  bl.  4^. 
der  yJanteekenin^,en. 

Maalbn  loopt ,  in  verschil- 
lende taaien,  door  alle  de 
.  klinkers  48*  73  in  het 
Bas-iiretonsch.  is  mailen 
mala  ,  inalein ,  in  het 
Wallisch  malu.  Ik  stond 
in  twijfel  m(B!uive  ook 
tot  maaien  te  breng/en, 
en  heb  naderhand. gezien, 
dat  de  heer  i^eiUind^ 
op  memetig  y  zulks- ge- 
daaA  heeft  In  het  Lap- 
landsch  heeft  ook  de'  Y 
plaats  in  uijiia  ,  molen. 

Ma  ALEN ,  voor  vermaalen  , 
kaauwen.  80.  De  Heer 
Sierenbeck  heeft  het  on- 
langs rog  in  deezen  zin 
gebruikt ,  in  zijne  vercaa- 
ling  der  Kpi.sod^  van 
Nisus  en  Euryajus; 

Hij  scheurt  het  stomme  vee,  ea 
maalt  het  met  zijn  candeii, 

Maalsch\p.  80. 

Maalstüue.  89.  Dat  dit 
tot  fjnsal^  h.S.Mcethelf 
samenspraak  ,  betrekking 
hebbe,  blijkt  uit  Methei' 
ótede ,  welk ,  b;J  Caed^ 
mon  9 


^o 


R    E    G    I    S    T    E    ÏL 


"  nioii' ,'  vbor  maalsiede 
gevonden  wordt. 
'/      Maanen,  in  eenen  regter- 
/  lijken  zin.  89.     Zie  van 

hetzelve  de   oude  Frie- 
sche    ïVetten  ,    bl    ^5 , 
alwaar  ik   veel  van    h§t 
door  mij   bijgeb'ragte  na- 
derhand   gevonden    heb. 
Misschien     behoort     tot 
maanen  van  den  Schout 
ook  hét  i>ermaan  ,  welk 
de  Schout,  bij   het  span- 
nen   van    de    crlmineele 
vierschaar ,   tot  nog  zeer 
onlangs,    deed    aan    den 
jongsten  regter,  van   het 
vonnis  te  wijzen,^  na  al- 
-  voorens  de  omstanders  te 
hebben    vermaand  ;     dat 
niemand  spreeke  ,    dan 
met  geachte  taaie  ^   en 
met   consent    van    den 
Regter^  in  welk  formu- 
lier, om  dit  in  het  voor- 
bijgaan  te    zeggen,    ge- 
achte taaie  is  regt  van 
spreeken.     Oudtijds  be- 
teekende  tale  ook  eisch, 
aanspraak  ,    gelijk    wij 
nu  zeggen  Hiervan  i?ecA^ 
van  aantaale^taalrnan, 
en    ter    taaie    komen  ,• 
Van  DbWall, //(inü'z^. 
van  Dordrecht  y  bLto^. 
en  laaie  voor  aantaale  , 
regt      van    aanspraak  , 


M1BR.IS ,    Charterh    i^, 
Jj.bt.  zj$.  En  watrtc^- 
'     ten  aangaat ;    dit  ,    welk 
ook  echten  in  oude  be- 
'•    scheiden  heet,  beteeken- j 
'de  voorheen    ook' goed- 1 
^-kétireh.       Hiervan     nog 
^sWll^iS  goed  ach  ten\  als 
mede  het  oud  woord  li^e- 
derachten ,  in  den  TeU' 
ionista    van    f^an    Der 
Schueren ,  onder  andere 
beteekenissen     ook     die 
hebbende  van    recusare  ^ 
repudlare  ,  ahjicere  ,  re- 
probare ,  respuere.  Hier- 
van mede  het  woord  ach- 
ting voor  vonnis,  onder 
anderen  bij  P^anMieris , 
Charterh.   iv,  332. 
Maantssb.  89.  *^^  ,  ^^- 
Ma  AR  SCHALK.  8.  Waarvan   - 
door  La    Tour  D^^a- 
vergne  afgeleid.  95.     Tk 
heb ,    bij    herleezing   van 
het   Werk    van     deezen 
Schrijver,  de,  door  mij , 
aan      denzelven      toege- 
schreevene        afleidingen 
niet  wedergevonden.  Mo- 
gelijk had  ik    dezelve  in 
eene     beoordteling     van 
dat   Werk    gevonden ,  of 
mogelijk  bezigde  ik,  daar 
ik  mij  slechts  van  eenen 
geleenden  afdruk  bedien- 
de, eene   van   dé   derde 
ver« 
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verschillende   uitgaave. 
Maar..'^cha;,k,    voor  Lard- 

voü^d ,   mini'^h'rjinijnii. 

95.  232.    Pe  jyiaarSchaN 

J:en,    ia     de     beieekenis 

Van    llniitum    ciis  otlcs , 

'\Verdcn  in  het  Latijn  ook' 

]\Ia  rr')  ion  as       gcnaam  d. 

MarcliLO'ies  siint  ,  qiii 
Jincs  rfgni  tuentur  , 
.2egt  Linnaciis ,  iioti/ine 
''^^'h'gni  Fr.. nclae  ,   Tom. 

ar.  pair.  ^^9. 
MAksMUNDE ,  Maasmude. 

gi.    '-^-^;' 
Mac     scliotsch)  T93  Blak 
■■  is  in  het  lersch  ook^//".y, 
',  en  hetzelfde  als  het  Wal-    Macon    (fransch)  192. 

'iische /1/'i,.  het  Galische    Made,  Mrde,  2'). 
,  Mw,  het  Cornwallische    M.isobn-man.  Ta   s. )  15^. 
'"■'MaB,  en  het  Bretofische    M^üger.  ,     meager ,     ma" 


waarvan  ^/rfm>?  en  Aldict 
in  de  Leges  Lougohar-^ 
dicac.  Mac  \i ,  in  de 
betéekénis  vin  zoon ,  ook 
in  het  oud  Fransch  opge- 
nomen geweest  'Zie 
L'i  CoT'nbe ,  Dicfiönn, 
dii  vieux Ija'^gai^eFran^ 
rots  ,  op  het  woord.  In 
het  5^cand  is  l/r^/zreea 
Schoonvader  Meer  be* 
teekenissen  nog  kan  men 
bij  II'  ach' ét .,  Lr  e  op 
Jimius ,  in  Maich  ■,  en 
anderen,  zien. 
M^^CCA,    Mcecca.    (  a.  s.  ) 

'93- 


Map 

Mac  in  de"beteekenis 
van  het  hoofd  van  den 
Stam,  is,  waarschijnelijk, 
het     Wallische    Maic  , 


ger.   I4Ö. 
M^L.  Meel,  stof.  5i. 
Mml  ;  Maa',  Mal  '  ysl.) 
Redevoering  ,       samen- 
spraak. 88. 

iï/iz/i,^  ,  welk  ik  ook  wel    MML^^^Male.    ysl.)  .*? pree- 
Mah     geschreeven     heb        keh ,  rëdekavdlen    88. 
gevonden.  Ondertusschen    MiExnER..    89.      Even   als 


heef:  Mih ,  Mdh.,  mis- 
..  ook  wel  die  beteekenis 
-?  gehad.     Teri    minste    is 

MAB-AILLT,  Wi2/7r//;m7A7, 

villana^  ,  colonarius  , 
Van  MaB,  eri  ailt,  ver- 
Ha ,  s-ruus ,  het  Oultsche 
Uhehalten  ,    Ehaltcii , 


Md^ndcr  beteekent  ook 
het  Fricsche  Scr'ta  zóo 
wel  o"en Schout,  als  eenen 
Bode ,  zijnde  het  woord 
afkomstig  van  schellm  , 
dewijl  de  dagvaardingen 
bij  klokkeslag  geschieden, 
MiEEu  ,   Gemocra ,   Lcnd^ 


8j 
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fremrpra.  (  a.  s. ')  9^. 
M;bth;.l  ^  a    s  )  88. 
M^THLAN  ,       Metlilan    , 

rnathlan^  moeldan^' z  s.) 

8-3. 
Maeisk,  Metselaar.  192. 

MAhTSELALRS    ,       MuelSC' 

raars.   Tp2. 

Mag  &  Mcikl.  Cysl   )  193. 

M  .GGER.  '  deensch  ■  193. 

Maii,  Mag.  (^oud  Duits. h) 
193. 

Mahal.  'oud-Duitsch 5  83. 

Mahl  in  naamen  van  plaat- 
sen. 89.  Misschien  moet 
men,  onder  andere,  hier- 
toe ,  als  een  verkleinv^'oord 
van  M.ahL  ,  even  als 
Malilein  ,  Mechelen  , 
b-engen  het  in  't  Wal- 
deksche  gelegen  plaatsjsn 
M"Jilen ,  zoo  veel  als 
Mei 'i  Ie  in, 

Maiinen  h.  d.)  Dagvaar- 
den. 89. 

Maht,  oudDuitsch,  voor 
Macht,    163. 

Mainnier.   (^  oud  -  fransch ) 

89 

M*KE.    (ZVV.  )    193. 

iVlAKKFLVK,  voor  gemakke- 
lijk   184 

M    KKER..    193. 

Makkjen  ,  Mekkjen  ;  naaa- 

ken.  192. 
Mal,  Meel,  stof.  51.  73. 
Mall,  (oud-eng. )   Rede, 


samenspraak.  88. 

MalAk,  inalurio  y  mah 
r/u.  (  wall. }  molhoop  51 
Deeze  Wallische  v  '  «s 
den  bevesiigen  de  gen, 
schap  tusschen  /// /  ; 
en  /ml  /■ ,  nf'ln)  ,  ■  / 
mulni.  in  hetPlat- Duitse 
ook  stof  beteekencn.  e 
jniil ,  •iiulni ,  en  alle  uiei 
gelijke  woorJen;  ziinc 
ml.  in  het  Wallisc 
maaien  ,  klein  maaker 
tot  stof  maar.en.  Ik  he 
die  gemeenschap,  na  hi 
schrijven  van  dit  alles 
ook  gevonden  in  het  g( 
voelen  te  vallen  van  Vo 
Stade  ,  Erlaüfer.  Bibl 
scher  t^Vörter ,  bl.  7^ 
&  75?  der  Bremenscl 
uitgaave. 

Malen,  spreeken,  schri 
ven,  afbeelden  88.  Z: 
Taalkundige  Mengelii 
gen,  bl.  ^z8  &  ^zt 
Zoo   is   ook    meijan   c 

.  schrijven  en  schildere; 
Ten  Kate  ,  Pjoepe  i>a 
geregelde  ajleid.  \ 
Mael  i  vergelijkt  01 
melden  met  dit  meljan 
doch  wordt  daarin  tegei 
gesproken  door  de  scliri 
vers  der  Taalkundig 
Mengelingen  ,  hl.  ^zi 
Gelijk      maaleri      voc 
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schrjifen  ,  w«rd  het 
Sueo-Goth.  Sr'ifwa  voor 
schilderen  gebruikt.  Zie 
ïhre  op  hetzelve. 

Mall.  ( oud-fransch  )  90. 

Mall- PUBLIC,  (oud-fransch) 
90. 

Mallik  ,  manlik  ,  mannik. 
114. 

Malkander.  114.  In  oude 
stukken  vindt  men  malk 
anderen  veeltijds  vaneen 
gescheiden. 

Malm.  51. 

Malon  ,  (  oud  -  d.  )  spree- 
ken,  redekavelen.  88. 

Mallus  ,  mallurn.  (  lat.  ) 
Hg  &  90.  Dat  maal  , 
eotivivium  ,  van  maal  , 
colloquium ,  kome ,  heb 
ik  naderhand  gezien.,  dat 
ook  het  gevoelen  is  van 
Matthaeus  ad  Chronic. 
Egviundaji,  p,  zt^  ^ 
%i6  y  die  ook  iets  over 
het  woord  zelf  heeft ,  hl. 
Z2^  6'  Z2.0.  Ja  zelfs 
vind  ik  maaltyd  in  de  be- 
teekenis  van  regtdag  bij 
J^an  der  Eyk  ,  Beschr. 
en  Privil.  van  Zuid-* 
Hall. ,  bl.  ij8 ;  en  rech- 
te maalijden  houden  is, 
bij  denzelfden,  bh  25^, 
meen  ik ,  niets  anders , 
dan   regtdagen  houden. 

Man  Becmt ,  in  het  Wall. , 


fomtijds    eenen    anderen    / 
klinker  aan.  28. 

Man,  in  Alleman^  enz., 
komt  niet  van  manens,  30. 
Echter  beteekende  Ma- 
nant  ,\vl  het  oud-Fransch, 
in  het  algemeen  ,  eenen 
inwooner.  Somtijds  ech- 
ter werd  het ,  tegen  het 
heden daagsch  gebruik  aan, 
van  eenen  voornaamen 
ingezeten  gebezigd.  In 
oude  stukken  werden 
Manai^s  et  habitans 
onderscheiden,  even  als 
bij  ons  Burgers  en  In- 
gezetenen. 

Man.  Oud  Fransch  woord. 

30-       ^ 
MAN,van  Keltische  afkomst. 

30- 

Man,   een  menseh  in   het 

'  gemeen.  157.  Daar  en 
tegen  is  in  het  Poolsch 
Meszka  (inenschka ,  het 
Duitsche  Menseh )  alleen 
van  het  mannelijk  geslacht 
in  gebruik. 

Man,  voor  iemand.  1^7. 

Manbouta  ,  oud  •  Fransch 
Manboute  ,  Manbotc* 
227. 

Mand,  voor  772071.  15^. 

Mander,  (oud-zw.)  man. 
158. 

Maner.,  Maenher.  ( mid- 
den-eeuwsch  d, )  89. 


-v^«- 
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Mangelt.  Mangeld,  i.    ' 

Manlucoedrum  ,  man- 
kourum  ,  manJcorum  y 
monkourum  ,  monkow' 
rum ,  enz. ,  van  'manlik, 
114.  Het  zoude  echter 
kunnen  zijn,  dat  sommi- 
ge van  deeze  ,'  en  dier- 
gelijke,  Friesche  woorden 
van  mank^  helLatynsche 
intcr ,,  kwamen.  Het  is 
het  A.  S.'umaiig ,  en 
lEng.  aTiong,,  welk  als  a- 
?nang  uitgesproken  wordt, 
In  ket  Neder -Satich  is 
het  mang  ,  manck  , 
mdickt. 

MantR-E  ,  fiiiUnnire  ,  ad 
mallum.   89. 

Mannita     ^     tnannitio. 

■    89 

M/^NNOGiBiH^  mannoUch , 
mdrintllk  3  ènz.  ( fr<  th. ) 
1*4.  MdnnichVch  was 
nog.,  in  het  Duitich  der 
17^  eeuw,  cera  ieder, 

MANWYk.TÖ.    227. 
M^RCA.   96. 

M..RCHBR,eigenlijk,  te  paard 
rijden     121.       Zie    ook- 
Lkuyd,  ylr.ch,  Brit.  p f 
a,z.    en  Kejsler,  u4nti^ 
qftiU.  S^pt.  V.  4SS. 

M?^R.cHE  (fransch).  InFrank- 
ryk  was  ook  eertijds  e  ene 
Provincie,  eenvoudig  La 
MarchQ  T   of  La  Mar- 


che  du  Limousin ,  ge- 
naamd. Ook  v^nd  men 
in  het  Lotharingsche  een 
Baljuwschap  van  dien 
naam,  en  in  Neder-Nor- 

ctoandyen  een  Distrikt  , 
Les  Marches  geheeten, 
omdat  ba  aan  de  gren- 
zen van  de  Provincie 
Malne  lag. 

Omtrent  de  afleiding 
van  dit  Marche  ^  .wijkt 
La  Tour  d' ^uvergne 
van  het  gemeen  gevoelen 
af.  Hij  doet  het  van 
Marsch  ,  moeras  ,  ko- 
men ,  en  dit  van  Mar, 
paard  ,  omdat  die  laage 
landen  meer  tot  het  wei- 
den van  paarden ,  dan  tot 

:  den  akkerbouw,  bekwaam 
waren,  Van  Mar^  paard, 

.  Bret.  Marc^k,  doet  hij 
ook  Margrave  ,  Marc- 
grave  ,  komen.  Ook 
f^on  Pï^icht  ,  .  Ostfr, 
Landr.  p,  ^4  ^  houdt 
niet  alleen  Mark  en 
Marsse  voor  hetzelfde 
woord ,  maar  doet  ook 
beide  van  Marsch,  moe- 
ras ,  komen. 
Marbchal.  95.  232.  Niet, 
dan  in  laateren  tijd,  een 
paardensmit.  q^.  Echter 
is  Maarschalk  -reeds,  in 
raiionar,  aulae  et  im- 
perii 
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j)erii  Caroli  Audacis , 
bij  Mdttliaeiis  Anal. 
io"T,  2.  j-»  die  de  paer- 
T>  den  beslaet  van  den 
y>  Prince."  Zïerap.  ^i. 
en  rnp.  £6  ^  -«ilwaar  ge- 
zegd wordt :   »  De  muei- 

>«  schalken  beslacn  en 
y»  meesteren  de  paeiden." 
De  Hi>/iiiaarschalk  was 
geheel  iets  anders,  ^ie 
van  deezen  eerepost  den 
Keer  l^ an  i^l^'^ii  ,  iij- 
poegs.  en  Aaiimerkk. 
op  fP'noe.naar ,  n^.  St. 
hl.  6i  6'  62.,  In  sommi- 
ge Diplonmta  wordt  de- 
zelve gQv\^z\niiHiijsmüer- 
schalck. 

iaRE.  (  zw. )  g6. 

Urechalcée  ,  Mare- 
chauccc.  (  oud  fr. )  95., 

Iarechaucip:  •^oudfr.^95 

l^RECHAOSSÉE,      95.        Dit 

woord  beteekende  oud- 
tijds ook  wel  een  paar- 
denstal ,  en  zoude,  daar 
voor  genomen;  kunnen 
geacht  worden  te  komen 
van  het  l'ret.  iMarchaus- 

\9i,  H.  D.  Mahrhauss  ^ 
doch  het  is,  in  die  betee- 
kenis,  een  ander  woord, 

i dan  dat,  welk  de  bedien- 
den van  de  I^oliiic   aan- 
duidt. 
AJ^K.  5  hndpa^ ,  merkmaal , 


scheidpaal  96.  Het  Ei- 
lundA/tz/Aóv/  wordt,  door 
sommigen,  geacht  zijnen 
naam  van  eene  oude  giens- 
scheiJing  te  hebben.  Ook 
in  hetPersisch  heeft  iUarz 
de  beteekenis  van  een 
teeken  ,  een  kenmerk", 
en  daar  van  die  van^een 
grenspaal, 

Marra.  (Bask. )  96. 

M.^RS,  AJarts  ,  Marsse  ^ 
96.  In  het  Plat-Duitsch 
is  Mar^cli  ,  Mar^ck  , 
onder  anderen ,  ook  eene 
..streek  iands  ,  een  Dis- 
trikt. 

Marsch  (bret.j  March 
(wall. )  Mare  (gal.) 
paard    95. 

>iAT,  Matte,  Mad,  be- 
teekent  eji,  prat  .m  en 
Jotniseciarn  8.  Vi\\Brisch^ 
Op  jhdhen  ,  is  Mc^d  bet 
afgemaaide  grag.  •;  Ik  héb 
verzuimd  op  Dcyniat  nog 
aan  te  teekenen ,;  dat  \  'm 
sommige  gewesten  v^n 
Frankrijk  ,  jon  mal  /nog 
eene  landmaat  is  van  zoo 
veel»  als  een  man  op  een 
dag  kan  beploe^en.  Jour- 
Tfalicr  is  minder  een^dag- 
loonef,  dan  een  landbe- 
weikcr. 

Match.   (eng. )  1.0.3. 

Mattsw^  ,  voor  müien.\\  31. 

F  5  WIaul^ 


te 
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Matil,  (h.  d  )  muil,  voor 
mond  88.  Afgeleid,  l;8 
en  pf.     Marlirniis  doet 

.     tnj.u.1  van  maia  komen. 

Maulên,  ww//e72  91  Plaf- 
üuiisch  muaicn. 

Maulwurf.  (  h   d  )  52. 

B(3aüt,  Mot.  116.  Voor 
M i^it  vind  men  ook  vel 
Min.ss  ■  ,  welk  door  //'  /- 
/ü7?.v  van  jnüvsrit  algeleid 


fann,  p.  1^4,  meent  hi 

zo(j  v'  el  ■•!S  Ma^'ol  run 
ei  .i:s  Machelev  ,  ie  züi 
'-  net  tot 
moeten  brens;en. 
MLCKt-.v,    TjiaKken»     Ma 


Ma^uj 


ken 


61, 


wordt.  /V/a/v/ !•;  dus  ook 
natuurlijk  verwant  met 
ivoetart  ;  een  teken .  dat 
mijne  gedachten  omtrent 
het  Angel -v'-ax.  Mot  zuo 
ongerijmd  niet  waren    In  y** 


?«Iii)b,  <>/«>.  8  IJ  T 
dit  woojid  meen  ik  0( 
te  behoor  en  ^Imeih 
u-Jlni':iéa.  den  naam  v 
veele  phcitsen  in  Spai 
en  Portugal.  Het  he^ 
aUaar  ook  de  beteek  ei 
van  de  openbaare  wand 
plaats ,  eiganlijk  de  ^ 
meene  weide     — 


het  Ditmarsche  is   moet 
zoo  veel  als  schuld, 

Mawr    (Wall  )  149.     • 

MaVnbrius.(  bast  lat.) 89. 

Mkagi  R.    (eng.)    Mager. 
T40 

MiiAL.  (eng.)  Meel.  47  &48. 

ÏvIearc.  ( a.  s.  ^  landpaal, 
scheidspaal.  96. 

Meath.  29. 

Mechelen.  Naams-oor- 
sprong. 89.  Eene  ge- 
heel hieraan  tegenstrijdige 
afleiding  van  den  naam 
van  Michclen  vindt  men 
in  het  Vervolg  der  ver- 
ouderde ivoorden  in  den 

5  aaten-Bybel  y  bl.   zq^ 

6  740.    Baxter,    Glos- 
xfar,  ./intiquitatum  Bri- 


Mede  ,    voor    moed  ,    [ 

moed.    I   6. 
Med «KLINKER,  vcrdubbe 

13»- 

Meel.  73. 

Mebnscher,  Friesch  cé 
gemeene  weide  29.  Kc 
van    scheeren,    ibid. 
zeker     bekend     Frie! 
spreekwoord     komt 
schera  in  dezelfde  bet 
kenis  van  het  gras  afee 
voor.     In  het  Litmarsi 
gebruikt    men    scheei 
in    denzelfden   zin.     J 
scheeren  ,    en    opsch 
ren  ,  is ,  in  die  taal , 
vee  in  de  weide  jaagi 

r   en  Muulschcr  het  ge 
wat  het  vee  met  den  d 
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afscheert .  en  daarvan  ook 
het  regt,  weik  een  dorp 
heeft,  om  de  ni.t  om- 
heinde landerijen  van  zijn 
veid-mark,  na  dcncogst, 
gemeenschappelijk  te  be- 
ueiden.  Kiiu  jlfecnschcr, 
zie  de  jrJanteckenmgen 
op  de  Oud^  Fiie&che 
lycUeti ,  h},    ^04 

Meüntk  Gemeene Weide. 
29.  Men  zegt  het  nog  in 
Neder- Saxen  ,  zoo  wel 
als  Meenheid  en  Meen- 
werk.  Mcnii  •'.ene,  is., 
in  het  Plat-Duitsch,  ge- 
meen ,  alfiemeen,  cuni- 
miwis ,  publiciiS, 

Meer.  ,  meere,  g6. 

JMEKsriiR.,  voor  hand- arts. 
195.  Zie  over  l'Ct  woord, 
in  die  beteekenis,  de 
Heeren  F'pey  en  -^c- 
Jcersdjck  ,  Taal  kun  d. 
uianiuerkk,  os>er  l^er^ 
onderde  H^oorden  van  ' 
den  Staaf cn-Byhel ,  hl, 
Gz  &  6*?.  DatdeWond- 
heelers  in  Friesland  Fian' 
iTif'-csters  genoemd  wor- 
den, is  ook ,  omdat  oudtijds 
de  Geneesheeren  eenvou- 
dig MEESTR8.  heetten  , 
waarvan  de  eerste  genees- 
heer op  onze  oorlogsche- 
pen  opper '  meester )  de 
tweede    seconde"  mscs" 


99' 
161, 

Maak  en. 


ter  ,  de  derde  derde- 
meester,  plagten  genaamd 
te  worden. 

JVJKKSTbR  KNAAP. 

tl'  MtfiT.  (  eng  ) 

Meissül.    »92, 

Meitse,  Dietse. 
192. 

Mel   51.  73. 

Melb   s  '  73- 

Melm.  51. 

Meeuwen  ,  mpllen ,  ver^ 
molmen.  53. 

Merck.  Landpaal,  Scheids- 
'  paal.  96.  Buiten  merc^ 
ken  ,  voor  buiten  's  lands , 
vindt  men  bij  P^an  Mic' 
ris ,  Gr.  Charterb.  z^.  D. 
bL  G3^, 

Merk,  oÏ Mark.  Riviertje 
bij  Breda    96. 

]\Jes.  Eigenlijk  meis.  193. 
Ki liaan  heeft  uitdrukke- 
lijk mefs.  Men  vindt  in 
het  Neder -Saxisch  ook 
j?7est ;  zie  f^on  fi^ic/./, 
Osl/ries.  Landr,  S.  jjS 
^  779'  ^^^^  Siadö  , 
Mrlaüler.  der  lornehju- 
sten  BthL  Wörtcr.  S, 
441",  zegt  dat  metzer 
beter  is ,  dan  messer. 
Echter  heeft  het  Bretonsch 
mys. 

Metsen,  meitsen ^  mei* 
selen.   192, 

Metser,  Metselaar.  192. 
^  4  Mey, 


J  O-C 
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Mey,  Voot  tntt.    25. 
MiCHELj  tnich'd  i  rnihel  ., 
imliL!  i    njikrl^    mik  il  ^ 
,  (h.  d. )   gfoüt,  somtijds 
óo\i'veel,  132.   Het  An- 
gel-"^axische  mirel ,  veel, 
schijnt  siecats  in   de  sa- 
merscelling    de   beteeke- 
nis  van  i^rooi  aan  te  nee- 
men.    Bij  ons  was  ucktl^ 
meen  ik,  alleen  groot. 
y     MïCHi  voor  mihi.   164. 
^         Midur;  minder,  e ysl.y  133. 
Mi  EDE    29. 
MïH,   (üud-duitsch,)  voor 

rnlch.   163. 
Miii.  52.   73. 

MiLA  (_  ysi. )  heeft  de  oude 
beteekenis  van  maaien , 
die  vergruizen  is,  benou- 
den. 48.  Moudrc  was, 
inhetoud-Fransch, '""z/^- 
•pre  ^  casser  ^  puheriser. 
Het  Duitsche  zemnlh^ 
len^  en  meer  woorden  in 
andere  taaien  ,  schijnen 
de  vermaagschap  tusschen 
9neel  en  maaien  te  be- 
vestigen, ^hulirté  wordt^ 
op  sommige  plaatsen  van 
^  'frankrijk,  voor  i^emwhnd 
gezegd.  Dat  mehl'in  het 
Duitsch  gebruikt  wordt 
van  alles,  wat  tot  stof 
gemaakt  is ,  blijkt  uit 
fVurmmehl.  Hier  te 
lande    heb  ik   wel  eens 


zaagmeel    voor    zaagsel 
hoorjn  gebruiken. 

MiLU ,  oud  D.  mil'  ,  Ysi, 
Dti.lfir ,  zacht.  220. 

MiHLMA.  (  goth. )  52. 

Mii^L.  (eng  )  ]''en  ifiolen. 
4H.  In  het  Bas  Hretonch 
mf // ,  inelih  y  intliTi., 
jnulin  ,•  in  hst  oud  Fr. 
mue/in  ;  waaruit,  blijkt , 
dat  ons  mcul'in  ,  welk 
ook  Ki-lran  heeft,  niet 
zoo  geheel  een  woord 
dervülksLUal  is.  De  Heer 
k/^'eUarui  ,  op  malen  , 
haalt  het  Eng.  werkwoord 
I0  III il i  aan ,  welk  ik  ge- 
zegd had  niet  te  bestaan  ; 
dein  ik  heb  het  tot  nog 
toe  niet  ontmoet. 

MiLLLR.  (  eng  )  Molenaar.    * 
48. 

MiLTi,  miltida  ,  (  ïr.  th. ) 
Ysi.  jnillde ,  zachtmoe- 
digheid.  220. 

MiNscH  \ootmensch.  135. 

IVIjoL.  (  zw.  >  Meel.  73. 

MlSF^CERB,    228. 
MüDE.    116. 

^•OKD,  voor  gemosd.  183.J 

Moede.  116. 

Moeden.  116. 

'Te  yioKT  eaan.   161.  Nog 

in  het   Plat -Duitsch    in 

de  mot  gaan. 
MoETE.   116 

Moets;n,  115.  SQQï  mogen» 
Ibid. 
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,'Mld.  TiÏQ  ook  de  O  wie 
Friese] ie  kVetlen ,  U. 
hL:^S  Ö^i^ö»  en  aldaar 
de  .-'ia nti'cken Ln<rr.n . 

MoGüN,  wooT  /nortcn.  ii6. 
Opmerkelijk  is  het,  dat 
ook  nog  ttwcht  in  het 
Ditinurs.  eene  srhul.d  be- 
teekent  Ook  in  de  Iju- 
s  ronie  van  Viït^2i\srnoge.n 
voor  jfwe'rn  niet  geheel 
buiten  ejebruik. 

Mol,  stof.  52. 

Mo!/ ,  mol  worp  ,  rniihvorp^ 
afgeleid.  52.  Zeer  juist 
is  de  aanmerking  van  Rl- 
clif'j  ^  LdioUc.  Ham- 
burg, dat,  indien  maal 
het  stamwoord  in  miul-' 
ivur/f  ware ,  de  Hollan- 
ders niet  inobvorp ,  maar 
mtllivo'^p  ,  zouden  ge- 
zegd hebben. 

Even  gelijk  de  Engel- 
schen,  en  wij  ,  slechts 
het  eerste  gedeelte  van 
dit  woord  behouden  heb- 
ben, zegt  men,  in  som- 
mige streeken  van  Zwit- 
serland ,  eenvoudig  sclid- 
re ,  in  plaats  van  sclier- 
mauss  ,  welk  ook  een 
mol  is  in  het  Lsxlcon 
van   Frisch. 

MoLBooR.,  0^  molberd.  52. 

Molde  ,  monde  j  hoe  in 
verscheidene  taaien.   51. 


Van  denzelfden  oor- 
sprong ,  als  mal  j  moet  j 
jnui/ii  ,  /nci  f  r/tclb  , 
mehn  ymil^  mol ,  mohn  , 
mul  3  mjl  3  enz.  51 
&  52. 

MoLOL>R,voor  malder.  73, 

MoLDKK. ,  moLsIr.r y  mol' 
ter,  m  d/ter.  Ibid. 

MoLii,  ceng, )  mol,  oud- 
tijds nioidworp,  52. 

MoLFERD  ,  molfert.  73.     ', 

IMoLLESfOOTBN.   52. 

Mor.M  komt  niet  van  het 
Goth.  miUima  ,  eene 
wolk.  52.  Echter  is  in 
het  Wallisch  eene  wolk 
commwl ,  cymmwl  y  en 
in  het  Rretonsch  commol ; 
naar  het  schijnt,  zoo  veel 
als  eene  vergaiering  van 
stof.  Cjm  is  het  La- 
tij  nsche  Gum,. 

Molster  ,  A/2a/rer.(duitsch) 

73- 
MoLTA ,  stof,  voor  het  graf. 

54-        ^      ,. 
Mo>io.    Of  in  dit  woord  de 

N  ingeschooven  zij.  91, 
MoNDRooR..  52. 
MoNNANüEY,    monendej. 

Maandag.  225. 

MoOL.    MtiBL.    72  &  J^, 

MooRN,  het  Eng,  morning, 

226. 
Mot.    ( a.  s,  )   Schattings- 

penning.  116. 
r  5  Mot- 


fo 
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Mot,  moat.  Moet   115. 

Mo TTüN ,  voor  mosten  1 85. 

HüUfi.  fransen  )  In  het  oud- 
Fransch  was  het  ook 
TJi't'td,  ei  rnoe.  Vol- 
gends somiTiigen  zoude 
het  oorspronkelijk  ccn 
snuit  beteekenen,  daarna 
e^a  ver  eng  ien  mond  , 
en  eindelijN  den  mond  jn 
het  gemeen.  Ik  zoude 
met  dit  o;evoelen  zeer  wel 
kunnen  inscemmen  om  de 
spreekwijze  /"n-  h  fi" 
-pd  ,  welke  dezelfde  is 
als  f  lire  I  i  moue .  zijn- 
de Uffpf^  (  ons  lip  )  in  de 
oude  Fransche  taal,  bij 
den  Heer  Roc/ue/or/  : 
yt  grosse  lèvre  ,  lèvre  a- 
rt  vancée ,  comme  quand 
n  OU  boude ;  grimace»" 
Deeze  beteekenis  van 
grlmace  heeft  ook  het 
Neder  -  Saxische  muk~ 
ken ,  waarvan  de  muken 
trekken.  Bij  Kil  ia  in 
is  MOCKEN  buccarn  du- 
cere.  In  de  gemeene 
▼erkeering  b3zigt  men 
thands  mokken  meest  in 
de  bit  eekenis  van  het 
Fransche  buuder  ^  of  dit 
zoude  ,  door  uitwerping 
der  letter  N  moncken 
moeten  zijn ,  welk  Ki- 
liaan  verklaait  door  ob~ 


diLcere    uultiim ,    nubi» 
liim  fieri. 

MouSB  ,    (eng.)    oudtijdi 
Tvorvs.  158. 

MouTH.  (eng  )  91. 

Mo'j'ioN  (  fransch )  45. 
^üg  beluchgeiijker  aflei- 
dingen van  dit  woord  , 
dan  die  van  ^ki'<r>er , 
vindt  men  bij  Menage, 
py achter  doet  het  van 
m'itz.  n,,  OU»  oude  moet* 
sen  .  komen.  Kij  'iiliaan 
is  het  ook  miL^en  ,  en 
bij  den  Heer  kyeilani, 
m'>'srn  ,  mnisen.  Hel 
schijnt  slechts  een  ver- 
schillende tongval  te  zijn 
van  metzen ,  onder  de 
beteekenissen  waar  van 
ook  die  is  van  mutilare^ 
welk  ,  door  sommigen  , 
van  denzelfden  oorsprong 
gehouden  wordt,  als  mw^- 
szn.  Mij  komt  voor,  dat 
moaton  een  woord  van 
Keltischen  oorsprong  is. 
In  het  Wallisch  isMOHLT, 
of  MOLLT,  in  het  Bre- 
ton sch  MAOüT,  ven^eXy 
en  in  laatstgenoemde  taal 
MAour  TüRCH  aries.  In 
het  oud  Vlaamsch  heeue 
een  hamel  ook  motloen. 

"hiovws  ^muiis.  Muis.  198, 

Mo  WE.  (eng. )  91. 

Iviu  j    de    mond ,    of  iets 
duar- 
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daartoe  betrekking  heb- 
bende. 91.  Hetüiid-Wjn- 
sche  mousse  ,  welk  een 
hondenbek  ,  mous.srga  , 
kaauwen  ,  en  uwur  , 
jnoine^  mouri-e  ,  welk 
hetzelfde  a!s  mnseau  be- 
teekent  ,  schijnt  deeze 
stelling  te  begunstigen. 
Muzel  is  in  het  i^retonsch 
lip.  In  hetVV'allisch  heeft 
mél „  mó!  ^  miU  <,  ÓQ  be- 
teekenis  van  caput.  Mo- 
gelijk is  het  wel  met 
^Tji/z/ vermaagschapt  Min 
wel  vindt  men  ,  bij  I^hna- 
ge  ,  muscau  ,  van  het  Lat. 
musum ,  het  deelwoord 
van  mungo  afgeleid. 
MuAZ,    muazi.    (fr.  th  ) 

WuiD  ,  voor  mond.  91. 
A.  S.  muth ,  muthe  , 
oud  -  Friesch  mutha. 
Voor  slot,  burg,  heeft 
het  ook  Boxlwrn,  Zie 
Tegemv.  Staat  van  alle 
Volken ,  zoe  D.  bl.  zoz. 

Muiden.  Naamsoorsprong. 
91. 

Muiltje  voor  een  kus.  92. 

Mul.  52.  73.  Even  als 
men ,  voor  molde  ,  ook 
77io//cy  mol  y  zeide ,  ge- 
bruikte men',  omgekeerd, 
voor  jnJ,  of  mulle, 
ook  muldc'.    Gok  in  het 


Lapkmdsch  beteekeni  het 
laatstgenoemde       woord 
stof. 
MüLKN.  (  duitsch  )  73.    In    •*■ 
het  Plat-Duitsch  is  wül" 
lev  cot  mul  maaken ,  welk 
woord  in  de  ijaronie  van    (J» 
15reda    mede    in    arfjvo 
gebruikt    wordt,   hoezeer    > 
meest  in  eenen  fij^uuriij- 
ken  zin.    Het  wordt  ech-    (f 
ter  ook,  en  aldaar,  en  in 
Neder -Saxen,  voor  een 
verbum     neidrum  ,    ge- 
bruikt op  dezelfde  wijze, 
.    als  in  geheel  Nederland. 
Zie    wijders    het    Jhe- 
m isrh     N ieder  -  Süchs. 
fVörterbuch    op   Mul» 
Jen. 
Must.  (eng.)  115. 
MuT.   (duitsch)  n6. 
MuTE.  (  h.  d. )  1 16. 
MuTBN.  (oud-d  )  161. 
MuiH    (a.  s.)  91. 
MuTHEN.    (plat-d.)    idr. 

Ook.  moten. 
MuwLCKjEN.   Kussen.  92. 
MuwLE,  muil  ,\oof  mond. 
88.    Daarentegen  wordt, 
in  den  Neder'Saxisehen 
Bjbelf    Ps.  ^%.  VS,  g  j 
mund  gebezigd,  daar  on^ 
ze  overzetting  muit  heeft. 
Mycken.  (zw.  )  132, 
Myl.  52. 

Wyld.   Mild.  Zachtzinnig, 
2  20,  N. 
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Naars.  2(4 
Kaasslm     2J4, 
IVabbe.  (  gaul. )  1 10. 
Kachbar    150. 
I^ach-Baukr.     150. 
Kacht,  nauht  y    ?ian-itk  ., 

(a   s)  naiioht.    (eng.) 

IN  iet    34. 

IS^STB.   {ZW.)    148. 

IVaet  ,  Jieat  ,  niet.  34. 
Beteekent  ook  niets.  35. 

Namp,  voor  nam.  47.  On- 
der anderen  bij  tJooft  , 
A^e^.  Hist.  hl.  2.5Z. 

Nan.  (a.s.)  Niemand.  72. 

!Nar.m.  214. 

!Nasus.    lat. )  iio. 

Naut,  naai,  naih^  'm 
oud-Friesch  niets. '^d. 

N  AVOND     214. 

ND  verliest  in  het  Friesch 
veelal  de  D ,  en  vt^ordt 
in  N  en  NN  veranderd, 
1,^  en  [A.  Zelfs  in  twee 
afzonderlijke  w.oorden. 
15^  en  153. 

ND  en  NG  dikwijls  in  de 
oude  taalvervrisseld.  116. 
Zoo  herinner  ik  mij 
stiange  voor  strande 
geleezen  te  hebben.  En 
niet  alleen  na  eene  voor- 
afgaarde  N ,  v/erden  ocw- 
ling  de  D  en  G  verwis- 
seld ,  maar  ook  wanneer 


die  op  zich  zalven  storden. 
Zoo  heb  ik  bij  voorb. 
steff^he  voor  stede,  ge- 
vonden; en  in  een  cud 
Celdersch  Gebed  des 
rieeren,  bij  Adelung  , 
JSIitliridat.  7.'  D.U.z5t , 
Gerjl  ons  heugen  ons 
d  ghpl'ichs  broot  j  voor 
heiden.  Daar  en  tegen 
ontmoet  men  bij  l^an 
JSheris ,  ie  O  bl.  ^27, 
na  gelande ,  voor  na. 
gr]ans;e.  Zelfs  was  in 
het  oud  Fransch  die  ver- 
wisseling riet  buuen  voor- 
beeld, ttefiende  men ,  om 
dit  eene  slechts  te  noe- 
men ,  meermaalen  Fla- 
m  ing  en  Fiamnngr.^  voor 
F  lam  a  n  d\  F  lam  ande  , 
aan.  Wat  verder  de  ver- 
wisseling van  ond  en 
ong  betreft  ,  zoo  werden 
zelfs  de  D  en  G,  eer- 
tijds, gelijk  nog  wel  ge- 
schiedt ,  bij  het  Landvolk , 
in  zulke  woorden  samen- 
gevoegd. Men  treft  in 
boertige  gedichten  van  de 
i6<f  en  i-je  eeuwe,  nog 
ongdeVy  zongdcr  ,  enz  , 
voor  onder ,  zonder ,  aan. 
Men  deed  zelfs  ong  op 
on ,  en  op  o  ad ,  rijtr»en. 

Neah  , 


REGISTER. 


95 


Neah,  nr'hf  riih  y  (  a.  s  ) 

226. 
Nkahst,    nehst't    rryhst  , 

next.  (as)    I4{^. 
Neb.   to;.    i  10.      .'l 
^     Nebbe  is,  in  het  A  5  ,'  de 
.  neus^  en    zelfs    het   ge- 
heele  aanü;czicht,  iio    In 
het     Neder- Saxisch     is 
JSihhe,  en  de  bek,  en  de- 
neus  ;  Sc  ,  nihhe  ,  Sii'hh^', 
alleen    dp^  bek'.'     In  het 
Brem.    Nicdf^rs.    l'l^  ö  ~ 
terh,    S.    s^7'     worden 
Snihhe ,  Sni.ppe ,  Sclma- 
bel  ,    Schneppe  ,    order 
die  woorden  geteld,  wel- 
ke ,    tot    versterking ,  der 
beteekenis ,  de  S  vooraan 
aanneemen. 
Nebbe  (  oud-d.)  1 10. 
Nechebura.    (a.  s  )   150. 
Al    is  het   ook.,    dat  dit 
woord  ,     gelijk    Jiimtis 
meent,  van-    hir ,    eene 
hut,  een  vertrek,  afkoms- 
tig zij ,  kümt  evenwel  de 
zaak    op    hetzelde    uit. 
Bnr^    iiiirKy    finur^be- 
teekent  toch  oorspronke- 
lijk   'uhitiULQ  ,  en    daar- 
van ook   coniinunls  lia- 
hitan  U   locus. 
Nechëhusa.  (a.  s,  )   150 
Nef,    M.'l)^}e.     vsi.)    110 
Nef.  (.  vvail  )  Hemel.   216. 
ISI'jjF.  (fransch)  21 6. 


NBi-uoBa    150. 
-Neighbour.  (eng.)  150. 

•Nj-mmen,  niemand   157. 
Nemo,.!  ht. )  afgeleid."  17 1. 
Neoiwai^  ,  ,iV/6»m,,//,  ,    rfi' 
1)1  11 n  ,  iiL".rnen  ;  niemand. 
■  j^6..ea   57.;,^ 
NeR'-.ends  is  ne  ero-ends, 

Nes.  (wall)   118. 
Nesl',  naast.   148. 
Ni-XT.  (éng. )  14.8. 
Ney.   148.  226. 
Nicht,  eertijds  ook  Nlft, 
•  i()-L       Sommigen    willen 
daarvan   het  nog  gebrui- 
kelijke Nuf  afgeleid  heb- 
ben, doch  te  onregt. 
NiE  MAN,  oud-Nederl.  voor 

ni  mand    1^6. 
NiGH.  C  eng.)   148. 
NiMMEN,  niemand.  i^G. 
Nimmer  is  ne  hwner.  1^8, 
NiN,  Tieen.   Niet  een    72. 
Men  vindt   het  ook  nen. 
gespeld.     Neen  voor  n& 
een  ,  niet  een,  was  ook, 
oudtijds ,  in  het  gewoon 
Nederlandsch  niet  geheel 
vreemd,  zoo    min  als  in 
het  Neder-Saxisch. 
No  MEN.  ;  eng.)  Niemand. 

N^oM'CN,  en  nontnen,  voor 

noemen,    j  85 
None.  (eng)  Niemand.  72. 
Noó,  \QOï  node.  179 

In  OOM, 
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NooM,  voor  Oom.  214. 
Een  geleerd  man  onder 
mijne  taalkundige  vrienden 
meent,  dat  Oom^  door 
afknotting  der  G,  kome 
van  <.-0OM,  cura^  cnra- 
to'^  opziener,  btischer- 
iner. 


Nothing,  («"gO  mets* 
is  eigenlijk  no  thin^  , 
geen  ding.  37. 

Nouw,  voor  naauiv.  3. 

NUERE   &  NÜTARB.     fyCTl- 

ken  en  a  anken.  156. 
NuRus.  (lat  )  169.  170. 
Kyür    148. 


O. 


o  in  eu  veranderd.  co6. 

OaiiN.  (h.  d. )    154 

Ober,  of  abër  ,  voor  ite- 
rnn^  rursus^  fhmio.  8. 
Van  ober^  in  die  betee- 
kenis,  heeft  ons  over  nog 
spooret»  in  overdoen  , 
oi^erzien  ,  enz  ^bc^r  is 
iiog  overig  in  het  zoo  ge- 
meene  abermahl.  Het 
was  in  het  Alleiiiannisch 
ahur ,  (li^ur ,  ai^or ,  at'a'\ 
Dezelfde  beteekenis,  wel- 
ke ik  aan  het  saamgetrok- 
kene  obsr,  of  aber,  in 
ö-nat  ^    geeve,    heeft  het 

•  Wallischi  ad^  beant- 
woordende aan  het  La- 
tijnsche  re,  in  adladd, 
foenum  S'iC'indarium  , 
waarvan  het  tweede  lid 
ladd  het  Latijnsche  sec- 
tlo  is;  hoezeer  ad  ook 
hier  zoude  kunnen  geno- 
men worden  voor  een 
veriniuderend  voürze:s;ii , 


in  welken  zio  het  insge- 
lijks somtijds  voorkomt, 
ais  ADLAW,  homo  sarlis 
injimae ,  ADWERTH,;7r<?- 
tiitm  minus  jisto ,  adu- 
LëOD  ,  convtviiim tenue. 
Dan  ik  hel  meer  tot  de 
eerst  aangevoerde  betee- 
kenis van  re  over. 

Odbr.,  Friesch  en  A.  S, 
ander.   204. 

Oü,  bij  de  Ouden,  voorop. 
JH4. 

Oenhlest.  43. 

Of  voor  «/'en  i^an,  21  r. 
to  cut    Off.  (eng.)  Afsnij- 
den 2ri. 
Ofbreüken.  21  r. 
Offspring.  (eng.)  211, 
Oflyvich.  si  I. 

OfNEKMEN.    211. 
Of-SNYDEN.    211. 

Oft  ,    o^le  ,   eertijds    oots 

ochf.   191. 
Oi/iGOS,  Cgf-)  ^"  parvus^ 

Qüpaucus.  132. 

Olt. 
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Olt.  OuJ.  2. 

OV.AI  ,    uf  AMA.T.    8. 

On.  (.  frunscli )     o. 

Ond  door  de  1'riezen  veel 
in  OU/l  oï  uirn  veanderd. 
194.    aCS. 

Ondild,  voor  ongeduld. 
183. 

OiNtó ''engelsch);  het  Fran- 
sche  i'/t ,  in  de  beteeke- 
nis  van  ons  Men.  10. 
Dit  ilie/i ,  het  Hoog-  Duit- 
gche  ^'Jan  ^  is  eigenlijk, 
naar  mijn  inzien ,  het  meer- 
voud van  man ,  welk  , 
oudtijds,  in  het  gemeen 
een  mensch  beteekende. 
Men  vindt  in  onze  oude 
taal  meer,  danéón,voor- 
bjjld,  van  man  voor 
Tfiarnten  ,  menschen  ,  ge- 
b  uikt.  Nog  zegt  men 
hoideid  ma"  .  diiizfiid 
riian  ,  enz.  Men  zoude , 
wel  is  waar,  het  Duit- 
Sche  man  ,  ons  r>'cn  , 
ook  kunnen  doen  komen 
van  het  Keltische  mm  , 
welk  men  wil  dat  betee- 
kene  mntti'u^o ,  en  aan 
het  Bretonsche  me't  , 
het  Fransche  m'iht,  den 
Oüripronü;  zoude  gegeeven 
heb  jen  ;  dan  ook  dit ,  zoo 
wel  als  ons  tegenwoor- 
dige mei'ti^ic »  en  oude 
me/ilc  j    meivye  f    schijnt 


niet  anders  te  beteeke- 
nen  ,  dan  een  e  vergade- 
ring van  menschen.  Te 
onregt  meent  baxler  , 
dat  ons  menigte  ,  in  de 
spreekwijze  van  de,  we- 
higte  ^  voor  vulgis  ge- 
nomen ,  tot  het  Wahi- 
sdie  tnnin  (  ons  r/?in  , 
welk  ook  de  vergelijken- 
de trap  van  het  Keltische 
m  >n  is  )  behüore. 
Onj-^óo.  ( gr.  .  63. 

0>GAhLYCK     179. 

Onghër  en  ouder,  (meri- 
dies)  226 

Onghfren  en  or?  deren, 
(prandere)  226.  Men  zio 
over  deeze  woorden  ./w- 
nius  ,  G/ossur.  Goth.  , 
opUndaurnimat  ,*  Schil' 
ter,  G/ossar.  Teuton, 
op  Onder  en  Under , 
en  if^  achter  op  £/n— 
d'^rn ,  die  meent ,  dat 
OT>g''ren  slechts  uit  eene 
gebrekige  uitspraak  van 
het  Ecmeen  ontslaan  zij, 
hetwelk  be"esti;5d  schijnt 
te  woiden  door  het  VV  al- 
lische  ANTbRiH,  A  S. 
L'NL»ERN ,  pars  Ivmporis 
maluiba  ,  quam  i^ocant 
horam    t-riiam. 

Ongiwk'  ,  ongelijk.  207. 

ÜNLiAUWLYCK,     VüOr    0/2- 
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Onnen  ,     honnen  ,    hoo' 

nen  ,  s^liona'^n  ,  jonnen, 
66  In  den  Alircm''^n'*n 
Kmst'  en  Letferhods 
iStz  ,  hl.  3^1  ,  wordt 
tot  onnen .  wm'^'i,  met 
voorzetting  der  W .  ge- 
bragt  het  woord  IVonne. 
0\passp:lyk,    voor  të  on- 

passé.  12  &   13. 
Onstade    12  &  13. 
Ont.  '6^    0;Tiirènt  dit  ont 
heb  ik  mij,  door  de'ver- 
taaling     van     den     Reer 
•     Ti^'ass'^nhergh  ,  welken, 
als  Fries,   ik    in  dit  vak 
volkomen  onderrigt  hield , 
laaten  misleiden.     Ik  ge- 
loof als  nu,    eerst  door 
anderen  op  den  weg,  en 
naderhand  te  regt  gehol- 
pen ,     hetzelve     do  nee , 
usg'ie    ad  ,     quamdlu  , 
te   beteekenen.     In    het 
gewoon  Nederlandsch  is 
het    ante ,    onte ,    unt  , 
unte  y  bij   Klliaan  door 
usque  ,    usq  ie  eo  ,  ver- 
taald ;  in  het  oud  Duirsch 
unt,  unte ,  unzeu  fun- 
ze   in    het  fragmentum 
C.    ilf.    contra    Sarac. 
VS.  io/f.6 j   unz  bij    Ol~ 
frid.    L.  i.    c.   a.0 .  uns 
in  den    Rhytmus  de  S. 
ufdnnóne ;,  p.   SU-)  un- 
zlii  f    bij    LiPSlus    utü  j 


unfes ;  in  het  Ëngelsch 
unti./.  Men  heeft  mij 
doen  opmerken  ,  dat  men, 
voorheen,  in  Friesland, 
zeid;3  alont,  0^  al-oul  ; 
zie  Scotanus ,  Friesland 
tu/^srlicn  '/  Vlie  en  de 
L.tiiwrs  ,  hl.  Jq.  rcg, 
'  io.  tfan  beneden  ^  en 
oude  Frieschc  ff^ettcn, 
hl.  ^,  i,€  en  §^  Nader- 
hand is  't  voorzetsel  nl 
weggelaaten ,  en  heeft 
men  out  gezegd 
Ontfaan  ,    voor    ontpan- 

g'^n,  iK 
Onverschbelig  is  onnoo- 
dig  te  schrijven  voor  on- 
uerscJiUll<r.   -08. 
Oor,  de  tweede.  204.  Ook 
oer.  205.  Zie  o  ide  Frie- 
sclie  Pf^'ett,  hl.  2.^7  ,•  en 
oeder ;  zie  ald.  hl.  3. 
OoRMAN,  anderman.  204. 
Ooststellingwerf         en 
tj^eststellingjverf.    128. 
Opflikken    225 
Opja  ,  opjaan  ,    opleggen. 
6-^   Zoo  hebben  de  Zwee- 
den  YPPA ,  elevare  ,  sur- 
sum  toUere  ,  zoo  veel  als 
uppa .,  van  \3W.^sursum, 
In  het  Ysi.  is  yppa,  in- 
cipere ,    welk    wij    ook 
wel  opneemen  noemen. 
Oppb  ,    Frank,    oha ,    Ysl. 
oja,  J54. 

Oseu- 
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OsruLuM    (lat. )  92. 
ÜTHKH.,  ü/lci .    Fricsch  en 

Hng  204 
Oü   in   het  ouvl  !  riesch    in 

na  ^  oï  (i  ^  veriinderd.   i. 
Ob' ,   oi. ,  en   AU  ,  verwis- 

sjld    - 
Ou  en  AU  verwisseld.  3. 
ÜüANT,  in  Pikurdyen,  voor 
'    (  a  ,/.  164.. 
Ouü'-^LLiG    217. 
OiN.  bij  de  Friezen  gelijk 

aan  ünd.    184. 


Ov,  en  OEV,  veranderd  in 

opp    1 54. 
O  VEL  en  oeuel  ^yoox  euveU 

'«5-     ,        .    , 
OvERHOfn,  overhoererjet 

'54  en  -SS-     . 

OvfiRLANDICH.  96. 

O vy,RM  RSCHEN ,  overmar* 

ken,  96 
Ow  gei^ruikten  oudtijds  dfl 

Engelschen  vooroa,  i8c^j 
OwN.  (eng  )  63, 


Paayrn*.  127^, 
P  cco    (tt  )  1T7. 

Pack.  (  h.  d. ;   117. 
Pak.  ï  '7    . 

PAIV,    Plit  nuitSChP'77772'?, 

Ketel,  126     I  ez elfde  be- 
tee'^enis  heeft  Pann  ook 

,  in  het  Laplandsch. 

Pa\    voor  i'and,  J42. 

Panna  '  a   s.)  126. 

Pannenhujs  ,  brouvi'huis. 
126  ^a  dit  geschreeven 
te  hebben,  vond  ik,  dat 
Pdn-hui'i^  qÏ Pa^nliiiis, 

j  ,  bij    Killaan  ,    een    ver- 

'  öirderd  woord  is,  d  lor 
brouwhuis  uitgelegd,  en 
overgezet  braxdioriurn  , 
panna. 

*ARN,  voor  Parn.  38. 

^AXTEN,  faakcTii  paal" 


j^n ,    parijen,     Kussen* 

2tO. 

Pauk.  119. 

PrtYsEN,  pelsen.  1720 

Pea,  een  zoen   21  o. 

Pehd.  (wall. )  Voet.  5^, 

Pedler    (  eng.  )  5^. 

Pegei.  ,  Peil  62.  Pegel 
was,  oudtijds,  een  zeke- 
re maat  van  vloeibaare 
waaren.  Van  het  daaruit 
samengetrokkene  Peil 
heet  daarom  het  meeten 
van  eenig  vocht  peilen^ 
welk  nog  in  het  Neder- 
Suxisch  pegeln  is ,  in 
welke  taal  het  ook  be- 
teekent  lang  en  langsaam 
drinken.  Bij  Kiliaan  is 
het  metiri^  mensmae  f 
memuram     designare  , 

G  we? 
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metiri  ia  '?  cajacUa- 
tem,  als  mede  rnoHlc^ 
sive  parce  dar  e.  In  den 
hatsten  zin  wordt  het  te 
Breda  nog  gebruikt ,  doen 
meest  voor  langsaam  op- 
bieden, weinig  te  gelijk 
bieden. 
Peinzen,  eenvoudig  voor 
denken,  68  Tusschen 
peinzen  en  denken 
schijnt  echter  reeds  on- 
derscheid te  maaken  M 
Stoke  y  ^e  B.  V.  i^8o: 

Hi  pensde  wel ,  doe  hi  dat  dochte. 

PbiSEL,  PwvSe/.  1^73.  Pesel 
is,  strijdig  aan  de  hier 
gegeevene  uitlegging,  bij 
Ziegler ,  in  Idiotie, 
Dilmars. ,  eene  kamer  in 
het  achterste  gedeelte  van 
het  huis,  welke  de  ge- 
heele  breedte  van  hetzel- 
ve beslaat,  en,  dewijl 
gcene  vuurplaats  in  dezel- 
ve gevonden  wordt,  niet 
wel  anders ,  dan  in  den 
zomer,  kan  gebruikt  wor- 
den. Na  genoeg  komt 
hiermede  overeen  het 
geen,  wat  in  het  Idiotie. 
Hamburg  van  RicJiej 
wordt  gezegd  .  dat  Peseta 
naamelijk ,  te  Flensberg , 
en  in  den  omtrek,  de 
voornaamste  en   grootste 


beneden  kamer  is,  welVg 
ge-neenlijk  regt  tegen  over 
'  de  rruisdcur  in  het  achter- 
huis lig:      In  het  ürerru 

is    P  s/'f   óuzr   6n  tej, 
eene    lifeine   kamer   mt^t 
een  kagcbol 

PeHi'.i.I.N         7^ 

Pi':RSKCLrftR     ;.  i'rvirisch)  -^J, 

PEzfcü..iN    (  gr-        :  I 
PiüuuuNGAJs  Bedwongen. 

PiEPKN  als  een  muis  86, 
]\iet  ongewoon  is  het  bij 
ons  pieper* ,  even  Ji 
pypen  in  het  Plat  D.  g 
voor  kermen,  sieenen,te 
gebruiken. 

Piepen  en  pypen  ,  thand| 
onderscheiden  -'6.  Oul^ 
in  het  oud  Franscb  was 
piepen  verscnilknde  van 
pypen  tJet  eerstgemcld- 
de,  in  de  beteekenis  van 
pipire^  was  pipier ,  het 
tweede  piper. 

In  het  Plat  Dujtsch 
bestaat  nog  een  ancer 
pypen ,  welk  is ,  al  zui- 
gende drinken,  even  als 
of  men  door  een  pijp 
dronk.  • 

Piepen,  kussen •  92. 

PiRpjB,  piepen.  85  en  86. 

Pypen    86    In  het  Plat- 

Duitseh  heeft  men  oplc 

pi- 


!l  t  iSt  ï  fe  't  fe  fe. 


ès. 


pipeny  tOö  Wel  als  ry- 
/>"''.  Een  pjp-'r  l'feet, 
in  die  taal ,  Fipéi' ,  in 
het  LaplanJsch  pipar  , 
van  prp,  fi-tua. 
PiGiirii.  l.<ieöht  202. 
PibLEN  ,  ,(fnirtk   duitsch) 

voor  h*'tr^f>.   16. 
Pin  ,  hlr  ,  ben    ar. 
PiNNAN   voor  Ivndert  ^  bij 
/^'"7v.  1  ir>  iDezeifde  heeft 
echter      ook      anpiutan 
voor  onthiridcn,      Otit'- 
bv'}",'!^   voor  ontbinden, 
vindt  men  bij   B.   f. nu 
ler^fiz.   SpTi^el ,    achter 
de  uitgaave  der   Prdbhe-' 
Hng  van   Hcmer  yis- 
scheryViih  '  669,  .^7.  f^^. 
Pioulel.  Matigüed.;  Doe- 
delzak. '■?  7. 
Pïl>TRE.  (  lat.  )  26. 
PisjEN     \'^i.     Men    heeft 
mi;  onderrigt,  dat  pisjen 
hier  eenvoudig  beteek efit 
urinavf .  dewijl  noir  he- 
'  ^dén    in  Friesland  en  Ne- 
der-Saxen  dit  spreekwoord 
'it\  gewoon  Nederhndsch 
heet  :        p7s.<>en      gf^^f 
voor  (fnp.^'"f  ;    waaruit 
teVétis  blijkt,  dat   pisif^n 
"de  waare  leezing  is  .  niet 
pyssefj^n  ,  gelijk  de  ^ Teer 
fi^ass^nhrrgh       heeft  , 
door  wiens  vertaalirg  ik 
..'ij'ti    den  waan  geraakte, 


dat  pi<jen  hier  döüelfde 
beteekeniS  had ,  als  pys- 
seljen  ,  verotiderstellen- 
dc ,  dat  een  FHe3  beter, 
dan  ik,  Weeten  moest, 
in  welken  zin  het  Spi'eek- 
Woord  in  Friesland  ge- 
bezigd wofdt.  Mfen  be- 
dient zich  van  hetzelve, 
om  te  kennen  të  geevén, 
dat  de  dringendste  2aa- 
ken  voor  dë  minder 
noodU'endigfc  moeten 
gaan. 

PiüHT.  (fr.th^  Biecht.  20a. 

PoccYN.  (wall. )  Iljr. 

Poe  HE.  (fransch)   iif. 

Pocket,  (eng. )  117, 

PocKSACK  1 1 7  Met  Pöck^ 
$ach  heeft  eenige  over- 
eenkomst het  Baskisch* 
^/porchad ,  ook  eeneii 
iak  ,  misschien  èëneh 
Po7-5e-.<flcA:  ^beurs-zak), 
beteekenende. 

Poes,  kus;  poesen ,  höe- 
srn ,  kussen  92. 

PoTCHA ,  Poccha ,   Poha». 
as  )  117. 

PoKA.   (ysl   >  117. 

PoKE ,  t^oo'k,  iif.  In  hef 
oud -Fransch  wi.s  Poque 
het  tegenwoordige  voche» 
Men  bad  in  hetzelve  ook 
poiiqiie  ,  en  pouchet , 
Bastaard- Lat.  po  ,cha. 
Tot  Pohe  moet,  mis- 

G  2  schien^ 


too 
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schien ,   gebragt  worden 
het  Plat  -  Duitsche  poc- 
hen,  steelen ,    even  als 
pieken  ,  facken ,  en  hy- 
Juchehn  ^  iets  diefswijze 
bij  zig  steeken ,  van  Fic- 
he ,  in  het  oud  Duitsch , 
een  zak,  of  beurs.     Zoo 
doet  Tuinman  moffalen 
ook  komen  van  Moffel » 
"^  een    soort  van  want,    of 
mof^  of,   eigenlijk,  vol- 
gends Leihnitz ,  op  Muf- 
Jeia  van  den  Archaeolo- 
gus  Teuto  van  Mjlius , 
al,  wat  bedekt. 

PoKE  (  eng  )  1 1 7. 

PoNG.  116  119. 

Ponk.  116. 

Ponk.  (deensch)    116  en 
117. 

^  PoNTG ASTEN.  lOO. 

PoRc,  ffransch)  van  Borg 
afgeleid.  T46.  Het  Bre- 
tonsch  Porch  schijnt  dee- 
ze   afleiding  te  begunsti- 

.   gen. 

PoRCUs.  (lat.)  146.  147. 

PóucH.  (  eng. )   117 

pRiBD,  Fried,  {Bret.)  169. 

Priod  ,  Priodferchj  (wall.) 
169. 

Priodafab.  (wall.)  169. 
Ook  Priocffab ,  QnPriods- 
fah. 

Priodas.  (wall.)  169. 

PüGG.  ^moeso-goth.  j  116. 


PüTNG.  (zw  en  eng  "^  wf. 
PuNG.  Ca   s^  117 
PüNG  (deensch     118. 
PüNGiA.  iiö     Zie  PontU'^ 
nus ,    Itinerar.  Galliae 
Narbon.  p.  2.5^. 
PuNGR.  (ysl  )    li6. 
PüPPii,T-sHow.  (  eng  )  69, 
PüSEEL.  173  en  174. 
Püss    (zw.     Kus.  92 
Pwnga.  (  wall  )  119.    Dit 
woord  beteekent  niet  al- 
leen tumor  terrae ,  maar 
alle  soort    van   gezwel  , 
b.  v. ,  ook   een  vleesch- 
gezwel,  of  het  geen,  wat' 
wij   met    een    onduitsch 
Woord  een  a3/?6r5  noemen, 
Pyb,  Peis,  Beis.   174. 
Pyp.  Wall. /^z>.  Ysl. /'//^ö. 

A:  S.  Pipe.  8ö 
Pypb  ,  pipe  ,  het  Lat.  men' 
tida.    92.      Op     gelijke 
wijze    is,    in    het    Bre- 
tonsch,    caly  ^  van   de- 
zelfde   beteekenis ,    ver- 
maagschapt  met   calch, 
CAL  AF ,  calamus,   In  het 
Neder  -  Saxisch  is  Men- 
tula  ook  Pjp-hahn. 
Pysbel.  174.  Na  de  eerste 
uitgave   van   dit  werkjen 
het    Alt- Fries,  ff:  örter- 
buch  van   fP'iarda  mag- 
tig  geworden  zijnde,  heb 
ik    ontdekt ,    dat    mijne 
gissing    omtrent   Pjseel 
nier 
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met  ongegrond  is ,  dewijl 
JP  -iel ,  in  het  oud  Friesch , 
onder  andere  beteek  er  is- 
len,  ook    die  van    eene 


kleedkamer  heeft. 
Pysel.  1 7  V 
Pysseljen.  172  en  173. 


Q^ü  AD-ES  ^  o?  (/natten ,  twijf- 
felachtig  of  in  Jtt^fi^iitwo 
bestaa.  i;4.  In  de  Taat- 
kundi,:e  M 'in  ge  fin  gen  , 
hf.  4Zi ,  wordt  echter 
gezcji,d  ;  «  qhcden  ,  <^ua- 
v>  utN ,  was  een  zeer 
y>  gemeenzaam  woord  in 
w  't  Aleman  en  Fr  Th." 

Qu.E  ,  /wrvT,  ky»  ea  ,  /  waa. 
I-H.  l>;j  de  oude  Vlaam- 
sche  en  B'ubanischeSchrij- 
vers  ontmoet  men  veel 
qif'  r  en  goej.  Anna 
Byns,  i^  B.y  lue  he- 
fercyn  : 

Hl  verliest  goey  fnitie,   die  den 

qnaden  b'^haecit, 
Ma.T  don   quaden    mislieveii   is 

Gode  bequarae, 
Tls  der  sielen  vra  i  e,  dus  niet  en 

dracht. 
Al  b'.klappen  u  quay  tonghen. 

Bij  de  hier  door  mij  bijge- 
bragte  samentrekkingen  , 
voege  men  ook  breevoor 


breed.  Ifouwaert,  Rem, 
der  liefden  ,    i'  H, 

Den  boom  die  den  wandelr.er  geeft 
een  brce  lommer  plrysant. 

QüAiiLCK.  Kwalijk.  1B2. 

Qu AEN  (oud-  Friesch  1 74. 
Men  vindt  ook  kaden  , 
voor  kwaden ,  in  de  Oud» 
Friesche  WettenybLS^^ 

QuALM  voor  walm.  11. 
QuARR.  ( plat-d. )   >  76, 

QüEDEN.    174.    175. 

QuEL  voor  wel.  11. 
QaBSTEN.  175. 

QUETTEN.    (Oud-d  )    174, 
QüETTEREN.    1  74. 

QuH  in  het  oud  Schotscb, 

voor  l^J^h.  11. 
QuiDA.  (  zw. )  1 76. 
Qüio    (veroud.  lat)  175. 
QuiT    (oud-d.)   f74. 
QuoTH.  i  oud-eng ;  Schotsch 

quod.  176, 


R. 


Raad,     in     Schapraadc. 
199.    Raad  schijnt    mij 


toe ,    met   zoo  zeer  ge^ 

reedschap  ^  in  dit  woord  ^ 

O  3  t^ 


IW' 
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te  beteekencn,  als  wel 
victual  (1  ,  üf  quae  via- 
tus  cOiVSaei  repQnuntur , 
het  welk  in  het  Duitsch 
Jiath,  en  f^ofralh^  ons 
Voorraad  ^  is.  Hiervan 
heefc  Uath  ook  de  be- 
teek e  nis  van  f r-' gal' tas. 
Hetzelve  heeft  echter 
pok,  in  het  gemeen,  die 
van  ins  rumenturu^  uppa- 
ratus  ^  b  V.  in  Maus^ 
rath  »  ons  huisraad  ,  en 
in  Geidthe  ,  Gerei 4- 
soha/i^  ons  gereedschap, 

Raaden,  Reeden.  199. 

Raanbn,  smelten  ,  doen 
vloeijen    135. 

RiKo.  (a.  s.)  120. 

Randon   134. 

Randonnbr  134.  Bij  Ki- 
UAAN  randuinen.  Ran- 
donner  is  ,  in  de  tweede 
beteekenis,  met  geweld 
op  iets ,  of  op  iemand  , 
vallen,  iemand  aanvallen, 
slaan  ,  mishandelen.  In 
dien  zin  wordt  het  in  Pi- 
kardyen  veel  gebruikt. 

Rannkn.   134. 

Rannen,  rennen  ^rinnen , 

/  Tonnen  y  r/mnew  ,  betee- 

kenen     alle    coagulare. 

Raüde    (h.  d.)  aqo. 
^     Raügraaf.  i^^**.  De  Riu» 

^raavGU)  qï  Rujvgraa- 


tien ,  werden  niet  aUaeu  j 
verkeerdelijk  comlfes  fd- 
lasi^  maar  ook  eanii^s 
hirs'cti^    en  xyh^eïfrc^  , 
genaamd.  l\  au  graaf 

komt  ,  meer  dan  waar- 
schijneüjk,  van  rii^cn  ^ 
beschuldigen  ,  wgary^n 
sommigen  ook  het  woord 
Ruwaard  afleiden,  zoo 
veel  als  openbaaren  aan- 
klaager,  v.'aaromirent  ik 
mij  thands  niet  inlaat.  In 
Raui'raqf  behoort  men 
ïieh  niet  te  stooten  aan 
de  verandering  van  ü  en 
au  ,•  want  dit  zelfde  rü- 
gen  is  in  Oosi-Frieslan4 
wrogen  ^  zie  Leibnitz  , 
Coltectan.  Etjmol.  Par. 
'•  P(^g'  65  »  en  het 
Brem.  Nieder -  y'dchs. 
Wórterh.     s"'    Th,    S, 

a.94  &  ^95' 
Re  ad  (eng  )   120. 

Rec.  (  a  s. )  Rook.  70. 

Rechten  oudtijds  voor  r<?- 
geeren.  198.  Zoo  ook 
Berechten ;  zie  Melis 
Stoke  ,  te  B.  V.  %£i  ; 
gelijk  ook  rifften  .  welk 
in  de  ge  wijdde  bladen 
dikwijls  in  dien  zin  voor- 
komt. Hiervan  de  Rjg-^ 
ters  van  het  volk  Israëls. 

Reekhol,  rookgat.  70.   In 

^et  Duitsch  heeft,  om  de 

hict 
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kier  aangehaalde  reden  , 
een  sciUMM  'een  ook  den 
nucKil  V'vn  j\uuc/n'o'.:h. 
Verge!  '•>.•  ri-'icht  ^ 
Os  A.     Lnndr.    p. 

Hkin  ■   iv'^r.  11  en- 

Uiet     '  V  ^ 

REGTKAMftt      '25.       Dat 

het  eiikeie  Ku  ■  /  som- 
"M'iilen  voor  cene  regika- 
mer  gebruiKt  v'erd,  kan 
men  bij  //v//,i  .,v,  op  het 
woord ,  zien. 

Rkna,  r./'ia  ,  rennen,  een 
zeer  oud  werkw    133. 

Reni        lat.;     Rendieren. 

'■'■3 
Rc-iNNivN,   ZOO  wel  vloei- 

jen,  als  luopen    134.  Op 
gelijke  wijze  wordt  f09- 
p.m  ook  vour  vloeien  ge- 
bruikt. 
Rfc^NNBN  voor  doorsijperen. 

Rennes  (  fransch  )  Ren- 
dieren.  133. 

Rii^NSEL,   rliLsrl  ^    runself 

,   gestremde  melk   J35. 

Rentdun    (frank  )    ;  34. 

Resa.     zw   ;  Reis.  90. 

Reyn,  regen  62.  Rein 
meen  ik  nadc;rhanc{  ook 
eiders ,  cUn  ia  het  l'ricbeh , 


gevonden  te  hebben  In 
het  A.  S.  is  het  zoo  wel 
ren.  ,  als  reng ,  en  regn, 

Reytsbn,  raaken    192. 

Rh  VN  Naam  deezer  rivier 
afgeleid.  134.  234.  Ook 
Jiaxtei  5  (jlüssur.  ^nti- 
qiiitatum  Brifarm.  p, 
i^g ,  leidt  den  naam  van 
den  Rhijn  van  het  Goth. 

RINO,    A..  S     RYNE,  tor- 

rens,  af.  Hoe  het  zij, 
daar  de  H,  in  oude  tij- 
den,  veel  voor,  of  ach-- 
ter,  de  R  geplaatst  werd, 
komt  mij  het  bewijs,  uit 
die  letter  getrokken,  te 
zwak  voor,  om  daarop 
den  naam  dier  rivier  uit 
het  Grieksch  te  doen 
voortkomen. 

Ried,  Hie.  120. 

RiE-jAEN  120. 

Ril' KEN.   194 

RiESB -BEDDEN.   T24.     Ook 

in  het  Friesch  is  liies 
een  reus.  Deeze  Riese- 
beddcn 3QÏ  Riesebettcn ^ 
zouden,  misschien,  eeni- 
gen  schijn  kunnen  bijzet- 
ten aan  het  gevoelen  van 
hen,  die  meenen,  dat 
men  door  Hunnehedden 
ook  reuzenbedden  ver- 
staan moete,  dewijl  Hu- 
ncn.  y  Hulnen  ,  in  on  ie 
oude  landspraake ,  reuzen, 
G  4  njn. 
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zijn.  Het  is  een  alge- 
ineen  bijgeloof  in  alle  lan- 
den, hoe  afgelegen  ook 
van  elkander,  waar  dier- 
gelijke  tuwull  gevonden 
worden,  dat  dezelve  be- 
graafplaatsen van  reuzen 
zijn. 

HlNN-ABENE»      Cn     RlNN- 
_     TAG.    134. 

Kinnen  beteekent ,  sopi- 
tijds,  eenvoudig,  gaan, 
komen,   133. 

lIiNNEN  schijnt  hetzelfde 
met  rennen  te  zijn.  133 
en  volg.  Beteekent  zoo 
wel  loopen,  als  vloeijen. 
,134.  In  het  Gothisch  is 
andrlnnan  ,  redekave- 
len ,  redetwisten  ;  even 
als,  in  onze  oude  taal, 
vertrekken  ook  vertel- 
len was,  en  als  nog  het 
Fransche  discourir ,  It. 
'  discorrere  ,  Eng.  to  di$- 
course,  dezelfde  beteeke- 
nis  heeft  In  het  mid- 
den-eeuwsch  Lat-  was 
discurrere  ook  verhaalen. 

HlOECHT,  riiicht  ^  rieugl. 
liegt.   188. 

KlOEUCHT.     '89. 

JlioT.  6.  Zie  over  dit 
woord  Baxter  it  Glos- 
san  .Antiquitatum  Brl- 
tann.  p.   07. 

ïtoCHTEN,  het  Kocht  he- 


ffen.   l<*Cf. 

Roek  Eene  roek  hooi's.  " 
7  en  8  Zoude  dit  wuord 
pok  een  samengeharkten 
hoop  beteekenen,  en  ge- 
meenschap hebben  met 
ons  oude  reecken ,  ratc- 
k^t! ,  er»  Reke  ,  Raerke, 
,  bij  Killaany  en  npg  hier 
''^  en  daar  in  T^ederland  , 
een  liark,  in  het  Duitsch/ 
Mfche ,  een  werktuig , 
dat  men  voornaaraelijk  bij 
den  hüoibüuw  gebruikt ; 
zie  Kon  Stade  ,  Erlaü- 
(er.  der  vornehrnste  Bi- 
blischen  tl'qrter  ,  S. 
80Z.  Ik  meen  het  eigen- 
lijk te  zijn  een  Merktuig, 
om  iets  bij  een  te  schraa- 
pen.  Hier  van  is  reken, 
reecken  ,  rat  eken  het  ■ 
i)uur  y  bij  KiLiAAN,  dis- 
pers  os  igncs  in  unum 
colligere  ,  iets ,  het  welk 
ik ,  bij  verbastering ,  wei 
eens  inrekenen, \oot  inre- 
ken ,  heb  hooren  noemen. 
In  het  Friesch  zegt  men, 
meen  ik,  nog  raaken^ 
zoo  wel  als  in  het  Neder- 
Saxisch.  Lange  na  dit 
uit  mijne  aanteekeningen 
uitgeschreeven  te  hebben , 
zie  ik  dezelfde  gedach- 
ten,  met  meer  andere, 
in  het  laater  uitgekomene 
Vér 
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p^eriJoJg  der  Taalkimd. 
Aanmcrkk.  van  d.-n 
Jlr.  YpcY  i  hl.  ^7  & 
i^oli^g.  (5f  het  op  hüo- 
pen  zetten  van  het  zand  , 
welk  de  hoveniers  tegen 
den  winter  doen,  endoor 
hen  ruggen  maakrn  ge- 
noemd, eigenlijk  rooytéf/7., 
of  rocken ,  zoude  moe- 
ten zijn  ,  durf  ik  niet  be- 
slissen. 
lloiGNE ,  Rogne  3  (fransch) 

RoKE,  \oox  Rotse..  38.  Ik 
zoude ,  naamehjk,dit /?o/<:tf 
eerder  aan  de  verwisse- 
ling van  K  met  TS  toe- 
schrijven, dan  het,  met 
den  Heer  Y^pej  ,  voor 
eenen  steenhoop  hou- 
,  den  =,  kunnende  een  rots 
niet  dan  oneigenlijk  een 
bijeen  verzamelden  hoop 
steenen  genoemd  worden, 

RoNDSCHüuvvaN.  68.  Dit 
"  woord  heeft  de  Heer  Sle- 
genbeek  ook  gebezigd  in 
?ijne  vertaaling  der  Epl- 
sode  van  Nisus  en  Eu- 
ryalus,  uit  het  9^  Boek 
van  de  Aeneis.   Zie  des- 


zelfs  Museum  ,  hl.  zz^. 
RoMRUFTiG  ^roemruchtig, 

RoNNËN.  134  en  135. 

R o  OP  EN  ,  ropen  ,  voor 
roepen.  184  en   185. 

RoPA.  'y  zw.  en  ysl  )  184. 

Roppi^,  ropjcn,  roepen. 
184. 

RoupE  enroyöe.  (pud  eng.) 
184. 

Rui,  rnid  58, 

to  IluN.  (eng  )  134- 

RuNNAN,  (a.s.  )  134.  Ook 
runian. 

Kunnen.  134. 

RuNKET. ''eng, )  Gestrem- 
de melk.  135.   ^ 

Runs.  (  zwitsersch  en  oud- 
"  Duitsch)  T34. 

RuNs\.  (  oud-d  )   134. 

Rymen  (  valsche ).  In  de 
ige  Eeuw  zelfs,  heeft 
J .  F  Helniers  niet  ge- 
schroomd te  zingen; 

Zoo  blijrt  ook  ]nno  steeds  de  ge- 

malinne  eens  God's, 
Schoon    zij    Atr\    appel   derft  la 

Idaas  lauwerbosch. 

RvnninG'.  (  a.  s.)  Gestrem- 
de melk.  135. 


S. 


Sach.  (all.)  Sap.  191. 
S^c,  (^a.  6. j  Zak.  82. 


Saf.  (all  )  191. 
Saf  r .  191.  In  de  zuidelijke 
G  5  taa- 
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taaien,  waar  men  voor 
Soft ,  of  'Sojf .  een  woord 
zonder  T  heeft ,  leide  ik 
hetzelve ,  meer  onmidde- 
Kk  ,  af,  van  St  a\>is ;  te 
meer,  daar  het  oud-Fran- 
sche  SoeJ^  in  het  vrou- 
welijlye ,  Soefva  ^  Sogvc  , 
heeft. 
Saften   191. 

S'-LEGvST.    JQO. 

Sank  en  Sanc^,  \ootSang, 

zang   43 
Satkrdby.  226. 
Saüoenibh.  Q'. 
Sawdiwr    2. 

Sc ABI ES.    58. 

ScAL,  cVco/,  (oud-d.  /  zal. 
In  hetzelve ,  vooral  in  iiet 
Neder  -  Saxische  ,  zeide 
men  ook  ich  Srhal/  ^  en 
hi  Schalt.  In  het  Frank- 
Duitsch  had  men  reeds 
Sul ,  blijkends  liet  Glos' 
sar.  van  fj'ipsius ,  waar- 
in men,  onder  anderon, 
vindt:  Ekton  sal  voor 
persequar ,  yacon  sal  , 
dannitabit  j  Jarnozzan 
wurthan  saly  consume- 
iur  ^fcllon  sal^  dejiciet^ 

Jerterron  sal^  perdes  y 
generan  sal,  Uberabo; 
geruuon  sal,  parabit; 
irferron   sal ,    ohstupe^ 

Jaeies  ;  ivaldan  sal  , 
domlnabitar ;    zoo    dat 


sal  van  alle  de  drie  per» 
soonen    gebruikt    wordt. 
Te  Hamburg  zegt  men,  ; 
ick  sal  en  ick   se  hall  ,  J 
solen  en  schoten.    Zie 
Richey ,  Idiotie.  Ham- 
burg, p.  ^02',    en  over 
het  woord  scholen  den- 
zelfden  p.  Z34.    Bekend 
is  het,  dat  in  het  Hoog- 
Duiisch    sollen   dikwijls 
moeten  beteekent.     'iet 
zelden   zetten  vertaalers, 
die  beter  behoorden  on- 
derrigt  te  zin,  sol  door 
zal,    of  zoud:; ,    over, 
op  plaatsen ,  waar   moe- 
ten ,  of  cene   wending , 
aan  moeten  gelijk  staan- 
de, gevorderd  werd. 

SCANC-BEORG.        Schonk- 

berge.     Laars.  200. 

ScARRBO,  Scarrosus.  (lat.) 
230. 

Scvü,  Scauwen.  70. 

ScEAP,  Scep.  (a.  s. ;  Schaapè 
59  Sccep-hird ,  Schaap- 
herder. Ibid. 

Schaar..    Duitsch   Schar.,    - 
Wall.  r'^«ï/r.  29.    In   het 
oud  - 1  ransch    is    Scarre 
het  tegenwoordige  Esca- 
dr  on. 

SCIIAARWEIDE     29. 

ScH.£F ,  Scecifj  A.S.  Sceaf'y 
Schoof.  1 15.  Over  de  af- 
leiding  zie   Von  Stade, 
S. 
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ijS^.  j^4^    en  het  Brem» 

Niedf-f-Sac'is,  fVörtcrb. 

ScHi'fiWi^,  Sclaktu    208. 

Z'itiJcUut.  llamb.  p.aa.^, 

met  vergelijkina;  der  aan- 

metking  p    zx6, 

ScHALPEu. ,   Si'fteeper.  59. 

Ook  in  het  Plat-Duitsch 

.   Scheeper. 

Schaft  en  Schacht.  191. 
Schalk.  95  en  vo/on-.  Van 
(.  de    eigenlijke   beteekenis 
1  van  Schalk ,  dienaar,  is, 
-    hier  en  daar,  in  het  Ne- 
derSaxische  nog  overge- 
blseven,  dat  Sclialk  ge- 
bruikt wordt  van  een  stut , 
üofvooruiisteekend  hoofd, 
waarop  een  balk, of  spar- 
re, rust.  Zie  Brem  Nie^ 
der-Sachs.  iVörteib»  op 
het  woord. 
ScHALis.   209. 

ScHaLLlNG.    208. 

Schap,  Schop.  199.  Men 
zoude  Schop  ook  kunnen 
neemen  voor  het  Duit- 
sche  Schopf^  Neder-Sax. 

Schop  ,     ons      SCHOBBE  , 

operculurn  y  tegmen  ,  te- 
gumentuin.  Zie  Marti* 
nius  op  Schojph  ,  welk 
aldaar  juist  het  Schop 
der  Baronie  van  Breda  is, 
te  weeten  een  schuur 
zonder  wanden.  Bij  Ki- 
liaan  is  Schop  cverge- 


zet  tegumenfum  ,   quod 
tegit.     Elders ,  te    wee- 
ten  op  purcus  (septum) 
omschrijft  het  Martinius 
als  bestaande  extrabibus 
arrectariis  quafuor^  cmri 
tegumento ,    quod  fru- 
ges  aut  foenum  a  coeli 
injuria  de/end  at.    Men 
zoude  uit  de   verklaarirg 
van   Kiliaan   opmaaken, 
dat  hij  het  van  't  Gr.  Skc 
poó  ,    afltidt.     Anderen     / 
doen  het  van  Skaptein ,      U 
excavare  ,    komen  ;    en 
men    kan,    in    de  daad, 
niet   ontkennen,    dat    de 
Sc  ,    in  veele  woorden  ,       l 
iets  hols  aanduidt      Men        '> 
denke  slecl  ts  om  het  Lat.      / 
Scapha  en  Scjplius^  en      ' 
om    ons   schaal ,  sche- 
del ,     schip  ,     schoot  , 
schotelf  enz. 
ScHAPRAADE,    Schapraai. 

Schat,  Schot.  5. 
ScHAüEN.  (h.  d.)  68. 

ScHAUW,   70. 

ScHEKLEN»  bedekken  209. 

Schel,  cVc/.ö/e.  209  Ecal- 
le  wordt ,  in  het  voca- 
bulaire 2'raien  ,  bij 
Groslej ,  Mphemerid. , 
afgeleid  van  het  Keltische 
Cal,  enveloppe 

Scheel,  voor  verschil.  208, 
209.  Scheel, 
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ScHBKL,  voor  deksel.  208. 
Ik  breng  Sc/ieely  Schaaf, 
Schel ,  en  ,  in  het  ge- 
meen, alle  woorden,  wel- 
ke eene  bedekking  te 
kennen  geeven ,  tot  het 
oude  Noordsche  SAja , 
bedekken  Ook  Scha- 
d  iU\  het  Grieksche  Skia , 
hoort  hier  heen,  zoowel 
als  het  Eng.  en  Zw.  Sky  ^ 
wolk,  hoezeer  in  het  oud 

I  Kimbrisch-i^uitsch  graf- 
schrift van  t^esf  pan  He- 
tuin ,  welk  de  YittrYpey, 
Geschieden.  de.rNederl. 
TaJe ,  hl  jS ,  bijbrengt, 
Ay,  voor  wolk ,  geleezen 
worde,  en  dus  de  S 
slechts  voor  de  sisletter, 
in  dit  woord,  zoude  kun- 
nen genomen  worden. 
^072  Stade ^  Erlaüfer. 
der  vornehmste  Bibh 
Wörter^  brengt  'er  ook 
schauer ,  schuur  ,  en 
schuh ,  schoen,  toe.  Mo- 
gelijk moet  'er  ook  het 
jVoordsche  skiul,  tec- 
tum^  latehra^  en,  vol- 
gends F'erelius ,  eQii  dak 
zonder  wanden ,  als  onze 
hooibergen  ,  als  mede 
schuilen  ,  zich  verber- 
gen ,  toe  brengen  ;  gelijk 
ook  het  Zweedsche  sky- 
da  j  Schjda ,   het  Plat- 


Duitsche  schudden  j  ons 
SCHUTTfcN ,  tegere^  iiieri. 

ScHËLL,  Schelniss  ^  Schel- 
l>  ng.  (oudd. ")  208. 

ScHi.PBNs  Kamer.   124. 

Schepers  Alm  NAK.  60. 

Schiep  ,  Schaap   59. 

Schier..  71. 

ScHiERfiN.  29.  V^nSchic' 
"*"  ren  ,  Plat-D.  scheren  , 
komt  njisschien  de  naam 
van  Kschieringers  ,  zoo 
veel  als  verdeelers  van 
een  beest,  in  tegenover- 
stelling der  Vetkooptrs, 
Onder  den  naam  van 
Schierivgers  toch  ver- 
stond men  zulken ,  die 
het  goede  van  het  kwaa- 
de  der  ingewanden  van 
een  beest  afscheidden  en 
verkochten.  Vergel  Gab- 
benia  ,  f^erhaal  van 
Leemraarden  ,  bl.  zz 
en  i^olgg. 

Schil,  Schel,  Scil.,  Sih , 
Scc'l ,  Seal ,  Sceal    Zal. 

93.  94- 
Schil  ,  voor  perschil ,   en 

geschil.  208. 
Schillen,  Scheelen.  ibid. 
Schinken  voor  Schenken, 

135. 
Schippersgasten.  100. 
Schirer.     (oud     fransch) 

Bret.  Scirien  ,  A.  S.  Scy- 

ran ,  Zw.  Skoccra ,  waar- 
van 
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van  S^(Er.  229.  Tot  dit 
laatste  behoort  het  woord 
Scheer ,  ook  in  het  Noor- 
den Sker  ,  Skccr^  Skiër  ^ 
Skad ,  Eng.  Sheare  , 
van  kort  aan  een  liggen- 
de, en,  als  het  ware,  ge- 
spieeten  schijnende  ,  rot- 

,     sen,  langs  de   kust ,  ge- 

^  bruikelijk. 

ScHMio.  >  h.  d. )  31"^. 

ScHNAUTZE.  (  h  d.)  Mond. 
92    Neus   190. 

SCHNEBBE.  fh.   d  )   IIO, 
SCHNUTCHBN,  (  h.  d    )   eCH 

j     kus  92  en  190. 

ScHOEiLEN,  Scheuren^  rei- 
nigen.  52. 

ScHORG,  schoen   163, 

ScHOE  beteekent,  oorspron- 
kelijk ,  een  bekleedsel. 
164.  Moezeer  de  heer 
T'k^elland  dit  niet  uit- 
drukkelijk aanteekene  , 
zegt  zijn  Wel  Eerw.  ech- 
ter, dat  het  bekleeden 
der  waterkanten  .9(7 //oe/e/2, 
naar  schoe  ,  heet. 

Schoeien  ,  besclioelen  , 
s('hoejl"g    164 

Schoor.  ;  zeker  werktuig.  52. 

Schollen  ,  schoten ,  en 
schuilen.  94. 

SCHONK,  voor  been.  93. 
Men  zie  wegens  dit 
woord  de  Aanteekk,  op 


de  oude  Fr^'esche  WeU 
ten  ,    /;/.    ^6q.     Tot  in 
het    paansch  toe  'iszanca 
het  scheenbeen. 
SchoNkjbn    (werkwoord) 

93 

ScHuR,  hoog,  uitsteekende. 
6i^.  Van  dit  woord  komt 
ook  ons  Schorre ,  een 
uit  het  water  bovenko- 
mend land,  bij  Kihaan 
Srhoorc.  Zie  over  dic 
woord  Van  de  fFatl, 
Ilandv.  van  Dordrecht  ^ 
hl.  4S,  en  De  Rooi^ 
Mf^ngel stukjes  ,  hl.  t^, 

Schorstein.  (h.  d.j  6^. 

ScHüT.   5. 

Schotel.  205. 

ScBouw ^Schond e  ,  Schau- 
de  •  Schoorsteen.  69. 

Sc  ïouwivN.  68.  voor  ver- 
toonen  69  Hetzelfde  ,  als 
met  schouivsn ,  schijnt 
eertijds  plaats  gehad  te 
hebben  met  00 gen.  Ten 
minste  vind  ik  in  het 
Glossa'.  van  Lipslus  : 
y>  ociiNON  ,  ostendit  ; 
n  ouGODA  ,    Idem  ;  ou- 

«    GQN         SAL  ,         OSteU'- 

}■>  dam;  &  016I,  osten- 
n  dl.'"  Waarbij  Li.psius 
voegt :  r>  ab  oculis  duc- 
tumy 

SCHOUWSTEEN    7^.  -•' 

SCHOIJEN', 


ïro 
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SCHOIJEN.   69. 

&CHO«^BN ,  Schouwen.  68. 

Schrift  ,  voor  geschrift. 
184 

ScHQCH  inhstoud-Düitsch 
5c/iw^,  schoen.  163  Zelfs 
in  het  nog  niet  zeer  oude. 

ScHURRE  .  -.Schurft  5  '  en  59. 
Men  heeft  meer  voorbeel- 
den ,  ook  in  andere  tong- 
vallen, dat,  in  plaats  van 
ééfte  R,  met  eenen  me- 
deklinker aCiter  dezelve, 
die  R  verdubbeld  worde. 
Zoo  is,  b.  v. ,  opschor- 
singy  opschorting  ,  in 
het  Neder -Saxisch  up- 
schürrung.  Niet  vreemd 
zoude  de  weglaating  der 
F  in  het  Friesche  woord 
zijn ,  indien  de  afleiding 
van  scliorf^  schurf ,  die 
het  Brem.  Nledcr-Sachs. 
fVörterb  heeft,  gegrond 
ware,  alwaar  men  het  , 
dewijl  het  eene  huidziek- 
te is,  komen  doet  van 
schuur  ,  welk  in  het 
Neder  -  Saxisch  ook  het 
vel,  de  huid  ,  beteekent, 
en  eigenlijk  eene  bedek- 
king ,  eene  verberging  , 
is ,  gelijk  onder  andere 
blijkt  uit  ons  schuur  ,  en 
het  H.  D.  5<::/2az/r,  luifel , 
afdak,  ,aibilar^  umbra- 
ciilum^   bij    fV achter  ^ 


die  ook  het  werkt^óord 
schaurcn  ♦  bedekken  , 
heeft,  en  zelfs  het  woord 
iSehuriz  ,  schoftekleed  , 
daar  van  komen  doet. 

ScHüüREN. 38  en  59,  Scheu- 
ren ,  reinigen  ,  leidt 
py achter^  op  het  voet- 
spoor van  Z,^iéw«7r ,  Col' 
leclan,  Etynol.  ^  i  ,  ^t 
&  52,,  af  van  Schier., 
lucidiis ,  nog  in  Oost- 
Friesland  gebruikelijk ,  en 
waarvan  men  wil  dat  het 
Eiland  Schie.rmónnikoos^ 
den  naam  hebbe,  zoo 
veel  als  het  Eiland  der' 
witte  Monniken  In  het 
Zweedsch  is  het  ^kir , 
Ysl.  Skyr ,  A.  S.  Sc  ir ,  in 
het  Eng  Sheer.  Scheur 
is, bij  i'P^achter , een  in- 
strumeritum    purgandi. 

^  Hij  bejammert ,  dat  het 
in  het  Duirsch  buiten  ge- 
bruik is.  Het  is,'  meer 
dan  waarschijnelijk,  otis 
sc^tuif.r  ,  borstel.  Van 
Schuuren  zie  men  Ju- 
nlus  ,  Ghssar,  Goth, 
p,  404 ,  alwaar  ik  mijne 
gedachten  omtrent  dit 
woord  bevestigd  gevon- 
den heb.  Ook  J^on 
Stade  ,  Erlaüter.  der 
f^OJ'nehmste  Biblischen 
Tyórier  y  p,   izi ,  leidt 

ScliÜ^ 
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sóhüren  van  schier  af. 
ZÏQ  echter  Richej  , 
Idiotie.  Hamburg,  p. 
zqz  ,•  die  ook  p  Z48 , 
eenige  verbindtenis  tiis- 
schen  sch  uuren  ,  wrij- 
ven, en  sch  uuren  1  rei- 
nigen, schijnt  te  stellen. 
Schuren  ,  het  vuur  aanstee- 
ken,  van  schur,  schor, 
vuur.  2^1.  Eene  andere 
afleiding  heeft  f^on  ^la- 
de,  Erlaiiter.  der  vor- 
nehmste  Bihl.  IV'órter, 

SCHURFEN.    (oud-d   )    1:^31. 
SCHUYTTEL  ,      Schuwtei   y 

Snhiittel.-jo^  Dit  spreek- 
woord heeft  G.  Jap  lx 
fraai  gebezigd  in  Eg^e 
en  yFy roering  : 

Ho  fet  foppje  'oore  Ijue  petielien 
In  boerr'Jjue  Ky  ja  greaieMiellen. 

Over  dit  woord  petielien 
zie  Hamconius  p.  88. 
Hetzelve  was  in  het  ge- 
woon oud-Nederlandsch 
patere  en  paiele.  Hier- 
van het  spreekwoord  Hor- 
spil  iri  de  patele.  Zie 
den  Heer  />e  Rooy  , 
][h.ngelstu1ijes ^  bl.  ^z. 
Of  Plateel.  een  schotel, 
waarvan  de  Plaieelbaiike- 
rijen,  in  welke  het  zoo- 
genaamd Delfsch  aarde- 
werk gemaakt  wordt,  nog 


den  naam  hebben  ,  hiertoe 
behoore ,  durf  ik  niet  ver- 
zekeren ,    maar  acht  het 
hoogst  waarschijnelijk. 
ScHWAGKR    (h.  d  }  j  70. 

SCHWIEGER     (h.    d.)    170, 
btHWlND,   99, 
SciOOR.    70. 

ScoE  voor  de  schede  vam 
een  zwaai d   164. 

iScoLAR.  (  eng  Een  ge- 
leerde; van  iemand,  die 
Icezen  en  schrijven  kan. 
60 

ScoTLE ,  scutiel.  e  a.  s,  ) 
205. 

SccuuoN.  (fr.  th)  Schou- 
wen. 68. 

ScoYA  ,  schooijen  ,  schou- 
wen 68. 

Scü AH ^scuoh  (oud  duitsch) 
Schoen.   163. 

ScuLAN   ffr  th  ^  94. 

ScuTELE.  (oud  Nideri  )205. 

ShCK,  sck ,  zak.  82. 

Sedare  en  s^  dere  of  si- 
DERB,  zetten  en  zitten. 
1^6. 

Seel,  zaal.  174.. 

Seft  191.  Men  heeft  in 
het  oud  Friesch  ook  sekt , 
uit  hoofde  derzelfde  ver- 
wisseling der  F  en  Ch, 
waarvoor  het  Friesch  dik- 
wijls de  K  heeft.  De- 
zelfde letter  vindt  men 
ook  in  het  Deenschc 
sakt»  Sein. 
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Sein    (h.  d  )   7 5.     Sein. 
f  oth.  Ihid, 

Skndos,  Sendo   (  sp.  )  90. 

Seneschai.k   95    6'  i^olgg. 

Sbnft,  (oud-d.  en  frank.) 
■   192. 

Senn.  .wall.)  96.  Sennu, 
ibid. 

Sbnna,  Sinna.  (ysl.)  96. 

Slttan,    (a.  s.)    zetten; 
Sittan  ,  zitten.   156. 

Seyn  voor  segen,   zegen. 
62. 

Shal.  (eng  )  94. 

Sheaf.  (  eng.  )  145. 

SHEPHiRD    (eng  )  59. 

SöEw ,  Show.  ( eng. )  Ver-^ 
toonen.  69.  Het  is ,  eigen- 
lijk ,   volgends  de    kragt 
van  't  woord,    maaken , 
dat  iemand  zie.  Dezelfde 
beteekenis  heeft  bij  UI- 
philas       ook       augian 
(oogen),  en  het    in   't 
klein   Glossar.   bij  Lip- 
siiis  vermeldde  ougon ; 
waarvan  wij  hier  voor ,  op 
Schomven  ,     gehandeld 
hebben.     Dit  augian  is 
in  het  AUemann.  auchen* 
van   het  welk,    met  het 
voorzetsel  ke ,   ons  ge , 
samengesteld     is     keau- 
chcv  ,    waarvan ,    waar- 
schijnlijk ,    afkomstig  is 
Icjkev  ,    des    te    meer , 
daar    dit  kjken  in    het 


Plat  Duitsch ,  behalve  "ky- 
ken. ,  ook  is  gjcken , 
en  in  het  H.  D.  kncken  , 
guckei' ,  welk  schijnt  te 
bestaan  uit  gf  en  auchen,  \ 
Niet  alleen  was  in  het 
oud -.  Engelsch  keyke  , 
'kyke  ,  ook  vidrre  ,  zie 
Junius  f  Etymologie. 
.Anglican.  op  het  woord 
in  de  letter  C,  maar  ook 
vinrft  men  in  het  oud- 
Fransch,  bij  den  Heer 
Roquef-yrt ,  cjke  vos , 
door  denzelven  vertaald 
i^oiciy  poild. 

Shire.  (eng  )  29. 

Show.  (  eng.  )  Vertooning. 

SiB ,  sibbe ,  slhbera  ,  sïbst ,  . 
Sihstste  ,  sibbeste  ,  Ji^-.  1 
seJ  ap.  151.  Vzn  sip  f 
sib ,  sibbe ,  in  de  betee- 
kenis van  maagschap  , 
leidt  Stiernhielm  het 
Lat.  prosavia  ,  en  ,  in 
die  van  vrede, ^o;?or,  af. 

SiDSEN  ,  sizzen  ,    zeggen. 

SiEN  ,  (fransch)  id^ 
Sin    76. 

Sin  &  SiNTH.  (goth. ")  90. 
SiNCAN  ,    (a    s  )    mergi  , 

SENCAN,  meigere.  1^6, 
SiND.  Reis    90. 
SiNs:  90.  232    fn  het  Goth, 

is,  bij  voorb.,  zevenmaal 
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iSibiinsintha ,  in  het  A.  S. 
Seofunsltlion.        Tuin- 
MA?^,  en  meer  anderen  , 
meenen,    dat    men   niet 
moete     schrijven   s^eens- 
zinds  ^  nllcszLiifis ,  maar 
*i'  geenszins  ,       (ilteszhis. 
JvIylius    daar    en    tegen 
denkt,  dat  men  schrijven 
mjete^iV.v/v, zijnde  smdy 
.  sir'de,   slntlin  ^    bij   Ot- 
|,  FRiDus,  modus  ^    en  bij 
' :  K  BRo ,    iter ,  via.     Van 
; .  hier  bes  sindes  ,  ///  t^  ,• 
:  SYNES   siNDE<;,    In   loco 
suo  ^  gelijk  ook  het  Ne* 
derlandsche     ai  Ie  sin  ds  , 
volgends    MyVrus  .    die 
dus,   voor    mij,    op    het 


SiTii  (a.  s.  )  90. 

Siz,  zeifst  naamw.  2111 

SjoEN ,  Sjean.  Zien.  68. 
De  Heer  Ypej  ,  Ge- 
schieden»  der  NederL 
Ta  Ie  ,  bl.  s^x  ,  houdc 
deeze  woorden  voor  de* 
zelfde. 

SjoNG  ,  Zang    T  88. 

Sjonge,  zingen;  Deensch 
sjunge  5     Zw.     sjunga. 

85- 
^KAL.  (ysl  )  9^. 

Skil.     S  kif  de,     Skildingi 

(  ysl  )  208. 

Skylb  Cz.  s.)  208. 

v** LICHTEN    voor    slechten, 

135- 
to  Sleep.  ^ eng.)   195. 


spoor  geweest  schijnt  te    vSliepen,  sleepen.  195, 
zijn,   zonder  dat   ik   hét    Sljuecht,  slecht.  iSh. 


toen  wiste  Leibnitz 
meent,  dat  tot  ov.salle- 
slns  behoort  het  Fransché 
en  tous  sfns  (  in  omnes 
partes  ,  in  omne  lati/sj. 
Op  gelijke  wijze  wordt 
<  in  het  Bastaard  -  T^atyn 
sensus  gebruikt  Dan  , 
gelijk  ik  gezeo;d  hebbe  , 
de  harde  uitspraak  pleit 
niet  voor  de  zachtere  van 
zin. 

SiNTH.  (  all.  )  90. 

SiNu,     Saender.     (zw.) 
90. 

Sipper,  (frank.)  151. 


'lochs  j  schlöcks.  (plat-d.) 

104. 
Slock.    J04.    In  het  Plat- 
Duitsch  luidt  het  spreek-» 
woord  : 

Je  heter  Strik » 
Je  hrter  Glük. 
Strik  is  hier  strop  ,  welk 
wij  ook   wel  van   eeneit 
schalk  zeggen. 
Sluit-bagge.  117 
Slyppb   (neder-s  )  60. 
Smeytsjen,  smaaken.  192^ 
'miaeount.   189. 
vSiviiLB   (en:g. )  93. 
Smit.  213,  Dit  woord  had 
H  ou4-» 
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oudtijds  bij  ons ,  even  als 
in  het  Latijn  Faher^eenQ 
meer  algemeene  beteeke- 
nis,  dan  tegenwoordig. 
Zie  Taalkund.  Mengel, 
hl.  4£^  5*  alwaar  houtsmit 
uit  J^an  Maerlant  wordt 
aangehaald,  Thands  wordt 
het  alleenlijk  van  eenen 
bewerker  van  metaaten 
gebruikt,  b.  v.  Koper- 
smit ,  Zilversmit,  Goud' 
smit..  De  Yzersmit  y  als 
het  hardste  moetende 
slaan,  heeft,  bij  uitnee- 
mendheid ,  den  blooten 
naam  van  smit  verkree- 
gen. 

Smite.  (eng.)  212. 

Smiten    (plat-d  )  215. 

ISmuilen,  93. 

Smyten  voor  slaan.  212. 
Even  als  smyten  had 
oudtijds  stooten^  in  het 
Hoogduitsch,  Zweedsch, 
Deensch,  enz. ,  ook  de 
beteekenis  van  slaan  ^ 
en  stceken  die  van  stoo- 
ten  ',  zie  den  Heer  Y'pej^ 
Geschieden,  der  Nedcii. 
Tale  ^  hl.  gzg. 

Smyter.  Vechter  en  Srnj- 
tcr.  212.  In  denzelfden 
zin*  moet  men  sm.yleroo\i 
opvatten,-  t  Timoth,  j?. 
*^v9.  5.  Ook  is  het  in  't 
Fransch     door     batteur 


overgezet.  Smeet  voof 
slag  is  nog  in  de  Meyerye 
van  's  Hertogenbosch  ge- 
bruikelijk. 

Snaar.  170.  Bij  Killaan 
is  Snorre ,  Snurre ,  niet 
alleen  een  broeders,  of 
zoons ,  vrouw  ,  maar  ook 
een  bijzit.  Waarschijne- 
lijk  komt  het  woord  on- 
middelijk van  het  A.  S. 
Snore^oï'DmX.schtSchnur; 
èn  deeze  komen  ,  mis- 
schien ,  door  voorzetting 
van  de  sisletter,  van  het 
Lat.  nurus. 

Snabel    (H.  D.)  109. 

Snappen,  iio. 

Snater.   110. 

Snavsl.  x:j. 

Sneb.   iio. 

Snebbe,  voor   Snebschuit. 

IIO. 

Snein  ,  Sneyn.  Zondag. 
226. 

SNein.  Zon  226.  Dit  is, 
waarschijiielijk ,  door  let- 
terverzetting, s^nsinne, 
zon,  afkomstig. 

Snep  ,  Om  de  groote  neb- 
ben aldus  genaamd.  109. 
Om  dezelfae  reden  noe- 
men de  Franschen  de  hout- 
snep ^eccasse ,  en  de 
watersnep  Beccassine. 
De  Grieken  heetten  de 
eerstgemelde  Skolopax, 
van 


Ik 


G    I    S    T 


i   I. 


1  I  ■■■'. 


^■ 


van  Skolops^  en   de  La- 
tenen  der  midden-eeuw 


J^ostratula, 
Smou^  jsnloundy  sncaiind, 
Zaturdag.  226.  Meer  dan 
waarschij nelijk  is,  dit  zoo 
veel    als    xinjoun ,   sin^ 
juivriy  sinjoind^  dat  is 
zonavond  j  bij    Kil  Laan 
overgezet    en    uitgelegd 
Dies     sahbati  ,   fcriae 
praecidaneae  dielsolis , 
,  sifc   Dominlci  ;    zijnde 
.het    een    ieder  ,    vooral 
.  hem ,  die   gewoon  is  al- 
.  pude  staatsstukken  te  be- 
\  handelen  ,  bekend  dat  de 
;,  dag  voor  eenen  feestdag  de 
avond  van  denzelven  ge- 
raamd werd      De   over- 
I  j  ^lijfsels  van  die  gewoonte 
j  fVindt  men  nog   in    onze 
I    tbenaamingen     van     drie 
Koningen  avonds  V^aS' 
f /en- avond  ,     St,  N'.ko- 
j   (Ifias  -  avond  ,      Kers- 
avond ,  enz.  De  Hcog- 
Duitschers    noemen    den 
zaterdag    ook  nog    meer 
Sonabend ,  dan  Sambts- 
iag^  welk  meest  in  Ne- 
der-Duitschland   gezegd 
wordt. 
>N0ETE,  Snuit.  189. 
>NooD.  97.     PP^achter  op 
schnod ,  enihre  op  snöd  , 
-ïieenen  de  oorspronkelijke 


beteekenis     van     snood 
die  van  naakt  te  zijn    lïc 
Xoude  eerder  denken,  dat 
het  die  ware  van    snel  v 
gezwind  ^    in    het   A   S. 
snude.       Zie    Junius  , 
Elymologic.  Anglican, 
in  snudge,  die,  aldaar, 
niet    alleen    dat    woord 
voorbrengt,  maar  ook  het 
Yslandsche  Sngger,  cc 
Ier ,  en  SNUDUGT ,  celc'> 
riter^  misschien  verwant- 
schapt met  ons  snugger, 
en    het     oud  -  Deensche 
SNOG,  lepidus^  Plat-D. 
snigger.    Leibnitz   zet 
snode  over    door    leifis. 
Hetzelve  zegt  Richey  te 
Hamburg  ook   zeer    zel- 
den ten  kwaade  gebruikt 
te  worden. 
«Snuit,  snuiten,  tio. 
Snuit,  eigenlijk    de  neuS.' 

^89  &  190 
Snuiven,  i  i  o.  Hiertoe  be-» 
hoort  ook  snuffelen  ;  van 
het  Neder  Saxische^ww^ 
snuit,  neus,  zoo  in  den 
eigenlijken  zin ,  als  in  den 
oneigenlijken,   b.  v.    van 
het   voorend  der   schoe- 
nen, welk  wij  ook  neus 
noemen. 
Snute.  (plat-d.)  189. 
Snuwt,  snuit.    189. 
v^orT.  (a.  s.  en  eng.)  i93« 

H    3  SOFT;^ 
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Soft,  en  zocht,  19a. 
Soiz,\?o5o.  Sus.  II 5. 
Soldaat.  3. 
Soldat.  3. 

S0LDUR.IER. ,     soldurieur  , 
sonldoier  ,     soudoyer  , 
soudoier  ,      sotddoier  , 
soudier  ,      soudohier  , 
'soudenier,  2.    Men  voe- 
ge    hierbij    sodéer ,   so- 
doier,  soldar^  soldoier, 
soldojer  ,    saudenier  , 
saudojer  ,     souldojer , 
soudoyour,  enz. 
SoN^fENDEY.  Zondag.  225. 
Soudaat;  Soudaart.  3. 
Soudenier.    2.     Men  zie  , 
wegens   dit  woord,    den 
Heer  f^an  Pt^yiiy    Bj- 
voegs,  op   ff"  a genaar  , 
4e  St  bl.  ^fz ;   en,  we- 
-  gens  de  afleiding,  behalr 
ve    meer     schrijvers ,    te 
veel  om  op  te  noemen ", 
^ïdelung  ,      Mithridat, 
s,,  71 ,   die    het,  onder 
anderen,   uit    het  Kelti- 
sche  coll ,   sol j    verbin- 
ding, en   wr j    man,  sa- 
menstelt, zoo  dat  solle- 
twr  zich  verbonden  heb- 
bende lieden  beteekene ; 
dan  ik  weet  niet,  of  de  C 
in   het  Keltisch  vt^el  ooit 
voor  eene  S   gelde ,   om 
van    meer    redenen    van 
twijfeling  niet  te  gew^a- 
gen. 


Soudart.  f^.  Eertijds  sovU 
dart..  Men  zegt  no^  in 
de  Lotharingsche  volks- 
taal soudaire ,  en  sou- 
dar  ,-  en  in  Gascogne 
souldat. 

Sparan  ,  spariam  i^^.^. ) 
129. 

Sp-^RMCE    ^a.  s  )   130. 

^p/E«^'EsSË    (as.)   130. 

^PtóLTEMAAND.   49 

Sper  JEN  ,   spar  jen.     Spaa- 
ren. 129. 

SpILLBMAAGENenZwAARD- 

MAAGBN    15".    Zoo  zei- 
den de  Zweeden  eertijds 
gyrdel  &    Hrda  .    moe- 
tende  men   door  gyrdel 
den    draagband    van    het 
zwaard  verstaan.    Dezelf- 
den   zeiden   ook  hati  & 
hoBtta  ,  zijnde  hatt    een 
hoed  ,     en     h(pita     een 
vrouwenhoed  ;    als  mede 
hai  &  hufwa ,  hoed  en 
huif    Om  man  en  vrouw 
uit  te  drukken  zeggen  de 
Franschen    chapeuu    et 
bonnet.     Hetzelfde  denk 
ik  ons   hudjen   m-t   het 
mul  jen    te   zijn,  verbas- 
terd van  hoedjen  (duitsch 
hütgen)  met  het  muds- 
jen.    De  Duitschers  zeg- 
gen Hut  und  Schleyer, 
Oudtijds    schijnt  bij  ons 
broek  en  bouwen  in  ge- 
bruik 


n     E    G    t    S    T    E    R- 


^^T 


] 


in    geweest 


7 

^e  fr'/y  die  van  het  spin-, 
r  T  ïel '  móete  ,,  veri,£3.«Mï' 
V  :  i^^n  ^  Ijehoeft  'g.eene 
ani  .'u-'.iirg/  In  En^c|an4 
wordt  'een^  ongehuwde 
diGiKchter  nog  spinster  ge- 
ngiam^. 
SpoLd,  en  Vsppld.  (wall.) 
2:5.      (^ok     spaud''   Q\% 

„->■■'■'■■"  ■•: 

.9  7^.7  ^pn  spninecl.  iiS. 
ea^rim^'^- liuiisch:y,  waar 


'  i€.siiiHc 'slaan  ,  in  sia- 

sïdjïe,^ ^^X^d. , , y^,Q 0 ,  ook 

Vim'stadt^^^ 

^n dieet.' tpjii/j^lt,  pag. 

■■  9^^-t   '''■'''■■    ^' •'■  ■• 
SjjEr ^  ■  Óf  j  ^jm  ,   Stade . ,  1 2. 

J('7s  óp"  zljh  staa  dóen. 

Ibid.    /      :  ,  ,      y 

St AiuBROBDER. ,    slalgezcl- 

'  Uli^,;.   ',  ■  V   ;)/ 

StANpJei  ■;,' ;  oudtijd^.'  .voor 
"'  stgan.  "ia.  •' '        '"""' ' 


Stank.   193. 
Stanken, 'stinken.  193. 

oTATE,    (  Oud-duitSch)    Op- 

portuniias.   1 2. 
Statten,  (oud-duitsch)  12. 
JSTe,    sin,    iu  y  du,    184» 
,   De    bewooners    van  het 
Eiland    Marken    zegg'en 
nog   ste   vQor  gj.     Zie 
dcTkGrjsqard ,  No.  6S^ 
j   alwaar  men,  bij  gelegen- 
.    heid  van  het  gebiulk  van 
'^.  -iedereenyo/^'e  te  noemen , 
,'  'vindt ,  dat  zij ,  den  Prins 
Erfs'tadhouder,  aldaar  ko- 
mende,  zouden  zeggen  ; 
!>  Welkom ,  jonge !  't  is 
r> '  clocii  wil ,   datsre  hier 
r>  iens  komste  ;"    en  dat 
een      deezer     Eilanders 
e^ns  i  aan    eenen   Predi- 
^kant  ,    dij?,  'er  groot  en 
welgedaan  "uitzag  ,     dit 
compiirnent       maakte   : 
«  Jonge  , .  wat  biste'  een 
r>  kerel,!    dou  zietste  'er 
«  grouweiijk  zondig  uit?' 
(zondig  is  gezond  ,  van 
het  Friesche  sonde  _,  bij 
KiLiAAN  ghesonde  ,  ge- 
^zondl^eid.       Opmerkelijk 
.'  js  het ,  dat'in  het  Bask. 
sendoa  ,  gezond,  en  sen- 
daraa   gezondheid ,    be- 
teekejit; )   Zelfs  gebruikt 
'jnen  aan  den  Ztaankant , 
'alwaar  men   veele  spoo- 
II  3  ren 
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y  ren  van  het  oud  Friesch , 
f  door   de    West -Frieten 

ingevoerd,  ontmoet,  sie 
Voor  gy^  afzonderlijk  , 
ook  in  het  begin  van 
eene  rede. 

Stean,  steen.  Staan.  9. 
Heeft  ,  in  Participio 
praeterito  ,  stien  en 
stoen.  Ibid. 

Steen  ,  Friesch  steins  , 
/  Goth.  .y/a£/75  5  voor  een 
voornaam  huis.  123,  Ik 
•acht  de  afleiding  van 
steins ,  of  stlns ,  uit  het 
Gothische  stains  waar- 
^  schijnelijker^  dan  het  ge- 

voelen van  P^on  PVicfit , 
Ostfrlcs.  Landr. ,  Vor- 
hericht ,  j).  zj  ,  die  het 
voor  eene  samentrekking 
van  Steinhausf  houdt. 

Steenen  Kamer.  122  en 
123.  234. 

Steeten.  ( oud  nederl.  ) 
Stooten.  223. 

^TELLING,  regtstoel.  128. 
!2ie  over  da  stellingen  ^ 
én  derzelver  naamsoor- 
sprong, F'on  PP^icht  , 
Ostfrics.  Landr. ,  Vor- 
hcrlcht ,  p.  yS  &  seqq. 
Dezelfde  beteekenis  als 
stelling  heeft  ook  stal 
in  Doniawerthstal.  Ik 
vergat  op  Deel  te  zeg- 
gen 5  dat  ook  oudtijds  bij 


ons  Deel  zoo  v^el  was 
aTs  oordeel,  vonnis;  en 
deelen  ,  als  oordeelen , 
vonnissen. 

Ster  ,  Sieren,  (  bret.  )  2 1 3. 

Sterk.  297. 

ao?  Sterta.  (ysl.)   223. 

Stiet  voor  slaat,  9.  Ne- 
'dèrsax.  steit. 

Stieten  ,  steaten.  Sljlt- 
ten  ,  stjitjen.  Stooten  , 
slaan.  223. 

Stift  en  Sticht.  191. 

Stinken  in  een  goeden  zin 
gebruikte  104.  ''  "Hetzelf- 
de ,  als  met  stinken  ^ 
heeft  met  het  oud-Fran- 
sche  Jlalrier  j  reuk  van 
zich  geeven,  tnjldireur, 
Jlair.,  Jïdiror  ,  reuk  , 
plaats,  als  mede  met  de, 
in  het  Bas  -  Bretonschè  , 
daar  mede  overeenko- 
mende woorden.;  treffen- 
de men,  in  die  uzl^/lder 
aan ,  voor  eene  slechte , 
onaangenaame  reuk,y?öt?- 
riis  voor  welriekend  , 
jlaeryus  voor  onaange- 
naam riekend  j  Jlaeryct 
voor  onaangenaam  rieken, 
welk  Ook'  nog,  in  de 
.  Lotharingsche  volkstaal , 
Jialrè ,  Jidrè ,  is.  Men 
merke ,  in  het  voorbij- 
gaan, op,  dat  in  die  tong- 
vallen het  werkw.  aan 
Jïai^ 
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yjlairer  gelijk  staande  zoo 
,    wel    in    ncutro ,    als  in 

actwo    gebruikt  wordt  , 
.    «ven   als  voorheen  ^flai- 

rer  zelf  in  beide  betee- 

kenissen  voorkwam,   ge- 
lijk ook, in  hetWallisch, 

FLEiiLio  is  reuk  van  zich 

geeven ,  van  tL<AiR,  o^ar, 

odoratus. 
Stjoerrbn.    All.  Slluran^ 

stuuren.   85    188. 
Stjonken,  sLlonken.  Stin- 
ken.  193. 
Stoel, in  Vingsstocl^  enz. 

124. 
Straa  JEN  voor  stroojen.  8. 
..  Ik  leidde  hier  het  Walli- 

sche  gnastrawd  uit  door 

eenen  bediende ,    die  de 

paarden  strooit;  doch  ik^  Straüan.  (goth. )  8- 
.denk    thands,    dat    daar    Straw.  ( io ;  Eng.  8- 

door    eerder  moete   ver-    Streaw.    Angel -Sax.  8* 
f  staan  worden  een  bedien-    Strec.  (a.  s.)  197. 
-de,  die  het  paard  zj\delt,    Streng.  197. 
.   een  zadelknecht ,  yö/;i//-    Strength.  (eng. )   197. 

lus  ,  qid  sTERNiT  equos  •    to  Strenghten.  (eng.)  1 97 . 

zoo  ,  dat  ^//ïzii^fi^  verwant    Str.ing.  Streng.  197. 
zij  met  sternOy   stravi  ,    Str.ong.  (eng.)  197. 


du  vieux  langagc  Fran- 
goiSj  verklaard  door^rt//- 
le  ^  fourrage  ^  chaurne, 
In  de  Dictionn.  de  ld 
langue  liomane  ,  ou  du 
i;ieux  langage  Fran- 
f  OW,  van  1768,  schijnt 
het  minder  wel  Estralnl 
geschreeven  te  worden. 
De  Heer  Roquefort  heeft 
Es  train  ^  Estran. 
Strang.  (  duitsch  en  a.  s.  ) 
197.  Ook  onze  oude  taal 
had  het  woord  strang, 
ylnna  Byns  ,  i.^  B. 
ï^.e  Befcrejrn  : 

Schaemt    u    clappaers/s,   vol 

yahcer  iuspicien, 
Cki  mocht   wel  vreesen   Godi 

itranghe  punicien. 


ySlratum.   Wat  gwqs  be- 
treft,   leidt     Court    De 

,,0ébelin  zelfs  het  woord 

.,-agaso  van  hetzelve  af. 
De  ai  van  dit  woord 
vindt    men     tot    iii    het 

. ,  oud  -  Fransche    E.itraln  , 
hij  LaCojnbc  y  Dictiojin, 


Stubbe,  het  II.  X).  Slau 

bc,  Stof.  57. 
Stuivü.  Stof  ^2. 
Stuwe.  Stuiven.  ^2' 
SucH.  (  eng.)  114. 

SuESLlKA.    115. 

fit  SuEiGA.  (ys!.  )  107. 
SuiTHo.  (fr.  th. )  233. 
H  4  ■Sm. 


lèó 


REGISTER. 


tSuL.    f  4. 

SuLLBlK.    (  gOth.  )    I  T4 

y    KüPbRLATivus      Dubbelde 
y*^    "    Superlativus.   128 
/^    Sus.  114,  115.' 

$USDAANI5.     1  15" 

ro  ,   Suslihera  y    SdUir^ 

het  Duitsche  '  Sólcher. 
114  en  i  15. 

SwA  ,  sa.   1 ,4. 

S  VEKP   (eng  ,  Veegen.  26. 

SwEER,  Zivf'gher  j  Ziia- 
g'-r,  170. 

SwENT.  99.  A.  S,  Srvein  , 
Eng,  Swairu  Even  als 
de  Sisletter  van  óitSwent, 
in  het  Vriesche  Feint , 
zoude  kunnen  zijn  weg- 


gelaaten,  heeft  het  Deer.ch 
dezelve  voorgezet  aan  zijn 
'Sr'cnd  ^  knecht,   '        ^ 

SwKïsT ,  Tret  Schwind  mis- 
schien verwant.  237..  ver- 
gel, ook  Junius  Etjmo- 
iogic.  y4r}ghcarf  ,  op 
"Swite  ,  en  den  aldaar  aan- 
gehaalden  '  Teuionis'a. 

SwENTiBALD,  Sirentihold^ 
Sn'intiboïd.  99  ,  2;?3. 

SwEOPAN.  ;a.$.)Veegen.26. 

SwiNTH.  (goth  )  233. 

SwiNTlLA     233. 

SwTPA.  ( oud  a  s. )  25. 
ftiwiTHE.  (as)   233. 

SVVIJDIG.    233. 

SwijPPEt  Sirieppei  Zweep. 
SwijT.  233. 


T. 


Taeg.  (ysl.)  T07. 
T^EM,  Team.  Toom.  213. 
Tafel  voorRegt-bank.i  24. 

Hiervan   de    spreekwijze 

ter  tafel  brengen. 
Tak.   107. 
Taka.  (zw  )  -233. 
Takmark.  (zw. )  233. 
Tante,  oud  Fransch  Ante, 

2 14.  Ook  Hantc. 
Taugan,  taujan,  (goth.} 

78. 
Taugen.  (h.  d.)  loi. 
Ta  WE.  98, 


Te,  voor  het  Lat.  ad.  122. 

Team  ,  (  eng,  ^  Toom.  Mis-  . 
schien  van  het  A.  S.  te- 
man  ,  temian  y  tymian  , 
temmen  213.  Zoo  heet 
een  gebit  in  het  Wallisch 
tammed  ^  in  het  Bret. 
tam. 

Team  ,  (  fr.  en  eng. )  Ge- 
slacht. 2r3 — 215.  In  het 
Neder -Saxisch  en  oud 
Nederlandsch  wordt  ook 
toom  voor  geslacht  ge- 
vonden. Zie  over  dit 
woord 
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woord  Von  lyic'ut  , 
op  't  Osi/r',  Landrecht , 
]).  a-ó*?  ö*  zS^.  Van 
hetzelve  is  ,  misschien  , 
afkomstig  het  Plat-Duit- 
sche  Trfinpt ,  welk  ,  in 
het  Idiotie.  Ditmarslc, 
is ,  een  broed  jonge  hoen- 
ders. 

Teef.  98.  Even  als  Teef 
en  het  wijfjen  van  een 
hond ,  en  een  ontugtig 
vrouwspersoon  ,  betee- 
kent,  zoo  is  Gast  ook 
in  het  Wallisch  het  eerste , 
in  het  Bretonsch  het  twee- 
de ;  en  Me! se  (welk  ech- 
ter oorspronkelijk  een 
meisje  was )  in  het  Hoog- 
Duitsch  ons  Motse^  in 
het  Opper-Duitsch  eene 
teef  Jn  dezelfde  taal  is 
ook  Petze ,  of  Bdtze  , 
een  teef,  en  van  daar , 
waarschij nelijk,  tot  een 
vrouwspersoon  van  een 
ontugtig  gedrag  overge- 
bragt,  op  gelijke  wijze, 
als  het  Fransche  Ca- 
rof^ne  ,  hetwelk ,  eigen- 
lijk, een  kreng,  en  eene 
teef,  beteekenc,  en  over- 
dragtelijk  een  losbandig 
^        vrouwmensch. 

Teelbn.   107. 

Teeuwb.  98. 

Teewe,  Ang.-Sax.  Thcow, 


H 


oud  Duitsch  Theowe  , 
was  oorspronkelijk  een 
Dienaar.  97.  Het  had 
deeze  beteekenis  ook  in 
het  oud  Fransch.  In  de 
uitgaave  des  jaars  I768 
van  het  Dicttonaire  d^ 
la  langue  Roinane ,  oii 
du  vieux  Francois ,  leest 
men;  n  Thieu,  Tii^es , 
y>  domestiques  ,  servan-^ 
»  tes.  Ce  mot  en  An- 
3ï  glois  signifie  voleur." 
In  het  Gtossaire  de  la 
Langue  Romane  van 
1808  vindt  men  echter 
slechts;  «Thiu,  Tivi^ 
«  servanteidomestique." 
Hier  uit  zoude  men  bijna 
opmaaken,  dat  de  Heet 
Roquefort  in  de  gedach- 
ten gevallen  zij ,  dat  dee- 
ze woorden  niet,  gelijk 
in  de  eerste  uitgaave 
scheen  ,  met  dat  van 
i>/;e/' gelijk  stonden.  Dan 
de  Schrijver  der  Taal- 
kundige  Mengelingen  , 
hl>  3^S  y  houden  het 
Goth.  Tiiius  en  Thiubs 
ook  voor  hetzelfde  woord. 
Ik  zeg  thius ;  want,  in 
de  gezegde  Mengelin- 
gen,  wordt  geleerd,  dat 
de  casus  rectus  in  hec 
enkelvoud  Thivis  is,  en 
dat  Thiwe  ,  gelijk  ik  , 
5  in 
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in  Noirdnatii^o  _,  op  het 
gezag  van  ./a?u"M.yj  gesteld 
had ,  de  gcnetwus  plura- 
lis is.  Dan  ik  behoeve 
mij  deezen  misslag  niet 
te  schaamen ,  daar  l'^ach- 
ter  denzelfjen  begaan 
heeft. 
7^EGQ  ,  tago ,  tango.  ( lat. ) 

233- 
Tekmar.    255.     Morhof, 

Uiitcrrlchl  i'on  der 
Deutschen  Spra  c,'/  e,  cap, 
z  ,  meent ,  dat  dit  woord 
van  Tckenmarck  ,  te  sa- 
men getrokken  Teck- 
marck  y  kome. 

Telge,  (a.  s. )  Telg.  107. 

Telning.  (zw.  )  107. 

Teman  ,   ij  man.    (  a.   s.  ) 
215. 

Temmen  ,  oudtijds  ook 
tammen.    213. 

Tere  ,  teren ,  tem  •  naams- 
uitgang  van  plaatsen.  io5. 

Thane,  (a.  s.  en  oud  eng.) 
had  dezelfde  beteekenis- 
sen  als  Degen.  233.  On- 
der andere  zegt  Bucha- 
nan.  Rer.  Scot.  Lib.  6*, 
§.  52- ,  Than  ,  in  de  ou- 
d$  taal,  Praefectus  Re- 
gionis ,  of  Nomarclia  , 
te  zijn;  en  doet  Baxter ^ 
Glossar.  y/intiquitat. 
Brit.  p.  140  ,  Danus 
van  D.ügn ,  'm  de  bete,e- 


kenis  van  i>ir  strenuus , 
komen, 

Thegan,  Degen  y  samen- 
getrokken Than.  233. 

Thegenliche.  ( fr.  th.)  i  qj. 

TiiEüD.  (oud-d.)  Volk. 234. 

Theowa.  (  a.  s.)  98. 

THEOWMENISifi.      (OUd-d.) 

98. 

Ihiarna.  (fr.  th  )  102. 
TniERNDUAM,  t^irginitas. 

Thierner..  (a.  s.)  Dienaar. 
102. 

Thiernernb  (a.  s.)Die- 
naarin.  102. 

Thierno.  (fr.  th.)  102. 

Thing.  (  eng.  en  a.  s.)Ding. 
166. 

Thusunda-faths.  (goth.) 
Hoofdman  over  duizend. 
i6g. 

Thuwe.  (fr.   th.)  98. 

Thysdey,  Tysdey.  225. 

Tigb.  (fransch)   107. 

TiLiAN  ,  thands  zielen  , 
teelen.   107. 

TiNG.  Ding.  166, 

Tiwi.  (got'hO  98- 

TjERCK  en  Tzierk.^  beide. 
Kerk.  37.  Ook  szurke , 
tsurke  ,  siurk  ,  tiurk  j 
zierk  ,  tzierka ,  sthe- 
reka ,  karka.  In  het 
Oost-''riesch  zegt  men 
nog  karke.  Dat  kerk 
eigenlijk  een  kring  betee- 
kene, 
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.ene, gelijk  de  Hr.  ypej, 
f'^èri^of^  der  Taalkiatd. 
/ianrncr\k.  o^^er  ver- 
ouderde '  ivoorden  i^ari 
den  t^'yhc  /  ^  b  e W ij  st ,  b  lij  k t 
ook  uit  hét  Wallische 
Cyrch^  w^lk  onder  an- 
dere '^ene  kerk  betee- 
'  lyent,  en  hetzelfde  schijnt 
"te  zijn  met  r)*- /c/i ,  welk , 
in  dié  zelfdp  taal ,  Circu- 
lus  is.  Van  dezelfde 
gedachten  is  LJiujd , 
yJrchaeolog.  Brit.  p. 
iij3 .,  schrijvende  ,  dat 
Kerk    in    het    Schotsch 

Kil  ,     ZwitS.     CHILCH    , 

Duitsch  Kirch ,  is,  en 
,  daarbij  voegende :  ^// 
•  pcrhaps  the  sanie  ivith 
the  Gr.  and  Lat.  CY- 
CLOS  &  CIRCUS.  Ook 
houdt  Pontanus  ,  Itlne- 
rar.     Galluie     Narbon. 

p.    Zt8    6f    Z7g  ,     CYRCH 

vermaagschapt  met  ons 
keercrij  en  bewijst  het 
een  oud  Keltisch  woord 
te  zijn  uit  A.  Gcllius , 
bij  wien,  Lih.  z  fC.  zz  j 
■  dè  wind  clrcius ,  of  cer- 
c LU s ,  '^oox  de  Galliërs 
'  genaamd  ,    aldus  ei  ver- 

;  ■  tcndo  (^  keuren)  gezegd 

'■.■Wöi-dt 'te  heeten. 

TjEE-ck. (eigen  naam)  177. 

TjETTiii ,    ijeltcl.  I'riesch 


Ketel.  38.  Ook  Kelhel, 
szctelj  shWe ,  sthilc. 

TjiENNER,  'Dienaar.  188. 

TjuFXHNis,tuigenis.  188. 

To,  toa  y  toe  ,  thoe ,  zua  , 
zu.  II,  122.  Ook  in  het 
oud  Fransch  had  tho  de 
beteekenis  van  uersiu. 

Toemaat  ,  tomat  ,  toe- 
MAATHOY,  8.  Dat  Mat 
'm  Tomat  niet  wMat  , 
maar  maaijing ,  zij ,  blijkt 
uit  het  Duitsche  of  Plat- 
Duitsche,  Namat,  Nach- 
mat  j  Namade  y  en  uit 
Grummet ,  waarvan  zie 
Von  Stade ,  Erlaüter, 
der  vorn.  Bibl.  Pp^ör- 
ter,  p.  z8o ,  en  hetwelk 
mij  voorkomt  samenge- 
steld te  zijn  uit  Grumtn 
Met.  In  het  Holstein- 
sche ,  en  elders  in  Neder- 
Saxen ,  noemt  men  het 
Ettgröuy  ons  Etgröen, 
d.  i,  het  groen  ,  waarin 
men,  ha  het  hooien,  het 
vee  nog  kan  laaten  wei- 
den, 

ToNERDEY  ,  Tornsdey  , 
Thongcrsdey.  Donder- 
dag. 226. 

ToT,/o/(7,  tuit.  91.  Duidt 
iets  hoornvormigs  aan.  92. 
Nog  cenige  andere  betee- 
kenissen,  dan  die  hi\Ki- 
liaan  gevonden  worden, 
van 
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van  het  Neder-gaxische 
Tule ,  alle  iets  hoornvor- 
in'gs  te  kennen  geeven- 
de ,  brengt  Rlclicy ,   in 

.    Idtot.   Bambiirg    bij. 

TpuR-.v  fransch;  Keer, reis 
90. 

Thacden,    voor    traden. 

Tvi/6.  fzvv.)  Room. 

TRAüifcR  KIND>    trauster 

Jdferr.     ?2i,       Traiifes 

;  Xi«f?,    welk;   de  'Bijbel 

, ,  y an  Luth  s-r  ,   Jer.    :?  t . 

''.v-\zo\  heeft,  'is ,  in  den 

',  ,Neder-Saxischen ,  frufen 
Kind  y  in  den  Staaten 
Bijbel  trost^lklnd. 

Tjiiiii ,  (  eng. )  en  een  boom , 
en  een  uit  boomen  ver- 
vaardigd werktuig.   105. 

Treow  ,  Treiv ,  Trjw. 
(  a,  s.  )  Boom.  105. 

Tresoor  ,  aanregttafeü  198. 
200. 

Tresoor  ,  "kas  onder  de 
aanregtbank.  199.  ,  ICas 
in  het  gemeen,  20  r* 

Tresoor  ,  Schat .  201. 

Tresoor  ,  tresorie  ,  H.  D. 
Dress ,  en  Tresc  ,  Dress- 
ca?nmer  en    Tresecam- 

\mer.  20  [.  Trysoor  en 
Trysordj  heeft,  in  het 
WaUisch,  ook  de  betee- 
kenis  van  receptacu- 
turn ,    derarlum.      De 


Archiven-kamer  heet ,  in 
die  taal ,    tiYSordj   hén 
gosion,   de  bewaarplaats 
der  oude  staiuieu, 
Trisürib- Gilden.  201. 

T  RKSORYEN.    201.  , 

Trigö.  (wair.j  .203I 
Irissile.  (bast.  lat.)  201. 
luiu  ,,    (goth  )    en    een 

hüut,  ene.en'bóonL  106. 

yergelijly'  P^on^yicht , 
■.O'.sljries.  "X^ajy.dn  p,8oü. 
Tro.  ( bret. )'  Draai,-  1 66. 
Troor,  f  9^1 
Tsarbl  voor  Kdrel/^% 
TsARToiSEÏNf,  ypör  Kkjloi-' 

TuA.'  (wall.)/i^2. 

TuÓN,  tuan^  /UR. '(allem.) 
Poen.^78.     ■  '"' 

Turf  SCHOP.  199. 

Tuy'tN.    107.    -.     ,.  ,    - 

T|u WT,  Til. ntelke , . T^iijtel- 
.  ke.  Liefkoozend  woord- 
je. 92.  Ook  te  Breda  heb 
ik  Tutelken\p  als  zooda- 
nig^  hooren^r  cèbruiken. 
In  'het  Nè3er->?xis'ch  .is 
diltjen,  dillen  y\usser\  j 
van  het  hpornvormig.  voor-" 
uicst&eken  van  ^en  mond. 

XwiEGjbi^  i'yj^.  ic6  af-' 
geleid,  107.  De  door; 
mij  hier  bedo^^de  plaats 
van  f^üji  Siaie^  is  Er- 
ïaüterung  mid  JErkldr. 
dhr  vornchmste'  Veut' 
sche 
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sche  TVörfer  in  La» 
the  n  B  ihe  l-  Tlhersetzii  ng^ 
hl  jSj  en  j68  der  Bre- 
mer  uitgaave    In  't  Ncd, 

•    Sax  is  het  ook  Twicg. 

T\vi>GRN,  divivgen.  i6^. 
Indien  de  afleiding  van 
Martinius ,  die  zivingen 
van  ZWEI  ENOEN,  duo 
angere  ^  in  uri  nn  co- 
gere ,  komen  doet ,  de 
waare ,    is  ,    hebben   de 


.  Frie?en.te  regt  de  T  in 
het  woord  behouden. 

TwiNGA.   (  zW. )    165. 

TwY.  Twee    107. 

Ty  ,  vüór  gffv.  .  84. 

Tygen  ,  '  ned.  sax  )  107. 

Tyw,  lyivk",  ()%. 

TzicRCK  en  K  rk.  229, 

Tzjkrl.  Kc'1  y  voor  man, 
of  bruidegom.   100. 

Tzys^  Tjys.  Kaas.  37. 


U. 


U.  De  enkelde  en  dub- 
belde U  somtijds  verwis- 
seld. 78. 

ÜBERHUR.     (duitSCh)      154. 

'  Ter     bevestiging    mijner 
"gedachte  omtrent' het  hier 
aangehaalde      üherhurez 
heeft    een    geleerd    mnn 
mij     de    volgende   plaats 
aangeweezen  uit  de  Ver- 
hand,  van   F'an   Oosten 
De   Brujn  ,   de  jure  li- 
herorum  ,  in  de  Verhan- 
dell.  van  het  Gr  on  Ge- 
I   nootscha)  :     n   Andere 
>•>  bastarden,  die  in  sim- 
*  pele    overspelle     ghe- 
I»  wonnen    worden,    als 
)  een  man  oi^er  syn  ge- 
»  trouwde  wyf ,  of  een 
»  wyf üi''<?7- haren  getrouw- 
>  den  man,"    Zoo  ook 


holden,    tn  den  Sachscn 
Spiegel  vach  den  rare  ^ 
Gaudaïsclieuj  yiusgahe 
von   I^JQ  -,    zu   Frank- 
fnrt  und  Leipzig,  ijG^^ 
leest  men,  p.   lo.  §.  6 , 
r>  Ende  óf  zy "  ( de  ge- 
trouwde vrouw)  il  open- 
«  baer  hopen  huren  man 
5^  tredet,  als  voers    is." 
Dit    duidt  hier  overspel 
aan ;    en  verder :    «  Dat 
w  vierde,  of  hi  (de  man) 
r>  in  synen  höse  een  an- 
j»  der    wyf  hoven    haar 
n  hielde,  ende  hides  niet 
«  laten  en  woude  "    En 
in    de    boven   genoemde 
Verhandeling  :      «    Die 
«  derde  "      (  ongeëchte 
zoon  of  kinderen  ;  »  zyn 
»  die  elks  van  den  ou- 
«  ders 
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«  ders  gewonnen  heeft 
y,  boven  sinen  wittachti- 
»»  gen  echtgenoot." 

UcHEL.  (wall.)  149. 

TJfen,  ufene.  (a.  s. )  154. 

UlTERMAATB     ZEER..     14f. 

In  den  Staaten  Bijbel  leest 
men    op  dezelfde   wijze 
gansch  zeer. 
Und,  ond,  (ysl.)   194. 


Ünnan.   (a.  s. )  65. 

ÜOLKMOD.    161. 

Utan    (a.  s.)  154. 
UuAND,awart/a.  (all.)  164. 
Uw ,  in  het  Friesche  ,  voor 

ui.   189. 
UwcH.  (wall.)  149. 
UwR.  over.   138. 
UwT,  oeity  uit.   189. 


V. 


V  in  W  verwisseld,   aoi. 

Vaakbn,  voor  i>aak.  122. 
zie  Hooft ,  Ned.  Hlst. 
hl.  ts5. 

Vaan,   voor  vangen.  21. 

Vaat,  voor  vangt.  11. 

Vaar,  voor  gevaar.  183. 

Yackbn,  vocken.  (oud -sax.) 
122. 

Vagina,  (lat.)  164. 

Vain,  /^^iw.  Wagen.  127. 

Vainsen,  voor  veinzen  , 
bij  Spiegel  180.  Vai- 
ligh^  voor  veilige  vindt 
men  bij  denzelfden  , 
Hertsp.  ye,  B.  v.  i£  ,• 
vermajen  en  ivayen  , 
voor  verrneyen  en  weien , 
%e  B.  V.  ^  6f  10. 

Varen,  draagen.  ^2.  Bij 
gelegenheid  van  dit  woord 
zij  het  mij  geoorloofd, 
eene  zeer  ongezoutene 
spotternije,  .welke   ik  in 


een  Fransch  tijdschrift  ge- 
vonden heb ,  te  wederleg- 
gen. Aldaar  werd,  bij 
de  optelling  der  woorden, 
welke  de  verschillende 
volken,  uit  pligtpleeging, 
of  beleefdheid  ,  gebrui- 
ken ,  om  naar  de  gezond- 
heid van  iemand  te  vraa- 
gen,  gezegt:  »  a  enten- 
n  dre  les  Holhndais,  ce 
n  peuple  laborieux  et 
y»  phlegmatique  ,  se  sa- 
r,  luer,  on  diroit ,  qu'ils 
y>  sont  toujours  en  voyage 
r>  sur  leurs  canaux ,  ou 
M  en  route  pOur  les  gran- 
«  des  Indes.  Hoe  vaart 
n  Myn  Heer?  mot-a- 
«  mot  corninent  voyage 
n  Monsieur?  jSe  croit- 
«  on  pas  voir  un  bon  gros 
r>  Hollandais,  bien  nourri 
r>  et  bien  vétu ,  voY<igeant 

^  f)    COÏÏt' 
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w  coraliiodement   sur  un 
3»  de    ses   superbes   ca- 
n  naux  ,  OU  allant  a  Ba- 
»»  tavia,  et   qui  héle  en 
»♦  passant  un  ami ,    pöur 
ti  savoir  s'il  voyage  aussi 
n  k  son  aise  ?  L'Anglais 
y>  a    bien    aussi  quelque 
«  chose  de  ce  sahit  dans 
»  son  Jarewell ,    adieu, 
»  bon  voyage ,  faites  une 
»  heureuse  traversée ;  et 
j*  c'est  un  souhait  tout  na- 
«  turel  a  des  Insulaires." 
Zoo     zijn     de     luchtige 
Fransche  Geleerden !   uit 
onkunde   der  Noordsche 
taaien    begaan    ook    der- 
zelver  beste  Lexicogra- 
phi    dikwijls     de     aller- 
schandelijkste  feilen.  Het 
Nederlandsche  hoc  vaart 
gij  beteekent   juist  het- 
zelfde,  als  het  Fransche 
coinment  vous   portez" 
vous  3  moetende  vaaren 
hier  in  den  zin  van  voe- 
ren ,     draagen ,    opgeno- 
men worden.    Het  moeit 
mij,   dat   de    Scheepsbe- 
velhebber     De     Jong  , 
Reize  in   en    door  het 
Kanaal  ,      hladz.    ^t , 
ook    van    gedachten   is , 
dat    welligt    het    woord 
tvehaaren ,    en    de  ge- 
woone     vraagen  :     hoc^ 


vaart  gif  ?  hoe  vaaren 
de  uwen?  uit  de  zee- 
vaart ontleend  zijn. 

Varn,  voor  Barn,  28. 
Men  voege  töt  de  hier 
bijgebragte  woorden  het 
Schotsche  Bairn,  De 
Zweeden  noemen  eent 
kind  nog  Barn.  In  hec 
Prekopsch  is  het  Baar, 
Hetlersch  heeft  ook,  mee 
verwerping  der  N ,  Bar*      — 

Veint^  yein ,  Feint.  99. 
Mijne  gissing  omtrent  de 
afleiding  van  Vennoot^  ^'^ 
hl.  ^x  van  dit  Register^ 
heb  ik  bevestigd  gevonden 
door  het  gene,  watBoa:- 
horn  aanteekent  op  de 
Chroniik  van  Zeelandt^ 
^oov  Reigersbergen ,  te. 
D.  hl.  6^, 

Vbldvlinten.  224. 

Velt,  Velts,  324. 

Venbo.  63. 

Vent.  99.     Zie  op  Fent, 

Vebls,  voor  P'rouiv.  41.  -*^ 
Zie  hiervan,  onder  ande- 
ren ,  Matthaeiis  ad 
Chronic.  Egmundan. 
p.  z^s  &  z^öV  Huyde- 
coper  op  Melis  Stoke  , 
Xe  D,  bl.  148  en  volg.  ^ 
alwaar  men  zien  zal ,  dat 
yêr  in  Jonkfer,  Jorrfer y 
Juffer^  niets  anders  is, 
dan  dit  ^^r,  Ver  e. 

VER.K, 
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Vere,  TFere\  X^i')  227. 
Vergewissen.   162. 
Vergildoe.  I. 

Verukffeï^.  21 6". 

Vëkxen.  147. 

Vërkens  van  Becren  on- 
derscheiden. 146. 

Terknaapen.  98. 

Verres.  (lat.)  147.  Be- 
teekent  en  Vrsu?i  tnMa- 
jalis.  Ibid.  In  het  Fransch 
is  verrat ,  oud  -  Fransch 
verraut ,  verre ^  vers  ,  een 
niet  gesneeden  verken,  co- 
chon ,  een  gesneeden, 

Verscheblen  en  verschil' 
ien^  hetzelfde.  208. 

Verschillig.  208. 

"VERsocK^voor  verzoek.  1 85. 

Versócken,  voor  x^erzoe- 
ken.  J85. 

Vervolg.  33. 

Verwittigen.   159. 

V1CHTIENE,  voor  viftiene. 
191. 

Viêrte.  74. 

-K^  VIND.  (ysl.)  Ik  wind. 

Vinnen,  voor  t^innen.  14, 
In  hetFriesch  is  htijyu- 
nen ,  in  het  Zweedsch 
finna.  Men  heeft  van 
deeze  twee  NN  het  over- 
blijfsel nog  in  ons  üonnis^ 
waarvoor  men  oudtijds 
öok  zei  de  i^ondis  _,  vond- 
nisyètn^'ondenisse ,  ou4- 


FrieSrch  /yttdenr^se,  200 
vetil  als  eene  oitspraak, 
of  beslissing,  hoe  men 
de  zaak  bevonden  heeft. 
In  het  midden  -  eöuWich 
Duitsch  W2iSjinden  ook 
vonnissen,  regt  Spreeken; 
zie  Hakaus  op  het 
woord ,  en  vooral  eene 
aanhaaling  uit  Matthaeus^ 
bij  denzelfden,  op  Jï<??*m- 
rath.  Findung  ,  i^ör- 
ger-^Findung  ^  is  ,  'te 
Hamburg,  eene  uitspraak 
van  het  Burger -gericht, 
of  Neder  -  gericht.  Zie 
Idioiicon  Hamburg,  p. 
sSs,.  Te  Bremen  heeft 
men  Findungs  -  lüd.e  y 
en  het  door  hen  uitge- 
sproken vonnis  heet  Fin^ 
dung.  Zie  Brem.Nieder-' 
sdchs.  Wórterh^  i^r  Th. 
S.  ^90.  Hiervan  bij  ons 
het  woord  Vinder ,  welk 
KiLiAAN  overzet  jura- 
tus  opificiorum  collegii. 
Bij  Mieris,  Gr,  Ckar- 
terb.  %  .  y8,f  ,  wordt  ri/z- 
-^er  tjan  sel  en  torvcn 
Voor  onderzoeker  van 
zout  en  turven  gebruikt. 
De  Keurmeesters  van  het 
vleesch  werden ,  nog  on- 
langs, te  Hoorn,  vinders 
genaamd.  Te  Dordrecht 
had  men,  of  heeft  men 
mis- 
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rnisschien   nog  ,  vinders 
van    de    ^roole     Vls- 
ynarkt.      Zie    over     het 
woord        Hujdecoper'% 
Proeve      Op     VondeVs 
Herschepping ,    25^   B. 
i>.  y6S.     Vinders  wer- 
den ook  de  Barden   ge- 
naamd ,  even  als  de  Pro- 
fèeten  Zieners.     Of  men 
jfl  den  zin  van  Opperhoofd 
der  Kamer,  van  Keurder 
der    Gedichten  ,    moete 
Opneemen  den  titel   van 
Vinder   der    Rhetorijk- 
kaïtiers,   of  wel    in  dien 
van    Dichter  bij    uitnee- 
mendheidi  durve  ik  niet 
beslissen.     Zoo   noemde 
tnen    de    eerste   Proven- 
^aalsche  Dichters   Trou. 
vaïréi^  welk   woord  in 
het    Proven^aalsch     nog 
Vinders  beteek  ent.  Toen 
die  Dichters  zich  verder 
verspreidden  in  Occitanie, 
alwaar  de  V  als  eene  B 
Wordt    uitgesproken ,    en 
veelül   de  endsijllaben  in 
ouz  uitgaan,  heette  men 
dezelve  lous  trouhadouz , 
van  welke    woorden    de 
Franschen   Trouvêre  en 
Troubadour  gemaakt  heb- 
ben. 
ViRöTEN,  vristen ,  persten^ 
vorsten ,  voordsten,   74. 


ViDË.   (deenSch)   Weeten. 

V  isscHj.R.  (jRoejner  )  Na* 
voiging    uit    denzelven  , 
door  O.  Japix.  230. 
ViTA.  (  ysl. )  Weeten.  158. 
ViTHo,  i)ï  fVitho.  (eigen 
naam  )    163.      v  an    den* 
zelven     is ,    Waarschijn* 
lijk,    afkomstig  de  eigen 
naam  l'Vitto ,  in  midden-» 
eeawsch-Latijnsche  stuk-» 
ken     voorkomende ,    het 
tegenwoordige     Frieschö' 
Witte,     Mogelijk   moe^ 
men  tot  soortgelijke  naa- 
men  ook  brengen  die  van 
PVittekind  y     M^isima- 
rus,   Bellouesus  ^  Sego-* 
vesus^  en  meer  andere. 
Vlaaden.  234..  Dit  schijnt 
vermaagschapt    met    hec 
Wall   Ffl/'DR,  loq'/ax^ 
waarmede   veel  overeen- 
komst   heeft  het  H.  D. 
Plauderer.       Plaudern 
is,  in   het  H.  D.,   wat 
Jlattern     in     het    Plat- 
Duit^ch  ,     en  Jladeren 
bij     Kiliaan    is.     Wij 
hadden  ook  eertijds 7?e^- 
teren ,  verkleinwoord  vin 
Jletten^  waarvan,  nader- 
hand,   gemaakt    is   vle-^ 
den  j    vleiden ,    pleijeh. 
Vlaaien,    voor    vleijen  ^ 
bij    MooA    180.     De- 
I  zdf^ 
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zelfiè  heeft,  onder  ande- 
re, ook  spKi-itcn  voor 
spreide-n.  Zie.-,  buiten 
meer  plaatsen,  deszelfs 
2e  Svnnet ,  alwaar  hij 
pok    hailig   voor  heilig 

:  heeft. 

Vlyck.  (oud-D.)  225. 

Vlycken,  vlickcn,  v,oud- 

:    D. )   2:5.^.-  :.;a':^    ,::tJ 
y      Voeren  en  vAAkEïf  .  155. 

#e  VOET  gaan  y  voor,  te 
-^fand  reizen.  i2r. 

VoBTG  ASTEN      100. 

Vol,  eertijds  minder  zacht 

-  gehouden    dan   fol.    6i. 

j'.Het  door  mij  hl.  ^^  van 
:dit  ïteglster  aangehaalde 
'i>oel ,  voor  veel.,  vindt 
zich  ook  bij  KiUaan, 

Vollen,  vullen    82. 

VongHelinck  voor  pon  de- 
^lirig.    226. 

Vroentb,  Vrunte.  29. 
/  Vroonen  is,  in  de  oude 
■  regtspleeging ,  het  in  be- 
zit stellen  en  den  eigen- 
dom van  vaste  goederen 
overgeeven  van  's  Hee- 
ren  wege.  De  kooping 
uit  'sHeeren  hand,  wel- 
ke, tot  de  invoering  der 
Fransche  regten  toe ,  in 
Breda,  in  materie  van 
.  bezetting  ,  plaats  .  had; , 
♦  zoude  men  eene  soort 
van    vrooninge    kunnen 


noemen.  Zie  wijders 
omtrent  het  woord  >Yor>rt 
Van  j)e  (4'^a II  op  de 
J^rit'ifegirn  van  D(>r- 
drecht  ,  hl.  i2j.  J3ij 
Leihnitz  ,  Collectan, 
J^ltyrnol.  Par.  Zr  p^g* 
415  -,  worden  Mo'^  ^Idlsi 
gezegd  zoodaanige  te 
zijn,  quof  dumii'us  ^a- 
bct  in  sua  pottsiiiff! , 
et  qui  ifi'Jgarlter.  a^tftt^l- 
lantur  Wrqindr;  reet 
bi  voeging,  dat  diu  ïnis* 
sehien  ,•  het  Duitsche 
iy  ü  '7  dr.  is  Pan  .ik 
deiike  het  eerder  irpop^ 
d^  te  zijn.  Het  wondert 
mij  te  meer,  die  uitleg- 
ging aldaar  te  vinden , 
dewijl ,  ...op  de  volgende 
bladzijde,  /  /  ronhop  ge- 
zegd wordt  te  zijni'^'a^- 
hojf \  en,  bij  die  gele- 
genheid ,  eenige  woor- 
den van  Frohn,  domi'^ 
nus ,  en  Frohn  ,  dorni- 
niciis ,  afgeleid,  bijge- 
bragt  worden,  onder  an- 
dere Frohn] ''iclwams-' 
tag,  woordelijk  JJomi" 
Tffcl  CQrporis  dies.  Dftt 
meer  \s^  pag.  ji^awor^c 
het  werkwoord  absarff 
uitgelegd  door  vroon  en  > 
en  in  het  Bastaard- L^t./ 
overgezet,  indomimcure. 


R    É    ë    i   È    f    È    Vi. 
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P^roó^is^  in  hetFriesch, 
Frana  ,  waarvan  inen 
den  raam  van  de  Stad 
Fnmeker  ^  zoo  veéf.als 
Fra~*'-ecker  y  or  akker , 
afleidt  {(igcr  Donïino 
C_risfo   sifcer^y^     tjöe' 

•'''iiéhde ^  men  ,  in ^f^et  H. 
D '  eénê  ■bégraafptdats"nog 

^een  G  o  'is  -  akker ,    even, 

'Vils   ^ij    een    Kerkhof  ^ 

•^örtiddtdiezelve  doorgaands' 
bil  .,^e    Gode    gewijdde 

V  kèrk'en  zich  bevinden. 
Vroonrn,  bij  Alkitiaar.  29. 

-Bij    Melis  Slok^,   ie  /f, 
R  48^  ,  wordt  Vroonèn  . 
geheeten    Vroenle  ,  zoo 

WeëK  ils  VrnenJo.     Over 
den     Latijnschen     naam 

^2.n  Verona  ^    aan    het- 

•  zelve  gegeeven ,"  ,^ie  M. 

'u^hing ,  Notit.  Gerrndn. 

'frtjferièr    p    i^q.        -   ' 
Vrouwtjp.   (eigen  naam) 

V^KOWA.  (eigennaam)  i^^. 

Bij  Emmius  Frowa, 
VuYT  voor  ulf,  11^. 
l^YANö.  30  Voor  den  Dui- 

W. 


ver  gebruUt.  31.     In  het 
klein  *  (jlossarlüni   '-Van 

'  Jjlpsius  ,  Epist.  ^^, 
Cent»  3.  ad  Hflo^as  ^ 
vindt  men:  «  li'-FruNT, 
«  Diabolus  ,  quasi  da 
n  Flent ,  de  F;ant ;  i.  e. 

■  W  inirhicus.*''  F^iandi^  ^ 
in  hef  meervoud,^  vindt 
men  voor  duivels  in''c 
gemeen  gebruikt  bij  Fhn 
Macrlunt ,  Spieg.  IJlst» 
^e  Part.  oe  B.  7*  Gap. 
52*  VS.  Het  W«a.llische 
Cjthraul  ,    de    Duivel^ 

Js  ,-  hoógstwaarschijnli'k/ 
hetzelfde  woord  ,  ^me; 
eene  andere  spelling,  Ms"^ 
CvTHRAWL,  adaersns  ,' . 
ccrtrarius ,  adversartnsi 
In  sommige  oorden  vait , 
Neder -Saxen      gebruikt' 

"men  Fynd .  in  het  vloe- 
ken,  nog  in    dien   z'hi... 
De  Fynd  ma^    mi  ha-' 
lert ,  de  Duivel   ma^  niij 

haaien ;  Dat  Is  des  Fyvd^  ' 

arheit ,  dat  is  é en  Dui- 

velsch  werk. 


(V  in  het  A''sland«ch  afge-  hry. 'm  un dar  (mimetic 
knot  194.  In  sommige  Iutt^)  "ons  ir  on  rfprlrl 
woorden  knot  ook  het  het  Zvieedsch  heeft  het 
Laplandsch-de  W  "af ;  ook  Kiet  en  daar*plaar!^, 
"'■  Ia  ed 
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en  eeni^szms  meer  nóg 
in  het  Deensch.  In  laatst- 
genoemdp  taal,  b.  v.,  is 
oager  ons  woeker ,  orck 
ons  werk ,  ord  een  woord , 
orm  een  worm. 

Ook  in  het  Friesch  is 
zulks  niets  ongemeens  , 
zelfs  in  hetzelve  woord 
ivond ,  waar  van  hier  ge- 
tsproken  wordt,  welk  in 
het  oud  Friesch  ook 
W^nde  y  JJnda,  XJnde^ 
Wn^  gespeld  gevonden 
wordt. 
Wa,  A.  S.   wlia ,    Eng. 

rvlio ,  wie.  1 1 2 
Wac,  rvec.  (a.  s  )  195. 
Wao.  WoxxL   I. 
Wad,  wand.(^7\\.^  164. 
W^c,  tvac,  (a.  s. )  109. 
W^cca.  (a  s  )  f90. 
W/ECCAN ,    wecean ,    wa^ 

cian.  wekken    196. 
VViEGEN,    wcegn.   (a.  $.) 

wagen.  127. 
W^K,  weak  ^  week.  108. 
Waenedisl.  (as)  128. 
Wae5b,    ^P^ase.  33.    De 
naam  van  het  Land  van 
Waas  van  hetzelve  afge- 
leid    Ibid.      Sommigen 
meenen  hetzelve  het  oude 
ff  asda    te    zijn.     Zie 
onder  anderen  den  Heer 
Van   TVyn  ,    fiyvueg' 
sels  en  ^anmerkk,  op 


het  ze  Deel  van  Pfa* 

fenaar ,  P^ad.  Hist, 
L  zg  en  go.  M.  Al- 
TiNG  meent  het  west^ 
deel  te  beteekenen.  Van 
H^aes ,  vochtig'ieid ,  eene 
vochtige  plaats»  zie  het 
Brem.  Nled.  Sachs, 
J^orterb.  op  FVees, 
Waestg.  33. 

WiEXA.  Zw   wassen.    t^S. 
Wahn  ,    (  h.  d  J    wagen. 

127. 
Wahsan  ,  wassan,  (fr.  th  ) 

wassen.  145 
Wahsmn.  (goth.)  wassen. 

145. 
Wain,  wagen.  127. 
Wain  ,    waine  ,    (  eng  ) 

Wagen.   127. 
Wain  -  scot  ,    wageschot. 
127.       Pf^ageschot    is , 
in  't  Engelsch,  ook ,  sa- 
mengetrokken ,   Wasco- 
TB ,    het    welk   Mylius 
bij  Leibnitz ,    ColL  E" 
tjm.  Par.  z.  pag.  281 , 4 
te  onregt  voor  zoo  veel 
gezegd    acht ,    als   Wa- 
DEscoTB ,  pro  ifestiiu  in» 
teriore ;     van     Wade  , 
i^estio,    Eene  andere  af- 
leiding   nog   heeft    (^on 
Stade ,     Erlaüter.    der 
vornehmMen  Biblischen 
TVörter^  S.   zo  ff;    als 
mede  Rlchej ,   Idiotie 
Ham' 
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JJamhurg,  S.  j^o.  en 
Meyer^  in  zijne  P'erou' 
derde  ff^oorden ,  die 
echter  ook  ivandschot 
heeft. 

Wak.  109.  Givac  ^  goac , 
is,  in  het  Bretonsch,  le- 
ner um  ,  motie  ,  en  in 
het  Wallisch  is  gwac- 
CAN,  exbianirp.  Voorts 
is  ivak  zoo  wel  in  eenen 
overdragtelijken ,  zedelij - 
ken  ♦  zin  ,  door  onze 
Schrijver* ,  als  in  den 
eigenlijken  ,  gebruikt. 

AVAii,  wala ,  waal  j  voor 
wel.  10,  Het  laatste  i$ 
in  de  Meyerye  van  's  Her- 
togenbosch  nog  gebruike- 
lijk. In  het  Wallisch  is 
GWALA  muliuin  ,  i^alde , 
safis  ,  het  welk  ook  sub- 
stan th^e  gebezigd  wordt 
voor  salietasj  sufficien- 
iia.  Van  gwel,  gwol, 
dier  taal  komt  goh ,  gwo- 
lo ,  eigenlijk  utile ,  uti- 
lUas ,  cojnmodu7n  ,  en 
daarvan  vervolgends  dwi' 
tiae.  In  het  Angel- 
Saxisch  is  wbla  JelicU 
tas,  en  WEL.AN  opes, 
In  het  Frank  -  Duitsch 
was  ivola  insgelijks  sub- 
êiantive  genomen  pros- 
peritds ,-  zie  Notker, 
Ps.  6^   V.  Q,     Bij    ons 


had  Heelde ,  naderhand 
FU'eelde  geworden,  oor- 
spronkelijk dezelfde  be- 
teekenis ,  doch  is,  in 
vervolg  van  tijd ,  in  eenen 
kwaaden  zin  genomen , 
omdat  welvaart  en  over- 
vloed doorgaands  over- 
daad te  weeg  brengen. 
TVelil  is  nog ,  in  het 
Plat  -  Duitsch  ,  welvaa- 
rendheid ,  gezondheid , 
en,  dewijl  dezelve  veel- 
al wellustig  maakt,  ook 
dartelheid ,  waarvan  n-eh' 
lig ,  ons  rveelig  ,  voor- 
heen ook  u'cldigh  en 
weJderich.  Ik  zoude  ook 
het  Eng,  ivealth  eerder 
tot  u>''l  brengen,  dan, 
met  Myllus  ,  bij  Leih' 
nitz  ,  Collectan,  Elj^ 
mol.  Par.  z.  pag.  i8g  , 
tot  iralt  f  geivalt ,  aU 
ware  het  vis  opum» 

Waldan  ,  ons  welden, 
108. 

Wallisch  (het"",  heeft  vee- 
Ie  Plat-Duiische  en  Ne-» 
derlandsche  woorden.  75* 

Wan,  ivans  j  ivant  ^  oudr 
Fransch,voor  ^a"i.  164, 

Wand,  ivonde.  (  a.  s.  ) 
fVant,  (  eng  )  Een  moL 
52.  Te  Bremen  noemt 
men  een  mol  nog  winr 
of   ivind'worp. 
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l ft|li  .had  wel  gewehscht , 
-■" "'dat  L lïuyd , ,  ^rcJi aeol. 
'O'Stit.  p.  z8  2,1  j  niet  ge- 
;  ZQ^d  hadde,  geene  over- 
-•:  eenkon>st  van  het  :Wal- 
r-  '"ïïsche^givddd,  oï^wadd, 
■J^ip zddf'n  ;  .  m ol ,  met 
'  eeiiig   Europisch    woord 

van  die  beteekenisgevon- 
?    <den    te    hebben ,    zijnde 

hetzelve,    natuurlijk,  het 

A.  S.  ivand.. 
Wand    Muur   1^4    , 
Wa^:t,  een  kleed.  164. 
Want.  Handschoen.  164. 
Ward    112. 
War,  warf^  liwarf.  (zw.) 

Warba.  (  fr.  th.  )  90. .  , 
Warban  ,    ivairhan.    90. 
'"^^f^l^achier     onderscheidt 
-  tüsschen      deeze      twee 
r  rwerkwoürden, 
Warf.    12B. 
W-xsE.  (h  d  )  33. 
Wassen.  145. 
Watci-i.  (eng.)  1^6. 
WATSTa:.  185 
fó  Wax.  (eng.)  Wassen. 

V.I45-  - 

Waxa   Wassen.  145. 

Wü^K.  ( eng  )  109. 

WkaR.  Waar.  163. 

WeaX'\n,  ipeoxan^ivexan, 

;*  :(a.  s. )  Wassen    J45. 

Weapman.  (as)    1^7. 

Weder JÊLD  , .  wserjeld  » 


iverejeld  ♦  iverjjfd ,  i^ei^ 
flld ;  weregeld.  i. 
WEEKbeteekent  me€r  zaoht, 
.  ..dan.  zwak  1Q9.  .In.  het 
zedelijke  wordt  nrek  te 
.  -  Breda  veel  gebruikt  vooi 
zachtaardig  la  djen.zin 
komt  jveicli  norden  in 
de  vertaaiing  van  Lu t her, 
2  T/iessnL  ^.  7>  ^ ,  al- 
waar onze  vertaaling  heeft 
bejpcfg^  worden.  Zie 
over  het  woord,  in  die 
beteekenis ,  de  Nieu\ve 
BydraagcTij     te  D»  bL 

Wbergaa.  179. 
Weergaal«oos.  179. 
Webrjaen  ,  wedergeeven. 

,  67. 

WtERwoLF,  A  S  T'V'ere* 
ivulf.  17*)  Zeker  geleerd 
man  meent,  dat  weer- 
wolf  zoo  veel  is  als  waar- 
irolf^  van  waren  ,  gaan, 
zweeven ,  en  niets  an- 
ders ,  dan  een  woest  om- 
•loopende,  omzwervende, 
en  zijn  prooi  zoekende, 
wolf,  vooral  in  tijd  van 
hongersnood  voor  hem , 
wanneer  hij  zich  niet  ont- 
ziet om  nacht  en  dag  rond 
te  zwerven,  en  op  alles 
aan  te  vallen ,  wat  hem 
maar  eenigszins  tot  aas 
l>ün  strekken  i  welke  ge- 
dach- 
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dachten  ik  ook  gevüniien 
•    heb  in  het  '^/^- 

dcr-bdcUs,  /  ^  o-  'tl)  op 
/A  'ncr  wi  //.  Z ijn  Ei. 
ienkt  S<!U?rui/'sn  .,_  door 
>ytv;-7^r  aangehaald,  het 
naaste  bij  de  waarheid 
geweest  te  zijn,  toen  hij 
het  ontleende,  van  vara- 
R.B,  i rans  rif  ,  iruiicere  ^ 
a  quo  verbum  gnlllcum 
GüARB ,  Jioc  csl  f'igere  ,• 
zegii;ende  Mü aller  ook 
rosj  lupos  gawuhos. 
Dan  mijne  gedachten  heb 
ik  bevestigd  gevonden" 
bij  f^rcye'  ,  f^e/niisc/Ue 
^bhandlaugen  ,  'Lli.  t. 
S.  S3  1  alwaar  men  ook , 

-  roo  wel  als  bij  den  Heer 
f^an  Lier  ,  ophelde- 
rende: ^anmcrkk:  oi^er 
liet  ^^e  Art.  4^  B,  van 
het  ürenlsche  Land- 
recht »  te  vinden  in  het 
ie  Deel  der  Werken  van 
het  Groningsche  Genoot- 
schap     pro     cxcülejido 

^,};.t,rr;  patr'o ,  zien  kan , 
'"liat  het  woord  wi'.erwQify 
oudtijds,  voor  een  ?;waar 
..  .en  misdaadig  scheldwoord 
,  vgehouden  is,  en  nog,  bij 
c^sommigen  ,       gelioLiden 

-  wórdt.  Ter  *  meerdere 
siiaving  yan  mijn  gevoe- 
len zoude ,  misschien ,  ook 


kunnen  worden  bijge- 
bragt,  dat,  op  sommige 
plaatsen  van  Frankrijk, 
nog  het  tweeslachtige 
i^'o-irloup  ,  in  plaats  van 
ïoup-garou  ,  gebruikt 
wordt,  in  het  welk  de 
V  bewaard  i§,  teryvijl 
men  de  oi  schijnt  te  moe- 
,  ten  uitspreek  en  niet  als, 
b,  v*^  in  het  werkwoord 
i^oir^  }  zien  ,  maar  even 
als  of,  naar  de  thapds 
irteer  en"  meer  veld  win- 
nende spel!inL>  van  VoL' 
taikb,  ra'rloiip  ge- 
schreeven  wierd.  Ook 
het  oudFrans:he  ioiip- 
beroupQ  y  waarin  zoo  dui- 
delijk Ber\  manV  door* 
straalt,  pleit  niet  weinig 
.  ypor  mijne  gedachten. 

Weich.  (h.  d. )   109. 

Wki.k,  weiken,  doori^-elkt. 
109. 

WüiNKR,  A  S.  fVucnere  ^ 
V/agenaar.  22.     '  .       : 

VJi'imcn^  iveiiig^  in  het 
oud-D.  en  paucüs  en 
paryus.  132, 

WtóiTM^ANP.  49. 

WüiTS E ,  wakk er.  \  9 6,    '. 

Wekken  en  waaken.  i^. 

Welk..  114. 

Weul.io. 

Wella.  10. 

Wer  ,  Fer ^  Ber,  Man.  i. 

1  4"  ■  '  "   "We». 
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Wbr  in  ivr  samengetrok* 

ken.   r. 
Wep.alt  ,    TVerolt,    We- 
reld. I. 
VViïREGiLDUS  ,    TVeregil- 
durm ,  l^yeriglldusj  Pf^e- 
Tigildum.   I.   211.  TVc' 
regildus  heet  ook .  in  de 
capitularien  der  Franki- 
sche  Koningen   en  Kei- 
zers ,  en  andere  Duitsche 
wetten  ,       ivergeUium  , 
iveregeldum  ,     ivirigil- 
dum  ,  en  u>ügild.  üaar 
ik  dit   woord    van   ver  , 
inan ,   afleide ,  zal    mij  , 
mogelijk,   iemand  tegen- 
werpen, dat  men,   som- 
tijds ,    wldrigild  ,    wi- 
drigelt  ^  Guidrigild^  en 
diergelijke,  vindt,  waar- 
in  duidelijk  wider ,   we- 
der,  schijnt    te    liggen  ; 
gelijk  het  ook  wezenlijk 
daar  in  ligt,  en  in  welken 
zin  van  wedergeld  men 
Jiet  ook  moet  opvatten  in 
JjL  Longobara,  Lih.  z. 
Tit.  tS.  1,  2 ,  aangehaald 
door  Martinius  op  Ocf 
iogild  ^  als  mede  Lib.  t, 
yti,  n.    Dan    ik   meen 
jnet  Eccard.  ad  LI.  Sa-^ 
lic,  p,  Q7  ^  en  met  Hei- 
yiecc,  in  Element,  juris 
Oerman. ,   dat  men  on- 
derscheiden  moetg    lus- 


schen  weregtld  en  wi^ 
drigild^  en  wel  het  laat- 
ste, maar  niet  het  eerste, 
van  wider  afleiden     De 
Heer    fi^'eiland    op    het 
woord  weer  (dejensioj 
doet  van  hetzelve  dat  van 
wcregeld  komen  ,  waar- 
in   hij    door  anderen   is 
voorgegaan ,   onder  wel- 
ken   zich    onderscheiden 
Skimierj    en    Reinbo^h 
in  Drejer^s  F'ermi^chtc 
u4bhandlungeny   Th.z, 
S.  z8o  en  volgg.     Dan 
zijn  Wel   Eerw.  schijnt 
zich  zelven  niet  gelijk  te 
zijn,   wanneer    hij  ,  op 
man,  weregeld  samen- 
Stelt  uit   uer ,    man ,  en 
uit    geld,    ter    laatstge- 
melde    plaatse    daar    bij 
voegende ,     dat    het    in 
Friesland  ook  mansgel- 
ding  ,    mansboete  ,    en 
haudlesen ,  haudlesena, 
is.     Het  laatstgenoemde 
twijfel  ik   of  door  huid- 
lossing,  of  door  hoofd* 
lossing,  mocte  overgezet 
worden      Zie   Reinboth 
in  Drejer*s  Vermischtc 
uibhandlung.      Th,    t. 
S,    %8t.     In    sommige 
Neder-Saxische    oorkon- 
den heet  het  mangeld , 
manne^geld,  Eenige  an- 
dere 
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dcre  gedachten  nog  om- 
trent den  oorsprong  van 
het  woord  ivercgeld , 
vindt  men  bij  den  Heer 
Ypey ,  Gescliied.  der 
Nedcrl.  tale ,  bl,  ü,3y 
^  Z3S ,  bij  IVachter  op 
JVa;re  ,  bij  ff^iurda  , 
^It -Fries.  iVörterb.  op 
Bèta  y  en  bij  Mylius , 
Archaeolog,  TeutQ ,  in 
de  colleclanea  Etymol, 
van  Leibnitz ,  Par,  z. 
p.  i8S. 
Wereld   2. 

WüiRF,  geregtsplaats,  90 
en  128.  Zie,  over  het 
woord  werf  j  Junius  , 
Glossar.  GotJiic.  pag, 
xj^.  ,  Ten  Kate  , 
z*  D.  bl.^zff.  ;  Dreyer, 
J^ermischte  ylbhand-r 
lungen\  t^f  Th»  S.iGz 
e^  tff3.&  %'  Th,  S.  743 
&  744  ,  en  ^on  IVlcht , 
Ostfries,  Landr.  L.  t, 
c.  zj.  &  L.  z.  c.  IJ'], 
Wat  de  plaats ,  door  mij 
uit  de  Alkmaarsche  Hand- 
vesten   aangehaald ,    be- 

I     treft,  zoude  het  zeer  wel 

'  kunnen  zijn ,  dat ,  aldaar, 
eenvoudig,  bedoeld  wiprd 
eene  vergadering  van  buu- 
ren  van    eenig    dorp    of 

I  landschap,  om  over  de 
^aaken,  hetzelve    betref- 

I 


fende,  te  handelen  ,  of 
te  besluiten.  Zoodaanige 
vergadering  toch  werd , 
zoo  wel  als  de  plaats , 
waar  men  dezelve  hield , 
gemeene  werf  genaamd. 

Wkrf  in  dik  werf  \  drie* 
werf„  enz.  90. 

Wep^iA ,  weriafeond.  229, 

Werkwoorden  door  vo- 
caalsverandering van  eenen 
onzijdigen  zin  eenen  be- 
drijvenden aanneemende. 
155.  In  het  Baskisch 
geschiedt  zulks  door  in- 
schuiving der  silbe  ra, 
IcAssi  is,  b.  V. ,  discerc , 
IiLACASSi  doeere  ;  EbiI4 
gaan,ERABiLi  doen  gaan, 
gaande  maaken. 

Wbrnsdey.      Woensdag» 

225. 

Weyen,  wagens.  127.  De 
Friezen  trekken  door- 
gaands a^,  en  eg  ,  te 
samen  in  ej ,  als  klagen 
in  k  Ie  jen ,  dag  in  dejy , 
jveg  in  ivey ,  enz. 

De  spooren  der  samen- 
trekking in  wagen  ,  in 
verscheidene  taaien  hiet 
door  mij  aangehaald ,  zijn 
ïelfs  lichtbaar  in  het  oud- 
Fransche  IVienaige  , 
JVignage ,  J'Vignaige  , 
IVinage  ,  Winaigc  , 
Wjnage  ,  bereekenenda 
5  droii 


:»ift' 


ie  Ê  ff  f  «  f  È  ïc. 


*  t^oilutes-    qni   pósxoient 
i  'Sur'  leé  4erf^^-  'd^    eer- 

*  '"^taiüf  ^'f^ignaiih  De  in- 
'^  ner    van  ■  d'n  •  resit  heette 

Wigriiigeuf,  Ook  schijnt 

een  wagen  bè'teek end  te 

*  ,  hebben.  ■  Ik'  maak  zniks 

*  a^  vtiX'  óóWèffi ;  van-(ïe- 
■  «elfde  betee'kèniv,  waar- 

$chijnelijk  samengesteld 
uit  K'iyi>e"^  küive,  höif, 
©f  .ï<^t';'A  keuvel,  en  ivain , 
zoo  -veel  uls  een  'bedekte 

*  Wagén^.'''    üovmus  is'^1:>ii 

*  '^Pömp<)ri''sM>.la  ,  /^v  ;?. 
ie' 6'  'p'Si},  een  sov)rt 
r-'^'Sn  5tfijÜ\M^en-;  ziö-^É?/'- 

ian.    Uine-Mi%    iJaMme 

.  >.|?^7*è»^  V  ^ .  I .^^  •  &  .f öy (/  r 

W  il    hebben    'de   Engêl- 

, '  Schart -vööT"  aan  de  wuuè- 

*  derv,  waar  ■ 'her  Angel - 
Sax.  H:  VV  heeft  "85. 
Ook  de  Friezen  plaatsten, 
in  overoude  tijden,  de -H 
voor   eene    VV ,  of   U  ; 

'  b.  V  hweerom ,  waarom ; 

^ihwiit^i  wie',  hweerzd , 
Waar,^en«  ;  zelfs  ook  voor 
;indare  letters ,  als  Hia  , 
ihan4Sf  ;*<*  iJ-  )cti-,  zij  ; 
i//V/<i,  geld,  enz.  Zie 
Gabbenui ;  voorrede  op 
Gysh,  Jap  lx. 
Wbt.  160.  6'ommigen  wil- 


•teii  ook  IVh  ,  in  de  be- 
'    teekenis  van  IVethoader' 
■    saUap  ,   van  v/^eten  ,  om 
de  hier  bijgebragte  rede- 
nen, afleiden.  In  het  Plat- 
Duitsc  j  wordt  w?<?^ ,  we- 
'  'tenschap,  nfet»  geschree- 
•   ven. 
Weta.    (  zw.  )    Weetea 

VV'kttb.  160.  Onderscheid 
tiisschen  iKtzelve  en  boa- 
TB.  /ó,'</.  Neder- ^>ax.  is 
het  Hoedde. 

Wetten,  mitén,  1^0.  Ne- 

'   der'»  ■  ax  ook  ^'w.cdden. 

Weyn,  wagien  127. 

Wharf.  (eng.  )  90. 

VVjcla.  (as)  159.  >93. 

VV.ruE.  (eng.)  v\ijd.  83. 

WïE.  (h-  d.  )  Hóe.  94, 

WiBD,    wijd.    83. 

WiKK,  week.  \(S(), 

WiiiR,  wéar.  Waar.  51. 
163. 

WiBROM ,  wéarom.  Waar- 
óm 51. 

WiFMAN ,  vfimmen.  (  a.  s. ) 
157.  : 

Wikkp;r,  "wikking^  mk- 
kerye  ,  wichelen ,  wiche- 
laar.   159.        '.  .  . 

Wil,  voor  we/.  49.  Meü 
schreef  oudtijds  cnver- 
schillia;  wel/c-keur^  en 
wil'.-'ïoeur  i  waaruit  bijna 
zoude  schijnen,  dat  vfil 
hier 
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♦fitóer  jniet  vnlunias  zij, 
geliyk  raen  doorgaands 
meent.  En  omgekeerd , 
vindt  men  wilde ,  voor 
welc/e  j  tïunds  ons  w^el- 

,  1^/rt,*  wt^lk  w/'Ic/e  men  te 
Breda*  rog  dikwijls  hoort. 

Wil,  zelfst  naamw.  afge- 
leid 49.  Voor  het  hier 
bijgebragte  gevoelen  zou- 
de kunnen  schijnen  te 
pleiten  , .  dat  ,  oudtijds  , 
voor  wq/len ^wal/cn^  ook 

^wel/n^  en  willen^  door 

^"Sommige   Duitschers    ge- 

/  bruikt  geweest  is. 

WiLCOMB  (fransch)  49. 
Me  nu  ge  zegt  yüvom 
een  woord  te  zijn  , 
van  het  welk  de  Duit- 
schers zich  bedienen,  wan- 
neer zij  iemand  voor  het 
eerst  begroeten.  Het  is 
ook  een  groote  beker  vol 
van  den  besten  wijn , 
welken  zij  iemand  op 
deszeifs  welkomst  aan- 
bieden. In  het  ïtaUaansch 
heet  zoodaanig  een  beker, 
met  een  nieuw  woord, 
belUcone  ,  gelijk  Redi  , 
in  Bacco  in  '1  'esc ü  na  , 
zegt,  ontleend  van  het 
Daitsche  iVil/yomb ,  of 
PFUkumb.  Dan  Ménage 
dwaalt ,  wanneer  hij  het 
samengesteld    doet    zijn 


van  WIL,  vofonté  j  e» 
1<omen  ,  toonende  duidc» 
-lijk  het  wofrd  wel  i\\q$. 
te  kennen,  daar  \{i].seLt 
inir  wcJrom  zelf  oVerzejt 
sojez  ie  bicn  venu,  ,In 
onze  oude  taai  .vindt  me<t 
ook  het.  woord  i'/7/<?rqi'/;^. 
Zie  de  Romance  van 
.  Gerard  van  "V eizen  •  in 
Lelyvdd's-  tweede  pit* 
gaave  va^  ,Hujdecop4i'$ 
Proeve,  i  ie  J),  bl,  ^jj, 
IMen  zégt  te  Breda  uog 
veel  wUkonij  en  veiwU'" 
komen. 

Het  oude  wil  straalt 
ook  nog  door  in  het  oud;» 
Fransche  wilhormne  , 
welk  Jure  de  métier  ^ 
prud'fiomme  y  beteeken* 
de. 

WlLKOM.    49. 

Willen  vermaagschapt  met 
H'ö/.  49.  In 't  oud  Fransch 
was  WËiL ,  WEL  ,7c?  ueuxj 
WLi.T,  il  vent  j  en  wül-» 
LENTEIT,  volonté ,  he^ 
oud-Üuitsche  I^Vullg.ni^ 
heit ,  waurvan  wij  nóg 
he bb e n  wt ? / v/  llej^d Iveid, 
De  Duits.phers  gebruikten 
oudtijds  de,  Ü  'ia  '^dic 
woord ,  than<Is  de  U.^ 

Wind,  yvunt^^spox  M:ï(id- 
hond,  7^_.»  231  ■&'23,2, 

WjND0G4ST,  ■  IOC. 

VVlN. 


Ï4Ö 
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'V^'JNDEL.  I94« 
WlNDL    (gOth.  )  194. 

VV  iNKEN  voor  wenken. 
135 

V^  10  fr.  th.)  voor  wie  ^ 
hoe.  94  &  95. 

WiRD,  waard,  A^Sw^or, 
de  ,  yvyrde.  64.  Den 
overgang  hiervan  tot  wart , 
hetDeensche  vdrde  ^  het 
plat  -  Duitsche  w^er^^  3 
en  ons  vf  ard ,  maakt, 
als  het  ware ,  het  Gothi- 
sche  vairihs, 

WiRD,  woord    81. 

WiSA    LlOBD.    «6i. 

WiSE,  ivjese  .  %viesen.  54. 

WisGAR.  ( eigen  naam  )  16a 
&  163, 

WisoGAST.  Joo.  Borel  zet 
gast ,  in  Wisogast ,  Bo' 
dogast  y  enz.,  over  Sa- 
pant ,  Sage.  Hij  schijnt 
het  dus  voor  geest ,  oud- 
tijds ook  gast ,  geschree- 
ven,  te  houden. 

Wissen.  162. 

to  Wit.  (eng  )  158. 

Wit.  (.eng.  zelfst.  naamw.) 
J58.  159.  Ter  verdee- 
diging  van  Leibnitz ,  die 
mt  van  weften  afleidt  , 
zoude  kunnen  worden  bij- 
gebragt ,  dat  sneedlg  ,  in 
de  tweede  beteekenis , 
bij  ons ,  schrander  is ; 
ten  ware  dit   mogte   af- 


komstig zijn  van  het  Ne» 
der  -  Saxische  srö.'e  , 
sriöe  ,  welk,  even  als 
snood ^  in  Friesland  ,  nog 
de  oude  beteekenis  van 
verstandig,  slim,  vernuf- 
tig, heeft. 

Wit,  voor  wet.  \6o. 

WiTA.  160.  Z'xt^anleekk, 
op  de  oude  Fricsche 
Wetten  y  hl.  2^3 

Wn^  ^w'itena  ,  wijzen  161. 

^  Van  de  wyzen  zie  den 
Heer  Van  VPyn^  By-* 
voegsris  en  Aanmerkk, 
op  IVagennar ,  2.»  St, 
bl.  6t  en  6z.  Dezelve 
worden  ook  hrhte  Hoed, 
d.  i.  verlichte  lieden,  ge- 
naamd in  de  oude  Frie-^ 
sche  PFetlen ,  bl.  %i£. 
IVitticheyt  ,  voor  den 
Raad,  vindt  men  in  het 
Brem.  Nleder  ~  óachs, 
fFörterh.  S.  4^7. 

WxTA.  Lidteeken.  163. 

WiTAN,  (goth.  en  a.  s.) 
weeten.  158. 

WiTB,  jt^itte.  159.  Ook 
in  het  Laplandsch  is  Witt 
intelleclus. 

WiTCH   (eng.)  159.  193. 

WiTB  -  Vrouwe ,  2vltcke~ 
wjf  ,  jvitte  -  vrouwe  , 
wit '  vrouwe.  159.  In 
het  \''sl.  is  üok  vitl  niet 
ï^ieen  scieniia  in  het  ge- 
meen 4 
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meen,  maar  ook  na^id. 
Van     hetzelve     is     het 
Werkw    vita,   incantn- 
re  ,    fnsriniire.      In  het 
Wallisch   is   gwiohon  , 
sa^^a ,    van    gwyuhbd  , 
scirc.     Sommigen  bren- 
gen hiertoe  zelfs  het  t^at. 
vaies ;  dan  zie  Keysler , 
^ntiquitt.  Septemtrion, 
P'  33  ^  seqq.  Over  het 
A.  S.    wethegan ,    een 
profeet ,  Jiet  Goth.  theod- 
ufita  ,    een    leeraar    en 
aanvoerer  des  volks  ,  en 
eenige      andere     zaaken 
meer ,   hiertoe  betrekke- 
lijk, zie    Von   PP'lcht  , 
Ostfries.  Landr.  p.  z88. 
WiTEN,  voor  weeten.  T58. 
WiTHE,  wite ,  (a.  s.)  160. 

WlTHEER.    159. 

WiTKiEs.  (eigen  ntiam)  159. 

iVlTlKMODlA.    16  r. 

A^iTiNGH,  ivittingh.    159. 

k'VlTKMODIA     l6t. 

A/iTNfcSs  ^  eng.  '  158. 

/ViTHNESSE  f  Gffwitnjs  ; 
IVitscip  ,  Gewitsclp.  1 58. 

A^iTTB  Bijvoegl  naamw. 
159  H^U  f  en  wittig  f 
voor  ivUzigj  verstandig, 
ze^t  men  ook  in  het  Ne- 
der-Saxisch 

Vitte  Vrouwen.  159. 
Zie  over  de  wtUe  vrou- 
we n  ook  KejsUr^  An- 


tiqin'ff.   SrpUmlrton.  p. 

Witten,     voor    jveet^n, 
159.  Voor  ivilcv    "60. 
WiTTKNAfitMOT    6    Men 
vindt  ook  in   de  oudheid 
der   Sixen  in    Engeland 
iiergmofe  ,    zijnde  eene 
samenkomst,  of  eene  ver- 
gaderinjr',  een  geregtshof, 
tot  hetwelk  de    co-nitic 
over  de  bergwerken,  en 
de  zaaken ,   tot  de   me- 
taalen  betrekking  hebben- 
de ,  behoorden    Cen ping- 
gemot  was ,  in  het  Aïi' 
gel-Saxich ,  dat ,  wat  men, f 
tegenwoordig  zoude  noe- 
men,   een  Tribunal  de 
Gommerce, 
WiTTi.  158  en   159* 
W1TT.16HEN.  159. 
WiTAFTiG  ,      witnchtig  , 
ivettachtig  ,    voor  wet" 
tig.  160  en  i6r. 
WiTTELYK ,  voor    Wette- 
Ijk    i6o. 

WlTTIGHER.     159. 

WriTiNGLY.  (eng,)  ^48, 
WiTUT,    (oud  d.)    Frank, 

wizzod,    Goth.  witoth  , 

withouth.  161. 

WlTUTDRAGHERE.  (ff.  th.) 

t6i. 
WizAN ,  uuizan  y  ipizzaru 

162, 
Wiza.  (fr.  th.)  160.  Hal- 
lawi' 


^4* 
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*^lawhi  zijn,  bij  Ot/rl- 
dus,  de  helsche  straften 
-"'(nog  in  het  zw'.Hc'ivl' 
'^^f^J ,  of  wel  de'  helsche 
y  pijnen,  zijnde  Ji^izzi  in 
'beide  de  beteekenissen 
^  öp '  te  vatten  bij  K^ró  , 
-en' itflzï  bij  Otfrldus  pij- 
"^•hen.' 

WjuBCK,  wiek-   !8^. 
y     Wo  Cpht-d  !  Hoe    94. 
/       WoRBE.  (eigennaam;  177 • 
Wói*,  wel,  eertijds  ivoih. 

ïo.  49. 
WoLOSN.  (h.  d.  en  nederl.) 

49. 
WoMAN    ^eng.)  157. 
\ToMB.     Uterus,    i^enter. 

158. 
yVoyf^iinnim.  iS'^.    Ik  had 
dit ,    op  het   gezag    van 
den  Heer  fi^asssnbergh , 
overgezet  gewonden^  en 
spuivn  dóór  gesponnen^ 
als     wilde    het    spreek- 
woord zjggen,  dat  even 
als  het  slecht  gesponnene 
4oorga.ands  '  ook     slecht 
gewonden  .  kon    worden , 
zöo  ook  *  van  een   slecht 
jongman-  doorgaands  een 
slechte  oude  werd ;  dan, 
ik  den  j^'lgémi  Kortst^ ' 
en  Lelterbode    van    a^ 
April  ïSt-q  ,  wordt,  niet 
z^ndpr  eenige,  waarschij- 
itelijkheidj  vermoed^  dat 


men  won  door  g^w^n- 
nen  ,  en  spon  ,  oïspuwn, 
door  gesponden  (gespen- 
deerd; moet  vertaaien 

Wónde  •  worpe.    (  a'.   s.  ) 

•  Molhoop. 

WONDL.    (gOth.)    194. 

WoR.t,  xvord ^  woord;  van 
wortan.  82.'  üit  hoofde, 
dat  woord   van    worden 
kome,  mèént  JVacliter , 
dat  de  spreekwijze   een 
woord  een  woord  ,  niet 
200     zeer  'beteek  en  e  , 
dat  een    eens   gegeeven 
woord  bij  een  eerlijk  mïn  , 
deszclfs    M'oofd     bHjft' , 
maar ,  dat  bqt  \vobrd  van 
een  eerlijk  man  zoo  goed , 
is  als  de  daad  (de  jror^\ 
ding)  zelve.     Hetzelfde  , 
omtrent  had  reeds  gezegd 
P^on  Stade  ^    BibLschs 
IVörfer^    p-'fs^y'  der 
Bremensche  uitgaave. 

WoTB,  (oud-eng.  Jweeten. 
158.  ?•='•■='" 

WouN,  0^  ii;uwn,^,Wond 
194. 

WoQND.  (  eng  )  194. 

W-RED  Wereld,  i. 

Wr-«cca.  (  a  s. )  193. 

'Wrawdsch,    wraadsch  » 
rvaasch.    2. 

Wrbtch.  (eng.)  193. 

Wrhoer,   o^'ethóer»   154 
en  155. 

Wt, 


REGISTER. 


\i4i 


Wt,  uut  ,ut^  vut  ^if  uu  f, 
uit.  189. 

iJVTBWAAL    Geslachtnaam. 

^  l§9  Zqo  bestaat 'er  ook 
een  niet  onaanzienelijk 
geslacht ,  dat  zich  ^JrUi)f 
weerde  sehrijft.     .,  r     ^■ 

VVuNi).  ( a.  s  ,>!94.   ; !. 
\VuNTA.  (frank- th.etiwall.) 

at  Wyka,    (ysl. )   wijken. 

^VVi^BBlTSERADEELyeigeTTh 
WyNEB.    (wall  ")    IIO.      rr 

Wynen  y  U'itK^en,  I  wi^d- 

honden,i,7;7:f: ;  ••  ^   v,'-i 
die  Wysêstb.    161,     ^Te 


Bretnen  Jv9e^tgiijn:4e^«lve 

burg  d^\,u\eU' lasten  ;    te 

-  schap  1^1;. 3  :^iQ  onder 
an  deren .  üoji  /i^<^  r/v  <?^^r , 
Bi's(>hrj^^,  ^(in.?^tfi)tt^  d, 

druks.  >.  XevI5remen.  f\vas 
rT"^  mlheidf  dÉfi,A*éxgade- 
ring -van 'cdqH  Jjï'^^^.ej^ •: de 
Gem^^erle.v.  oèi.:Van  -den 
Pv  eger^^Hl.én  :\Ri^d  eKde 
;vafg.e.cred:0pe:li'aï^tlsl§dcn. 

^y.T ,  vvit.^  Viüorï.,vet. .  45. 

Wyté.  i€^^  :;e.ifï  ,3l/,ow 


X,  c/l,  en-^,  onverschil-       lig  gebruikt. :2io. 


Y. 


ST  voor  1.44. 

X  een  voorzetsel  in  het 
WaUisch  213  en  214. 
Dat  de  Y,  in  sommige 
woorden,  wezenlijk,  een 
voorzetsel,  of  soort  van 
augmentum  .  zij ,  in  het 
WaUisch ,  zie  bij  Baxter , 
.  Glossar.  yJfUiijuiia  uni. 
JirU»  p,   iz8 ,  die.  iiet- 


zelve  zegt  het   Ge  éer 
Duitschers  te    zijn  ,.  en 
dat  de  ouden:,in  het  Wal- 
.Hsch    ook  :i[7<?7  hadden  , 
zijnde    Y    slechis    eene 
verbastering  van  hetzelve. 
Dus   zouden    de    werk- 
woorden met   Y  begin-'" 
nendè  ,  gelijk.  ;Staan  ^an". 
de  Duitsche  met  Ge  be-  » 
.  gin' 


''44 


R    E    G   ï   S    T   Ë   tt. 


ginnende ;  waaruit  ik  zoo 
veel  voor  mijne    stelling 
afleide,  dat  die   Y   niet 
enkel  wellüidendheidshal- 
ve  wordt  voorgezet.  Dat 
zulks  alleenlijk  geschiede 
met  woorden  uit  het  La- 
tijn   genortien,  die   met 
iSV,  Sp  ,  en  St^  in  die 
taal  beginnen ,  en  dat  het 
Wallisch    dit     met    het 
Fransch,   in  de  E,   ge- 
meen hQhbQjgeWy&Lhujdj 
jtdrchaeol   Brit*    p.   8 , 
zegt,  neemt  de  zaak  zel- 
ve,   die     hier    vermoed 
wordt ,  niet  weg.    In  het 
Fransch  kan   de   E  zoo 
wel  als  in  het  Wallisch  , 
het  Lidwoord  zijn.    En 
dat     het    gezegde     van 
Lhuyd   niet    zoo    alge- 
meen    doorgaa  ^     blijkt 
daaruit,  dat  ik  voorbeel- 
den gevonden  heb  van  de 
y,    ook  voor    SL   ge- 
plaatst, gelijk  mede  voor 
andere,  dan  uit  het  La- 
tijn ontleende,   woorden. 
Het   is  genoeg  ♦    dat   in 
eenige  woorden  het  Lid- 

Z. 


woord,  üï  aagmentum^ 
in  het  woord  zelve  inge- 
lijfd worde  ,   om    mijnfe 
stelling    te    doen    stand 
grijpen 
Yelt  (oud  eng.)  228. 
Ybme.  '^oud  eng.)  170. 
Yeoman   feng. )  C71.  An» 
dere,   dan    de   hier   ver- 
meldde, afleidingen,  zié 
bij     Skinner ,     op    het 
woord. 
Ybomanry.  (eng  )  171. 
Yn,  ieh  i  jen.  Een.  207. 
YsGAR.   Cwall. 'i   29.    Dit 
is  niet  alleen  een  naamw.^ 
maar  ook  een  werkw.  Iri 
dezelfde  taal  heet  y^gy-^ 
rioni  in  planken  zaagen, 
of  verdeelen ;   en  ysgy-ir 
ren ,  een  plank ,  of  deel. 
Ytb,  ceten.  49. 
Yv  in  het  Friesch  in  ieui^ 

verwisseld.  Joi. 
YvBL,  wel.  214.  In  het 
oud  Fransch  is  wel  kwaad 
kruid ,  onkruid ,  waarvan  , 
misschien ,  het  tegenwoor- . 
dige  yvraye  ^  wraye  f 
komt. 


Zacht.  191.  afgeleid.  213. 

Zancken.  (h.  d.)  95.  Zbedrichtb,    vocf    zeC'^ 

Zaum,  (h,d.)  van  ««m^/»       drlfte,  191. 

Zb- 


REGIS    T    È    R. 


»4* 


>BG8IivZeil.  62, 
i^EGsr,  Vaor  'zegti  187. 
ïk'nkèn  en  zinkbn.  15:5. 

^üRMALMEN    (h.  d. )   53. 

^ocHT'èn  Sqfi.  1^2* 

iOEKBN,  van  het  beryden 
der  ballingen.  53.  Zoo 
ook  bezoeken  bij  P^an 
Mieris  ,   i'  D,  bl.  ^yj. 

[oBN ,  eigenlijk  kus  tot 
verzoening,  aio. 

'OUT-PAN.    ia6. 

iu  ,   ZUA.    1  I . 

UELGON,  takken.  107. 

CLK.    114. 

ULLEN ,  voor  moeten.  94. 
WABBER.  26.  Mogelijk 
echter  komt  dit  woord 
van  wapperen ,  het  zich 
op  eene  beefachtige,  of 
sitterende,  wijze  bewee- 
gen  van  afhangende  din- 
gen. Want  even  als  van 
het  H.  D.  of  Plat-Duit- 
fch6  woord  wabbelen , 
door  voorzetting  (per 
prosthesin  )  ,  gemaakt 
heeft  kunnen  worden 
schwabhelen  ,  heeft  uit 
ons  woord  zwabberen 
kunnen  ontstaan  De  be- 
teekenis  van  schouder- 
sieraad voor  krijgsbevel- 
hebbers  ( épouleUes)  , 
welke  de  Engelschen  ook 
^^x[swabbs,h\\  hen  ook  een 
i,wabber,  geeven,  schijnt 


deeze  gissing  eeniger- 
lïiaate  te  begunstigen. 
Het  is  toch  niet  te  den- 
ken, dat  zij  die  bij  éènen 
zwabber  vergelijken'.  • 

Zwager  ,  voor  Schoon» 
zoon.  170. 

Zweien,  voor  zivaaiem 
180. 

Zweig.  (h  d.)  107. 

Zwi,  voor  Zivelg.  107. 
Even  als  uit  dit  woord 
hier  waarschijnelijk  wordt 
gemaakt,  dat  zweig  van 
zwei ,  twee ,  kome ,  zou- 
de men  ook  kunnen  aan- 
voeren ,  dat  z")^  e  ijlen  , 
ons  twjfelen ,  denkelijk , 
van  zwei  ,  twee  ,  oor- 
spronkelijk zij,  in  overeen- 
komst met  het  Grieksche 
distazein ,  en  met  het 
Lat.  awbigere  en  dubi- 
tare  ;  gelijk  ook ,  op  de- 
zelfde wijze,  als  de  La- 
tijnen bellum ,  zoo  veel 
als  dueïlum  ,  en  alter- 
cari ,  de  Duitschers  zeg- 
gen sich  zweyen  ,  en  wij 

■  twisten.  Bij  Von  TVicht, 
op  het  O st fries.  Landr» 
heb  ik  ergends  Twy  voor 
twist  aangehaald  gezien, 
Twi  bij  wijlend  den 
Heer  Van  de  TVall , 
Handvest,  van  Dordr, 
bl,  iz  ,  en  iwynighc 
K  voor 


1^6  REGISTER. 

voor    twisting    bij     den  Taalkundige  Aanmen 

Heer  ^pey  ,    Geschied.  kingen ,  bl.  ^o. 

der.  Nederl    Tale ,   bl.  Zwillen     voor     zwellen 

^8z.    Zie    over    twjch  135. 

denzelfden^  Vervolg  nan  Zwink  voor  zwenk. 


\ 
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T    O    E    G    I    F    T. 


H, 


et  woord  horlou  ,  op 
bl.  S7  van  dit  Register 
voorkomende  ,  acbte  ik  te 
zijn  samengesteld  uit  //ar, 
hier,  en  Lou  ,  Low  j  in 
het  Bretonsch  nog  Lowen , 
in  het  Wallisch  Lllwdd  , 
Llwdwn .  een  beest ,  en 
wel,  in  het  bijzonder,  ten 
Iminste  voornaamelij  k,  een 
wild  beest,  zoo  als  de  Vos- 
sen, Wolven  ,  Leeuwen  , 
welker  aller  naamen  eenige 
overeenkomst  met  dit  woord, 
schijnen  te  hebben  ,  mee- 
nende  sommige  Etyrnolo' 
pci  het  woord  vulpes  met 
dat  van  ^aZ/^vermaagschapt 
■e  zijn  ;  en  zijnde  ten 
ij  de  van  Furetière  eenen 
wolf  in  Pikardie  nog  Leu 
geheeten.  Het  zij  mij  ge- 
oorloofd al  verder  te  gis- 
sen, dat,  dewijl,  in  de  oude 
taal  der  Saxen  in  Enge- 
land, de  eerste  maand  van 
het  jaar  ïVuife  -  Monath 
genaamd  werd,  omdat  de 
wolven  die  volken  in  deeze 
maand  het  gevaarlijkst  wa- 
ren, uit  hoofde  dat  dezel- 
ve ,  door  de  sneeuw  en 
koude  ,  geen   vee    genoeg 


tot  aas  kunnen  vinden,  de 
naam  van  Loww  -  maand 
misschien  van  dit  Low  , 
welk  van  Keltischen  oor- 
sprong schijnt,  riioete  wgr- 
den  afgeleid.  Daar  men  , 
in  het  oud  Frahsch ,  meer 
Lou  ,  dan  Loup  ,  gespeld 
vindt  ,  zoude  het  mij  niet 
verwonderen,  dat  dit  Lou 
minder  van  het  Latijnsche 
Lupus  ^  dan  van  het  Kel- 
tische Low  moeste  afgeleid 
worden.  Het  zoude  mij  te 
minder  verwonderen ,  aan- 
gezien de  overeenkomst  van 
veele  Angel  -  Saxische  naa- 
men der  maanden  met  de 
Nederlandsche.  Zoo  schijnt 
mij ,  b.  V  ,  Sprokkelmaand 
aldus  genaamd  te  zijn  van 
den  Saxischen  naam  dier 
maand ,  Sprout- Kele ,  welk 
ik  samengesteld  acht  uit 
Sprout  ,  van  Spryttan  , 
spruiten,  en  Kele,  Kool, 
oudtijds  ,  gelijk  Cawl  in 
het  Wallisch  ,  allerhande 
moes  beteekend  hebbende , 
en  aan  die  maand  ten  naam 
gegeeven,  dewijl  in  deeze 
maand  het  moes  begint  uit 
te  spruiten. 


K  2 


Het 


TOEGIFT. 


Het  geen,  wat  ik,  hl.  6% 

van  dit  Register,  zeide, 
dat  Polderlanden  in  de  Ba- 
fonie  van  Breda ,  somtijds 
B^pnden  genaamd  wopden, 
behoeft  ^enige  opheldering. 
IVi^t  polderlanden  .  in  het 
geineep,  bouwland,  bosch, 
pn  ^nder  soort  van  land 
daar  onder  jjegreepen,  maar 
alleen  Weiland  van  dien 
aard ,  moet  onder  den  naam 
van  beernden  verstaan  wor- 
den, gelijk  blijkt  uit  mijne 
tegenoverstelling  aan  ffit- 
len  3  d  i.  grasachtige  hoog- 
tenj-i.inf^.de  buitenlanden. 
Béx:mdm  tpph  ^  ??n  woord , 


l 


elders,  naauwelijks,  dan  ii 
den  dichterlijken-  stijl ,  be- 
kend ,  zijn  hooilanden  er 
weilanden i  zie  Killaan  o 
Bemd  ,  en  op  Beem 
Meer  in  het  bijzonder noemi 
men  hier  aldus  het  gras- 
land, welk  aan  de  zijd« 
van  het  water  gelegen  is, 
gelijk  nog  de  weilanden  er 
hooilanden  achter  Burgsi 
naar  het  Nieuwe  Veer  d^ 
Haagsche  Beemden  hee- 
ten  ,  en  gelijk  ook  onde^ 
Etten  eene  streek  is,  wel 
ke,  in  dien  zin,  de  beeni'. 
den  genaamd  wordt. 


ONT- 

I 


ONTDEKTE  DRUKFEILEN. 


►♦•♦©^^^^«^©f" 


BI.     3  ,  ondersten  regel :  woórde.  Lees :  woorden. 

—  5,  ondersten  regel;  ingelijks.  Lees:  insgelijks. 

—  7,  derden  regel  der  INoot;  geld.  Lees;  geldt. 

' —  14,  regel  20  der   eerste  Noot:    houdt  het.  Lees  r 

houdt   hond, 

—  15,    zesden  regel:   Rhjtmus.    Lees:    Ryhthmus. 

Zoo  ook  bladz    16  &  32. 

—  ï6,  eersten  regel  der  Noot:  in  de  bille  doen.hQQs: 

in  de  bille  stellen. 
•"*-  22,  reg.  iB  :  rangen.  Lees:  i^aan, 

—  26 ,  reg.  12:  in  den  casus  rectus  siaa.    Lees :   niet 

in  den  casus  rectus  staa. 

—  28 ,  reg.  3  der  eerste  Noot ;  Kera.  Lees :  Kero. 

^-  aö ,  reg.  1 1 ;  ter  gemeenschappelijke  verdediging  te- 
gen de  Romeinen  zoude  die  streek 
lands  Allmende  ^  en  het  volk  Alle'- 
mannen  genaamd  zijn. 

Lees  : 
ter  gemeenschappelijke  verdediging  te- 
gen  de  Romeinen,  zoude  die  streek 
lands  Allmende ,   en  het  volk  Alle-* 
mannen^  genaamd  zijn. 
mr-  ^6 ,  reg.  II :  de  Heer  PVassenbergh ,  voert.  Lees : 

de  Heer  Wassenbergh  voert. 
■  «    4  der   Noot:  de    woorden    vooral,    tot 

schrjft  y  ingeslooten,  door 
te  haaien. 
•—  41,  reg.  19:  Rechters  of  overheids-persoonen.  Lees; 

Regters,  of  Overheids-persoonen. 
*—  42,  reg.  15  der  Noot;  Helm.  Lees:  hlem. 
•—60,  reg.     i;  de   Schepers   Almanak.    Lees:    de 
Schepers  Almanak  uitgegeeven. 

BL  62, 


ONTDEKTE   DRUKFEILEN. 

Bi.  62  ,  reg.     8  van  onderen :  Peigel.  Lees :  Pegel, 

5  van  ortderen :  Tegel.  Lees :  Teile, 

' —  Ö3»  reg.  16:  nooit    een    Nederlandsch  werkwoord. 

Lees  :  nooit  een  diergelijk  Nederlandsch 

werkwoord. 

—  64 ,  reg.     4  van  onderen :  f^an  Wigt ,  Oost-Fr.  Lees: 

Ton  mcht ,  Ost'Fr, 
' —  81 ,  reg.     4  van  onderen  der  2^  Noot :    colustrum. 

Lees:  colostrum, 
• —  06,  ondersten  regel   der   Nooten:    Duden.   Lees: 

Düden. 

» —  c^4,  reg.   14  ï  oude  Friesche  wetten.  Lees  :  aantee- 

keningen  op  de  oude  Friesche  netten. 

' —  95,  8^  reg.   der  Noot  van  onderen  :    Marechaucéc 

genoemd ,  zijn.  Lees ;  Marechaucée 

genoemd  zijn, 

—  117»  reg    6:  Pock-Sach.  Lees:  Pock-Sack, 

•—  120,  reg.  i:  maar  ook  in  dien  van  eenen  lederen 
geld-buidel ,  en  van  eenen  lederen  bui- 
del in  het  gemeen  gebruikt  wordt. 

Lees : 
maar  ook   in  dien  van   eenen  lederen 
geld-buidel ,  en  van  eenen  lederen  bui- 
del in  het  gemeen. 

. —  122,  reg.  5:    '^ö?.  Lees  :  dwae. 

—  133,  reg.  7:  Wallische  ,    overgezet.   Lees;   Walli- 

sche  overgezet. 

—  138,  reg.  7  van  onderen:  Is.  Pontanus.  Lees  :  J^o/». 

Is,,  Pont  co  us. 
•—  145,  derden  regel:  l^Fassenberh.    Lees  :    fVassen- 

bergh. 

.. negenden  regel :  ook  goed  zij.  Lees :  ook  goed 

zijn. 
. —  149,  reg.  21:  als  mede  den  Heer  Weiland.  Lees: 
als  mede  bij  den  Heer  Wei u and.      - 

—  156,  reg.     8  der  Noot:  bjurun.  htci  i  bjmun. 

BI.   159. 


ONTDEKTE   DRUKFEILEN, 

BL  159,  U  reg.  der   laatste  Noot:   wichalen,    Leeé'j 

ivichelen. 

—  160',  reg.  4,  van  onderen,  derNoot^n;  geene.Lees: 

rt£»j  ;  b       gene.  - 
■ — •  i6r,  reg.  2,  van  onderen:  ivithout  in.    Lees:  wit" 

hout ,  in.  >'  ~  --^ 

— -  162,  reg.  I,  der  Noot:  wjtem.  heesi-if^jtöf    - 

—  163,  reg.  8:  volgends    den    aard    van    het    woord, 

eenvoudig  een   merkteeken ,    een  lid- 
teeken,  zeggen  wil,  Lees^t?  .1(1 

volgends    den   aard    van    het    woord 
eenvoudig  een  merkteeken  zijnde,  een 
lidteeken  zeggen  wil. 
i*-  164,  reg.  4,  van  onderen,  der  Noot:   hoezeer   het 

bij  Wachter   afgeleid   worde,     van 

winden  waar  van  ook. 
Lees : 

hoezeer    het    bij    PP^achter    afgeleid 

worde  van  winden  ,  waarvan  ook. 

—  170,  reg.  3  der  Nooten,  van  onderen:  adtendite. 

Lees  :  adtendere. 

/—  181,  reg.  7:  Wier  do's  Geschiedenis  der  Oost» 
Friesche  laai.  Lees :  PViarda's  Ge-* 
schiedenis  der  oude  uitgestonjeno 
Friesche  of  Saxische  tcul. 

»— reg.  4  der  2^  Noot:  cap.  122.  Lees  :cap.  132. 

—  190,  reg.  3  van  onderen:  kuschje.  Lees:  kusje. 
—•191,  reg.  3:  vznJunius  totó'ö/ ingeslooten.  Lees: 

Junius  leidde  het  woord  Saft  (waar- 
van onze  ouden  het  woord  Saficn  , 
verzachten ,  hadden ) ,  ojn  het  oud- 
Friesche  Srft ,  eerst  af  van  het  Gr. 
hephthos  ,•  doch ,  naderhand ,  van  ge- 
dachten veranderende,  deed  hij  het 
komen  van  het  Allemannische  Saf. 
i—  201,  reg.  16:  en  Duitsch ,  gebezigd.  Lees:  en 
Duitsch  gebezigd, 

BI.  207, 


ONTDEKTE  DRUKFEILEN. 

BI.  ao7,  reg.  lo:  *t  is yn  ongllk  ^  sqjiil.    Lees:  *t  Ü 

yn  onglik  schil, 
-—  216,  reg.     9  der  Noot:  Hai^dn.  hees:  Hat>én, 

—  aai,  reg.     6:  ten  tijde  van  f^an  der  Mjlen.  Lees: 

ten  tijde  van  Leibnltz,  ,'     .v'i 

—  aa5,  reg.     9 :laatstgnoemden. Lees: laatstgenoemden. 

—  333,  reg.  ai;  verwant.  Lees:  vertaald. 


BL  56  van  het  iJtfg'if^tfr ,.  «.*  co/r  dóér  en  door  kundige. 

f"^'^  ^^-'^-^'Lees;  meesterlijke. 
t^  ïa8  y  i9  col,  ueri^at.    Lees :  verrat. 
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